




Herzlich willkommen im Katalog 2024/2025! 
Er gibt Ihnen einen Einblick in die Kompetenz, die in jeder Abteilung 

verwurzelt ist, um Ihnen den bestmöglichen Service für Ihr 
Unternehmen zu bieten.

Bienvenue dans notre catalogue 2024/2025,
qui, nous l’espérons, vous offrira la vision d’excellence que nous visons 
et qui se retrouve dans chacune de nos équipes pour VOUS offrir le 

meilleur service et le meilleur accompagnement.

Wir sind stolz auf unsere Erfahrung und unser Wissen. Im Laufe der Jahre ist unser Unternehmen gewachsen und das hilft 
auch unseren Kunden zu wachsen!

Wir präsentieren Ihnen hier das ganze Jahr über einzigartige Qualitätsprodukte, bei denen Innovation auf Handwerkskunst 
trifft. Auf jeder Seite finden Sie eine klare und präzise Beschreibung unserer Produkte. Unsere umfangreiche Produktauswahl 

steht für kompromisslose Qualität und unser Engagement für Sie als Anbieter von Schädlingsbekämpfungslösungen.

Auf diesen Seiten entdecken Sie nicht nur Produkte, sondern lernen auch unseren Kundendienst kennen. Unser Team steht 
Ihnen immer zur Verfügung, um Ihre Bestellungen entgegenzunehmen und Ihre Fragen zu beantworten.

Unsere Gebietsverkaufsleiter sind zudem unermüdlich unterwegs, um Ihnen Produkte persönlich vorzustellen. So verfügen Sie 
über das nötige Branchenwissen, um die für Sie beste Wahl zu treffen.

Unsere technische Abteilung bietet Schulungen auf höchstem Niveau an und verfügt über technische Berater, die 
sicherstellen, dass Sie die richtigen Entscheidungen treffen.

Bitte nutzen Sie diesen Katalog und unsere Ressourcen, um Ihr Unternehmen wachsen zu lassen.

Nous sommes fiers de l’expérience et des connaissances acquises au fil des saisons et qui, nous en sommes convaincus, 
aidera chacun de nos clients à croître et à se développer.

Dans notre quête d’excellence, nous avons combiné innovation et savoir-faire pour vous offrir, cette année encore, des 
produits uniques et de qualité. Chacune des pages de ce catalogue met en lumière nos racines et notre engagement à être 

votre partenaire privilégié de solutions de gestion des nuisibles.

Vous y découvrirez, bien plus que de simples produits. Vous y rencontrerez l’équipe Killgerm, l’ADN de notre entreprise et 
toutes les ressources que nous mettons à votre disposition :

• Nos responsables de secteur sont toujours disponibles pour vous présenter nos produits soit en personne, soit lors de 
Workshops ou lors d’autres évènements de notre secteur d’activité.

• Vous rencontrerez notre service client qui est à votre écoute, pour prendre vos commandes et répondre à vos questions.

• Aussi, notre service technique est également à votre disposition pour répondre à vos questions quotidiennes, vous offrir les 
solutions les plus adaptées, glanées à travers le globe.

Utilisez ce catalogue et nos ressources pour aider votre entreprise à se développer.

WACHSTUM AUS KOMPETENZ

ENSEMBLE, CULTIVONS L’EXCELLENCE!

Ihr Killgerm Team

Votre équipe Killgerm
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Ein aus Kompetenz gewachsenes 
Unternehmen, das eine Vielzahl von 
Dienstleistungen anbietet.

Une entreprise qui a développé des compétences
permettant de vous offrir les meilleurs services.

PROFESSIONELL AUSGEBILDETES VERKAUFS-TEAM
Im Mittelpunkt unseres Geschäfts steht eine hervorragende Betreuung durch unsere Gebietsverkaufsleiter und 
ein qualifiziertes, geschultes Kundenservice-Team. 
So können wir Ihrem Unternehmen einen europaweiten Service bieten. 

UNE ÉQUIPE DE PROFESSIONNELS D’EXPÉRIENCE:
Au cœur de notre activité se trouve l’excellent soutien de notre équipe commerciale, composée de commerciaux 
terains qualifiés et d’un back-office formée.
Cela signifie que nous pouvons offrir à votre entreprise un service dans toute l’Europe. 

PRODUKTENTWICKLUNG
Unser Produktentwicklungsteam entwirft und sucht weltweit innovative und kreative 
Lösungen für die professionelle Schädlingsbekämpfung. Es testet neue Produkte auf Herz 
und Nieren, um sicherzustellen, dass diese Ihren Anforderungen entsprechen.

DÉVELOPPEMENT DE PRODUITS:
Notre équipe de développement conçoit et recherche des solutions innovantes et créatives dans le monde 
entier dans le secteur de la lutte professionnelle contre les nuisibles. Elle teste des nouveaux produits pour qu’ils 
répondent à vos exigences.

TECHNISCHE ABTEILUNG:
Unsere technische Abteilung ist ein fester Bestandteil des Unternehmens und der Branche, um Ihnen 
unabhängige und neutrale Beratungen bei der Produktauswahl zu bieten. Dieser großartige Service hilft Ihnen, 
technische Probleme zu lösen und eine professionelle Schulung zu erhalten.

SERVICE TECHNIQUE:
Il fait partie intégrante de l’entreprise et de l’industrie antiparasitaire, pour vous offrir des conseils indépendants 
dans le choix de nos produits. Cet excellent service vous aide à résoudre vos problèmes techniques et vous 
permet de recevoir une formation professionnelle.

SEMINARE & WORKSHOPS:
Unsere Seminare und Workshops finden im ganzen Land statt und bieten Ihnen die Möglichkeit, sich mit 
Branchenexperten und dem Killgerm-Team zu treffen, um Ihre beruflichen Fähigkeiten und Kenntnisse stetig weiter zu 
entwickeln. Wir sind hier, damit Sie sich als Schädlingsbekämpfer immer weiter qualifizieren können.

SÉMINAIRES & WORSHOPS :
Nos séminaires et workshops se déroulent dans tout le pays et vous offrent la possibilité de vous impliquer et de 
rencontrer des experts du secteur ainsi que l’équipe Killgerm pour améliorer vos compétences et vos connaissances 
rofessionnelles. Nous sommes disponibles pour vous aider à devenir plus qualifiés en tant que professionnels de la 
lutte antiparasitaire.

LOGISTIK UND LIEFERUNG
Ihr Unternehmen, unser Team und unsere Partner stellen sicher, dass Sie Ihre Lieferung erhalten, wenn Sie sie benötigen. 
Durch unsere enge Verknüpfung mit Ihnen können wir uns an Ihre Anforderungen anpassen und darauf reagieren.

LOGISTIQUE ET LIVRAISON
Votre entreprise, notre équipe et nos partenaires veillent à ce que vous puissiez être livrés quand vous le souhaiter.
Notre relation étroite avec vous nous permet de nous adapter et de répondre à vos besoins.
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JOCHEN HALLE

Geschaftsführer
Président Directeur Général
Tel.: +49 (0) 2131 /71 80 90
jochen.halle@killgerm.de

RICKY GAISER

Gebietsverkaufsleiter
Commercial itinérant

Tel.: +49 (0) 172 / 74 96 954
ricky.gaiser@killgerm.de

CÉDRIC GERMAIN

Gebietsverkaufsleiter
Service commercial

Tel.: +49 (0) 2131 / 71 80 921
cedric.germain@killgerm.de

DAS SIND WIR / À VOTRE SERVICE

Killgerm Schweiz GmbH
Wiesenstrasse 8, CH-8008 Zürich 

T: +41 (0) 44 / 38 71 896
F: +41 (0) 44 / 38 71 897 

E: verkauf@killgerm.de 
W: www.killgerm.com
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BODO FLADE

Buchhaltung/ Comptabilité
Tel.: +49 (0) 2131 / 71 80 914

bodo.flade@killgerm.de

DR. HARALD FÄNGER

Tech. Berater / Biologe
Conseiller technique/ Biologiste

Tel.: +49 (0) 2131 /71 80 929
harald.faenger@killgerm.de

DR. CAROLIN PFEIFFER

Tech. Beraterin / Biologin
Conseillère technique/ Biologiste

Tel.: +49 (0) 2131 / 71 80 928
carolin.pfeiffer@killgerm.de

DR. MELANIA AKKÖSE

Tech. Beraterin / Biologin
Conseillère technique/ Biologiste

Tel.: +49 (0) 2131 / 71 80 927
melania.akkoese@ki l l germ.de

DAS SIND WIR / À VOTRE SERVICE
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Biozidprodukte vorsichtig verwenden. Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen.
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

HINWEIS ZU DEN INSEKTIZID-BESCHREIBUNGEN  |  INSTRUCTIONS ET DESCRIPTIONS DES INSECTICIDES

Bitte beachten Sie:
Alle Informationen auf diesen einführenden Seiten geben wir nach bestem Wissen und Gewissen. Wir können 
jedoch keine Verantwortung für Verlust oder Zerstörung übernehmen, die durch Irrtum oder Versäumnisse 
entstehen. Die Piktogramme sind als Hilfe gedacht und entbinden Sie in keiner Weise davon, sich entsprechend 
der Sicherheitsbestimmungen und Sorgfaltspflichten, wie sie in Sicherheitsdatenblättern und gesetzlichen 
Bestimmungen gefordert werden, zu verhalten.Besondere Einsatzbedingungen erfordern eine zusätzliche 
Schutzausrüstung. Für nähere Einzelheiten zu Inhaltsstoffen, Zulassung, Gefahren, Anwendung und 
Vorsichtsmaßnahmen von Pestizidprodukten lesen Sie bitte vor der Anwendung das Produktetikett und das 
Sicherheitsdatenblatt. Hilfe bekommen Sie auch bei Killgerms technischer Abteilung.

Attention - mise en garde:
Toutes les informations des  pages d’introduction sont données de bonne foi. Nous ne pouvons cependant oas 
être responsables des pertes ou dégâts de toute forme causés par erreur ou négligence. Les pictogrammes sont 
conçus comme aide et ne vous dispensent en aucun cas de connaître et d’appliquer l’ensemble des dispositions 
de sécurité ni les devoirs de diligence, conformément aux fiches de données de sécurité et au règlement légal.
Certaines conditions d’emploi exigent un équipement de protection additionnel. Pour obtenir plus d’informations 
sur la composition, le numéro d’autorisation, les dangers, l’emploi et les mesures de précaution dans le cas des 
pesticides, veuillez lire l’étiquette du produit et la fiche de données de sécurité avant de l’utiliser. Vous pouvez 
également vous renseigner auprès du département technique de Killgerm.

GHS - Gefahren und Sicherheitshinweise / SGH - Dangers et consignes de sécurité

Explosive Stoffe / Explosif

Entzünbare Flüssigkeiten / Inflammable

Oxidierende Flüssigkeiten / Comburant

Gase unter Druck / Gaz sous pression

Korrosiv gegenüber Metallen / Ätzwirkung auf die Haut / Corrosif

Akute Toxizität / Toxique

Reizwirkung auf die Haut / Toxique, irritant, sensibilisant, narcotique

CMR¹, STOT², Aspirationsgefahr / Sensibilisant, mutagène, cancérogène, 
reprotoxique

Gewässergefährdend / Danger pour l’environnement

Erklärungen - Explications

Empfohlene Schutzvorkehrung Mesures de protection recommandées

Gefahrstoffsymbole Pictogrammes de sécurité

Produkt Handelsname Produit / nom commercial

Wirkstoffangaben Substance active

Artikel Nummer Numéro article

Zulassungsnummer Numéro d’homologation en Suisse

Versandeinheit Type d’emballage

Versandeinheiten Contenu par emballage

Nettopreise Prix par unité

Erklärungen-Schutzvorkehrung - Explications des mesures de protection recommandées
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Artikel-Nr./N° article: 100-000204    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN3537
Pro Flasche / La bouteille: 1 x 500 ml CHF 69,33

Pro Karton / Le carton: 12 x 500 ml CHF 831,85

A EFFECT® MICROTECH CS PRO
Microverkapseltes Suspensionskonzentrat
Wirkstoffgehalt: Prallethrin 10 g/l, Permethrin 80 g/l (microverkapselt), Piperonylbutoxid 80 g/l
Permethrin ermöglicht eine zusätzliche Residualwirkung, PBO erhöht zusätzlich die Wirkung
- Langzeitwirkung bis zu 6 Monate
- geruchsarm
Anwendung: Gegen kriechende Insekten wie Schaben und Ameisen
Aufwand/Dosierung:  Bei leichtem Befall: 25ml auf 5 Ltr. Wasser für 100 m2

Bei starkem Befall:  glatte Oberflächen (Holz, Glas, Keramik) 100ml auf 5 Ltr. Wasser für 100 m2

poröse Oberfläche (Beton) 125ml auf 5 Ltr. Wasser für 100 m2  

Suspension concentrée microencapsulée
Teneur en substance active: Pralléthrine 10g/Ltr., Perméthrine 80g/Ltr. (microencapsulé),
Pipéronyl butoxide 80g/Ltr.
Propriétes:
La perméthrine ajoute un effet résiduel et le PBO renforce les effets
- effet durable jusqu’à 6 mois
- peu odorant
Utilisation: Contre les insectes rampants comme les blattes et les fourmis
Consommation/dosage: 
- infestation légère: 25ml pour 5 Ltr. d’eau pour 100m²
- infestation forte, sur surface lisses (bois, verre, céramique): 100ml pour 5 Ltr. d’eau pour 100m²
- infestation forte, sur surfaces poreuses (béton): 125ml pour 5 Ltr. d’eau pour 100m²

A
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BITTE 
NICHT 

STÖREN

Rezecta

BIOZIDE VORSICHTIG VERWENDEN. VOR GEBRAUCH STETS ETIKETT UND PRODUKTINFORMATIONEN LESEN. © 2021 Syngenta. 
Alle Rechte vorbehalten. Die Inhalte dieser Publikation sind urheberrechtlich geschützt. Sie darf in keiner Form kopiert oder vervielfältigt 
werden. REZECTA® und das Syngenta Logo sind eingetragene Marken einer Syngenta Konzerngesellschaft. 
Email: ppm.eame@syngenta.com. Web: www.syngentappm.com

KEINE UNERWÜNSCHTEN GÄSTE MEHR MIT REZECTA®

REZECTA® - die neue Lösung von Syngenta für eine 
schnelle, wirksame und langanhaltende Bekämpfung 
kriechender und fliegender Insekten.

B
ETTWANZEN



Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A B

Artikel-Nr./N° article: 100-000204    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN3537
Pro Flasche / la bouteille: 1 x 500 ml CHF 69,33

Pro Karton / le carton: 12 x 500 ml CHF 831,85

A EFFECT® MICROTECH CS PRO
Microverkapseltes Suspensionskonzentrat
Wirkstoffgehalt: Prallethrin 10 g/l, Permethrin 80 g/l (microverkapselt), Piperonylbutoxid 80 g/l
Eigenschaft: - hohe Wirksamkeit (bis zu 6 Monate)
                           - Mikrokapsel schützt den Wirkstoff – 
                              beständig gegen hohe Temperaturen und Feuchtigkeit
                           - die Insekten nehmen die Mikrokapseln mit in ihre Nester –  
                              Eliminierung der gesamten Population
                           - zur Bekämpfung von Großbefall und auch zur vorbeugenden Behandlung
Anwendung: Gegen kriechende Insekten wie Schaben und Ameisen
Aufwand/Dosierung:  Bei leichtem Befall: 25ml auf 5 Ltr. Wasser für 100 m2

Bei starkem Befall:  glatte Oberflächen (Holz, Glas, Keramik) 100ml auf 5 Ltr. Wasser für 100 m2
poröse Oberfläche (Beton) 125ml auf 5 Ltr. Wasser für 100 m2  

Suspension concentrée microencapsulée
Teneur en substance active: Pralléthrine 10g/Ltr., Perméthrine 80g/Ltr. (microencapsulé),
Pipéronyl butoxide 80g/Ltr.
Propriétes: - haute efficacité (jusqu'à 6 mois)
                        - La microcapsule protège le principe actif –   
                           résistante aux températures élevées et à l'humidité
                        - Les insectes emportent les microcapsules avec eux dans leurs nids,  
                           éliminant ainsi toute la population.
                        - pour lutter contre les grandes infestations et également 
                           pour un traitement préventif
Utilisation: Contre les insectes rampants comme les blattes et les fourmis
Consommation/dosage: Infestation légère: 25ml pour 5 Ltr. d’eau pour 100m²
Infestation forte, sur surface lisses (bois, verre, céramique): 100ml pour 5 Ltr. d’eau pour 100m²
Infestation forte, sur surfaces poreuses (béton): 125ml pour 5 Ltr. d’eau pour 100m²

Artikel-Nr./N° article: 100-000862   ZulassungsNr./N° d’homologation: CH-2019-0015
Pro Flasche / la bouteille: 1 x 240 ml CHF 133,90

Pro Karton / le carton: 12 x 240 ml CHF 1 607,05

B K-OTHRINE® PARTIX
Suspensionskonzentrat 
Wirkstoffgehalt: Deltamethrin 24,9 g/l
Eigenschaft:
K-Othrine® Partix ist ein neuartiges Produkt gegen Schaben, Bettwanzen und Wespen mit der 
revolutionären Bayer Carrier Technologie. Mit K-Othrine® Partix können Schädlingsbekämpfer ein 
breites Spektrum an Schädlingen auf jeder Oberfläche bekämpfen und gleichzeitig die eingesetz-
ten Wirkstoffmengen erheblich reduzieren (-50%).
Anwendung:
kriechende Insekten (insbes. Schaben, Bettwanzen, Flöhe, Ameisen), fliegende Insekten (insbes. 
Deutsche Wespe in Nestern), Spinnen
Aufwand/Dosierung: 
Bettwanzen: 10 ml auf 1 l Wasser; Spinnen: 5 ml auf 1 l Wasser; Fliegen: 5 ml auf 1 l Wasser
Schaben: 5 ml auf 1 l Wasser; Wespen (in freihängenden Nestern): 10 ml auf 1 l Wasser

Suspension concentré 
Teneur en substance active: Deltaméthrine 24,9 g/l
Propriétes:
Avec le K-Othrine Partix, les professionels peuvent traiter un large spectre d'insectes sur tout type 
de surface et en même temps réduire considérablement les dosages (de 50%). Le K-Othrine Par-
tixest le premier produit homologué avec la technologie brevetée Partix qui permet d'augmenter 
les succès de traitement sur n'importe quelle surface, même poreuse.
Utilisation: 
Insectes rampants (en particulier les blattes, les punaises de lit, les puces, les fourmis), insectes 
volants (la guêpe européenne dans le nid), les araignées.
Consommation/dosage: 
Punaises de lit: 10 ml pour 1 l d'eau; Araignées: 5 ml pour 1 l d'eau; Mouches: 5 ml pour 1 l d'eau
Blattes: 5 ml pour 1 l d'eau; Guêpes (dans le nid): 10 ml pour 1 l d'eau
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 100-000913    ZulassungsNr./N° d’homologation: CH-2022-0013
Pro Flasche / la bouteille: 1 x 500 ml CHF 113,15

Pro Karton / le carton: 12 x 500 ml CHF 1 357,55

A ACO.MIX DELTA
Suspensionskonzentrat  
Wirkstoffgehalt: Deltamethrin 25 g/l
Eigenschaft:
Wässriges Suspensionskonzentrat zur Bekämpfung von Schadinsekten wie Schaben und Ameisen 
im Innenbereich. Für Anwendungen in Lebensmittel- und Hygienebereichen.
- auf Wasserbasis und geruchlos
- gute Sofortwirkung und ausgezeichnete Langzeitwirkung bis zu 3 Monaten
- fur Anwendungen im Innenbereich
Anwendung:
Insekten wie Schaben und Ameisen im Innenbereich
Aufwand/Dosierung: 
1%ige Verdünnung mit Wasser (1:100), z.B. 50 ml Aco.mix Delta in 5 Liter Wasser geben. Pro 20 
m² zu behandelnder Fläche 1Liter verdünnte Lösung in Streifen von 10 cm Breite versprühen. 
Maximal 6-8 Anwendungen pro Jahr.

Suspension concentré  
Teneur en substance active: Deltaméthrine 25 g/l
Propriétes:
Suspension concentré à base aqueuse pour la lutte contre les insectes nuisibles tels que les blates 
ou les foumis en intérieur. Convient pour une utilisation dans les secteurs de l'agro-alimmentaire 
ou de l'hygiène.
- à base aqueuse et inodore
- bon effet choc et excellente rémanence jusqu'à 3 mois
- pour une utilisation en intérieur
Utilisation:  les insectes nuisibles tels que les blattes et les fourmis en intérieur
Consommation/dosage: 
diluer 1% de produit dans l'eau (1:100), par exemple. mélanger 50 ml d'Aco.mix Delta dans 5 
litres d'eau. 1 litre de mélange pour 20m² de surfaces à traiter en pulvérisant en bandes de 10cm 
de largeur. 6 à 8 utilisations maximum par année.

A

Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformation lesen.

Wenn Langzeitwirkung gewünscht wird . . .

AAccoo..mmiixx  DDeellttaa  
WWäässssrriiggeess  SSuussppeennssiioonnsskkoonnzzeennttrraatt  ((SSCC))  

... Deltamethrin-Power ...

Für Anwendungen in Lebensmittel- und 
Hygienebereichen.

· Auf Wasserbasis - geruchslos
· Gute Sofortwirkung
· Ausgezeichnete Langzeitwirkung
   bis zu 3 Monaten
· Sehr gute Wirkung auf glatten und 
   porösen Oberflächen

Wirkstoff: 25 g/l (2.5%) Deltamethrin
VE: 1 x 500 ml Dosierflasche

Zulassungsnummer:            CH-2022-0013
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 100-000369     ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN2560
Pro Flasche / la bouteille: 1 x 500 ml CHF 117,85

Pro Karton / le carton: 12 x 500 ml CHF 1 414,25

A ROTARION® CY-PBO
Emulsionskonzentrat
Wirkstoffgehalt: Cyphenothrin 50 g/l, Piperonylbutoxid 80 g/l, Chrysanthemum-
cinerariaefolium-Extrakt 0,5 g/l
Eigenschaft: 
- durch PBO auch zur Bekämpfung bestimmter resistenter Insektenstämme geeignet
- vielfach hervorragende Wirksamkeit bei der Bekämpfung von Deutschen Schaben und 

Bettwanzen
- speziell empfohlen zur Rotation mit PBO-freien Insektiziden
- der enthaltene Wirkstoff Cyphenothrin besitzt eine sehr hohe insektizide Wirksamkeit, jedoch 

keine ausgesprochene Langzeitwirkung
Anwendung: gegen kriechende Insekten, speziell empfohlen gegen Bettwanzen und Deutsche Schaben
Aufwand/Dosierung: 1-2%-ig spritzen (50-100 ml Konzentrat je 5 Liter Wasser). Bei 
widerstandfähigen Schädlingen wird eine 4%-ige Verdünnung empfohlen. Aufwandmenge je 
nach Flächenbeschaffenheit 20-100 ml Spritzbrühe je Quadratmeter. Die Spritzbrühe darf von der 
behandelten Fläche nicht ablaufen.

Concentré émulsionnable
Teneur en substance active: Cyphénothrine 50 g/Ltr., Pipéronylbutoxide 80 g/Ltr.,Extraits de 
chrysanthemum cinerariaefolium 0,5g/Ltr.
Propriétés:
- Le PBO est adapté dans la lutte contre les peuplements d’insectes résistants
- Très efficace dans la lutte contre les blattes germaniques et les punaises de lit
- A utiliser de préférence en rotation avec des insecticides sans PBO.
- La substance active cyphénothrine est un excellent insecticide, mais n’a pas d’effet durable.
Utilisation: Contre tous les insectes rampants, particulièrement recommandé contre les punaises 
de lit et les blattes germaniques.
Consommation/ Dosage: Emulsion à mélanger à l’eau. Pulvériser 1 à 2% (50-100 ml de produit 
dans 5 litres d’eau). En cas de résistance des nuisibles, il est recommandé de pulvériser avec un 
mélange à 4%. La quantité à utiliser selon la surface traitée est de 20 à 100 ml par mètre carré. La 
pulvérisation ne doit pas s’écouler de la surface traitée.

Artikel-Nr./N° article: 100-000988    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN5863
Pro Flasche / la bouteille: 1 x 1 Ltr CHF 109,00

Pro Karton / le carton: 10 x 1 Ltr CHF 1090,00

C REZECTA®
Microverkapseltes Emulsionskonzentrat
Wirkstoffgehalt: Cyphenothrin, 10,4g/100g
Eigenschaft:  Durch die Kombination eines leistungsstarken Pyrethroid-Insektizids in einer 

mikroverkapselten Formulierung bietet Rezecta eine hochwirksame Schädlings-
bekämpfung in allen Bereichen.

Anwendung:  Gegen kriechende und fliegende Insekten
Aufwand/Dosierung:  
Leichter Befall: 50 ml in 5 Liter Wasser 
Starker Befall: 100 ml in 5 Liter Wasser   

Suspension concentrée microencapsulée
Teneur en substance active: Cyphénothrine, 10,4g/100g
Propriétés : En combinant un insecticide pyréthroïde puissant dans une formulation microencap                    
                         sulée, Rezecta offre une lutte antiparasitaire très efficace dans tous les domaines.
Utilisation: Contre les insectes rampants
Consommation/dosage:  
Infestation légère : 50 ml dans 5 litres d’eau
Forte infestation : 100 ml dans 5 litres d’eau

Artikel-Nr./N° article: 100-000154    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZB0777
Pro Flasche / la bouteille: 1 x 1 Ltr CHF 226,80

Pro Karton / le carton: 12 x 1 Ltr CHF 2 721,60

B AQUAPY®
Emulsionskonzentrat
Wirkstoffgehalt: Chrysanthemum cinerariaefolium, ext. 30 g/l, Piperonylbutoxid 150 g/l
Eigenschaft:  - auf Wasserbasis                     - geruchsarm 

- lösungsmittelarm                 - nicht fleckend 
- mit Sofortwirkung

kann im ULV-Verfahren und als Kaltnebel angewendet werden*
Anwendung:  gegen Fliegen, Mücken, Motten, Schaben, Bettwanzen, Flöhe und Käfer in 

Lebensmittelbetrieben und öffentlichen Gebäuden
Aufwand/Dosierung:  - fliegende Insekten (ULV-Verfahren): 100 ml für 3000 m³ 

- kriechende Insekten (ULV-Verfahren): 200-400 ml für 3000 m³
* Möchten Sie Aquapy als ULV-Nebel in Kombination mit dem Exodus-Gerät verwenden, benötigen Sie hierfür die 
Leerflasche Exodus.

Concentré émulsionnable
Teneur en substance active: Extraits de chrysanthemum cinerariaefolium 30 g/l, Pipéronylbutox-
ide 150 g/l
Propriétés :  - Formulation aqueuse - peu odorant 

- contient peu de solvant - ne tache pas 
- effet immédiat

peut être utilisé en ULV ou en brouillard à froid*
Emploi: Contre les mouches, les moustiques, les mites, les blattes, les punaises de lit, les puces et 
les coléoptères pour le traitement des lieux publics et des entrepôts agro-alimentaires.
Consommation/dosage:  - Insectes volants (en ULV): 100 ml pour 3000 m3 

- Insectes rampants (en ULV): 200-400 ml pour 3000 m3

*Si vous souhaitez utiliser l'Aquapy comme brouillard ULV avec l'appareil Exodus, vous aurez besoin d'un flacon Exodus 
vide.

A B C
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 100-000168     ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN0948
Pro Flasche / la bouteille: 1 x 1 Ltr CHF 153,25

Pro Karton / le carton: 10 x 1 Ltr CHF 1532,50

A VAZOR® ULV 500
ULV-Nebel
Wirkstoffgehalt: Tetramethrin 7,7 g/l, 1-(R)-Trans-Phenothrin 36,8 g/l, Piperonylbutoxid 70,6 g/l
Eigenschaft:  - auf Ölbasis, lösungsmittelarm, anwendungsfertig, geruchsarm, gering fleckend
Anwendung: gegen Fliegen, Mücken, Flöhe, Wespen, Milben, Schaben, Käfer, Motten und 
Staubläuse in privaten und öffentlichen Bereichen (nicht in Schlafräumen)
Aufwand/Dosierung:  - 100ml für 1000m³ (Ausbringung mit Exodus - 35 ml pro Minute) 

Brouillard ULV
Teneur en substance active: Tétraméthrine 7,7 g/l, 1-(R)-trans-phénothrine 36,8 g/l, 
pipéronylbutoxide 70,6 g/l
Propriétés :  -  à base d’huile, pauvre en solvants, prêt à l’emploi, peu odorant, tache très peu
Emploi: contre les mouches, moustiques, puces, guêpes, acariens, blattes, coléoptères, mites, 
psocoptères dans les établissements privés et publics (pas dans les chambres à coucher)
Consommation/dosage:  - 100ml pour 1000m³ (traitement avec l’Exodus - 35ml par minute)

B ACO.SOL PP
Kaltnebel
Wirkstoffgehalt:  
Permethrin 8 g/l, Chrysanthemum cinerariaefolium, ext. 1 g/l, Piperonylbutoxid 4 g/l
Eigenschaft:  - Sofort- und Langzeitwirkung                   - reine Kontaktwirkung
                           - Heraustreibeffekt durch Natur-Pyrethrum               - rascher Wirkstoffabbau
                           - geeignet zur Wespenbekämpfung                   - zum Textilschutz geeignet
Anwendung: 
gegen Schadinsekten wie Schaben, Ameisen, Käfer, Fliegen, Mücken, Motten, Wespen , etc. in 
Räumen des Lebensmittel- und Hygienebereichs
Aufwand/Dosierung:  - kriechende Insekten: 6 l / 1000 m3 

- fliegende Insekten: 1 L für 1000 m³
                   - Spritzverfahren: 20 ml pro m²

Brouillard
Teneur en substance active: 
Perméthrine 8 g/l, extraits de chrysanthemum cinerariaefolium 1 g/l, pipéronylbutoxide 4 g/l
Propriétés : - Effets immédiats et à long terme - Solvants à faible odeur
                         - Effet répulsif grâce au pyrèthre naturel - effet de contact pur
                         - Excellent pour le contrôle des guêpes et la protection des textiles
Emploi: 
contre les insectes nuisibles tels que les blattes, les fourmis, les coléoptères, les mouches, les 
moustiques, les mites, les guêpes, etc.
Consommation/dosage:    - insectes rampants: 6 l / 1000 m3 

  - insectes volants: 1 l pour 1000 m³
  - En pulvérisation: 20 ml par m²

Artikel-Nr./N° article: 100-000325    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN0972 Pro Stück/ le bidon: 1 x 10 Ltr CHF 299,05

C ACO.SOL PY
Kaltnebel
Wirkstoffgehalt: Chrysanthemum cinerariaefolium, ext. 4 g/l, Piperonylbutoxid 28 g/l
Eigenschaft:  - Sofortwirkung und starker Heraustreibeffekt - kurze Lüftungszeiten
                           - Natur-Pyrethrum-Präparat mit Synergist - reine Kontaktwirkung
                           - geruchsarme Lösungsmittel & rascher Wirkstoffabbau
Anwendung:  
gegen Schadinsekten wie Schaben, Käfer, Fliegen, Mücken, Motten & Wespen
Aufwand/Dosierung:   - kriechende Insekten: 6 l / 1000 m3 

 - fliegende Insekten: 1 l für 1000 m³
                    - Spritzverfahren: 20 ml pro m²

Brouillard
Teneur en substance active: Extraits de chrysanthemum cinerariaefolium 4 g/l, 
pipéronylbutoxide 28 g/l
Propriétés:  - Préparation à base de pyrèthre naturel avec synergiste  - effet de contact pur
                        - dégradation rapide des principes actifs                             - Solvants à faible odeur
                        - Effet immédiat et fort effet répulsif & temps de ventilation courts
Application: contre les insectes nuisibles tels que les blattes, les coléoptères, les mouches, les 
moustiques, les mites & les guêpes
Consommation/dosage:   - Insectes rampants: 6 Ltr. pour 1000m³
                                                     - Insectes volants: 1 l pour 1000 m³
  - En pulvérisation: 20ml par m²

Artikel-Nr./N° article: 100-000327   ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN1032 Pro Stück/ le bidon: 1 x 10 Ltr CHF 368,55

Artikel-Nr./N° article: 100-000400     ZulassungsNr./N° d’homologation: CH-2017-0029
pro Stück/ la pièce: 1 x 500 g CHF 60,70

pro Karton/ le carton: 12 x 500 g CHF 728,40

D LD 100 I
Wirkstoffgehalt: Imidaclopride 100 g/kg
Eigenschaft: - Insektizid mit Köderwirkung - Spritz- und Streichmittel
Anwendung: Fliegenbekämpfung, besonders der Großen Stubenfliege in Schweine-, Rinder-, 
Kälber-, Legehennenställen
Aufwand/Dosierung:  500 g LD 100 I in 4 Liter Wasser: 300m² Stallfläche

Teneur en substance active: imidaclopride 100 g/kg
Propriétés :  Insecticide à effet d'appétence - Insecticide à pulvériser ou à enduire
Utilisation: Utilisation: lutte contre les mouches, en particulier la mouche domestique dans 
porcheries, les étables les poulaillers
Consommation/dosage:  500 g LD 100 I dans 4 Ltr. d'eau: pour 300m²

BA C D
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 110-000204 (Redtop 3 Ltr.) pro Stück/ pièce 1 Stk./pièce CHF 17,40

Artikel-Nr./N° article: 110-000579 (Redtop XL 8 Ltr.) pro Stück/ pièce CHF 18,80

Artikel-Nr./N° article: 110-000578 (Nachfüllpack/recharge) pro Stück/ pièce CHF 6,90

Artikel-Nr./N° article: 110-000690 (Redtop Cup Trap Falle inkl. Lockstoff/ piège Redtop Cup, appât inclus) pro Stück/ pièce CHF 10,15

Artikel-Nr./N° article: 110-000691 (Redtop Cup Trap Lockstoff/ appât Redtop Cup) pro Karton/ le carton:  2 x 20 g CHF 6,35

A REDTOP, REDTOP XL & REDTOP CUP TRAP/ PIÈGES À MOUCHES REDTOP, REDTOP XL & REDTOP CUP
Eigenschaft Redtop - Redtop XL:
  auf Lockstoffbasis; Wirkung startet nach 3-5 Stunden; starker Geruch; 3 Liter Fassungsvermö-
gen (Redtop); 8 Liter Fassungsvermögen (Redtop XL)
Eigenschaft Redtop Cup Trap:
mit integriertem Lockstoff; Wirkung startet nach 2-3 Stunden; Wirkungsdauer ca. 3 Wochen
Anwendung: Falle wird mit Wasser und Lockstoff aufgefüllt und anschließend in den 
gewünschten Bereichen, möglichst sonnig, aufgehängt. Eignet sich besonders gut bei 
Hausfliegen und anderen schädlichen Arten wie z.B. Schmeiß-, Herbst-, und Fleischfliegen. 
Ködergranulatbeutel in Lieferumfang enthalten
Aufwand/Dosierung: nicht näher als 10-15 m zum Haus anbringen. Nicht näher als 5 m zum 
einem Müllbehälter, Komposthaufen, Stall, etc. anbringen. Volle Wirksamkeit nach 3 - 5 Tagen.

Caractéristiques Redtop - Redtop XL:
    base appétente; Forte odeur; Fait effet au bout de 3-5 heures; réservoir de 3 litres (redtop);
réservoir de 8 litres (redtop XL)
Caractéristiques Piège Redtop Cup:
avec appât intégré; fait effet au bout de 2 à 3 heures; efficace jusqu'à env. 3 semaines
Emploi: Remplir le piège avec de l’eau et l’appât fourni et suspendre si possible en plein soleil.
Particulièrement conseillé contre les mouches communes et tout autre nuisible comme la mouche 
verte, la mouche à viande. Le sac d’appât en granulés est inclus.
Consommation/dosage: Ne pas placer à moins de 10-15m des habitations. Ne pas placer à 
moins de 5m des poubelles, d’un composteur, d’une étable, etc. Pleine efficacité après 3-5 jours.

Artikel-Nr./N° article: 110-000736
pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 8,80

pro Karton/le carton 25 Stk./pièges CHF 219,40

B AF® FLY BAG / PIÈGE À MOUCHES AF® FLY BAG
Wirkstoffgehalt: Wirkstofffrei
Eigenschaft:  - mit integriertem Lockstoff                   - Wirkungsdauer ca. 3 Wochen
                           - Wirkung startet nach 2-3 Stunden    - fängt bis zu 20.000 Fliegen
Anwendung: Kappe der Fliegenfalle abschrauben. Den Beutel bis zur seitlichen Markierung mit 
Leitungswasser füllen. Hängen Sie die Falle an einem geeigneten Ort direkt in die Sonne und 
nicht in der Nähe von Koch- und Essbereichen auf.
Aufwand/Dosierung: nicht näher als 10-15 m zum Haus anbringen. Nicht näher als 5m zu einem 
Müllbehälter, Komposthaufen, Stall, etc. anbringen. Volle Wirksamkeit nach 3 - 5 Tagen.

Substance active: Aucune
Propriétés: - Avec appât intégré
                        - Agit au bout de 2 à 3 heures pendant environ 3 semaines
                        - Capture jusqu’à 20 000 mouches
Utilisation: Dévisser le capuchon du piège. Remplir avec de l’eau du robinet jusqu’au repère vis-
ible sur le piège. Suspendre le piège à l’endroit souhaité directement au soleil et éviter de le placer 
à proximité de cuisines et autres lieux de restauration.
Consommation/dosage: Ne pas placer à moins de 10-15m des habitations. Ne pas placer à 
moins de 5m des poubelles, d’un composteur, d’une étable, etc. Pleine efficacité après 3-5 jours.

Artikel-Nr./N° article: 110-000721 (Falle/ piège)  pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 18,75

Artikel-Nr./N° article: 110-000722 (Lockstoff/ attractant) pro Stück/pièce: 1 x 240 g CHF 20,10

C VAZOR FLYTRAP
Die Vazor Flytrap ist eine Fliegenfalle, die aus einem groβen Eimer mit Deckel (Klick-System) besteht. 
Die Fliegen werden vom Lockstoff in der Falle angezogen und fliegen durch die acht besonderen, 
patentierten ‘one way’-Eingänge in die Fliegenfalle. Diese sind so gestaltet, dass wenn die Fliegen 
einmal hineingelangt sind, sie nicht mehr entwischen können. Der Lockstoff ist 100% natürlich, 
unschädlich für die Umwelt und schnell und bequem verwendbar. Der gesamte Inhalt kann in den 
Vazor Flytrap-Eimer gefüllt werden und mit 6 Liter Wasser aufgefüllt werden (40 g Lockstoff zu 1 l 
Wasser). Der Lockstoff bleibt 4 bis 8 Wochen aktiv, je nach Umgebungstemperatur. Die Vazor Flytrap 
garantiert eine maximale Fangkapazität und senkt die Belästigung um 80- 90%. 
Anwendung: gegen Haus-, Schmeiß-, Herbst- und Fleischfliegen, gegen Wadenstecher und 
Brummer im Außenbereich
Wirkstoffgehalt: wirkstofffrei

Le piège Vazor est un piège à mouches composé d'un sceau avec un couvercle (système Klick). Les 
mouches sont attirées par l'attractant se trouvant dans le piège et vont pouvoir y accéder grâce aux 
8 entrées brevetées "one way". Ces entrées ont été conçues de telle sorte que les mouches pourront 
les franchir dans un sens mais ne pourront plus les franchir dans l'autre sens. L'attractant est 100% 
naturel, écologique et très pratique et rapide à utiliser. Il suffit de verser les 240 g d'attractant dans 
le sceau et d'y verser 6 Ltr. d'eau (40 g d'attractant pour 1 Ltr. d'eau). L'appétence est conservée 
pendant 4 à 8 semaines selon les conditions climatiques. Le piège à mouches Vazor garantie une 
capture efficace et réduit les nuisances de 80 à 90%. 
Utilisation: contre tous les types de mouches en extérieur  
Substance active: aucune
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A AF® FRUCHTFLIEGENFALLE DELUXE / PIÈGE DROSOPHILES AF DELUXE
Eigenschaft: 
 - einfache Anwendung
- hochwirksam
- ungiftig & anwendungsfertig
Anwendung: Deckel aufschrauben und bis zur Markierung mit Lockstoff füllen. In der Nähe vom 
Befallsort aufstellen oder hängen. Nach spätestens 4 Wochen sollte der Lockstoff ausgetauscht 
werden.

Caractéristiques:
- utilisation simple
- très efficace
- sans insecticide & prêt à l'emploi
Utilisation: Dévisser le couvercle et remplir le piège d'attractant jusqu'à la marque. Placer ou 
suspendre le piège prêt de l'infestation. L'attractant doit être renouvelé au bout de 4 semaines.

Artikel-Nr./N° article: 110-000696 (Falle/ piège) pro Stück/ la pièce: 1 Stk./pièces CHF 9,30

Artikel-Nr./N° article: 110-000712 (Lockstoff 1 Ltr./ attractant 1 Ltr.) pro Stück/ la pièce: 1 x 1 l CHF 15,55

B FRUCHTFLIEGENFALLE (ZITRONE) / PIÈGES CONTRE DROSOPHILES (CITRON)
Eigenschaft:   - zitronenförmige, gelbe Kunstofffalle

- gebrauchsfertig
- mit Lockstoff auf Lebensmittelbasis
- kein Inzektizid

Anwendung:  - Fruchtfliegen

Caractéristiques:   - Piège plastique en forme de citron 
- prêt à l’emploi 
- avec attractif de base alimentaire 
- sans insecticide

Utilisation:             - drosophiles

Artikel-Nr./N° article: 110-000269 pro Schachtel/la boîte: 12 Stk./pièces CHF 69,60

Artikel-Nr./N° article: 110-000560   (Falle+Lockstoff/piège+attractant)
pro Stück/pièce: 1 x Falle/piège + 1 x 200 ml CHF 14,85

Pro Karton / le carton: 6 x Falle/pièges + 6 x 200 ml CHF 89,10

Artikel-Nr./N° article: 110-000567   (Lockstoff/attractant)
pro Stück/pièce: 1 x 200 ml CHF 7,85

Pro Karton / le carton: 12 x 200 ml CHF 93,95

C KWIZDA FRUCHTFLIEGENFALLE/ PIÈGE DROSOPHILES KWIZDA
Eigenschaft: - UV -und witterungsbeständig
                           - Reichweite 2 bis 3 Meter
                           - 200ml Lockstoff
                           - 3 bis 4 Wochen aktiv
Anwendung:  - Fruchtfliegen

Propriétés :  -résistant aux UV et aux intempéries
                         -Rayon d’action: 2 à 3 mètres
                         -200ml d’attractant
                         -efficace pendant 3 à 4 semaines
Emploi: Contre les mouches du vinaigre (drosophiles)

A B C

D FRUCHTFLIEGENFALLE (APFEL) / PIÈGE CONTRE DROSOPHILES (POMME)
 
Eine sehr einfach zu verwendende und äußerst effektive Falle  
zum Monitoring von Fruchtfliegen (Drosophila melanogaster).
Eigenschaft:  - giftfrei (non tox)                                       
                           - benötigt keine Aktivierungszeit & sicher und einfach zu verwenden    
                           - der flüssige Köder wirkt sofort  
                           - kann im häuslichen und öffentlichen Bereich eingesetzt werden 
Anwendung: Fruchtfliegen

 
Un piège très simple d'utilisation et extrêmement efficace dans  
le monitoring des mouches du vinaigre (Drosophila melanogaster).
Propriétés:   - non toxique
                          - Sûr et facile à utiliser
                          - peut être utilisé dans les espaces domestiques et publics
 - l'appât liquide agit immédiatement et ne nécessite aucun temps d'activation
Utilisation: Drosophiles

Artikel-Nr./N° article: 110-000659 (Fruchtfliegenfalle/Piège drosophiles) pro Schachtel / pièce 12 Stk./pièces CHF 18,80

D
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

BA C

A SCHABEN LEERKÖDERDOSEN/ BOITES VIDES POUR APPÂT BLATTES
- weiße Kunststoffköderdose
- zum Ausbringen von Schabengelen
- für Feuchtbereiche geeignet
- zur Anwendung bei kleinen Schabenarten
- Ø ca. 60 mm 

- Boîte pour appât en plastique de couleur blanche
- Pour la pose de gel blattes
- Adapté pour les endroits humides
- convient pour les blattes de petites tailles
- Ø env. 60 mm 

Artikel-Nr./N° article: 100-000308 pro Karton/le carton: 60 x 2 Stk./pièces CHF 85,05

Artikel-Nr./N° article: 100-000309 Pro Karton / Le carton: 60 x 2 Stk./pièces CHF 85,05

B AMEISEN LEERKÖDERDOSEN/ BOITES VIDES POUR APPÂT FOURMIS
- grüne Kunststoffköderdose
- zum Ausbringen von Ameisengelen
- für Feuchtbereiche geeignet
- zur Anwendung bei allen Ameisenarten
- Ø ca. 60 mm

- Boîte pour appât en plastique de couleur verte
- pour la pose de gel fourmis
- adapté pour les endroits humides
- pour tout type de fourmis
- Ø env. 60 mm

Artikel-Nr./N° article: 110-000594 pro Karton/le carton: 20 Stk./pièces CHF 43,00

C UNGEZIEFERLEERKÖDERDOSE LX1/ BOÎTE VIDE POUR APPÂTS CONTRE LES PARASITES LX1
- Bekämpfung jeglicher kriechender Insekten
- lange Haltbarkeit von Gelködern durch verminderte Austrockung
- Anbringung mit beiliegendem Klebepunkt auf fast allen Untergründen möglich

Dieses System kann viel mehr als ein gewöhnlicher Applikator. Nachdem das Ködergel injiziert 
wurde, wird der beiligende Klebestreifen auf der Rückseite befestigt. Die patentierte Form eines 
Schneckengangs verhindert das Auslaufen von wirkstoffhaltigen Materialien. So bleiben Sie und 
Ihr Kunde jederzeit geschützt.

- Lutte contre tout type d’insectes rampants
- Permet une durée de vie plus longue du gel car sèche moins vite
- Point autocollant permettant de fixer le piège sur pratiquement toutes les surfaces

Ce système est plus qu’une simple boîte à appâts ordinaire. Après la pose du gel à l’intérieur, la 
boîte à appâts va être fixée grâce au point autocollant. La forme d’”escargot” brevetée du piège 
empêche le gel et sa substance active de couler à l’extérieur. Ainsi, vous et votre client êtes 
toujours protégés.

D

D MAKESAFE-DOTZ/ PASTILLES POUR APPÂTS EN GEL
Eine patentierte, professionelle Basis, auf der Ameisen- und Schabengele ausgebracht werden 
können. MakeSafe™-Dotz™ wurde für eine einfache Gelausbringung auf vertikalen, glatten 
Flächen konzipiert. Die Polymer-Basis haftet selbstständig, ohne zusätzlichen Kleber, auf allen 
glatten Untergründen und erlaubt ein späteres Entfernen ohne zu reißen oder Rückstände zu 
hinterlassen. Ø ca. 25 mm

Produit breveté conçu pour les professionnels, cette pastille vous permet de d'appliquer proprem-
ent le gel pour fourmis ou blattes. Vous pouvez placer le gel à la verticale ou bien sur les surfaces 
lisses. Cette pastille en polymère n'a pas besoin d'être collée, vous pouvez la placer et la déplacer 
autant de fois que vous le souhaitez sans aucun risque de déchirure. Ø env. 25 mm

Artikel-Nr./N° article: 110-000565 Pro Karton/ le carton 240 Stk./pièces CHF 54,90
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PROFESSIONELLE SCHÄDLINGSBEKÄMPFUNG

BIOZIDE VORSICHTIG VERWENDEN. VOR GEBRAUCH STETS DAS ETIKETT UND DIE PRODUKTINFORMATION LESEN. Advion® Schaben Gel enthält 
0,6 % Indoxacarb. Dieses Produkt ist nach der Verordnung für Biozid-Produkte zugelassen. ADVION®, For Life Uninterrupted™, der Alliance-Rahmen, 
das Zweck-Symbol und das Syngenta-Logo sind Warenzeigen der Syngenta Group. ©2021 Syngenta. Syngenta Crop Protection AG, Basel, Schweiz.  
E-Mail: ppm.eame@syngenta.com, Web: www.syngentappm.com/de

Lassen Sie nicht länger zu, 
dass Papierfischchen sich 
durch Ihre wertvollen 
Schätze knabbern
Bekämpfen Sie Papierfischchen mit dem besten 
Produkt auf dem Markt, das nachweislich doppelt 
so wirksam ist wie Produkte der Konkurrenz.

* 12 Wochen nach der Anwendung

Advion® Schaben Gel ist jetzt auch für den Einsatz 
gegen Papier- und Silberfischchen erhältlich.

Populations-
reduktion*

99%

Vollständige 
Bekämpfung

aller 
Lebensstadien

anhaltende 
Wirkung

6
Monate

Papierfischchen können
den Wert
Ihres Zuhauses
deutlich
verringern

Papierfischchen 
beschädigen
unbezahlbare Fotos
und Stoffe

Papierfischchen 
zerstören
wertvolle Bücher,
Unterlagen
und Dokumente



Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 100-000774    ZulassungsNr./N° d’homologation: CH-2016-0005
pro Stück/pièce: 1 x 30 g CHF 51,05

pro Karton/le carton: 4 x 30 g CHF 204,20

A GOLIATH® GEL NEW
Wirkstoffgehalt: Clothianidin 0,5 g/kg; Pyriproxyfen 0,5 g/kg
Eigenschaft:   - Schnelle Köderaufnahme
                            - Schnelle und umfassende Befallskontrolle
                            - Schnelle Wirkung über Nacht
                            - Geprüfter und nachgewiesener Kaskadeneffekt
                            - Langfristige Wirkung
Anwendung: gegen Schaben (Blattella germanica, Supella longipalpa, Blatta orientalis)
Aufwand/Dosierung:  Orientalische/Amerikanische Schabe, stark verschmutzte Bereiche, 

Bereiche mit alternativen Nahrungsquellen: 0,06g pro m² (leichter Befall)

Teneur en substance active: Clothianidine 0,5 g/kg; Pyriproxyfène 0,5 g/kg
Propriétés :  - Prise rapide des appâts
                         - Contrôle rapide et complet des infestations
                         - Effet rapide pendant la nuit
                         - Effet cascade testé et éprouvé
                         - effet à long terme
Utilisation: Contre les blates (Blattella germanica, Supella longipalpa, Blatta orientalis)
Consommation/dosage:  Blatte orientale / blatte americaine, zones extrêmement souillées, 

zones avec concurrence alimentaire (infestation légère): 0,06g par m²

B BLATTA.GEL AC 30
Wirkstoffgehalt: Acetamiprid 20g/kg
Eigenschaft:  - nicht fleckend 

- schnelle Wirkung 
- rascher Wirkungseintritt 
- spontane Köderannahme

Anwendung:  zur Bekämpfung von Schaben in sensiblen Bereichen
Aufwand/Dosierung: ca. 0,2 g je Köderstelle (dies entspricht einem Tropfchendurchmesser von 2-4 mm)

Teneur en substance active: Acétamipride 20g/kg
Propriétés: - ne tâche pas
                        - effet immédiat
                        -appétance spontanée
                        -longue appétence
Application: lutte contre les blattes en lieux sensibles
Consommation/dosage: env. 0,2g par zone d’appâtage (diamètre d’une goutelette: 2 à 4 mm)

Artikel-Nr./N° article: 100-000456    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN1033
pro Stück/pièce: 1 x 30 g CHF 24,25

Pro Karton / le carton: 12 x 30 g CHF 291,00

C ADVION® SCHABENGEL / ADVION® GEL BLATTES
Wirkstoffgehalt: Indoxacarb 6,0 g/kg
Eigenschaft:  - Bio-Aktivierung des Wirkstoffs durch die Schabenenzyme
                          - Umfassende Bekämpfung aller wichtigen Schabenarten
                          - Günstiges Umweltprofil
                          - Für den Einsatz im Innen- und Außenbereich
Anwendung: gegen alle Schaben im Innen- und Außenbereich 
Aufwand/Dosierung:  2-5 Tropfen/ m² bei einer Masse von 0,1g/ Tropfen. 
Zusätzlich ist das Gel gegen Silberfische (Lepisma saccharina) und Papierfische (Ctenol-
episma longicaudata) wirksam und für die Anwendung im Innenraum zugelassen.

Teneur en substance active: Indoxacarbe 6,0 g/kg
Propriétés:  - Bioactivation de la substance active par les enzymes des blattes
                        - Contrôle complet de toutes les espèces importantes de blattes
                        - Profil environnemental et économique
                        - Pour une utilisation en intérieur et en extérieur 
Utilisation: Contre tout type de blattes en intérieur et extérieur
Consommation/dosage:  2 à 5 gouttes/ m² pour un volume de 0,1g/ goutte
Le gel est également efficace contre les poissons d'argent (Lepisma saccharina et Ctenol-
episma longicaudata) et homologué pour une utilisation en intérieur.

Artikel-Nr./N° article: 100-000730    ZulassungsNr./N° d’homologation: CH-2012-0072
pro Stück/pièce: 1 x 30 g CHF 29,35

Pro Karton / le carton: 4 x 30 g CHF 117,40

D BLATTA.GEL IC
Wirkstoffgehalt: Imidacloprid 2,194%
Eigenschaft:  - Schnelle Köderannahme und schnell einsetzende Wirkung
- Attraktive Lockstoffe
- Lange Köderhaltbarkeit
- Sparsam im Verbrauch (0,1 - 0,3 g/m²)
- Geprüfte Wirkung gegen Nymphen und Adulte 
- Für den Innen- und Aussenbereich (!) zugelassen
Anwendung: Deutsche und Orientalische Schaben in Lebensmittel- und Hygienebereichen
Aufwand/Dosierung:  0,1 bis 0,3g /m²

Teneur en substance active: Imidaclopride 2,194%
Propriétés: - Acceptation rapide des appâts; effet rapide
- Grande appétence
- Longue durée de vie de l'appât
- Economique en consommation (0,1 - 0,3g/m²)
- Fonctionne contre les nymphes et les adultes
- Pour une utilisation en intérieur et en extérieur (!) 
Utilisation: blattes germaniques et orientales dans les domaines alimentaires et de l'hygiène
Consommation/dosage:  0,1 bis 0,3g /m²

Artikel-Nr./N° article: 100-001035    ZulassungsNr./N° d’homologation: CH-2017-0010
pro Stück/pièce: 1 x 35 g CHF 24,15

Pro Karton / le carton: 6 x 35 g CHF 144,90

A B C

BIOZIDE VORSICHTIG VERWENDEN. VOR GEBRAUCH STETS ETIKETT UND PRODUKTINFORMATIONEN LESEN. ADVION® Cockroach Gel enthält 
1.28% Indoxacarb. © 2023 Syngenta. Alle Rechte vorbehalten. Die Inhalte dieser Publikation sind urheberrechtlich geschützt. Sie darf in keiner 
Form kopiert oder vervielfältigt werden. ADVION®, For Life Uninterrupted™, der Alliance-Rahmen, das Zweck-Symbol und das Syngenta Logo sind 
geschützte Marken der Syngenta Group. E-Mail: ppm.eame@syngenta.com, Web: www.syngentappm.com

WWW.SYNGENTAPPM.COM/DE/ADVIONGELS

LIEBT ADVION COCKROACH GEL 
NIMMT ES MIT INS VERSTECK
HILFT IHNEN DEN BEFALL ERFOLGREICH ZU BESEITIGEN

SCANNEN SIE DEN QR CODE 
UM MEHR ZU ERFAHREN

LERNEN SIE IHR NEUES 
TEAMMITGLIED KENNEND
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BIOZIDE VORSICHTIG VERWENDEN. VOR GEBRAUCH STETS ETIKETT UND PRODUKTINFORMATIONEN LESEN. ADVION® Cockroach Gel enthält 
1.28% Indoxacarb. © 2023 Syngenta. Alle Rechte vorbehalten. Die Inhalte dieser Publikation sind urheberrechtlich geschützt. Sie darf in keiner 
Form kopiert oder vervielfältigt werden. ADVION®, For Life Uninterrupted™, der Alliance-Rahmen, das Zweck-Symbol und das Syngenta Logo sind 
geschützte Marken der Syngenta Group. E-Mail: ppm.eame@syngenta.com, Web: www.syngentappm.com

WWW.SYNGENTAPPM.COM/DE/ADVIONGELS

LIEBT ADVION COCKROACH GEL 
NIMMT ES MIT INS VERSTECK
HILFT IHNEN DEN BEFALL ERFOLGREICH ZU BESEITIGEN

SCANNEN SIE DEN QR CODE 
UM MEHR ZU ERFAHREN

LERNEN SIE IHR NEUES 
TEAMMITGLIED KENNEN



Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A LASA.GEL AC
Wirkstoffgehalt: Acetamiprid 1 g/kg
Eigenschaft: - Köderannahme durch attraktive Lockstoffe  
                           - Transparente Gelpunkte haften auch an vertikalen Flächen  
                           - Langanhaltende Feuchtigkeit des Gels 
                            -  Sichere Köderweitergabe und Abtötung der gesamten Kolonie 
                            - Anwenderfreundliche Formulierung (keine Gefahrstoffeinstufung)
Anwendung: Gegen Haus- und Gartenameisen (Schwarzgraue Wegameise, Rasenameise) sowie 
gegen alle anderen zuckerfressenden Ameisen
Aufwand/Dosierung: ca. 0,1-0,2 g/Köderstelle, Zur Anwendung in Räumen und auf Terrassen

Substance active: Acétamipride 1g/kg
Propriétés: - Très grande attractivité  
                        - Gel transparent  
                        - Ne coule pas même à la verticale
                        - Ne sèche pas rapidement 
                        - Substance active non dangereuse
Utilisation: Contre les fourmis dans la maison et le jardin (fourmis communes) et tout type de 
fourmis se nourrissant de sucre 
Consommation/ dosage: environ 0,1-0,2g/par coupelle. Utilisable en intérieur et extérieur

Artikel-Nr./N° article: 100-000391  ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN2980
pro Stück/pièce: 1 x 35 g CHF 33,50

Pro Karton / le carton: 12 x 35 g CHF 402,00

B ADVION® AMEISEN GEL / ADVION® GEL FOURMIS
Wirkstoffgehalt: Indoxacarb 0,5 g/kg
Eigenschaft:  - neuer bioaktivierter Wirkstoff, der erst bei der Aufnahme durch besondere  

Enzyme der Ameisen aktiviert wird 
- Da nur Insekten über diese Enzyme verfügen, entfaltet der Wirkstoff bei 
Säugetieren keine Wirkung 
- Nicht repellierend 
- Verzögerte Wirkung sorgt dafür, dass das Gel auch an weitere Ameisen/ 
Königin verfüttert wird

Anwendung: Gegen ein weites Spektrum an Ameisen

Teneur en substance active: Indoxacarbe 0,5 g/kg
Propriétés:  -nouvelle matière bio-activée qui s’active via les enzymes des fourmis 

-cette enzyme n’étant propre qu’aux insectes, il n’y a aucun risque chez les mam-
mifères 
-Sans effet répulsif 
-Mortalité retardée: les fourmis vont ainsi contaminer le nid et les autres fourmis/ 
reines

Utilisation: contre un grand nombre d’espèces de fourmis

Artikel-Nr./N° article: 100-000731  ZulassungsNr./N° d’homologation: CH-2012-0071
pro Stück/pièce: 1 x 30 g CHF 36,10

Pro Karton / le carton: 4 x 30 g CHF 144,40

C KILLGERM AMEISENKÖDERDOSE PROFI  /  BOÎTE APPÂTS POUR FOURMIS KILLGERM
Wirkstoffgehalt: Permethrin 5g/kg; Tetramethrin 0,83g/kg; Piperonylbutoxid 15g/kg 
Eigenschaft:  - hohe Lockwirkung durch Waldhonig 

- von allen Seiten zugänglich 
- Mit Langzeitwirkung

 - Ø ca. 76 mm
Anwendung: gegen Ameisen in Räumen und auf Wegen 
Aufwand/Dosierung: Köderdose bis zu 4 Wochen stehen lassen

Teneur en substance active: Perméthrine 5g/kg, Tétraméthrine: 0,83g/kg, Pipéronylbutoxide 
15g/kg
Propriétés:   - forte appétence grâce au miel de forêt 

 - Accessible par tous les côtés 
 - Effet rémanant

 - Ø env. 76mm
Emploi: contrôle des fourmis en intérieur et extérieur (chemins)
Consommation/dosage: Laisser la boîte d’appât jusqu’à 4 semaines

Artikel-Nr./N° article: 100-000344  ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN0918 Pro Karton / le carton: 50 Stk./pièces CHF 129,55

A B C
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BIOZIDE VORSICHTIG VERWENDEN. VOR GEBRAUCH STETS ETIKETT UND PRODUKTINFORMATIONEN LESEN. ADVION® Ant Gel enthält 0,05% 
Indoxacarb. © 2023 Syngenta. Alle Rechte vorbehalten. Die Inhalte dieser Publikation sind urheberrechtlich geschützt. Sie darf in keiner Form kopiert 
oder vervielfältigt werden. ADVION®, For Life Uninterrupted™, der Alliance-Rahmen, das Zweck-Symbol und das Syngenta Logo sind geschützte Marken 
der Syngenta Group. E-Mail: ppm.eame@syngenta.com, Web: www.syngentappm.com

WWW.SYNGENTAPPM.COM/DE/ADVIONGELS

LIEBT ADVION ANT GEL 
TRÄGT ES IN DIE KOLONIE  
HILFT IHNEN DEN BEFALL ERFOLGREICH ZU BESEITIGEN

SCANNEN SIE DEN QR CODE 
UM MEHR ZU ERFAHREN

LERNEN SIE IHR NEUES 
TEAMMITGLIED KENNEN



Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 100-000467 ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN3161
pro Stück/pièce: 1 x 30 g CHF 33,35

pro Karton/le carton: 4 x 30 g CHF 133,40

A MAXFORCE® PRIME
Wirkstoffgehalt: Imidacloprid 21,5 g/kg
Eigenschaft:   - nachhaltige Kontrolle: Dominoeffekt 

- diskrete Anwendung dank geruchlosem Gel 
- bis zu 12 Wochen wirksam &  ideal für den Einsatz in sensiblen Bereichen

Anwendung: gegen Schaben im Innenbereich
Aufwand/Dosierung:  - Deutsche Schabe/Braunbandschabe: 1-2 Köderpunkte à 0,1 g pro m² 

- Orientalische Schabe/Amerikanische Schabe: 2-3 Köderpunkte à 0,1 g pro m²

Teneur en substance active: Imidacloprid 21,5 g/kg
Propriétés:  - idéal pour une utilisation dans les zones sensibles 

-  contrôle durable : effet domino 
- application discrète grâce à un gel inodore & efficace jusqu'à 12 semaines 

Utilsation: Contre les blattes en intérieur
Consommation/dosage:   - Blatte germanique/blatte rayée: 1-2 gouttes de 0,1 g par m² 

- Blatte orientale/blatte américaine: 2-3 gouttes de 0,1 g par m²

B MAXFORCE® PLATIN
Wirkstoffgehalt: Clothianidin 10 g/kg
Eigenschaft:  
Die moderne Ködermatrix zeichnet sich durch eine einzigartige Mischung aus insektizidem Gel 
und fraßstimulierenden Köderkapseln aus. Sowohl Nymphen als auch adulte Schaben nehmen 
Maxforce® Platin unmittelbar auf, so dass eine Kontrolle von allen Entwicklungsstadien in 
kürzester Zeit erreicht wird. Hierbei werden auch köderscheue Schaben sicher erfasst.
Anwendung:
gegen Schaben und Papierfischchen in Innenräumen
Aufwand/Dosierung:
 je m² - Deutsche & Braunbandschabe:
- Befallskontrolle: 1 Köderpunkt (5 mm ø)
- schwacher Befall: 1 Köderpunkt (7 mm ø)
- starker Befall: 2 Köderpunkte (7 mm ø)
je m² - Amerikanische & Orientalische Schabe:
- schwacher Befall: 2 Köderpunkte (7 mm ø)
- starker Befall: 3 Köderpunkte (7 mm ø)

Teneur en substance active: clothianidine 10 g/kg
Propriétés: 
gel de couleur blanche contenant des ingrédients nutritionels micro encapsulés (billes bleues)
Très appétents pour les blattes et notamment sur les formes juvéniles, habituellement plus 
difficiles à contrôler.
Utilsation: contre les blattes et les poissons d'argent en intérieur
Consommation/dosage:  
par m² - blatte germanique & blatte rayée:
- traitement préventif: 1 point de gel (5 mm ø)
- infestation légère: 1 point de gel (7 mm ø)
- infestation forte: 3 points de gel (7 mm ø) 

par m² - blatte américaine & blatte orientale:
- infestation légère: 2 points de gel (7 mm ø)
- infestation forte: 3 points de gel (7 mm ø)

Artikel-Nr./N° article: 100-000724   ZulassungsNr./N° d’homologation: CH-2019-0021
pro Stück/pièce: 1 x 30 g CHF 43,20

pro Karton/le carton: 4 x 30 g CHF 172,80

C MAXFORCE® QUANTUM
Wirkstoffgehalt: Imidacloprid 0,3 g/kg
Eigenschaft:  
Die Erfassung des gesamten Nestes steht bei der Anwendung von Maxforce® Quantum im Vor-
dergrund. Der hochattraktive Sirupköder wird schnell als Futterquelle von den Arbeiterameisen 
angenommen und in ausreichendem Maße in die Ameisenkolonie eingetragen. Die Formulierung 
ist hydroskopisch (trocknet nicht aus), bildet keinen Oberflächenfilm und ist damit optimal für 
die Ameisen aufnehmbar. Ein verzögerter Wirkungseintritt ist für eine erfolgreiche Behandlung 
unbedingt notwendig, um eine permanente Problemlösung (Abtötung der Königin und Brut) 
zu erzielen. Eine deutliche Reduzierung der Ameisenaktivität wird bereits nach wenigen Tagen 
sichtbar. Der Zusammenbruch der gesamten Kolonie folgt in der Regel nach 2 - 3 Wochen.
Anwendung:
Pharaoameise, Schwarzkopfameise, Schwarze Wegameise, Argentinische Ameise usw. im Innen- 
und Außenbereich
Aufwand/Dosierung:
Pharao- und Schwarzkopfameise (Innenbereich): 1 Köderpunkt (200 mg) pro m²
Schwarze Wegameise (Innenbereich):  
1 Köderpunkt (200 mg) pro m, jedoch max. 2 g pro Behandlungen
Schwarze Wegameise (Außenbereich): 2 g pro Nest

Teneur en substance active: imidaclopride 0,3 g/kg
Propriétés: 
Le gel appât Maxforce Quantum est efficace contre les fourmis quelles que soient leurs habitude 
de consommation (protéinées ou sucrées). Entraîne une réduction d'activité et un début de 
mortalité dans les jours qui suivent l'application. La rapidité d’élimination des colonies dépend 
des espèces : 1 semaine pour la fourmi Pharaon, 2 à 3 semaines pour la fourmi noire. Sa forte 
capacité de rétention d’eau permet de maintenir son attractivité et son appétance pendant au 
moins 3 mois.
Utilsation:
fourmi pharaon, fourmi fantôme, fourmi noire, fourmi d'Argentine, etc... en intérieur et extérieur
Consommation/dosage:  
Fourmi pharaon et fourmi fantôme (en intérieur): 1 point de gel (200 mg) par m²
Fourmi noire (en intérieur):  
1 point de gel (200 mg) par m², maximum 2 points de gel par traitement
Fourmi noire (en extérieur): 2 g par nid

Artikel-Nr./N° article: 100-000208  ZulassungsNr./N° d’homologation: CH-2018-0001
pro Stück/pièce: 1 x 30 g CHF 87,90

pro Karton/le carton: 4 x 30 g CHF 351,55

CBA
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 250-000203 für Spaltenabdeckung von ca./pour ouverture d’env.: 11-16 mm (HS1/10) pro Stuck/pièce:  1 x 200 cm CHF 46,60

Artikel-Nr./N° article: 250-000204 für Spaltenabdeckung von ca./pour ouverture d’env.: 15-23 mm (HS1/20) pro Stuck/pièce:  1 x 200 cm CHF 46,60

Artikel-Nr./N° article: 250-000205 für Spaltenabdeckung von ca./pour ouverture d’env.: 21-32 mm (HS1/30) pro Stuck/pièce:  1 x 200 cm CHF 46,60

A ROLLLADENABDICHTUNGEN / JOINTS ANTI-GUÊPES POUR VOLETS ROULANTS
-verhindert das Eindringen von Wespen in Rollladenkästen
-einfacher Einbau
-senkt zudem den Wärmeverlust um über 30%
-bestehend aus einem Silikon-Schlauch aufgezogen auf PVC-Trägerprofil
-Länge: 200 cm

-Empêche l’intrusion de guêpes dans les coffrets de volets roulants
-Montage simple
-Diminution des pertes de chaleurs de plus de 30%
-composé d’une partie en silicone montée sur une base en PVC
-Longueur: 200 cm

B ACO.SPRAY SI PLUS
Wirkstoffgehalt: Siliziumdioxid (NANO) 30 g/kg, Gerianol 2 g/kg
Eigenschaft: - bis zu 12 Wochen geprüfte Residualwirkung
 - für bis zu 60 lfm pro Dose Reichweite
 - auf Siliciumdioxid-Basis
 - keine Resistenzbildung und ausschließlich biophysikalische Wirkung
 - für poröse und nicht poröse Oberflächen
Anwendung: Bettwanzen, Ameisen, Schaben, rote Vogelmilbe, Flohe, Taubenzecken u.a. 
kriechende Schadinsekten
Auwand/ Dosierung: Aco.Spray SI PLUS wird direkt auf die befallenen und verdächtigen Stellen 
sowie deren Umgebung im Abstand von ca. 30 cm aufgesprüht. 1 Dose für ca. 60 lfm.                                

Teneur en substance active: dioxyde de silicium (NANO) 30 g/kg, gérianol 2 g/kg
Propriétés:  - permet une pulvérisation équivalent à 60m de longueur &
 - agit jusqu'à 12 semaines & à base de dioxyde de silicium
 - n'entraîne aucune résistance &  effet exclusivement biophysique
 - pour les surfaces poreuses ou non
Utilisation:punaises de lit, fourmis, blattes, acariens rouges, puces, tiques du pigeon et autres 
nuisibles rampants
Dosage/utilisation: L'Aco.Spray SI PLUS s'applique directement sur les zones concernées et 
suspectes ainsi que leurs abords en pulvérisant à une distance d'environ 30 cm. 1 aérosol permet 
de traiter env. 60 mètres. 

Artikel-Nr./N° article: 100-000390     ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN3027
pro Dose/la bombe: 1 x 500 ml CHF 27,55

Pro Karton / le carton: 12 x 500 ml CHF 330,60

C VAZOR™ DE AEROSOL
Wirkstoffgehalt: Diatomeenerde 24,6 g/kg
Eigenschaft: Vazor™ DE Aerosol ist ein FCKW-freies Insektenspray, welches aufgrund seiner 
biophysikalischen Eigenschaften eine stark austrocknende Wirkung gegen kriechendes Ungeziefer 
hat. Nach der Ausbringungan den bevorzugten Laufwegen und Verstecken bildet sich ein feiner 
weislicher Belag. Bei Kontakt mit dem Silikatstaub findet eine Anlagerung an die Kutikula der 
Insekten statt.
Anwendung: gegen Orientalische und Deutsche Schabe, Rote Vogelmilbe, Schwarze Wegameise
Auwand/ Dosierung: nach Bedarf Laufwege und Versteckplatze gleichmäßig einsprühen                              

Substance active:  terre de diathomée 24,6 g/kg
Propriétés: Vazor™ DE Aerosol est un spray sans CFC (chlorofluorocarbures) contre les insectes 
qui, de part ses caractéristiques possède un puissant effet de dessèchement contre les insectes 
rampants et arach ides. Les parasites et autres nuisibles s'imprègnent de poudre- par leurs propres 
mouvements. Au contact avec le Kieselgur, la poudre sedépose sur les cuticules des insectes. Cela 
conduit au détachement de la couche de cire protectrice qui entraîne en peu de temps à la mort 
par dessèchement.
Utilisation: contre la fourmi noire des jardins, la blatte germanique, orientale, poux rouge des volailles
Dosage/utilisation: pulvériser sur les chemins et dans les recoins de façon homogène 

Artikel-Nr./N° article: 100-000747    ZulassungsNr./N° d’homologation: CH-2022-0010 1-3
pro Dose/la bombe: 1 x 500 ml CHF 35,35

Pro Karton / le carton: 12 x 500 ml CHF 424,20
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A NATRIA SILBERFISCHCHENFALLE/ PIÈGES POUR POISSONS D’ARGENT NATRIA
Wirkstoffgehalt: wirkstofffrei 
Eigenschaft: - geruchlos
                          - für alle Räume geeignet
                          - 8 Wochen wirksam
Anwendung: gegen Silberfischchen, Kellerasseln, Schaben u.a.  
                            kriechende Schadinsekten usw. im Haus
Aufwand/Dosierung: - 1 bis 2 Klebefällen im Raum aufstellen
                                            - wöchentlich kontrollieren

Substance active: aucune
Propriétés:  - inodore
                        - adapté pour toutes les pièces
                        - efficace pendant 8 semaines
Utilisation: Contre les poissons d’argent, gegen Silberfischchen,  
                         cloportes, blattes etc. dans la maison
Consommation/dosage: - placer 1 à 2 pièges de glu dans la pièce
                                                  - contrôler au moins une fois par semaine

Artikel-Nr./N° article: 100-000299 pro Packung/ l‘emballage: 12 x 2 Stk./ pièces CHF 52,65

Artikel-Nr./N° article: 110-000178 (Weiß/blanc) pro Karton/le carton: 30 Stk./pièces CHF 20,95

Artikel-Nr./N° article: 110-000259 (Schwarz/noir) pro Karton/le carton: 30 Stk./pièces CHF 20,95

Artikel-Nr./N° article: 190-000059 (Klebepunkte/pastilles adhésives) pro Karton/le carton: 50 Stk./pièces CHF 5,25

B AF® UNGEZIEFERLEERKODERDOSE UND KLEBEPUNKTE/ BOITES VIDES D’APPATAGE CONTRE LES PARASITES ET PASTILLES ADHESIVES AF®
Ungezieferköderdose: - weiße oder schwarze Kunststoffköderdose
- durch Drehen des Deckels werden drei Eingänge frei gelegt
-  die Dose kann auch in senkrechter Position an der Wand angebracht werden, wobei darauf zu 

achten ist, dass der Pfeil am Dosenboden nach oben zeigt
Klebepunkte: - weiße doppelseitige Klebepunkte
- zur Befestigung von Köderdosen und Monitoren an der Wand
-  Ø ca. 60 mm

Boîte d’appâtage contre les parasites: -disponible en blanc ou en noir
-En tournant le couvercle, les 3 entrées sont ouvertes
-La boîte peut être fixée à la verticale. Faire alors attention à ce que le témoin en forme de flèche 
soit en haut.
Pastilles adhésives: - Pastilles adhésives blancs double-face
- Permet de fixer les boîtes pour appât et autres outils de monitoring contre le mur
-  Ø env. 60 mm

C DOBOL® NEBELAUTOMAT/ DOBOL® FUMIGATEUR
Wirkstoffgehalt: Cyphenothrin 72 g/kg 
Eigenschaft: - Hydro-reaktiver thermischer Nebelautomat mit starkem insektiziden 
                              Abtötungseffekt
                           - Aktivierung durch Zugabe von Wasser
                           - starker Austreibe- und Knock-Down-Effekt
                           - hinterlässt keine Flecken und Rückstande
Anwendung: gegen kriechende und fliegende Insekten wie Schaben, Ameisen, Bettwanzen, 
Katzenfloh, Winkelspinne, Hausfliege, Stechmücke, deutsche Wespe
Auwand/ Dosierung: -fliegende Insekten:  1 Nebelautomat für 100m² oder 260m³
                                            -kriechende Insekten:  1 Nebelautomat für 50m² oder 130m³                                        

Teneur en substance active: Cyphénothrine 72 g/kg
Propriétés: -Fumigateur hydro-thermo-réactif avec puissant effet destructeur d’insectes
                        -Activation au contact de l’eau
                        -Puissant effet répulsif et K.O.
                        -Ne laisse aucune tâche et aucun résidu
Utilisation: contre les insectes rampants et volants comme les blattes, les fourmis, les punaises 
de lit, les puces, les araignées (tégénaires), la mouche domestique, le moustique, la guêpe 
européenne
Dosage/utilisation: Insectes volants:  - 1 fumigateur pour 100m² ou 260m³
               Insectes rampants: - 1 fumigateur pour 50m² ou 130m³ 

Artikel-Nr./N° article: 100-000384    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN3491
pro Dose/fumigateur: 1 x 20 g CHF 15,55

Pro Karton / le carton: 30 x 20 g CHF 466,50

C KILLGERM® SPEZIAL AMEISENMITTEL PM  /  KILLGERM® PM SPÉCIAL FOURMIS
Wirkstoffgehalt: Permethrin 5 g/kg, Chrysanthemum cinerariaefolium, ext. 0,02 g/l
Eigenschaft:  Ködermittel zum Streuen und Kontaktmittel zum Gießen
Anwendung: gegen Ameisen, Kellerasseln, Tausendfüßler, Grasmilben usw. im Haus, auf 
Terrassen, Balkonen und Wegen
Aufwand/Dosierung: Streuen: 10 g/m2 / Gießen: 100 g/5 Ltr. 

Teneur en substance active: Perméthrine 5 g/kg, extraits de chrysanthemum cinerariaefolium 0,02 g/l
Propriétés :  appât en grains à épandre et de contact à arroser
Emploi: Contre les fourmis, les cloportes, les mille-pattes, les aoûtat etc... en intérieur, sur les 
terrasses, les balcons et les chemins
Consommation/dosage:   A épandre: 10g par m² / A arroser: 100g dans 5 Ltr. d’eau

Artikel-Nr./N° article: 100-000345    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN0917
Pro Dose / La boîte 1 x 300 g CHF 8,35

Pro Karton / le carton: 24 x 300 g CHF 200,40

Artikel-Nr./N° article: 100-000346    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN0917 pro Eimer/le seau: 1 x 5 kg CHF 62,10

Artikel-Nr./N° article: 100-000347    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN0917 pro Eimer/le seau: 1 x 25 kg CHF 230,85
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 100-000398   ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN0850
pro Dose/la bombe: 1 x 750 ml CHF 26,35

Pro Karton / Le carton: 12 x 750 ml CHF 316,20

A KILLGERM® WESPENSPRAY 750 PROFI/ SPRAY GUÊPES KILLGERM® 750 PRO
Wirkstoffgehalt: Tethramethrin 2 g/kg, Permethrin 5 g/kg, Piperonylbutoxid 12 g/kg
Eigenschaft: • geeignet zur Bekämpfung von Wespen im Außenbereich
• speziell entwickelt zur gezielten Behandlung von Wespennestern
• ausgezeichnete Sofortwirkung
• Wespen und deren Larven werden wirkungsvoll abgetötet
• nicht zur Innenraumbehandlung geeignet
• hoher Druck
Anwendung: gegen Wespen
Aufwand/Dosierung: ca. 5 Sekunden in das Einflugloch sprühen

Substance active: Péthraméthrine 2 g/kg, Perméthrine 5 g/kg, Butoxyde de pipéronyle 12 g/kg
Propriétés : • adapté à la lutte contre les guêpes en extérieur
• spécialement développé pour le traitement ciblé des nids de guêpes
• excellent effet immédiat
• Les guêpes et leurs larves sont efficacement tuées
• ne convient pas au traitement intérieur
• Forte pression
Utilisation: Contre les guêpes
Utilisation/dosage: Pulvériser dans le trou d'entrée du nid pendant environ 5 secondes.

Artikel-Nr./N° article: 100-000422    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN3663
pro Dose/la bombe: 1 x 750 ml CHF 24,15

Pro Karton / Le carton: 12 x 750 ml CHF 289,80

B KILLGERM® WESPENSPRAY 750 PROFI TROCKEN/ SPRAY GUÊPES KILLGERM® 750 PRO SEC
Wirkstoffgehalt: Permethrin 8 g/kg, Chrysanthemum-cinerariaefolium-Extrakt 1 g/kg, Geraniol 0,5 g/kg
Eigenschaft: - ausgezeichnete Sofortwirkung - nur im Außenbereich anwenden - hoher Druck
Anwendung: gegen Wespen
Aufwand/Dosierung: ca. 5 Sekunden direkt auf den Nestbereich sprühen

Substance active: Perméthrine 8 g/kg, extrait de Chrysanthemum-cinerariaefolium 1 g/kg, géraniol 0,5 g/kg
Propriétés : - excellent effet immediat - à utiliser uniquement en extérieur - forte pression
Utilisation: Contre les guêpes
Utilisation/dosage: pulvériser pendant env. 5 secondes directement sur le nid

Artikel-Nr./N° article: 100-000906    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN6520 pro Dose/la bombe: 1 x 750 ml CHF 43,35
pro Karton/ le carton: 12 x 750 ml CHF 520,00

C ACO.SPRAY WESPEN PLUS/ ACO.SPRAY SPRAY GUÊPES PLUS
Wirkstoffgehalt: Chrysanthemum-cinerariaefolium-Extrakt 3,75 g/l, Cyphenothrin 2,5 g/l, 
Piperonylbutoxid 20,0 g/l
Eigenschaft: mit Langzeitwirkung des Sprühbelags - schnelle Sofortwirkung - hoher Druck - mit 
12 Verlängerungsröhrchen pro Karton - bei 750 ml: 1 x Hohlrauminjektor pro Karton zusätzlich - 
Überkopfanwendung möglich - feinste Nebelverteilung in Hohlräumen
Anwendung: gegen Wespen

Substance active: extraits de chrysanthemum-cinerariaefolium 3,75 g/l, cyphénothrin 2,5 g/l, 
pipéronylbutoxide 20,0 g/l
Propriétés : rémanence importante - effet immédiat instantané - pression forte - 12 canules 
sont incluses par carton - pour le 750 ml: 1 injecteur pour les cavités est inclus en plus par carton 
- utilisation de l'aérosol "tête en bas" possible - fin brouillard dans les cavitésfeinste Nebelver-
teilung in Hohlräumen
Utilisation: Contre les guêpes

Artikel-Nr./N° article: 100-000363    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN6520 pro Dose/la bombe: 1 x 400 ml CHF 24,90
pro Karton/ le carton: 12 x 400ml CHF 298,90

Artikel-Nr./N° article: 100-000753    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN6520 pro Dose/la bombe: 1 x 150 ml CHF 15,10
pro Karton/ le carton: 12 x 150 ml CHF 181,20

Artikel-Nr./N° article: 100-000279    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN0982
pro Dose/la bombe: 1 x 500 ml CHF 29,05

Pro Karton / Le carton: 15 x 500 ml CHF 435,40

D KPS 500
Wirkstoffgehalt: Chrysanthemum cinerariaefolium, ext. 13,5 g/l 
Eigenschaft:  - schnelle Sofortwirkung mit Austreibeeffekt - keine Langzeitwirkung - mit 5 

Verlängerungsröhrchen pro Karton - Diagnosespray 
Anwendung: gegen kriechende und fliegende Insekten 
Aufwand/Dosierung: Spotbehandlung an die Aufenthalts- und Ruheplätze der Insekten 

Teneur en substance active: Extraits de chrysanthemum cinerariaefolium 13,5 g/l
Propriétés :   - effet immédiat et répulsif - sans rémanence - livré avec 5 canules par carto 
- spray de monitoring
Utilisation: contrôle des insectes rampants et volants
Consommation/dosage: 
Application ponctuelle et précise sur les lieux d’activité et de repos des insectes.
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 100-000406    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN1484
pro Dose/la bombe: 1 x 400 ml CHF 19,90

Pro Karton / Le carton: 12 x 400 ml CHF 238,95

A ACO. SPRAY CPF 400
Wirkstoffgehalt: Cyphenothrin 3,75 g/l, Chrysanthemum cinerariaefolium, ext. 0,75 g/l
Eigenschaft: - mit Sofortwirkung und Austreibeeffekt
                           - mit Langzeitwirkung bis zu mehreren Wochen
                           - Überkopfanwendung möglich
                           - mit 12 Verlängerungsröhrchen pro Karton 
Anwendung: gegen kriechende Haus- und Hygieneschädlinge wie  
Schaben, Ameisen, Silberfischchen, Messingkäfer, Wanzen, usw.
Aufwand/ Dosierung: direkt in die Schädlingsverstecke bzw.  
auf belaufene und verdächtige Flächen sprühen

Substance active : Cyphénothrine 3,75 g/l, Extraits de chrysanthemum cinerariaefolium 0,75 g/l
Propriétés: - effet immédiat et répulsif
                        - effet durable jusqu’à plusieurs semaines
                        - utilisation à l’envers possible
                        - livré avec 12 canules par carton
Utilisation: contre les insectes rampants et les nuisibles de la  
maison comme les blattes, fourmis, poissons d’argent, niptus dorés, punaises, etc…
Consommation/ dosage: pulvériser directement dans les cachettes  
des insectes et les endroits suspects où ils pourraient se cacher.

Artikel-Nr./N° article: 100-000404    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN3313
pro Dose/la bombe: 1 x 150 ml CHF 24,45

Pro Karton / le carton: 12 x 150 ml CHF 293,40

Artikel-Nr./N° article: 100-000405    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN3313
pro Dose/la bombe: 1 x 300 ml CHF 42,25

Pro Karton / le carton: 12 x 300 ml CHF 507,05

B ACO. MAT DVP
Wirkstoffgehalt: 1R-trans Phenothrin 13,3 g/l, Chrysanthemum cinerariaefolium, ext. 5,0 g/l
Eigenschaft: - Intensive Sofortwirkung    
                           - Hoher Dampfdruck – schnelle Wirkstoffverteilung
                          - Trockener und feinteiliger, schwebefähiger Nebel
                           - Rascher Wirkstoffabbau in der Umgebung
                           - Keine Dauerbelastung durch Langzeitwirkstoffe
                           - Überkopfsprühen möglich (Kugelventil)
Anwendung: zur Bekämpfung von fliegenden und kriechenden Schadinsekten  
wie Motten, Käfer, Fliegen etc.
Aufwand/Dosierung:  kriechende Insekten: 150 ml für 100 m³ 300 ml für 200 m³ 

fliegende Insekten:    150 ml für 600 m³    300 ml für 1200 m³

Teneur en substance active: 1R-trans phénothrine 13,3 g/l, Extraits de chrysanthemum 
cinerariaefolium 5,0 g/l
Propriétés:  - effet puissant et immédiat
                        - Diffusion rapide de la substance active
                        - Brouillard sec et fin qui reste en suspension dans la pièce traitée
                        - Aucune charge de la substance active à moyen et long termes
                        - Diffusion possible à l’envers (valve à bille)
Utilisation: pour une lutte contre les nuisibles volants  
et rampants comme les mites, les coléoptères, les mouches etc.
Consommation/dosage:  insectes rampants: 150 ml pour 100 m³           300 ml pour 200 m³ 

insectes volants:      150 ml pour 600 m³            300 ml für 1200 m³

Artikel-Nr./N° article: 100-000865    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN1484
pro Dose/la bombe: 1 x 500 ml CHF 13,75

Pro Karton / Le carton: 12 x 500 ml CHF 165,00

C VAZOR® ICE 
Wirkstoffgehalt: C3-C4 / Kohlenwasserstoffe, C3-C4 (INDEX: 649-199-00-1)
Eigenschaft:   Vazor® ICE ist ein gebrauchsfertiges Kältespray, das durch Kältetechnologie (unter 
-40°C) die meisten fliegenden und kriechenden Insekten schnell und effektiv eliminiert. Insekten, 
die vom Sprühstrahl getroffen wurden, sterben sofort ab oder bleiben über mehrere Stunden 
betäubt. Das Produkt enthält keine Insektizide und hinterlasst keine Rückstande. 
Anwendung: kriechende und fliegende Insekten
Aufwand/ Dosierung: Sprühen Sie das Produkt einige Sekunden lang mit einem Abstand von ca. 
5-10 cm auf das Insekt

Teneur en substance active:  C3-C4 / hydrocarbures, C3-C4 (INDEX: 649-199-00-1)
Propriétés: Vazor® ICE est un spray froid prêt à l’emploi qui élimine facilement et rapidement la 
plupart des insectes volants et rampants en utilisant la technologie du froid (en dessous -40°C). 
Les insectes en contact avec le jet meurent de façon instantanée ou bien restent paralysés pen-
dant plusieurs heures. Le produit ne contient aucun insecticide et ne laisse aucun dépôt.
Utilisation: insectes rampants et volants
Consommation/ dosage: pulvériser le produit quelques secondes à env. 5-10cm de distance sur 
l’insecte
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 100-000358    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN2994
pro Dose/la bombe: 1 x 500 ml CHF 12,55

Pro Karton / le carton: 12 x 500 ml CHF 150,65

A UNIVERSAL AEROSOL
Wirkstoffgehalt: Chrysanthemum cinerariaefolium, ext. 0,94 g/l,  
1-(R)-trans-Phenothrin 1,88 g/kg
Eigenschaft: - Nassaerosol 
                           - sehr schnelle Sofortwirkung und Austreibeeffekt 
                           - mittelfristige Residualwirkung  
                           - geruchsarm
                           - nicht fleckend
                           - inklusive einem Verlängerungsröhrchen pro Dose
Anwendung: gegen kriechende und fliegende Insekten 

Teneur en substance active:  Extraits de chrysanthemum cinerariaefolium 0,94 g/l, 
1-(R)-trans-phénothrine 1,88 g/kg
Propriétés :  - Spray humide
                         - effet immédiat et répulsif 
                         - effet durable à moyen terme
                         - peu odorant
                         - ne tâche pas
                         - 1 canule par aérosol incluse
Utilisation: contre les insectes rampants et volants

B FLOHLICHTFALLE  /  PIÈGE À LAMPE CONTRE LES PUCES
Eigenschaft: - zur Erkennung und Kontrolle von Flohbefall
                           - enthalt eine Klebeflache und Birne
                           - Stromanschluss erforderlich
Maße: Falle: Ø 19,5 cm / H: 16 cm
 Klebefläche: Ø 18 cm
 Birne: 15 Watt

Propriétés: - Détection et contrôle des infestations de puces
                        - livré avec une plaque de glu et une ampoule
                        - Branchement électrique nécessaire
Dimensions: Piège: Ø 19,5 cm / H: 16 cm
 Plaque de glu: Ø 18 cm
 Ampoule: 15 Watt

Artikel-Nr./N° article: 110-000140 (Flohlichtfalle/piège à puces) pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce (Erstausstattung/équipement de base) CHF 29,65

Artikel-Nr./N° article: 110-000139 (Klebefläche/plaque de glu) Pro Karton / le carton: 6 Stk./pièces CHF 15,45

Artikel-Nr./N° article: 110-000137 (Birne/ampoule) pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce  CHF 2,85

C MY FLEA TRAP/ PIÈGE A PUCES
Eigenschaft:  keine Steckdose notwendig da batteriebetrieben, somit erhöhte 
Sicherheit für Kinder.
- platzsparend bei Lagerung und Transport
- lange Lebensdauer dank LED-Technologie
- durch grünes Licht wenig störend im Schlafbereich
- Reichweite von 12 m, Abstrahlwinkel 160°
- 4 AA Batterien; NICHT im Lieferumfang enthalten
Maße: geöffnet: B: 29 cm, H: 27 cm, T: 20 cm

Caractéristiques:  aucune prise (pour la sécurité des enfants), appareil alimenté par des piles.  
-économie de place pour le stockage et le transport
-longue durée de vie grâce à la technologie LED
-lumière verte peu gênante dans les chambres à coucher
-portée de 12m, angle d’émission de la lumière de 160°
-4 piles AA; NON incluses dans l’emballage
Dimensions:  piège ouvert: L: 29cm, H: 27cm, P: 20cm

Artikel-Nr./N° article: 110-000322 (MyFleaTrap) pro Stück/pièce: 1 Stk. (inkl. 2 Klebeflachen)/1 pièce (2 plaques de glu incl.) CHF 53,85

Artikel-Nr./N° article: 110-000600 (Klebeflächen/plaques de glu) pro Karton/le carton: 2 Stk./pièces CHF 10,15

Artikel-Nr./ N° article: 110-000688 (Netzstecker/ prise secteur) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 17,00

A B C
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 110-000223  pro Verpackung/le sachet 25 Stk./pièces CHF 20,80

A ZIEMEX WÄSCHEBEUTEL / SAC À LINGE ZIEMEX
Eigenschaft:  - verschliesbarer, transparenter Wäschesack
                           - biologisch abbaubar
                           - der Sack wird zusammen mit der befallenen Bettwäsche bis in die Waschmaschine     
                              transportiert, so dass eine Verteilung der Wanzen auf dem Weg zur 
                              Waschmaschine verhindert wird
                           - 100% in Wasser löslich (ab 20°C)
                           - Maße: 66 cm x 84 cm

Propriétés: - sacs de lavage transparents avec fermeture
                        - se dissout complètement dans l’eau (à partir de 20°C), biodégradable.
                        - le sac permet de déplacer du linge contaminé jusqu’à la machine à laver pour éviter
                           une dispersion des punaises sur le chemin du lave-linge
                        - Dimensions: 66cm x 84cm

Artikel-Nr./N° article: 100-000351    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN2179
pro Dose/la bombe: 1 x 200 ml CHF 17,50

Pro Karton / le carton: 12 x 200 ml CHF 209,80

B ZIEMEX BWS 200
Wirkstoffgehalt: Chrysanthemum cinerariaefolium, Extrakt 2,02 g/kg, 1R-trans-Phenothrin 
4,04g/kg, Piperonylbutoxid 12,12g/kg
Eigenschaft:  - keine Langzeitwirkung  - lösungsmittelhaltig  - Trockenspray (Wasserfrei) 

- Überkopf-Anwendung möglich  - mit komprimierter Luft als Treibmittel
Anwendung: gegen Bettwanzen (alle Stadien) im Bereich von Betten und Polstermöbeln
Aufwand/Dosierung: nach Bedarf

Teneur en substance active: Extraits de chrysanthemum cinerariaefolium 2,02 g/kg, 
1R-trans-phenothrine 4,04g/kg, Piperonylbutoxide 12,12g/kg
Propriétés:  -  effet à court terme  -  contient du solvant  -  spray sec 

-  utilisation « tête en bas » possible  - gaz propulseur: air comprimé
Application: contre les punaises (à tous les stades de développement) au niveau des lits et de 
meubles rembourrés
Consommation/dosage: selon les besoins

Artikel-Nr./N° article: 390-000083 (Cimex Eradicator) pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 603,50

Artikel-Nr./N° article: 390-000085 (Dampfreinigungsset / kit de nettoyage) pro Stück/pièce: 1 Set/kit CHF 214,65

Artikel-Nr./N° article: 390-000093 (Kalstop FP 2300/anti-calcaire FP 2300) pro Schachtel/la boîte: 20 Stk./pièces CHF 19,70

Artikel-Nr./N° article: 320-000099 (Transporttasche/ Etui de transport) pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 148,85

C CIMEX ERADICATOR
Eigenschaft: Hochmodernes Heißdampfgerät zur giftfreien Bekämpfung von versteckt lebenden 
Insekten, insbesondere von Bettwanzen, Flöhen und Schaben; durch den im Gerät erzeugten bis 
zu 180°C heißen „trockenen“ Wasserdampf werden alle Entwicklungsstadien (einschließlich der 
Eier) binnen Sekunden 100% sicher abgetötet; behandelte Oberflächen trocknen innerhalb von 
30-60 Sekunden vollständig ab. 
Aufwand/Dosierung: Der Heizkessel kann mit 2l Wasser gefüllt werden

Propriétés: Appareil moderne à vapeur sèche surchauŁée pour un traitement non chimique
contre les insectes, en particulier les punaises de lit. L’appareil produit une vapeur sèche à 180°C
qui va tuer les larves et les adultes à 100% en l’espace de quelques secondes. Les surfaces traitées 
sèchent complètement au bout de 30 à 60 secondes
Consommation/ dosage: Le réservoir peut contenir 2 l d’eau 

A B C

Artikel-Nr./N° article: 390-000084 (HP med Sanitizer / désinfectant HP med) pro Karton/le carton: 12 x 50ml CHF 79,38
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

BA

Artikel-Nr./N° article: 100-000369    ZulassungsNr./N° d’homologation :CHZN2560 
pro Flasche/ la bouteille: 1 x 500 ml CHF 117,85

pro Karton / le carton: 12 x 500 ml CHF 1414,25

A ROTARION® CY-PBO
Wirkstoffgehalt: Cyphenothrin 50 g/l, Piperonylbutoxid 80 g/l,  
Chrysanthemum-cinerariaefolium-Extrakt 0,5 g/l
Eigenschaft: - durch PBO auch zur Bekämpfung bestimmter resistenter  Insektenstämme geeignet
- vielfach hervorragende Wirksamkeit bei der Bekämpfung von Deutschen Schaben und Bettwanzen
- speziell empfohlen zur Rotation mit PBO-freien Insektiziden
-  der enthaltene Wirkstoff Cyphenothrin besitzt eine sehr hohe insektizide Wirksamkeit, jedoch 

keine ausgesprochene Langzeitwirkung
Anwendung: gegen kriechende Insekten, speziell empfohlen gegen Bettwanzen und Deutsche Schaben
Aufwand/Dosierung: 1-2%-ig spritzen (50-100 ml Konzentrat je 5 Liter Wasser). Bei 
widerstandfähigen Schädlingen wird eine 4%-ige Verdünnung empfohlen. Aufwandmenge je 
nach Flächenbeschaffenheit 20-100 ml Spritzbrühe je Quadratmeter. Die Spritzbrühe darf von der 
behandelten Fläche nicht ablaufen.

Teneur en substance active: Cyphénothrine 50 g/l, pipéronylbutoxide 80 g/l, 
extraits de chrysanthemum cinerariaefolium 0,5 g/l
Propriétés: - Produit adapté dans la lutte contre les peuplements d’insectes résistants
- Très efficace dans la lutte contre les blattes germaniques et les punaises de lit
- A utiliser de préférence en rotation avec des insecticides sans PBO.
- La substance active cyphénothrine est un excellent insecticide, mais n’a pas d’effet durable.
Utilisation: Contre tous les insectes rampants, particulièrement recommandé contre les punaises 
de lit et les blattes germaniques.
Consommation/ Dosage: Pulvériser 1 à 2% (50-100 ml de produit dans 5 litres d’eau). En cas 
de résistance des nuisibles, il est recommandé de pulvériser avec un mélange à 4%. La quantité à 
utiliser selon la surface traitée est de 20 à 100 ml par mètre carré. Le mélange ne doit pas s’écouler 
de la surface traitée.

Artikel-Nr./N° article: 100-000803    ZulassungsNr./N° d’homologation: CHZN3368
pro Flasche/la bouteille: 1 x 500 ml CHF 81,20

pro Karton / le carton: 4 x 500 ml CHF 324,80

B MYTHIC® SC
Wirkstoffgehalt: Chlorfenapyr 106 g/Ltr.
Eigenschaft: Chlorfenapyr wirkt nicht als Nervengift, sondern verhindert die Energieerzeugung 
in den Zellen der Insekten und führen so zum Tod. Aufgrund des Wirkmechanismus setzt die 
Wirkung zeitverzögert (bis zu mehreren Tagen) ein. Da Chlorfenapyr kein Pyrethroid ist, kann das 
Produkt bei pyrethroidresistenten Bettwanzenstammen eingesetzt werden. Ausgeprägte 
Dauerwirkung von mindestens 12 Wochenund geruchlos
Anwendung: zur Bekämpfung von Bettwanzen, Schaben und Ameisen im privaten Haushalt. 
Beim Einsatz gegen Bettwanzen empfiehlt der Hersteller Mythic SC in Kombination mit Fendona 
SC. Hierzu werden die Konzentrate jeweils in der Menge vorgelegt, wie sie für eine 
Einzelbehandlung auf dem Etikett angegeben ist.
Aufwand/Dosierung: 80 ml auf 5 l Wasser
Bettwanzen, Schaben:
normaler Befall: 80 ml
starker Befall: 160 ml

Teneur en substance active: Chlorfénapyr 106 g/Ltr.
Propriétés: Le Chlorfénapyr n’agit pas comme neurotoxine mais empêche la production                   
d’énergie dans les cellules des insectes qui les conduisent à la mort. Grâce à ce mode d’action, 
l’effet est différé (jusqu’à plusieurs jours). Comme le chlorfénapyr n’est pas un pyréthroïde, le 
produit peut être utilisé dans le. Cas où les punaises sont résistantes aux pyréthroïde. Forte 
rémanence de minimum 12 semaines ét inodore
Utilisation: lutte contreles punaises de lit, blattes et fourmis chez les particuliers. Lors d’une 
utilisation contre les punaises de lit, le fabricant conseille de combiner le Mythic SC avec le 
Fendona SC. Un mélange devra alors être réalisé en utilisant les mêmes quantités que s’il 
s’agissait de réaliser un traitement avec un seul produit (voir étiquette produit).
Consommation/dosage: 80 ml dans 5 Ltr. d’eau
Punaises de lit, Blattes:
-infestation normale: 80 ml
-forte infestation: 160 ml

C

Artikel-Nr./N° article: 100-000745  
 ZulassungsNr./N° d’homologation: CH-2022-001011

pro Eimer/ le sceau: 1 x 2 kg CHF 46,60

Artikel-Nr./N° article: 100-000746 pro Sack / le sac: 1 x 15 kg CHF 147,15

C VAZOR™ DE STAUB
Wirkstoffgehalt: Diatomeenerde 1000 g/kg
Eigenschaft:  Vazor™ DE Staub besteht zu 100 % aus Diatomeenerde, einer natürlichen amorphen
Kieselgur aus fossilen Ablagerungen von Kieselalgen. Vazor™ DE Staub besitzt aufgrund seiner 
Eigenschaften eine stark austrocknende Wirkung gegen kriechende Insekten und Spinnentiere. 
Schädlinge und Lästlinge stauben sich durch ihre Eigenbewegung ein. Bei Kontakt mit der 
Kieselgur findet eine Anlagerung an die Kutikula der Insekten statt. Dies fuhrt zum Herauslösen 
der verdünstungshemmenden Wachsschutzschicht und innerhalb kurzer Zeit zum Absterben 
durch Austrocknen. Eine Resistenzbildung gegen Vazor™ DE Staub kann aufgrund der 
Wirkungsweise ausgeschlossen werden.
Anwendung: gegen Schwarze Wegameise, Deutsche Schabe, Orientalische Schabe, Rote Vogelmilbe
Aufwand/Dosierung: 30 - 50 g/m² in Schlupfwinkel und Hohlräume stäuben

Substance active: terre de diathomée 1000 g/kg
Propriétés: Vazor™ DE Staub est composé à 100% de terre de diathomée, une poudre issue d'une 
roche sédimentaire silicieuse appelée diatomite. Ainsi la poudre Vazor™ DE de part ses caractéristiques 
possède un puissant effet de dessèchement contre les insectes rampants et arachnides. Les parasites et 
autres nuisibles s'imprègnent de poudre- par leurs propres mouvements. Au contact avec le Kieselgur, 
la poudre sedépose sur les cuticules des insectes. Cela conduit au détachement de la couche de cire 
protectrice qui entraîne en peu de temps à la mort par dessèchement. Le développement d'une forme 
de résistance contre le Vazor™ DE Staub peut être exclu en raison de son mode d'action.
Utilisation: contre la fourmi noire des jardins, la blatte germanique, la blatte orientale, poux rouge des 
volailles
Consommation/dosage: appliquez 30 - 50 g/m² de poudre dans les creux et les fissures
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 110-000563 pro Schachtel/le sachet: 4 Stk./pièces CHF 29,95

A CLIMBUP/ PIÈGE DE MONITORING POUR PUNAISE DE LITS CLIMBUP
Eigenschaft:    
- zur dauerhaften Platzierung unter Füßen von Betten, Sesseln, Sofas, Möbeln etc.
- Schutz vor zuwandernden Bettwanzen, Abfangen abwandernder Bettwanzen
- sehr hilfreich als unterstützendes Hilfsmittel bei einer Bettwanzenbekämpfung
- Bettwanzen können die umlaufende Rinne aufgrund der glatten Oberfläche nicht mehr 
    verlassen wenn sie einmal hineingefallen sind
- ohne Wirkstoff oder Klebefläche
Maße: innen: 11 cm / außen: 15 cm
Anwendung: Interzeptor (Barriere zum Schutz vor Bettwanzen)

WICHTIG: ZU SCHÜTZENDE MÖBELSTÜCKE (Z.B. BETT, SOFA) NICHT DIREKT AN DER WAND 
PLATZIEREN!

Propriétés:
- Pièges à placer sous les pieds de lits, de fauteuils, de canapés, de meubles, etc...
- Protection contre les punaises qui veulent accéder le lit (et celles qui veulent le quitter)
- Ce piège est un complément extrêmement utile dans la lutte contre les punaises de lit 
- Les punaises tombent dans le creux du piège et ne peuvent plus en ressortir à cause des paroies 
   glissantes de ce dernier
- sans substance active et sans plaque de glu
Dimensions: intérieur: 11 cm / extérieur: 15 cm
Utilisation: barrière de protection contre les punaises

INPORTANT: NE PAS PLACER LES ÉLÉMENTS DE MOBILIER (LIT, CANAPÉ PAR EX.) LE LONG 
DU MUR!

Artikel-Nr./N° article: 110-000572(hard) pro Schachtel/la boîte: 12 Stk./pièce CHF 17,95

Artikel-Nr./N° article: 110-000571 (soft) pro Schachtel/la boîte: 12 Stk./pièce CHF 17,95

B THE BUGO®/ PIÈGE DE MONITORING POUR PUNAISES DE LIT THE BUGO®
The Bugo® wird als Bettwanzenmonitor eingesetzt und schützt vor zu- und abwandernden 
Bettwanzen. The Bugo® hat eine Haltbarkeit von 8 Wochen und kann um die Füße von Betten, 
Sofas, Sesseln, etc. einfach platziert werden. Die doppelseitige Klebefläche verhindert das 
Verrutschen des Bugo® und fängt Bettwanzen mit der oberseitigen Klebefläche. Wichtig hierbei 
ist, dass zu schützende Möbelstücke nicht direkt an der Wand platziert sind. Bettwäsche und 
Bettdecken dürfen nicht den Boden berühren. The Bugo® ist erhältlich in den Varianten „soft” (für 
weiche Böden wie z.B. Teppiche) und „hard” (für harte Böden wie z.B. Laminatboden).
Maße: innen: 6 cm / außen: 12,5 cm
Anwendung: Interzeptor (Barriere zum Schutz vor Bettwanzen)

The Bugo est utilisé dans le monitoring des punaises de lit. Le piège d’une durée de vie de 8 
semaines doit être placé aux pieds de lit, de canapés, de fauteuils pour empêchés le passage des 
punaises. Une partie collante sert à fixer le piège au sol l’autre partie avec glue va capturer les 
punaises. Il est important de ne pas mettre les objets traités au contact des murs. Les draps ne 
doivent également pas toucher le sol. The Bugo existe en version soft (pour les tapis, 
moquettes,...) et en version hard (pour les sols durs de type carrelage, parquet, ...)
Dimensions: intérieur: 6 cm / extérieur: 12,5 cm
Utilisation: barrière de protection contre les punaises

Artikel-Nr./N° article: 110-000734 pro Einheit/l'unité: 5 Stk./pièces CHF 47,10

C TRUDETX™
Eigenschaft:    
Der erste Schnelltest zur Erkennung eines Bettwanzenbefalls.
TruDetx™ ist das ideale Werkzeug, um einen möglichen Bettwanzenbefall ohne großen Aufwand 
festzustellen oder um das Ende des Befalls 90 Tage nach einer vorangegangenen Behandlung zu 
bestätigen. Der TruDetx™ Bettwanzen-Schnelltest ist wirksam beim Nachweis von Rückständen 
von Bettwanzen der Spezies Cimex lectularius und Cimex hemipterus.
• wissenschaftlich fundierte Ergebnisse: Erkennt selbst geringen Bettwanzenbefall mit hoher 
  Genauigkeit
• schnelle Ergebnisse: Testergebnisse sind innerhalb von fünf Minuten sichtbar
• einfache Handhabung: Geringer Schulungsaufwand, unkomplizierte und schnelle Durchführung 
  der Tests vor Ort

Propriétés:
Le premier test rapide pour détecter une infestation de punaises de lit.
TruDetx™ est l'outil idéal pour identifier une éventuelle infestation de punaises de lit sans trop 
d'effort ou bien pour confirmer la fin de l'infestation 90 jours après avoir réalisé un traitement. Le 
test rapide contre les punaises de lit TruDetx™ est efficace pour détecter les résidus de punaises de 
lit, Espèces Cimex lectularius et Cimex hemipterus.
• Résultats scientifiquement prouvés : détecte même les petites infestations de punaises de lit avec 
  une grande précision
• Résultats rapides : les résultats des tests sont visibles dans les cinq minutes
• Facile à utiliser : peu de formation requise, mise en œuvre simple et rapidité des tests sur site

A B C
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TruDetx®  - BBeettttwwaannzzeenn--SScchhnneelllltteesstt, hhiillfftt  
IIhhnneenn,,  eeiinneenn  BBeeffaallll  ffrrüühhzzeeiittiigg  zzuu  
eerrkkeennnneenn,,  bbeevvoorr  eess  zzuu  ssppäätt  iisstt..

Envu und TruDetx sind eingetragene Marken von Environmental 
Science US LLC oder einer ihrer Tochtergesellschaften. Lesen Sie 
vor dem Gebrauch immer das Etikett und die 
Produktinformationen.

Für weitere 
Informationen 

besuchen Sie bitte 
unsere Website.

NEU

Enthüllen
Sie die versteckte Gefahr 



Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A BETTWANZEN-LEBENSZYKLUS / CYCLE BIOLOGIQUE DE LA PUNAISE DE LIT
Eigenschaft:  Dieser Bettwanzen Lebenszyklus hilft Ihnen beim Identifizieren und Bestim-

men von Bettwanzen. Ebenso kann dieser gut zu Schulungszwecken in 
unterschiedlichsten Bereichen genutzt werden.
Jeder Lebenszyklus enthält neun Proben, vom Ei bis zur ausgewachsenen 
Wanze, sowie deren Haut.
Durch die Größe von 5,4 cm im Durchmesser ist dieser in Kunststoff gegossene 
Lebenszyklus sehr handlich und kompakt.

Propriétés:  Ce cycle biologique de la punaise de lit vous aide à identifier les punaises. C’est outil 
très pratique peut être utilisé lors de formations par exemple. Un cycle contient 9 
échantillons, de l’oeuf jusqu’à l’adulte. Sa forme compacte et maniable le rend très 
pratique.

                        Grâce à son petit diamètre de 5,4cm, ce cycle compact et pratique peut vous suivre   
                        absolument partout.

Artikel-Nr./N° article: 340-000067 1 Stk./pièce: 1 Zyklus/1 cycle CHF 46,80

Artikel-Nr./N° article: 110-000224 Falle mit Lockstoff/ piège avec attractant pro Karton/ le carton: 20 x 10 x 2 Stk./pièces CHF 247,60

B BETTWANZENMONITOR MIT LOCKSTOFF /  
PIÈGES DE MONITORING AVEC ATTRACTANT PUNAISES DE LIT

Wirkstoffgehalt: Lockstoff:  
                                    - mit eingearbeitetem Lockstoff / mit 4 Eingängen über eine Rampe 
                                    / fängt Nymphenstadien und Adulte
Anwendung:  Monitoring von Bettwanzen 

Propriétés :  attractant:  
- avec appât intégré / piège à 4 entrées / capture les punaises aux stades de nymphe 
et adulte

Utilisation:  Monitoring des punaises de lit

Artikel-Nr./N° article: 110-000664 Falle/ piège  24 Stück/pièces CHF 60,35

Artikel-Nr./N° article: 110-000570 Volcano SenSci Activ Lockstoff/ attractant SenSci Activ Volcano 12 Stück/pièces CHF 77,65

C SENSCI PYRAMID™
Eigenschaft: Das innovative Design kombiniert die Effektivität einer Falle mit der Erschwinglich-
keit einer Klebefläche. Bettwanzen können an der Außenseite einfach die Falle hinaufklettern. 
Die Trichterform verhindert, dass sich Staub innerhalb der Falle ablagert. Gefangene Bettwanzen 
haben keine Möglichkeit die Falle wieder zu verlassen. Der Monitor kann an Bettbeinen, in 
Ecken, entlang Fußleisten etc. aufgestellt werden. Der Volcano SenSci Activ Lockstoff ist nach der 
Öffnung bis zu 12 Wochen aktiv und hat eine Reichweite von bis zu 1,5 m.
Anwendung: Monitoring von Bettwanzen 
Maße: Kante/Kante: 7,5 cmHöhe: 3 cm

Propriétés: Le design innovant combine à la fois l'efficaité d'un piège avec l'accessibilité d'une 
plaque de glu. Les punaises de lit ont accès au piège par le côté extérieur. La forme en cône du 
piège empêche la poussière de s'y déposer. Les punaises piégées ne peuvent plus sorti du piège. 
Le piège se placent aux pieds des lits, dans les coins, le long des plinthes etc... L'appât du Volcano 
SenSci Activ est efficace pendant 12 semaines après ouverture et sur une étendue de 1,5 m 
maximum.
Utilisation: monitoring des punaises de lit 
Dimensions: bord à bord: 7,5 cm Hauteur: 3 cm

Artikel-Nr./N° article: 110-000607 (hard) pro Schachtel/la boîte: 1 Stk./pièce:  CHF 18,85

Artikel-Nr./N° article: 110-000608 (soft) pro Schachtel/la boîte: 1 Stk./pièce:  CHF 18,85

D THE BUGO® TAPE
Eigenschaft: The Bugo® Tape wurde für Betten ohne Füße entwickelt. Eine Einheit (10 m) ist 
ausreichend  für ein King-Size-Bett. Wie das Original The Bugo®, schützt das Tape auch vor 
einem Bettwanzenbefall. Es ist praktisch unsichtbar und hat eine Lebensdauer von bis zu 8 
Wochen. Leicht in der Anwendung und der anschließenden Entfernung ist The Bugo® Tape 
erhältlich in den Varianten „soft” (für weiche Böden wie z.B. Teppiche) und „hard” (für harte 
Böden wie z.B. Laminatboden).
Maße: Länge: 10 m/ Breite: 2,5 cm

Propriétés: The Bugo® Tape a été conçu pour les lits sans pieds. Un rouleau (10m) est suf-
fisant pour un lit “King-size”. De la même façon que le produit The Bugo®, le rouleau permet 
de se protéger d’une invasion de punaises de lit. Il est extrêmement discret et possède une 
durée de vie de 8 semaines. Facile à poser et à retirer, The Bugo® Tape est disponible dans 
la version “soft” (pour des sols mous, de type tapis) et “hard” (pour des sols durs, de type 
parquet).
Dimensions: Longueur: 10m/ largeur: 2,5cm

A B DC
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A ZIP-N-CLICK PRO
Eigenschaft: Der patentierte Zip-N-Click-Verschluss schützt selbst die anfälligsten Bereiche 
einer Matratze.
Die MicronOne-Technologie konzentriert sich auf die mikroskopische Stoffporengröße. 
Dadurch werden Allergene, Mikrotoxine, Hausstaubmilben und Bettwanzen in das 
Eindringen der Matratze gestoppt.
- 10 Jahre Garantie!
- wasserdicht und schützt somit vor Flecken und Nässe
- schützt zu 100% vor dem Eindringen und Festsetzen von Bettwanzen
- patentiertes Zip-N-Click-System
- dehnbare Seitenteile für ein einfaches beziehen
- Waschmaschinen-geeignet
- Hotel-Qualität, hell-weiß
- weich, leise, atmungsaktiv
- hergestellt aus MicroLux-Stoff

Propriétés:  La fermeture brevetée Zip-N-Click protège les zones sensibles du matelas.
La technologie MicronOne se concentre sur la taille des porosités.
Ainsi tous les allergènes, les toxines microscopiques, les acariens et les punaises de lit ne pourront 
pas pénétrer dans le matelas.

Caractéristiques:
-garantie 10 ans
-imperméable, protège ainsi des tâches et de l’humidité
-protection à 100% contre l’intrusion des punaises de lit
-système Zip-N-Click breveté
-parties latérales élastiques pour faire le lit plus facilement
-lavable en machine
-convient aux hôtels (qualitatif), blanc clair
-doux, silencieux, respirant
-fabriqué à partir de la matière MicroLux

Artikel-Nr./N° article: 145-000035 Masse/dimensions: 90 x 200 cm 1 Stk./pièce CHF 43,05

Artikel-Nr./N° article: 145-000036 Masse/dimensions: 140 x 200 cm 1 Stk./pièce CHF 60,10

Artikel-Nr./N° article: 145-000037 Masse/dimensions: 160 x 200 cm 1 Stk./pièce CHF 58,05

Artikel-Nr./N° article: 145-000038 Masse/dimensions: 180 x 200 cm 1 Stk./pièce CHF 77,65

Artikel-Nr./N° article: 145-000039 Masse/dimensions: 200 x 200 cm 1 Stk./pièce CHF 80,85

Artikel-Nr./N° article: 145-000034 (Kopfkissenbezug/taie d’oreiller) Masse/dimensions: 50 x 75 cm 1 Stk./pièce CHF 16,05

A B C

B THERMO-BUG® 3.0 BASIC
Das Hochleistungs-Heizsystem ermöglicht Schädlingsbekämpfern eine wirkungsvolle, 
schnelle, umweltbewusste und leise Bekämpfung von Schädlingen aller Art, innerhalb 
geschlossener Räume. Nun folgt die neue Generation Thermo-bug® im neuen, kompakten 
Look mit zusätzlichen technischen Features.
Anwedung: gegen Schädlinge aller Art insbesondere Bettwanzen

Zusätzliche Informationen zu dem Gerät finden Sie bei dem Teil Geräte.

Une unité chauffante de haute puissance permet aux professionnels de la lutte anti-parasitaires 
de réaliser un traitement efficace, rapide, écologique et silencieux contre tous les nuisibles dans 
des pièces fermées. Voici la nouvelle génération d’appareils Thermo-Bug dans son nouveau 
design et ses nouvelles caractéristiques techniques.
Utilisation: contre tout type d’insectes en particulier les punaises de lit

Retrouvez de plus amples informations sur l'appareil dans la rubrique "Appareils".

Artikel-Nr./N° article: 390-000196 1 Stk./pièce CHF 4669,65

C DEBUGGER DB 09
Das DEBUGGER-Verfahren tötet nicht nur die adulten Insekten ab, sondern auch deren 
Eier und Larven. Dabei sorgt das Verfahren stets dafür, dass die Raumtemperatur im 
Betrieb keinesfalls über 60°C steigt, um Schäden an Gebäuden und deren Ausstattung zu 
verhindern. Aber nicht nur die Temperatur sondern auch die Einwirkdauer haben erheblichen 
Einfluss auf die Wirkung.
Anwedung: gegen Schädlinge aller Art insbesondere Bettwanzen

Zusätzliche Informationen zu dem Gerät finden Sie bei dem Teil Geräte.

L’appareil Debugger ne tue pas seulement les insectes adultes mais également leurs oeufs et 
larves. Pour cette raison, le système va maintenir la température de la pièce et ne jamais 
dépasser les 60°C afin d’éviter d’endommager les bâtiments et leur mobilier. Pour garantir des 
résultats, non seulement la température mais également la durée d’action jouent un rôle 
primordial.
Utilisation: contre tout type d’insectes en particulier les punaises de lit

Retrouvez de plus amples informations sur l'appareil dans la rubrique "Appareils".

Artikel-Nr./N° article: 390-000221 (DB 09) 1 Stk./pièce CHF 6075,00
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A KILLGERM KLEBEFALLEN / PIÈGES À GLU KILLGERM
Eigenschaft:  - mit Killgerm Logo in blau
- dreiteilbare Falle
- mit Lockstoff
- mit Klebestreifen auf der Unterseite (Falle mit Killgerm Logo)
Anwendung: Insekten aller Art
Maße:  Tafel:   L: 198mm, B: 100mm, H: 20mm
               Einzel: L: 66mm, B: 100mm, H: 20mm

Propriétés :   - piège avec logo Killgerm
- planche divisible en 3 pièges
- avec appât intégré
- avec bandes adhésives sur le dessous du piège (piège avec logo Killgerm)
Utilisation: contrôle de tous les insectes
Dimensions: Planche:     L: 198mm, l: 100mm, H: 20mm
   Piège seul: L: 66mm, l: 100mm, H: 20mm

B ECOTRAP BLANKO
Eigenschaft:  - zweiteilbare Falle  
                           - bedruckbar ab 5 Kartons
                           - mit eingearbeitetem Lockstoff 
                           - mit Klebestreifen auf der Unterseite
Anwendung: Insekten aller Art
Maße: Tafel:   L: 126 mm, B: 62 mm, H: 38 mm
              Einzel: L: 63 mm, B: 62 mm, H: 38 mm
     Ab 5 Kartons

Propriétés :   - planche divisible en 3 pièges
 - marquage personnalisé à partir de 5 cartons
                           - avec appât intégré
                           - avec bandes adhésives sur le dessous du piège
Utilisation: contrôle de tous les insectes
Dimensions: Planche:     L: 126 mm, l: 62 mm, H: 38 mm
  Piège seul: L: 63 mm, l: 62 mm, H: 38 mm
                 A partir de 5 cartons

Artikel-Nr./N° article: 112-000009 pro Karton/le carton: 150 x 2 Stk./pièces CHF 82,20

Artikel-Nr./N° article: 110-000704 (Corner) pro Karton/le paquet: 100 x 3 Stk./pièces CHF 83,15

Artikel-Nr./N° article: 110-000705 (Lowline) pro Karton/le paquet: 100 Stk./pièces CHF 79,65

C LUREKING COCKROACH MONITOR LOWLINE

Eigenschaft:  • insektizidfrei und ungiftig
                           • eingebauter, speziell formulierter Lockstoff
                           • vier Eintrittsstellen auf dem Klebefeld
                           • angepasste Einstiegsrampen können montiert werden, um das Aufwärtskrabbeln
                              auf die Klebefläche zu erleichtern
Anwendung: Insekten alle Art, hauptsächlich Schaben
Maße Lowline: L: 250 mm, B: 83 mm

Propriétés: • sans insecticide
                        • appât spécial intégré
                        • 4 entrées sur la zone de glu
                        • possibilité de déplier les rebords pour faciliter l'accès au piège
Utilisation: contre tout type d’insectes, particulièrement les blattes
Dimensions Lowline: L: 250 mm, B: 83 mm

A B C

Artikel-Nr./N° article: 110-000272 (Killgerm Klebefallen/pièges à glu Killgerm) pro Umkarton/le carton: 20 x 10 x 3 Stk./pièces CHF 208,00

D ALTERNATIVKLEBEFLÄCHE SCHABEN / PLAQUES DE GLU ALTERNATIVES POUR BLATTES
Eigenschaft:  - weiße, stabile Kunststoffklebefläche  
                           - mit eingearbeitetem Lockstoff
                           - hohe Qualität und Fängigkeit feuchtigkeitresistent
                           - feuchtigkeitsresistent 
                           - passend für AF Insektenmonitor Falle
Anwendung: Schaben
Maße:  L : 77 mm, L : 59 mm

Propriétés :   - surface adhésive en plastique blanc et stable
 - avec attractant intégré
                           - haute qualité et capturabilité
                           - résistant à l'humidité 
                           - convient au piège à insectes AF
Utilisation: blattes
Dimensions: L 77 mm, L : 59 mm

Artikel-Nr./N° article: 110-000584 pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 40,50

D
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A AF® INSEKTENMONITOR FALLE  /  PIÈGE DE MONITORING POUR INSECTES AF®
Eigenschaft:   - erhältlich in Schwarz, Weiß, Klar und Blau  

- geeignet für Feuchtbereiche
                           - bedruckbar ab 5 Kartons
Anwendung: Insekten aller Art, hauptsächlich Schaben 
Maße: L: 105mm B: 85mm H: 20mm

     Ab 5 Kartons

Propriétés :   - disponible en noir, blanc, transparent et bleu 
- Convient pour les endroits humides

                          - marquage personnalisé à partir de 5 cartons
Utilisation: contrôle de tous les insectes, plus spécialement les blattes
Dimensions: L: 105 mm l: 85 mm H: 20 mm

               A partir de 5 cartons

Artikel-Nr./N° article: 111-000012 (Schwarz/noir) pro Karton/le carton: 50 Stk./pièces CHF 67,90

Artikel-Nr./N° article: 111-000013 (Weiß/blanc) pro Karton/le carton: 50 Stk./pièces CHF 67,90

Artikel-Nr./N° article: 111-000008 (Klar/transparent) pro Karton/le carton: 50 Stk./pièces CHF 67,90

Artikel-Nr./N° article: 111-000014 (Blau/bleu) pro Karton/le carton: 50 Stk./pièces CHF 67,90

Artikel-Nr./N° article: 110-000174 pro Karton/le carton: 100 Stk./ pièces CHF 43,05

B AF® KLEBEFLÄCHEN  /  PLAQUES DE GLU AF®
Eigenschaft: - weiße Kunststoffklebefläche mit rotem Raster
                           - mit abgerundeten Ecken
                           - mit eingearbeitetem Lockstoff 
Anwendung: Insekten aller Art
Maße: L: 78mm B: 60mm

Propriétés : - plaques de glu blanches en plastique avec quadrillage rouge
                           - avec coins arrondis
                           - avec appât intégré 
Utilisation: contrôle de tous les insectes
Dimensions: L: 78 mm l: 60 mm

Artikel-Nr./N° article: 110-000175 (Stahl/galvanisé) pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 3,40

Artikel-Nr./N° article: 110-000321 (Edelstahl/inox) pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 4,75

C AF® METALLHALTERUNG/ SUPPORT MÉTALLIQUE AF®
Eigenschaft: erhältlich in Edelstahl und verzinktem Stahl
Anwendung: zur Wandbefestigung der AF® Insektenmonitor Falle
Maße: L: 110mm B: 73mm H: 5mm

Propriétés : disponible en aciers inoxydable et galvanisé
Utilisation: pour une fixation murale du piège de monitoring pour insectes AF®
Dimensions: L: 110 mm l: 73 mm H: 5 mm

Artikel-Nr./N° article: 110-000633 (Schwarz/ noir) pro Karton/ le carton: 20 Stk./pièce CHF 45,10

Artikel-Nr./N° article: 110-000634 (Weiß/blanc) pro Karton/ le carton: 20 Stk./pièce CHF 45,10

D SX2 - SCHABENMONITOR/ PIÈGE DE MONITORING BLATTES - SX2    
Die Form verhindert Schmutzablagerungen und Wasseransammlungen. Der Monitor ist in drei 
Farben erhältlich. Die SX2 kann mit handelsüblichen Klebepads oder optional erhältlichem, 
Gluepad-Pro sicher befestigt werden. Passend sind Klebeflächen mit den Maßen 115 mm x 53 
mm, wie der Marke Acotec.
Anwendung: Insekten aller Art, hauptsächlich Schaben
Maße: L: 115 mm, B: 115 mm, H: 15 mm

La forme du piège empêche l’accumulation de la saleté et de l’eau. Le SX2 est disponible en 3 
couleurs différentes. Il peut être fixé grâce à des pastilles autocollantes ou grâce au Glue-pad-Pro 
en option. Les plaques de glu aux dimensions 115 mm x 53 mm de chez Acotec sont appropriées.
Utilisation: Insectes de tout type, principalement les blattes
Dimensions: L: 115 mm, l: 115 mm, H: 15 mm

B CA D

Artikel-Nr./N° article: 110-000635 (Transparent) pro Karton/ le carton: 20 Stk./pièce CHF 45,10

Artikel-Nr./N° article: 190-000125 (Klebepad/ pastilles autocollantes) pro Karton/ le carton: 100 Stk./pièce CHF 58,30
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 110-000171 (Starterset klar/ kit de depart transparent) pro Schachtel/le carton: 10 Fallen + 50 Klebeflächen / 10 pièges + 50 plaques de glu CHF 28,75

Artikel-Nr./N° article: 110-000168 (Großpack klar/grand pack transparent) pro Schachtel/le carton: 50 Fallen ohne Klebeflächen/ 50 pièges sans plaques de glu CHF 53,35

Artikel-Nr./N° article: 110-000151 (Großpack blau/grand pack bleu) pro Schachtel/le carton: 50 Fallen ohne Klebeflächen/ 50 pièges sans plaques de glu CHF 53,85

Artikel-Nr./N° article: 110-000169 (Klebefläche gelb /plaques de glu jaunes) pro Schachtel/le carton: 100 Stk. ohne Lockstoff/ 100 pcs sans attractant CHF 45,80

Artikel-Nr./N° article: 110-000166 (grün Raster/ quadrillage vert) pro Schachtel/le carton: 100 Stk. Lebensmittelmotte/ 100 pcs mite alimentaire CHF 94,35

Artikel-Nr./N° article: 110-000167 (blau Raster/ quadrillage bleu) pro Schachtel/le carton: 100 Stk. Kleidermotte/ 100 pcs mite des vêtements CHF 94,35

A AF DEMI DIAMOND / PIEGE POUR MITES ET AUTRES INSECTES VOLANTS
Eigenschaft:  - kann als Monitorpunkt an der Wand oder Decke platziert werden
                           - kann mit weiteren Pheromonen oder Futterlockstoffen (z.B. eine reife Banane) im
                              unteren Reservoir bestückt werden
                           - deckt bis zu 100 m² ab
Anwendung: fliegende Insekten in allen Räumen
Maße: H: 180 mm; B: 62 mm ; T: 40mm

Propriétés :  - piège de monitoring pouvant être fixé sur les murs ou au plafond
                        - peut être utilise avec des plaques de glu avec  phéromones ou bien avec un
                          attractant à placer dans le reservoir situé en bas du piège (un morceau de banane
                           mûre par ex.)
                         - couvre jusqu’à 100m²
Utilisation:  insectes volants dans toutes les pièces
Dimensions: H: 180 mm; l: 62 mm ; P: 40mm

Artikel-Nr./N° article: 110-000292 (Aco.Box S) pro Schachtel/la boîte: 20 Stk./pièces CHF 58,05

Artikel-Nr./N° article: 110-000564 (Aco Klebefläche/plaque de glu Aco) pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 78,30

B ACO.BOX S
Eigenschaft: - besonders geeignet fur Nassbereiche
                           - wasserfest, stabil, langlebig
                           - “Spritzschutz” auf einer Längsseite
                            - Klebefläche schließt bündig mit der Falle ab
Anwendung: Schaben und Silberfischchen
Maße: L: 115 mm, B: 100 mm, H: 15 mm

Propriétés : - particulièrement adapté pour les milieux humides
                         - étanche, résistant, durable
                         - “capot de protection” sur la longueur
                         - la plaque de glu se place en butée dans le piège
Utilisation: blattes et poissons d’argent
Dimensions: L: 115 mm, l: 100 mm, H: 15 mm

Artikel-Nr./N° article: 110-000709 pro Schachtel/la boîte: 10 Stk./pièces CHF 20,95

C SILVERCHECK/ PIÈGE POUR POISSONS D'ARGENT
Eigenschaft: • der Lockstoff ist einzeln verpackt, damit er bis zur Verwendung frisch bleibt
                           • hochwertiger Karton mit Flügeln über dem mittleren Fenster, um Staub fernzu-
                              halten und für einen Luftstrom zu sorgen, der den Lockstoff zerstreut
                           • doppelseitiges Klebeband auf der Rückseite zur festen Wandbefestigung oder zur 
                              Platzierung an Leisten
Anwendung: gegen Silber- und Papierfischchen
Maße: 11,5 cm breit / 11,5 cm tief / 1,2 cm hoch (aufgebaut)

Propriétés: • appât emballé séparément, lui permettant de mieux se conserver
                        • carton de grande qualité avec rebords sur la fenêtre du milieu empêchant la 
                           poussière de rentrer et laissant passer l'air pour une meilleure diffusion de l'appât
                        • adhésif double face à l'arrière pour un placement du piège varié
Utilisation: contre les poissons d'argent
Dimensions: Dimensions: 11,5 cm de large / 11,5 cm de profondeur / 1,2 cm de haut (piège 
                           assemblé)

Artikel-Nr./N° article: 100-000841
pro Schachtel/la boîte: 10 x 2 Stk./pièces CHF 27,25

pro Karton/le carton: 20 x 10 x 2 Stk./pièces CHF 545,00

D KILLGERM® PAPIERFISCHCHENMONITOR/PIEGE DE MONITORING KILLGERM® POUR POISSONS D’ARGENT
Eigenschaft: Der Papierfischchenmonitor wurde speziell für das Monitoring von Papierfischchen 
(Ctenolepisma longicaudata) konzipiert. Er wurde im Praxiseinsatz getestet und zeigte 
hervorragende Fangergebnisse. Die Matrix des Klebers enthält diverse Lockstoffe.
Anwendung: Papierfischchenmonitor direkt an Wände oder Einrichtungsgegenstände platzieren; 
Platzierung im freien Raum nicht sinnvoll. Monitore in sämtlichen Räumen platzieren. Anzahl der 
Monitore sollte der Befallsstärke und den räumlichen Gegebenheiten angepasst werden.
Der Monitor kann mindestens einen Monat ohne Einbuße der Fängigkeit verwendet werden.
Maße: 11,5 cm breit / 10 cm tief / 2,5 cm hoch (aufgebaut)

Propriétés : Le piège de monitoring pour poissons d’argenta été spécialement conçu pour le 
monitoring des poissons d’argent (Ctenolepisma longicaudata). Les tests en laboratoires ont montré 
d’excellents résultats. La matrice de la glu contient divers appâts.
Utilisation: Placer le piège directement le long des murs ou du mobilier. Placer le piège au milieu 
d’une pièce est déconseillé. Placer un piège dans toutes les pièces. Le nombre de pièges à placer doit 
être décidé en fonction du degré d’infestation et en fonction de la structure à traiter. Le piège de 
monitoring peut être utilisé au minimum un mois tout en conservant un taux de capture optimal.
Dimensions: 11,5 cm de largeur / 10 cm de profondeur / 2,5 cm de haut (piège assemblé)

A CB D
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 110-000163 pro Karton/le carton: 10 x 10 Stk./pièces CHF 15,10

A SIMPLEX TABLETTENKÖDER/ APPÂT EN PASTILLE
Eigenschaft: - gute Lockwirkung
                           - zum Einsatz in Insektenmonitorfallen
Anwendung: Schaben
Maße: Ø 7mm

Propriétés : - bonne appétence
                         - à placer dans des pièges de monitoring pour insectes 
Emploi: blattes
Dimensions: Ø 7mm

Artikel-Nr./N° article: 110-000285 pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 49,40

B KLEBEFLÄCHEN SCHABEN/ PLAQUES DE GLU BLATTES
Eigenschaft: - weiße Kunststoffklebefläche
 - mit eingearbeitetem Lockstoff
Anwendung: Schaben
Maße: L: 77 mm, B: 59 mm

Propriétés : - plaques de glu blanches en plastique
 - avec appât intégré
Emploi: blattes
Dimensions: L: 77 mm, l: 59 mm

Artikel-Nr./N° article: 110-000731 (Falle schwarz - weiss/ piège noir - blanc) pro Karton/le carton: 5 Stk./ pièce CHF 62,05

Artikel-Nr./N° article: 110-000150 (Ersatz-Klebeflächen/ plaques de glu de remplacement) pro Schachtel/ la boîte 10 Stk./ pièces 10 Stk./ pièces CHF 20,60

C AF TRICHTERFALLE S/W / PIÈGE EN ENTONNOIR POUR INSECTES VOLANTS N/B
Eigenschaft: • Kunststofffalle  
- deckt bis zu 100 m² ab
- besonders geeignet für staubige Bereiche
- 2-3 m über dem Boden platzieren
- inklusive einem Pheromonhalter (Pheromon und  
- geeignet für Lebensmittelmotten-Klebefläche nicht im Lieferumfang enthalten) 
Anwendung: fliegende Insekten
Maße: Ø 190 mm, H: 240 mm

Propriétés : - piège en plastique 
- couvre jusqu'à 100 m²
• particulièrement recommandé dans les milieux poussiéreux 
• placer le piège à 2-3 m du sol
• support pour phéromone inclus (les phéromones et les 
• adapté pour les diffuseurs de phéromones pour mittes alimentaires en plastique
Emploi: insectes volants
Dimensions: Ø 190 mm, H: 240 mm

Artikel-Nr./N° article: 110-000707
pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 13,35

pro Karton/le carton: 25 St./pièces CHF 333,75

D MOTH CATCHER TRAP
Eigenschaft: Die Kunststoff falle ist besonders geeignet für staubige Bereiche und deckt bis zu 
100 m² ab. Die Falle kann mit einem geeigneten Mottenpheromon bestückt werden. Männliche 
Tiere werden in die Trichterfalle gelockt und finden nicht mehr hinaus. Für ein optimales 
Fangergebnis sollte die Trichterfalle 2-3 m über dem Boden platzieren werden.
Anwendung: Motten
Maße: Ø 160 mm, H: 230 mm

Caractéristiques: Le piège en plastique est spécialement conçu pour les environnements 
poussiéreux et couvre une superficie de max. 100 m². Le piège fonctionne avec des phéromones 
adaptées pour les mites. Les mâles sont attirés à l'intérieur du piège dont ils ne trouveront plus la 
sortie. Pourplus de résultats de captures, il est conseillé de placer le piège à 2-3 m au-dessus du sol.
Utilisation:  mites
Dimensions: Ø 160 mm, H: 230 mm

Artikel-Nr./N° article: 110-000226
pro Rolle/le rouleau: 1 x 20 m CHF 44,80

pro Karton/le carton: 12 x 20 m CHF 537,60

E AF® NO ZONE
Eigenschaft: - zum Einsatz in der Lebensmittelindustrie
                           - Silikonpapier mit einseitig klebriger Oberfläche
                           - kann beliebig zugeschnitten werden
                           - Lockstoffe können zusätzlich auf der Klebefläche platziert werden
Anwendung: kriechende Insekten aller Art
Das Produkt eignet sich hervorragend für den Einsatz bei von kriechenden Insekten befallener 
Ware oder auch als schützende Barriere unbefallener Waren.
Maße:  30 cm breit / 20 m lang

Caractéristiques: - Utilisation dans l’agroalimentaire
                                    - papier siliconé avec surface collante
                                    - peut être découpé selon les besoins
                                    - possibilité de rajouter des attractants sur la surface collante
Utilisation: Tout type d’insectes rampants
Le produit est particulièrement recommandé en cas d’infestation d’insectes rampants sur des 
marchandises stockées ou bien pour établir une barrière de prévention d’éventuelles infestations
Dimensions: 30 cm de largeur / 20 m de long

A B D EC
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 110-000273 (Falle/ piège) pro Stück/ la pièce 1 Stk./pièces CHF 4,85

Artikel-Nr./N° article: 110-000317 (Klebeflächen/ plaques de glu)
pro Stück/pièce: 5 Stk./pièces CHF 7,95

pro Karton/le carton: 120 x 5 St./pièces CHF 954,00

A DELTAFALLE
Eigenschaft: • weiße, faltbare Kunststofffalle mit Schnur
• Klebeflächen mit integriertem Lockstoff für Lebensmittelmotten separat erhältlich
• deckt bis zu 100 m² ab   
Anwendung: fliegende Insekten

Propriétés: • piège plastifié blanc et pliable avec ficelle
 • plaques de glu avec appât intégré disponibles séparément (non incluses)
 • couvre jusqu'à 100 m² 
Utilisation: insectes volants

Artikel-Nr./N° article: 110-000274 pro Karton/le carton: 10 x 10 Stk./pièces CHF 268,70

B DELTA EINWEGFALLE
Eigenschaft: • mit eingearbeiteter Klebefläche 
• beim Einsatz mit Pheromonen wird eine Flache von ca. 100 m² abgedeckt
• 2-3 m über dem Boden platzieren   
Anwendung: fliegende Insekten

Propriétés: • avec plaque de glu intégrée 
 • Le piège avec sa phéromone couvre une surface d' environ 100 m²
 • placer à 2-3 m au-dessus du sol
Utilisation: insectes volants

Artikel-Nr./N° article: 110-000338 (XLure FIT) pro Karton/le carton: 5 x Fallen/pièges + 5 x Lockstoff/appâts CHF 70,05

Artikel-Nr./N° article: 110-000339 (FIT Nachfüllset/set de recharge) pro Karton/le carton: 10 x Lockstoff/attractants CHF 70,05

Artikel-Nr./N° article: 110-000157 (XLure MST) pro Karton/le carton: 5 x Fallen/pièges + 5 x Lockstoff/attractants CHF 70,05

Artikel-Nr./N° article: 110-000216 (MST Nachfüllset/set de recharge) pro Karton/le carton: 10 x Lockstoff/attractants CHF 70,05

C XLURE
Eigenschaft: Kombi-Monitorfallen mit integrierter Klebefläche für diverse fliegende und 
kriechende Schädlinge. Werden mehrere Fallen aufgestellt, sollten diese in einem Abstand von 
mindestens 8-10 m platziert werden.
Anwendung: 
XLure FIT (weiß): Kleider-, Pelzmotte, Dunkler Pelzkäfer, Wollkrautblütenkäfer 
XLure MST (blau): Brot-, Tabak-, Reismehl-, Erdnussplatt-, Getreideplatt-, Korn-, Reis-, Kaphra-,  
Getreidekapuziner-, rotbrauner Leistenkopfplattkäfer sowie Mehlmilben 

Propriétés: Pièges de monitoring combinés avec plaque de glu intégrée pour divers nuisibles 
volants et rampants. Si plusieurs pièges sont installés, veillez à les placer en respectant 8 à 10m 
d'intervalle.
Utilisation: 
XLure FIT (blanc): mite des vêtements-, mite des fourrures, attagène des tapis, anthrène bigarré des tapis.  
XLure MST (bleu): vrillette du pain, lasioderme du tabac, tribolium rouge de la farine-, silvain, 
charançon du blé, charançon du riz-, dermeste du grain, capucin des grains, acariens de la farine.

CA B

Artikel-Nr./N° article: 110-000273 (Falle/ piège)
pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 4,85

pro Karton/le carton: 200 St./pièces CHF 970,00

Artikel-Nr./N° article: 110-000274
pro Stück/pièce: 10 Stk./pièces CHF 24,65

pro Karton/le carton: 10 x 10 St./pièces CHF 246,40
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 110-000663 pro Karton/le carton: 6 Stk./pièces CHF 58,00

A AF® KÖDERLICHTFALLE/ PIÈGE EN DÔME POUR GUÊPES AF®
Eigenschaft:
-  stabile Kunststofffalle aus Polypropylen
-  schlagfest und UV-stabil
-  8-mm-Füße am Sockel ermöglichen, dass die Falle auch auf flachen Oberflächen aufgestellt 

werden kann
-  einfaches Zusammenklicken von Ober- und Unterteil
-  Flüssigköder hinzufügen
Anwendung: gegen Wespen

Propriétés:
-  piège résistant en polypropylène
-  résistant au chocs et aux UV
-  les pieds de 8mm de haut permettent de placer le piège sur des surfaces horizontales
-  le couvercle se clispe facilement sur la base du piège
-  fonctionne avec un appât à placerdans le piège
Utilisation: contre les guêpes

Artikel-Nr./N° article: 110-000737
pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 6,10

pro Karton/le carton: 25 Stk./pièces CHF 151,90

B AF® WASP BAG/ PIÈGES POUR GUÊPES AF® 
Eigenschaft:  Einwegfalle ohne Lockstoff
Anwendung: gegen Wespen
Aufwand/ Dosierung: 500ml Lockstoff hinzufügen

Propriétés:  piège jetable sans appât
Utilisation: contre les guêpes
Consommation/ Dosage: verser 500ml d’appât liquide dans le piège

Artikel-Nr./N° article: 110-000658 (Lockstoff/ appât liquide) pro Kanister/le bidon: 5 Ltr. CHF 91,55

C AF® WESPEN- UND FLIEGENLOCKSTOFF/ APPÂT LIQUIDE POUR GUÊPES ET MOUCHES AF®
Eigenschaft:
- gebrauchsfertiger und geruchsarmer Köder für Wespen und Fliegen
- basierend auf natürlichen Nahrungsmittelbestandteilen
- sowohl im Freien, als auch in Innenräumen sicher zu verwenden
- der speziell formulierte Köder lockt keine Bienen oder andere fliegende Nutzinsekten an 
- sofortige Wirkung, keine Einwirkzeit
Anwendung: Biozidfreier Lockstoff für Wespen und Fliegen
Aufwand/ Dosierung: ca. 200 ml pro Falle

Propriétés: 
- appât peu odorant prêt à l'emploi pour les guêpes et les mouches
- préparation à base d'ingrédients alimentaires naturels
- peut être utilisé à l'extérieur comme à l'intérieur en toute sécurité
- cet appât spécial n'attire pas les abeilles et autres insectes non nuisibles 
- effet immédiat, pas de temps d'exposition
Utilisation: Appât liquide sans biocide pour guêpes et mouches
Consommation/ Dosage: env. 200ml par piège

A CB
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A

Artikel-Nr./N° article: 190-000135 (Außenkiste/boîte externe) Maße/dimensions: 289 x 289 x 375 mm CHF 7,15

A WESPENUMSIEDLUNG/ KIT DE DÉPLACEMENT DE NID DE GUÊPES
Die Umsiedlungskiste wurde im Laufe mehrerer Jahre beim Umsetzen von Wespen- und 
Hornissennestern unter kommerziellen Rahmenbedingungen entwickelt. Sie besteht aus einer 
Innenkiste zur Aufnahme der Fluginsekten und einer Außenkiste zur Aufnahme des Nestes. Zum 
Zusammenbau der Kiste siehe beigelegte Faltanleitung. In Außen- und Innenkiste befinden sich 
an einer Seite zwei vorgefertigte Öffnungen. Die Innenkiste wird so in die Außenkiste gesteckt, 
dass die Öffnungen jeweils korrespondieren. Durch diese zwei Öffnungen (in der Innen- und 
Außenkiste) werden Rohrstücke gesteckt woran die Saugschläuche befestigt werden. Die zwei 
Schläuche sind jeweils ca. 3 m lang, innen glatt und dienen zum Einsaugen der Wespen in die In-
nenkiste. An die einzelne Öffnung auf der anderen Seite der Umsiedlungskiste (in der Innen- und 
Außenkiste) wird die Sauganlage angeschlossen. Damit die Wespen nicht in den Sauger gelangen 
wird hier ein Rohrstück mit Gitter (von außen ins Innere der Innenkiste) gesteckt. An dieses 
Rohrstück wird die Sauganlage angeschlossen. Jede Umsiedlung von Wespen und Hornissen muss 
die Lebensfähigkeit des Nestes am neuen Standort gewährleisten.

La boîte de déplacement de nid de guêpes ou de frelons a été conçue à l'issue de plusieurs années 
d'expérimentation. Le kit se compose d'une boîte interne qui capture les insectes volants et d'une 
boîte externe pour la capture du nid. Voir la notice d'utilisation pour le montage du kit complet. 
Sur les boîtes externe et interne se trouvent 2 ouvertures sur un des côtés. La boîte interne vient 
s'insérer dans la boîte externe en faisant correspondre les ouvertures. a celles-ci vont venir se 
raccorder les tuyaux. Les 2 tuyaux font chacun env. 3m de long et vont servir à aspirer les guêpes 
dans la boîte interne. Sur l'unique ouverture de l'autre côté de la boîte (boîte interne et externe), 
va venir se fixer le système d'aspiration. Pour que les guêpes ne finissent pas dans le système 
d'aspiration, le racoord est équipé d'une passoire. C'est à ce raccord que le système d'aspiration 
sera monté. Chaque déplacement des guêpes ou des frelons garantira la survie du nid dans le 
nouvel environnement.

Artikel-Nr./N° article: 190-000134 (Innenkiste/boîte interne) Maße/dimensions: 275 x 220 x 95 mm CHF 6,50

Artikel-Nr./N° article: 190-000133 (Schlauch/tuyaux) Inhalt/contenu: 1 x 3 m  CHF 31,00

Artikel-Nr./N° article: 190-000132 (Anschlußrohr-Set/set de raccords)
Inhalt/contenu: Anschlussstücke (1x mit Sieb, 2x ohne Sieb) 
pièces de raccord (1x avec passoire, 2x sans passoire)

CHF 20,95

B

Artikel-Nr./N° article: 100-000921 5 Liter/litres: CHF 114,75

B CATEFIX 2020 EICHENPROZESSIONSSPINNER/ CHENILLES PROCESSIONNAIRES
Wirkstoffgehalt: natürlichen Zuckerstoffe aus Mais

CATEFIX 2020 ist ein wasserbasiertes Fixiermittel auf der Grundlage hochwertiger erneuerbarer 
pflanzlicher Grundstoffe zur Fixierung der Nester und der Raupen des Eichenprozessionsspinners im 
Nest. CATEFIX 2020 dringt tief in das Nest ein und verbindet sich mit den Raupen zu einer harten, 
undurchdringlichen Masse. CATEFIX 2020 sorgt außerdem für die Fixierung der Brennhaare. Es ist 
nicht notwendig, das Nest nach der Behandlung mit CATEFIX 2020 wegzusaugen.
• biologisch abbaubar
• nicht toxisch
• nachhaltig
• enthält keine Lösungsmittel, Weichmacher, Schwermetalle oder Insektizide
• bildet eine starke, harte Verbindung
Während der Spritzbehandlung sickert das Fixiermittel in das Nest ein und fangen die Raupen an, 
sich zu bewegen. Die Raupen verteilen das Mittel selbst im Nest und werden dadurch miteinander 
verklebt. Nach einiger Zeit entsteht ein massiver Klumpen aus Fixiermittel und Raupen. Die Raupen 
sterben und werden vollständig eingekapselt. Nach dem Trocknen bildet sich um das mit CATEFIX 
2020 behandelte Nest eine harte Schale. Wenn es regnet, wird das Fixiermittel wieder klebrig, und 
nach dem Trocknen zieht das Nest sich noch weiter zusammen. Auch wenn ein behandeltes Nest 
aus dem Baum fallt, wird es - im Gegensatz zu einem unbehandelten Nest - durch CATEFIX 2020 
zusammengehalten. Nester von Eichenprozessionsspinnern können in jedem Stadium behandelt 
werden. Dabei gilt die Faustregel: Je früher, desto besser. Ein Nest kann sogar kurz vor dem 
Ausfliegen der Schmetterlinge noch behandelt werden. Die Behandlung verhindert, dass die 
Schmetterlinge ausfliegen und sich vermehren. Außerdem werden die zurückbleibenden Reste 
der Raupen und Brennhaare fixiert. Auch alte, unbehandelte Nester aus der zurückliegenden 
Saison können noch behandelt werden. 

Substance active: glucides naturels de maïs

CATEFIX 2020 est un agent fixateur à base aqueuse qui utilise des matières premières végétales 
renouvelables de haute qualité pour traiter les nids et les
chenilles processionnaires dans le nid. CATEFIX 2020 pénètre profondément dans le nid et forme, 
avec les chenilles, une bande dure et imperméable.
CATEFIX 2020 va aussi s'occuper efficacement des poils urticants.
Après avoir appliquer CATEFIX 2020, le nid n'a pas besoin d'être aspiré.
• biodégradable
• non toxique
• ne contient pas de solvants, de platifiants, de métaux lourds ou de biocides
• durable
• forme une masse solide et dure
Lors du traitement par pulvérisation, le fixateur s'infiltre dans le nid et les chenilles commencent 
à bouger. Les chenilles elles-mêmes vont éparpiller le produit dans le nid et vont ainsi se coller 
les unes avec les autres. Après un certain temps, une masse massive de fixateur et de chenilles 
se formeront. Les chenilles vont mourir complètement encapsulées. Quand la masse va sécher, 
une coque dure va se former autour du nid. S'il pleut, le fixateur redeviendra collant, et lorqu'il va 
sécher, le nid se contractera encore plus. Même si un nid traité tombe d'un l'arbre, il sera protégé 
- contrairement à un nid non traité avec CATEFIX 2020. Les nids de chenilles processionnaires 
du chêne peuvent être traitées à tout moment. La règle générale s’applique : le plus tôt est le 
mieux. Un nid peut même être traité peu avant l'envol des papillons. Le traitement empêche que 
les papillons s'envolent et se reproduisent. De plus, les résidus restants des chenilles et les poils 
urticants seront également emprisonnés. Les vieux nids non traités de la saison passée pourront 
également être traités.
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 110-000276
pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 1,35

pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 135,00

A PHEROMON LEBENSMITTELMOTTEN (EPHESTIA- UND PLODIA-ARTEN)
PHEROMONE MITES ALIMENTAIRES (DE TYPES EPHESTIA ET PLODIA)

Eigenschaft: - Kunststoff-Pheromondispenser
- zum Einsatz in der Trichter- und Delta Einwegfalle
- bis zu 6 Wochen wirksam
Anwendung: Dörrobst-, Mehl-, Speicher-, Tabakmotte/Kakaomotte

Propriétés:  - diffuseur de phéromone en plastique
- pour une utilisation avec les pièges en entonnoir et delta jetable
- efficace jusqu’à 6 semaines
Utilisation: pyrale indienne des fruits secs, pyrale de la farine et pyrale du tabac/du cacao

Artikel-Nr./N° article: 110-000188 (blau/bleu)
pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 1,70

pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 170,00

Artikel-Nr./N° article: 110-000189 (grün/vert)
pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 1,70

pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 170,00

Artikel-Nr./N° article: 110-000190 (rot/rouge)
pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 1,70

pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 170,00

Artikel-Nr./N° article: 110-000191 (gelb/jaune)
pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 1,70

pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 170,00

B
LONGLIFE-PHEROMON LEBENSMITTELMOTTEN (EPHESTIA- UND PLODIA-ARTEN)
PHÉROMONE LONGLIFE POUR MITES ALIMENTAIRES (DE TYPES EPHESTIA PLODIA)

Eigenschaft:  - Kunststoff-Pheromondispenser
- zum Einsatz in der Trichter- und Delta Einwegfalle
- bis zu 3 Monaten wirksam
Anwendung: Dörrobst-, Mehl-, Speichermotte/Tabakmotte/Kakaomotte 
Empfohlener Farbzyklus:
Januar-März BLAU   |   April - Juni GRÜN   |   Juli-September ROT   |   Oktober-Dezember GELB

Propriétés:  - diffuseur de phéromone en plastique
- pour une utilisation avecs les pièges en entonnoir et delta jetable
- efficace jusqu’à 6 semaines
Utilisation: pyrale indienne des fruits secs, pyrale de la farine et pyrale du tabac/du cacao. 
recommandation du cycle de couleurs:
janvier - mars BLEU  |  avril – juin VERT  |  juillet - septembre ROUGE   |  octobre - décembre JAUNE

Artikel-Nr./N° article: 110-000180 pro Karton/le carton: 10 Stk./pièces CHF 31,30

C PHEROMON  KLEIDERMOTTE (TINEOLA BISSELIELLA)
PHÉROMONE MITE DES VÊTEMENTS (TINEOLA BISSELIELLA)

Eigenschaft: - Zellstoff-Pheromondispenser
- zum Einsatz in der Delta Einwegfalle
- bis zu 6 Wochen wirksam
Anwendung: Kleidermotte

Propriétés:  - diffuseur de phéromone en cellulose
- pour une utilisation avec le piège delta jetable
- efficace jusqu’à 6 semaines
Emploi: mite des vêtements

Artikel-Nr./N° article: 110-000277
pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 2,55

pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 255,00

D PHEROMON SPEICHERMOTTE/TABAKMOTTE/KAKAOMOTTE (EPHESTIA ELUTELLA)
PYRALE DU TABAC/ TEIGNE DU CACAO (EPHESTIA ELUTELLA)

Eigenschaft: - Kunststoff-Pheromondispenser
- zum Einsatz in der Trichter- und Delta Einwegfalle
- bis zu 6 Wochen wirksam
Anwendung: Speichermotte/Tabakmotte/Kakaomotte

Propriétés:  - diffuseur de phéromone en plastique
- pour une utilisation avec les pièges en entonnoir et delta jetable
- efficace jusqu’à 6 semaines
Utilisation: pyrale du tabac, teigne du cacao

A B C D
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 110-000609 pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 9,80

A PHEROMON BROTKÄFER HIRESIS (STEGOBIUM PANICEUM)/ PHÉROMONE VRILLETTE DU PAIN HIRESIS (STEGOBIUM PANICEUM)
Eigenschaft: - Kunststoff-Pheromondispenser
- zum Einsatz in der AF® Demi Diamond 
- bis zu 6 Wochen wirksam
- alle 10 Meter eine Falle aufstellen
Anwendung: Brotkäfer

Propriétés:  - diffuseur de phéromone en plastique
- pour une utilisation avec le piège AF® Demi Diamond 
- efficace jusqu’à 6 semaines
- placer un piège tous les 10 mètres
Utilisation: vrillette du pain

Artikel-Nr./N° article: 110-000198
pro Pack/le pack: 1 Stk./pièces CHF 4,85

pro Karton/le carton: 10 Stk./pièces CHF 48,50

B PHEROMON REISMEHLKÄFER (TRIBOLIUM SPP.)/ PHÉROMONE TRIBOLIUM BRUN DE LA FARINE (TRIBOLIUM SPP.)
Eigenschaft: - Zellstoff-Pheromondispenser
- zum Einsatz in der AF® Demi Diamond 
- bis zu 6 Wochen wirksam
- alle 10 Meter eine Falle aufstellen
Anwendung: Reismehlkäfer (Tribolium spp.)

Propriétés:  - diffuseur de phéromone en cellulose
- pour une utilisation ave le piège AF® Demi Diamond 
- efficace jusqu’à 6 semaines
- placer un piège tous les 10 mètres
Emploi: tribolium brun de la farine (Tribolium spp.)

Artikel-Nr./N° article: 110-000153
pro Pack/le pack: 1 Stk./pièces CHF 5,10

pro Karton/le carton: 10 Stk./pièces CHF 51,00

C PHEROMON TABAKKÄFER (LASIODERMA SERRICORNE)/PHÉROMONE VRILLETTE DU TABAC (LASIODERMA SERRICORNE)
Eigenschaft: - Kunststoff-Pheromondispenser
- zum Einsatz in der AF® Demi Diamond 
- bis zu 6 Wochen wirksam
- alle 10 Meter eine Falle aufstellen
Anwendung: Tabakkäfer (Lasioderma serricorne)

Propriétés: - diffuseur de phéromone en plastique
- pour une utilisation avec le piège AF® Demi Diamond 
- efficace jusqu’à 6 semaines
- placer un piège tous les 10 mètres
Utilisation: vrillette du tabac (Lasioderma serricorne)

Artikel-Nr./N° article: 110-000238 pro Karton/le carton: 10 Stk./pièces CHF 60,75

D PHEROMON PELZKÄFER (ATTAGENUS SPP.)/PHÉROMONE ATTAGÈNE DES TAPIS (ATTAGENUS SPP.)
Eigenschaft: - Kunststoff-Pheromondispenser
- zum Einsatz in der AF® Demi Diamond 
- bis zu 6 Wochen wirksam
- alle 10 Meter eine Falle aufstellen
Anwendung: Pelzkäfer (Attagenus spp.)

Propriétés: - diffuseur de phéromone en plastique
- pour une utilisation avec le piège AF® Demi Diamond 
- efficace jusqu’à 6 semaines
- placer un piège tous les 10 mètres
Utilisation: attagène des tapis (Attagenus spp.)

Artikel-Nr./N° article: 110-000650
pro Pack/ le pack: 6 Stk./pièce CHF 60,75

pro Karton/le carton: 60 x 6 Stk./pièces CHF 3645,00

E STORGARD III (TINEOLA BISSELLIELLA & TINEA PELLIONELLA)
Eigenschaft: - vorkonfektionierte Papp-Klebefalle mit Kombi-Pheromon für Kleider- und 
                               Pelzmotte
                            - bis zu 12 Wochen wirksam
Anwendung: Kleider- und Pelzmotte

Propriétés:  - piège à glu cartonné avec 2 phéromones combinées pour mitte des vêtements et  
                           teigne des fourrures
                        - efficace jusqu’à 12 semaines
Utilisation: Mitte des vêtements et teigne des fourrures

A B C D E
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A B

Artikel-Nr./N° article: 110-000651
pro Pack/ le pack: 25 Stk./pièce CHF 70,20

pro Karton/le carton: 70 x 25 Stk./pièces CHF 4914,00

A IMM KOMBIPHEROMON
Eigenschaft: - Kombinationspheromon für Dörrobstmotte (Plodia interpunctella), Mehlmotte 
                              (Ephestia kuehniella), Rosinenmotte (Cadra figulilella), Kakaomotte (Ephestia 
                              elutella), Dattelmotte (Cadra cautella)
                           - bis zu 12 Wochen wirksam
Anwendung: Dörrobst-, Mehl-, Rosinen-, Kakao und Dattelmotte

Propriétés:  - Phéromones combinées pour pyrale des fruits secs (Plodia interpunctella), pyrale de 
la farine (Ephestia kuehniella), la mite des raisons secs (Cadra figulilella), la pyrale du 
cacao (Ephestia elutella), la pyrale des amandes (Cadra cautella)

                        - efficace jusqu’à 12 semaines
Utilisation: Pyarales des fruits secs, de la farine, des raisins secs, du cacao et des amandes

Artikel-Nr./N° article: 110-000631 pro Pack/ le pack: 2 Stück/pièces CHF 18,50

B ACO.TRAP 3 WAY INPEST
Eigenschaft: Multi-Pheromon- und Lockstofftabletten Fallen Set. Monitoring-Falle aus stabilem 
Karton. Durch die spezielle Aufbringung des Leims in Bahnen wird eine hervorragende Fängigkeit
der kriechenden Insekten erreicht. Set besteht aus Falle, Multi-Pheromon und Lockstofftablette.
Maße: 145 x 111 x 20 mm
Anwendung: Tabakkäfer, Reismehlkäfer, Kornkäfer, Reiskäfer, Maiskäfer, Schaben, Silberfischchen

Propriétés:  Piège multi-phéromones et multi-attractants. Piège de monitoring robuste en carton. 
Le positionnement de la glu aux différentes entrées du piège assure un taux de capture élevé 
des insectes rampants. Le set comprend le piège, les différentes phéromones et les différents 
attractants sous forme de pastilles.
Dimension: 145 x 111 x 20 mm
Utilisation:  pyrale du tabac, tribolium brun de la farine, charançon du blé/du riz/ du maïs, 
blattes, poissons d’argent

Artikel-Nr./N° article: 110-000632 pro Karton/ le carton: 10 Stück/ pièces CHF 126,90

C ACO.BOX SUPREME DETECTABLE INPEST
Eigenschaft: Stabile Polypropylen-Kunststofffalle gegen kriechende Schädlinge. In der Ober- und 
Unterseite der Falle ist ein Metalllayer eingelassen, welcher vor allem den Anforderungen der
Nahrungsmittelindustrie auf Auffindbarkeit (detectable) nachkommt. Falle kann durch 
Metalldetektor gescannt werden
Abmessung: 185 x 145 x 27 mm
Anwendung: mit Aco.trap 3 Way inPEST

Propriétés:  Piège robuste en polypropylène contre insectes rampants. Une partie métallique se 
trouve dans les parties supérieure et inférieure du piège afin qu’il soit détectable et donc répondre 
aux exigences de l’industrie agro-alimentaire. Le piège peut être repéré aux détecteurs de métaux.
Dimensions: 185 x 145 x 27 mm
Utilisation: avec l’Aco.trap 3 Way inPEST
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Chameleon® QUALIS

Der Konkurrenz um Lichtjahre voraus!
Quantifizierbare Energieersparnis kombiniert mit höchsten Fangquoten

Röhren die 3 Jahre halten – sparen Sie sich den jährlichen Wechsel!

Eine neuartige, speziell konzipierte Klebefläche trägt ebenfalls signifikant
zur Leistungsfähigkeit bei

Gewohnte PestWest Qualität: Geräte aus Metall und nicht aus Plastik

DIE LED-Technologie, auf die Sie gewartet haben!

mit QUANTUM® X LED Technologie:

Fluginsektenkontrolle ist  
Vertrauenssache

Weitere Informationen finden Sie hier:

www.pestwest.com

NEU



QUANTUM® X
Hier geht’s zum Video:

• Noch umweltfreundlicher - enthält
 kein Quecksilber

• Nachhaltig

• Langlebig

LED

INNOVATIVE QUANTUM® X LED
RÖHRENTECHNOLOGIE

ANDERE AKTUELLE LED-
MODELLE DES 

MITBEWERBERS
120° Lichtausstrahlung

Lichtverteilung 
bei der Quantum® X
Röhrentechnologie

360o

Was macht unser Gerät einzigartig?
• Die splittergeschützte Glasröhre ist mit einem hochmodernen 

Gaskühlsystem ausgestattet, das herkömmlichen 
Wärmeableitern weit voraus ist.

• Das bedeutet, dass Filament-LEDs länger zuverlässig mit ihrer 
optimalen Leistung arbeiten können und gleichzeitig vorzeitige 
Ausfälle reduziert werden.

• Erweitertes Muster der Lichtverteilung: im Vergleich zu den 
typischen 120° in älteren LED-Insektenlichtfallen der ersten 
Generation, beträgt diese hier 360°.

• Weichere Lichtintensität: das ausgestrahlte Licht blendet 
nicht. Zu hohe Lichtintensität ist zu intensiv zum effektiven 
Fluginsektenfang und störend für Personen die bspw. in der 
Umgebung arbeiten.

• Vergleichweise hohe Hertzfrequenz: kein Flackern der Röhre, 
zusätzlich positiv für den Insektenfang!

• Gesteigerte Attraktivität = bessere Fängigkeit, denn: flackern & 
grell war gestern!

Abmessungen des Geräts:
H:30cm x B:57,5cm x T:4cm

Gewicht:  3,1kg

Wirkungsbereich: 90-120m2

Energieverbrauch: 13,5W

Chameleon® QUALIS
Technische Spezifikationen

Klebefläche:
Spezifische Klebefläche für die LED-
Serie: Angepasster Klebstoff, da 
geringere bzw. kaum Erwärmung durch 
die Röhren stattfindet + 12% größer als 
die Standard Chameleon-Klebefläche.

Röhren:
2x Quantum X LED 370nm 550mm T5
bruchgeschützt, WECHSEL ERST NACH 
3 JAHREN NOTWENDIG.

Energieeinsparung Chameleon Qualis

Weitere Informationen finden Sie hier:
www.pestwest.com
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Energieverbrauch im Vergleich in kW/h

* Berechnungsgrundlage: Durchschnittlicher Energiepreis von 0,15 CHF 
pro kW/h und 10 Geräte pro Standort.

Chameleon® 1x2

LED-Gerät des 
MitbewerbersChameleon®

Qualis

*Sparen Sie
 mit Qualis:

Verbrauch: 13,5W
Kosten pro Jahr: 15 CHF

Verbrauch: 20W
Kosten pro Jahr: 26 CHF

11 CHF pro Gerät
110 CHF pro Standort

43 CHF pro Gerät
430 CHF pro Standort

Verbrauch: 45W
Kosten pro Jahr: 58 CHF

Fluginsektenkontrolle ist  
Vertrauenssache
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LED

Chameleon® QUALIS

Le désinsectiseur UV LED révolutionnaire que 
le marché attendait est enfin disponible !

Consommation d’énergie moindre tout en conservant une attraction accrue sur les 
insectes volants

Durée de vie des tubes de 3 ans - c’est terminé le changement de tube annuel!
Plaques de glu spécialement conçues pour les appareils LED qui assurent 

d’excellents résultats de capture
Qualité Pestwest reconnue: les appareils sont en métal et pas en plastique

La technologie LED que vous avez tant attendu!

avec la technologie LED QUANTUM® X

Luttez avec
confiance contre  
les nuisibles volants

Pour de plus amples informations, consulter :

www.pestwest.com

DISPONIBLE EN ACIER INOXYDABLEDES MAINTENANT
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Chameleon® QUALIS

Le désinsectiseur UV LED révolutionnaire que 
le marché attendait est enfin disponible !

Consommation d’énergie moindre tout en conservant une attraction accrue sur les 
insectes volants

Durée de vie des tubes de 3 ans - c’est terminé le changement de tube annuel!
Plaques de glu spécialement conçues pour les appareils LED qui assurent 

d’excellents résultats de capture
Qualité Pestwest reconnue: les appareils sont en métal et pas en plastique

La technologie LED que vous avez tant attendu!

avec la technologie LED QUANTUM® X

Luttez avec
confiance contre  
les nuisibles volants

Pour de plus amples informations, consulter :

www.pestwest.com

DISPONIBLE EN ACIER INOXYDABLEDES MAINTENANT

Vidéo de promotion du tube
QUANTUM® X 

• Encore plus écologique - 
 ne contient pas de mercure
• Ecologiquement durable
• Tubes avec gainage en FEP
• Technologie d’avenir

LED

Technologie LED tubulaire QUANTUM® X

TUBES LED UTILISÉS 
PAR LA CONCURRENCE

Faisceau lumineux à 120°

Tube LED à filament 
Quantum X

Qu’est-ce qui fait que cet appareil soit unique?
• Les tubes gainés en verre sont équipés d’un système 

de refroidissement des plus modernes, bien avancé par 
rapport aux dissipateurs thermiques conventionnels.

• Cela signifie que les filaments LED offrent une plus grande 
fiabilité en fonctionnant au maximum de leur capacité tout 
en minimisant les défaillances prématurées.

• Emission bien spécifique de la lumière. comparé aux 
appareils LED de la première génération en 120°, nous 
sommes ici sur 360°

• Intensité lumineuse plus douce: la lumière émise n’éblouie 
pas. Une trop forte intensité lumineuse ne donnera pas de 
bons résultats de capture et pourra gêner les personnes se 
trouvant à proximité de l’appareil.

• fréquences relativement importantes: aucun scintillement 
de la lumière, ce qui est positif pour de meilleures captures! 
attractivité accentuée = meilleures captures, le tube 
éblouissant qui clignotte, c’est du passé!

DIMENSIONS:
H : 30 cm L : 57.5 cm P : 4 cm

POIDS: 3,6 kg

ZONE D’ATTRACTION: 
90 - 120m2

VERSIONS:
Acier galvanisé et laqué blanc 
Acier inoxydable

Plaques de glu: 
Plaques de glu spécifiques 
à la gamme

Chameleon® QUALIS

LED: 
La colle a été adaptée étant donné 
que quasiment pas ou très peu 
de chaleur n’est dégagée par les 
tubes. Elles sont 12% plus grandes 
que les plaques de glu pour 
appareils chameleons standards

Tubes : 
2 x Quantum X LED 370 nm 550 
nm T5 gainés, CHANGEMENT DES 
TUBES SEUELEMENT AU 
BOUT DE 3 ANS

ÉCONOMIES D’ÉNERGIE

Pour de plus amples informations, consulter :

www.pestwest.com

50

40

30

20

10

0

Étude comparative de la consommation en kw/h

*Calculé avec un coût moyen de l’électricité en industrie de 0,15 CHF par kWh 
et 10 appareils par entreprise.

Chameleon 1x2
Désinsectiseur avec 2 

tubes de 15W 
fluorescentsDésinsectiseur

LED de référenceChameleon®

Qualis

*Économie annuelle
en faveur du Qualis :

Consommation : 13 Watt
Coût annuel : 15 CHF

Consommation : 20 Watt
Coût annuel : 26 CHF

11 CHF par an
110 CHF 

par entreprise

43 CHF par an
430 CHF 

 par entreprise

Consommation : 45 Watt
Coût annuel : 58 CHF

*(hors consommable)

Émission UV sur

360o

Luttez avec
confiance contre  
les nuisibles volants

Chameleon® Qualis
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.
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PROFESSIONELLE KLEBEFLÄCHENGERÄTE
APPAREILS PROFESSIONNELS A PLAQUES DE GLU

A

Artikel-Nr./N° article: 125-000505 Chameleon Qualis (Weiß/blanc) 1 Stück/pièce: CHF 342,25

Artikel-Nr./N° article: 125-000500 Chameleon Qualis (Edelstahl/inox) 1 Stück/pièce: CHF 492,75

A CHAMELEON® QUALIS
Mit seinem klaren und modernen Design bietet das Chameleon® Qualis energieeffiziente, 
nachhaltige Fluginsektenkontrolle auf höchstem Niveau. Das Gerät ist hauptsächlich für industrielle 
Umgebungen bestimmt, in denen offene Lebensmittel vorhanden sind und für Großküchen.

Das Chameleon® Qualis ist standardmäßig mit bruchgeschützten Quantum® X LED-Röhren 
ausgestattet, sodass die Verwendung in glasfreien Zonen problemlos stattfinden kann.Die 
Hauptvorteile der Quantum X LED-Technologie sind das erweiterte Muster der Lichtverteilung und die 
verbesserte Energieeffizienz. Die erhöhte Fluginsektenanziehung ist zum Teil auf die Lichtverteilung 
der LED-Filamente zurückzuführen: im Vergleich zu den für Hochleistungs-SMD (Surface Mounted 
Device) LEDs typischen 120°, die zumeist in den Geräten anderer Anbieter verwendet werden, 
beträgt diese hier 360°.

Abmessung: H : 30 cm x B : 57,5 cm x T : 4 cm  Gewicht: 3,1 kg   Wirkungsbereich: 90-120 m²

Par son design épuré et moderne, le Chameleon Qualis offre un contrôle des insectes volants durable 
et économique en energie du plus haut niveau. L’appareil a principalement été conçu pour le milieu 
industriel dans lequel on retrouve des denrées alimentaires en contact direct et pour les cuisines.

Le Chameleon® Qualis est équipé de façon standard de tubes gainés Quantum® X LED, pour qu’une 
utilisation des appareils dans des zones sensibles “sans verre” soit possible. Les principaux avantages 
de la technologie du tube LED Quantum X sont la répartirion homogène de la lumière LED ainsi que 
l’économie d’énergie. L’attraction des insectes volants est en partie dû à la répartition de la lumière 
des filaments LED: Alors que les appareils conventionels du marché sont équipés du SMD (Surface 
Mounted Device) avec une émission LED à 120°, les tubes LED de la gamme Pestwest émettent à 
360°.

Dimensions: H : 30 cm x l : 57,5 cm x P : 4 cm  Poids: 3,1 kg  Zone d’attraction: 90-120 m²

C

C CHAMELEON® SIRIUS X
Das Chameleon Sirius® X bleibt dem Prinzip des Vorgängermodells treu: elegantes, ansprechendes 
Design, speziell konzipiert für den Einsatz in Bereichen mit Publikumsverkehr. Mit seinem klaren 
Design, der Farbauswahl, sowie der Möglichkeit der horizontalen oder vertikalen Wandbefestigung, 
passt das Gerät ideal in jedes Restaurant, Café oder Hotel. 

Die verwendeten Komponenten unterstützen Sie beim Umweltschutz: Die Quantum® X Röhren 
halten drei Jahre, anstatt ein Jahr lang und auch das Konzept der Klebefläche wurde nochmals 
optimiert. Um sich der Form des Chameleon Sirius X optimal anzupassen, hat die Klebefläche eine 
mittige Perforation. Die Klebefläche muss entlang dieser Perforation abgetrennt werden, sodass 
beide Teile jeweils als Klebefläche für dieses Gerät verwendet werden können.

Abmessung: H : 19 cm x B : 58 cm x T : 12 cm  Gewicht: 3,1 kg   Wirkungsbereich: 50-60 m²

Le Chameleon Sirius® X reste fidèle à son ancien modèle et conserve les mêmes caratéristiques: 
élégance, design innovant, spécialement conçu pour les lieux publics. Avec son design épuré, son choix 
de colori et la possibilté d’être monté à l’horizontale ou à la verticale, c’est un appareil idéal pour les 
restaurants, les cafés ou les hôtels.

Les composants utilisés répondent aux enjeux environnementaux actuels Les tubes Quantum® X ont 
une durée de vie de 3 ans au lieu de 1an. Les plaques de glu ont également été optimisées. Pour 
s’insérer parfaitement dans le Chameleon Sirius X, la plaque de glu est équipé d’une perforation au 
niveau du centre. La plaque de glu sera divisé en deux parties le long de cette perforation qui pourront 
être utilisées dans l’appareil.

Dimensions: H : 19 cm x l : 58 cm x P : 12 cm   Poids: 3,1 kg  Zone d’attraction: 50-60 m²

Artikel-Nr./N° article: 125-000476 Chameleon Sirius X (Weiß/blanc) 1 Stück/pièce: CHF 348,30

Artikel-Nr./N° article: 125-000478 Chameleon Sirius X (Edelstahl/inox) 1 Stück/pièce: CHF 348,30

LED

SIRIUS

B

Artikel-Nr./N° article: 125-000528 Chameleon Stellaris (Weiß/blanc) 1 Stück/pièce: CHF 607,50

Artikel-Nr./N° article: 125-000535 Chameleon Stellaris (Edelstahl/inox) 1 Stück/pièce: CHF 800,55

B CHAMELEON® STELLARIS
Doppelseitig mit jeweils einer Quantum® X Röhre versehen schützt das freihängende Chameleon® 
Stellaris zuverlässig großflächige, offene Produktionsbereiche der Lebensmittelindustrie.

Das Chameleon® Stellaris verbraucht bis zu 6-mal weniger Energie als vergleichbare Modelle mit 
traditionellen UV-Leuchtstoffröhren (13,5 W gegenüber 80 W) und überzeugt zudem durch seine 
effiziente Wartung: einfaches und schnelles, seitliches Einlegen und Herausziehen der Klebeflächen.

Zum Patent angemeldetes Design, das die 360°-Abdeckung der Quantum® X-Technologie maximiert, 
Energieeinsparungen erhöht und gleichzeitig Verbrauchsmaterialien reduziert, jedoch ohne 
Kompromisse bei der Fluginsektenbekämpfung einzugehen! 

Abmessung: H : 42 cm x B : 59 cm x T : 16 cm  Gewicht: 5,7 kg   Wirkungsbereich: 180-220 m²

Equipé d’un tube Quantum® X des deux côtés, le Chameleon® Stellaris suspendu protège efficacement les 
grandes zones de production dans l’industrie agroalimentaire.

Le Chameleon® Stellaris consomme jusqu’à 6 fois moins d’énergie que les modèles comparables aux 
modèles traditionnels équipés de tubes fluorescents UV (13,5 W contre 80 W) et impressionne également 
par son entretien efficace : simple et rapide, Insertion et retrait des plaques de glu par le côté.

Conception brevetée qui maximise la couverture à 360° de la technologie Quantum® X, augmentant ainsi 
les économies d’énergie et en même temps réduisant les consommables, cela sans faire de compromis sur 
la lutte contre les insectes volants !

Dimensions: H : 42 cm x l : 59 cm x P : 16 cm  Poids: 5,7 kg  Zone d’attraction: 180-220 m²
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

PROFESSIONELLE KLEBEFLÄCHENGERÄTE
APPAREILS PROFESSIONNELS A PLAQUES DE GLU

A CB

Artikel-Nr./N° article: 125-000519 1 Stück/pièce: Ausführung/finition:     Edelstahl/acier inoxydable CHF 506,25

A ON-TOP PRO2 X
Innovativ, diskret und elegant. Dieses einzigartige Gerät wird einfach in bereits vorhandene oder 
neue abgehängte Deckenverkleidungen eingesetzt.

Ideal für Mini-Märkte, Tankstellen, Supermärkte, Fast-Food Restaurants - überall dort, wo der Einsatz 
herkömmlicher Geräte durch Platzmangel nicht möglich ist. Das patentierte Design verhindert 
das Herausfallen von Insekten, die LED-Geräte können direkt über Auslagen in der Decke platziert 
werden. So kann ein Befall auch in Kundenbereichen optimal kontrolliert werden. Das Gerät verfügt 
über eine abgerundete Klappabdeckung aus Edelstahl, die eine PestWest LED-Klebefläche verbirgt. 
Das Gerät wird inklusive Einbaurahmen geliefert.

Abmessung: H: 59 cm x B: 59 cm x T: 7 cm    Gewicht: 5,6 kg    Wirkungsbereich: 50-60  m²

Innovant, discret et élégant. Cet appareil unique s’intègre facilement aux panneaux suspendus déjà 
existants ou nouveaux.

Idéal pour les supérettes, les stations-service, les supermarchés, les fast-foods – partout où des 
équipements conventionnels sont utilisés n’est pas possible faute de place. La conception brevetée 
empêche les insectes de tomber des appareils LED. Ils peuvent être placés directement au-dessus 
des devantures au plafond. Cela signifie qu’une infestation peut également être contrllée de façon 
optimale dans les zones fréquentées par les clients. L’appareil est doté d’un couvercle ammovible et 
arrondi en acier inoxydable qui cache la plaque de glu LED PestWest. L’appareil est livré avec un cadre 
d’installation.

Dimensions: H: 59 cm x L : 59 cm x P : 7 cm    Poids: 5,6 kg    Zone d’attraction: 50-60 m2

B CHAMELEON® 1x2
Eigenschaft: Attraktives und extrem schlankes Wandgerät, das auch als Standgerät verwendet 
werden kann. Das Gerät ist kompakt und unaufdringlich und daher ideal für den Einsatz in 
Bereichen, in denen Lebensmittel verarbeitet werden.
Abmessung: H : 30 cm x B : 47,5 cm x T : 6,5 cm
Gewicht: 4,3kg
Wirkungsbereich: 90 m2

Röhren: 2x15 Watt Quantum BL bruchgeschützte UV Röhren mit FEP Ummantelung und 
Reflectobakt® Technologie
Starter: 2 x FS22

Caractéristiques: Un appareil mural attractif et extrêmement mince qui peut être également 
utilisé avec un socle. L’appareil est compact, discret et, par conséquent, idéal pour les zones de 
préparation alimentaire.
Dimensions: H :30 cm x L: 47,5 cm x P: 6,5 cm
Poids: 4,3kg
Zone d’attraction: 90 m2

Tubes: 2 tubes  UV Quantum BL de 15 watts gainés avec revêtement de protection FEP et 
technologie Reflectobakt®
Starter: 2x FS22

Artikel-Nr./N° article: 125-000236 1 Stück/pièce: Ausführung/finition:     Zintec Stahl - weiß, pulverbeschichtet/acier Zintec - laqué, blanc CHF 221,40

Artikel-Nr./N° article: 125-000239 1 Stück/pièce: Ausführung/finition:     Edelstahl/acier inoxydable CHF 288,90

Artikel-Nr./N° article: 822-000035 1 Stück/pièce: Ständer für 1x2/socle pour 1x2 CHF 20,10

C CHAMELEON® 1x2 DISCRETION
Eigenschaft: Diskretes Wand- oder Standgerät (Sonderausstattung) mit einer Blende, die die 
Klebefläche und gefangenen Insekten vor den Augen der Kunden verbirgt. Ideal für Bereiche mit 
Publikumsverkehr. Dieses Gerät weist ähnliche Charakteristiken wie das Standard 1x2 auf, ist 
jedoch zusätzlich mit einer Diskretionsblende ausgestattet. 
Abmessung: H : 30 cm x B : 47,5 cm x T : 6,5 cm
Gewicht: 4,3kg
Wirkungsbereich: 70 m2

Röhren: 2 x 15 Watt Quantum bruchgeschützte UV Röhren mit FEP Ummantelung und 
Reflectobakt® Technologie
Starter: 2 x FS22

Caractéristiques: Un appareil discret mural ou à installer sur socle (vendu séparément) avec 
plaques qui dissimulent la plaque de glu et les insectes piégés des yeux des clients. Idéal dans les 
endroits de forte fréquentation du public. Cet appareil dispose des mêmes caractéristiques que le 
Chameleon 1x2 standard, il est équipé cependant d’une plaque de discrétion en plus.
Dimensions:  H : 30 cm x L: 47,5 cm x P: 6,5 cm
Poids: 4,3kg
Zone d’attraction: 70 m² 
Tubes: 2 tubes UV Quantum de 15 watts gainés avec revêtement de protection FEP et technologie 
Reflectobakt®
Starter: 2 x FS22

Artikel-Nr./N° article: 125-000177 1 Stück/pièce: Ausführung/finition:     Zintec Stahl - weiß, pulverbeschichtet/acier Zintec - laqué, blanc CHF 220,05

Artikel-Nr./N° article: 125-000184 1 Stück/pièce: Ausführung/finition:     Edelstahl/acier inoxydable CHF 284,85
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

PROFESSIONELLE KLEBEFLÄCHENGERÄTE/ELEKTROGERÄTE
APPAREILS PROFESSIONNELS A PLAQUES DE GLU ET A GRILLE ÉLECTRIQUE

A CB

A CHAMELEON® 2x2
Eigenschaft: Freihangendes Gerät mit 360° rundum Abdeckung, ideal für produzierende und 
gewerbliche Bereiche der Lebensmittelindustrie.
Doppelseitig mit UV-Röhren versehen, schützt das Chameleon® 2x2 große, offene Bereiche 
und fangt Fluginsekten aller Großen. Aufgrund eines rapiden Anstiegs der Population kleinerer 
Insekten gewinnt dieser Aspekt enorm an Bedeutung, da sie den herkömmlichen Geräten leicht 
entgehen können.
Abmessung: H : 30cm x B : 49,5cm x T : 13cm
Gewicht: 6kg
Wirkungsbereich: 180 m2

Röhren: 4 x 15 Watt Quantum BL bruchgeschützte UV Röhren mit FEP Ummantelung und 
Reflectobakt® Technologie
Starter: 4 x FS22

Caractéristiques: Ce modèle à suspendre assure une attraction optimale à 360°. Il est destiné aux 
zones de préparation alimentaire dans des locaux industriels ou commerciaux.
Le nombre de petites mouches dans les locaux est globalement à la hausse posant un risque pour 
la réputation des sociétés. Le Chameleon® 2x2 biface capture les insectes de toutes tailles même 
les plus petits qui pourraient être manqués par les appareils traditionnels et protège ainsi de 
larges zones sans cloison.
Dimensions: H : 30cm x L : 49,5cm x P : 13cm
Poids: 6kg
Zone d’attraction:180 m2

Tubes: 4 tubes UV Quantum BL de 15 watts gainés avec revêtement de protection FEP et 
technologie Reflectobakt®
Starter: 4 x FS22

Artikel-Nr./N° article: 125-000157 1 Stück/pièce: Ausführung/finition:    Zintec Stahl - weiß, pulverbeschichtet/acier Zintec - laqué, blanc CHF 373,95

Artikel-Nr./N° article: 125-000244 1 Stück/pièce: Ausführung/finition:     Edelstahl/acier inoxydable CHF 546,75

B CHAMELEON® UPLIGHT
Eigenschaft: Stylishes, individualisierbares Gerät. Die perfekte Lösung für Bereiche, in denen 
Fluginsektenkontrolle diskret sein soll, z.B. in Restaurants und anderen Gastbereichen.
Als Wandleuchte verkleidet, ist das Chameleon Uplight leicht an die Wand zu montieren und bietet 
anschließend jahrelang zuverlässigen Schutz. Die Frontblende kann auf Wunsch andersfarbig lackiert 
oder dekoriert werden, um sich besser Ihrer Inneneinrichtung anzupassen. Außerdem kann die 
Frontblende mit Ihrem Firmenlogo personalisiert werden, kommen Sie diesbezüglich gerne auf uns 
zu!
Abmessung: H : 21 cm x B : 47cm x T : 17 cm    Gewicht: 3,7kg    Wirkungsbereich: 40 m2

Röhren: 1x15 Watt Quantum BL bruchgeschützte UV Röhre mit FEP Ummantelung und 
Reflectobakt® Technologie
Starter: 1 x FS22

Caractéristiques: Cette applique murale se confond avec l’éclairage ambiant et convient 
parfaitement dans les lieux où la lutte contre les insectes volants doit être discrète, 
notamment en restauration. Cet appareil très esthétique s’apparente à une applique murale 
standard. Le Chameleon® Uplight s’installe facilement au mur et fonctionnera pendant de 
nombreuses années. La partie frontale peut être peinte ou décorée pour se confondre avec la 
décoration en place. Elle peut également être personnalisée avec votre logo. N’hésitez pas à 
nous contacter pour en savoir plus là-dessus!
Dimensions: H : 21 cm x L : 47cm x P : 17 cm    Poids: 3,7kg    Zone d’attraction: 40 m2

Tubes: 1 tube UV Quantum BL de 15 watts gainé avec revêtement de protection FEP et  
technologie Reflectobakt®
Starter: 1 x FS22

Artikel-Nr./N° article: 125-000253 1 Stück/pièce: Ausführung/finition:     Weiß/blanc CHF 156,60

Artikel-Nr./N° article: 125-000256 1 Stück/pièce: Ausführung/finition:     Silber/argent  CHF 156,60

Artikel-Nr./N° article: 125-000321 1 Stück/pièce: Ausführung/finition:     Beige CHF 156,60

C TITAN® ALPHA
Eigenschaft: Ein leistungsstarkes und energieeffizientes kompaktes Gerät, ausgestattet mit 
zwei 15-Watt Quantum® T5 Röhren. Verschiedene Montageoptionen. Vereinfachte und schnelle 
werkzeugfreie Wartung. Das Titan Alpha ist ideal für Läden, Imbissbuden und sogar für private 
Haushalte. Um Kontaminationen mit offenen Lebensmitteln zu vermeiden, sollte das Gerät mind. 
5m entfernt von solchen Bereichen angebracht werden.
Abmessung: H : 30,5cm x B : 35cm x T : 15cm
Gewicht: 4kg
Wirkungsbereich: wandmontiert: 80 m2,  freihängend: 160 m2

Röhren: 2 x 15-Watt, 30 cm lange PestWest Quantum Röhren
Starter: 2 x FS22

Caractéristiques: Equipé de deux tubes Quantum® T5 de 15 Watt, il est compact, puissant et 
économique. Le Titan® Alpha est idéal pour les magasins et les petits commerces en général.
Les choix d’installations sont multiples. La maintenance est simple et rapide et ne nécessite aucun 
outil. En milieu agro-alimentaire, l’appareil doit être installé à un minimum de 5m des denrées 
pour éviter toute contamination.
Dimensions: H : 30,5cm x L : 35cm x P : 15cm
Poids: 4kg
Zone d’attraction: mural: 80 m2, suspendu : 160 m2

Tubes: 2 tubes de 15 watts Pestwest Quantum de 30cm de long
Starter: 2 x FS22

Artikel-Nr./N° article: 120-000034 1 Stück/pièce: Ausführung/finition:     Weiß/blanc CHF 152,40

51

51

UV-INSEKTENVERNICHTER 
DÉSINSECTISEURS UV

U
V

-IN
SEK

TEN
V

ERN
ICH

TER  D
ÉSIN

SEC
TISEU

RS U
V



Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

ELEKTROGITTERGERÄTE
APPAREILS À GRILLE ÉLECTRIQUE

A B

A NEMESIS® QUATTRO
Eigenschaft: Dieses Elektrogittergerät kombiniert Robustheit und Effektivität mit 
energieeffizienter, umweltbewusster Technologie und ist ideal für große, offene 
Industriebereiche. Energieeffiziente T5 UVA Rohren werden durch ein hochmodernes 
elektronisches Vorschaltgerät betrieben und ermöglichen eine effektive Fluginsektenkontrolle bei 
niedrigen Betriebskosten und reduziertem Materialverbrauch (Glas und Quecksilber).

Zusätzliche Eigenschaften:
• einzigartiger Transformator - minimiert das Zerplatzen der Insekten
• das Schutzgitter bleibt durch Arretierung geöffnet - vereinfachte Wartung
• Warnlampe für das Elektrogitter und die Netzspannung - Inspektion auf Distanz
• leichtes Herausnehmen des Hochspannungsgitters - einfache Reinigung
• Wand- und Deckenmontage möglich
Abmessung: H: 42cm x B: 65cm x T: 18cm
Gewicht: 12kg
Wirkungsbereich: wandmontiert: 240m2       freihängend: 480 m2

Röhren: 4 x 14 Watt T5 Quantum bruchgeschützte UV Röhren mit FEP Ummantelung
Starter: Keine (Starterlos durch elektronisches Vorschaltgerät)

Caractéristiques: Cet appareil entièrement en métal allie robustesse et puissance à une 
technologie écologiquement responsable qui le destine à une utilisation
dans des grands locaux en milieux industriels. Il est équipé des nouveaux tubes UVA à haute 
efficacité énergétique alimentés par un ballast électronique de pointe. Ceci permet une lutte 
contre les insectes optimale tout en maintenant une consommation faible et en réduisant les 
matériaux utilisés (verre et mercure notamment).

Caractéristiques complémentaires :
• Transformateur unique - minimise les risques de projection de fragments d’insectes.
• Grille de protection blocable en position ouverte - facilite la maintenance.
• Témoins de grille d’électrocution et de mise sous tension - inspection de l’appareil à distance.
• Grille d’électrocution extractible - entretien aisé.
• Choix d’installation - facilite le positionnement.
Dimensions: H : 42cm x L : 65cm x P : 18cm
Poids: 12kg
Zone d’attraction: mural: 240m2, suspendu : 480m2

Tubes: 4 x 14 Watt T5 Quantum bruchgeschützte UV Röhren mit FEP Ummantelung
Starter: Aucun (démarrage par ballast électronique)

Artikel-Nr./N° article: 120-000038 1 Stück/pièce: Ausführung/finition:     Zintec Stahl - weiß, puderbeschichtet/acier Zintec - laqué, blanc CHF 550,80

Artikel-Nr./N° article: 120-000045 1 Stück/pièce: Ausführung/finition:     Edelstahl/acier inoxydable CHF 743,85

B TITAN® 300
Eigenschaft: Ausgestattet mit einem Rundumgitter bietet dieses Vollmetallgerät dauerhaften 
360° Rundumschutz. Hochleistungstransformator. Verschiedene Montageoptionen. Vereinfachte 
und schnelle werkzeugfreie Wartung. Leichtes Herausnehmen des Hochspannungsgitters 
- einfache Reinigung. Das Titan 300 ist ideal fur größere Kuchen und alle industriellen 
Anwendungsbereiche. Es bekämpft erfolgreich schwere Fluginsektenbefälle und kann 
nach Entfernung der Auffangschale als Insektenschwarmvernichter verwendet werden. Um 
Kontaminationen mit offenen Lebensmitteln zu vermeiden, sollte das Gerät mind. 5m entfernt 
von solchen Bereichen angebracht werden.
Abmessung: H: 33cm x B: 49,5cm x T: 13,5 cm
Gewicht: 7,5kg
Wirkungsbereich: wandmontiert: 90 m2,  freihängend: 180 m2

Röhren: 2 x 15 Watt PestWest Quantum Röhren, bruchgeschützt mit FEP Ummantelung
Starter: 2 x FS22

Caractéristiques: Cet appareil entièrement en acier attire efficacement et durablement les 
insectes volants sur 360°. Le Titan® 300 est destiné à une utilisation semi-industrielle ainsi que 
dans les commerces. Il convient également en cas de fortes infestations d’insectes et peut être 
adapté pour lutter contre les mouches des greniers en retirant le bac collecteur. Il est équipé 
d’un transformateur haut de gamme et les choix d’installations sont multiples. La maintenance 
est simple et rapide et ne nécessite aucun outil. La grille d’électrocution extractible permet un 
nettoyage en profondeur. En milieu agro-alimentaire, l’appareil doit être installé à un minimum 
de 5m des denrées pour éviter toute contamination.
Dimensions: H: 33cm x L: 49,5cm x P: 13,5 cm
Poids: 7,5kg
Zone d’attraction: mural: 90 m2, suspendu : 180 m2

Tubes: 2 tubes Pestwest Quantum de 15 watts gainés avec revêtement de protection FEP
Starter: 2 x FS22

Artikel-Nr./N° article: 120-000032  1 Stück/pièce: Ausführung/finition:     Zintec Stahl - weiß, puderbeschichtet/acier Zintec - laqué, blanc CHF 272,05

Artikel-Nr./N° article: 120-000033 1 Stück/pièce: Ausführung/finition:     Edelstahl/acier inoxydable CHF 305,10
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

SPEZIALGERÄTE & EX-GESCHÜTZTE GERÄTE
APPAREILS SPÉCIFIQUES & APPAREILS PROTÉGÉS EX

A

A CHAMELEON® 4x4
Eigenschaft: Das Chameleon® 4x4 ist ein Klebeflächengerät mit hoher Kapazität, geeignet 
für den Schutz von großen, offenen Industriebereichen. Das hochmoderne elektronische 
Vorschaltgerät ermöglicht eine effektive Fluginsektenkontrolle bei niedrigen Betriebskosten. 
Anders als beim magnetischen Vorschaltgerät werden bei der Verwendung eines elektronischen 
keine Starter integriert, sodass diese auch nicht getauscht werden müssen. Weitere Zeitersparnis 
bei der Wartung wird durch die leichte seitliche Herausnahme der Klebefläche ermöglicht.
Abmessung: H : 61,5cm x B : 63,5cm x T : 16,5cm
Gewicht: 11,75kg
Wirkungsbereich: 440 m² (Freihängend)
Röhren: 4x40 Watt Quantum BL bruchgeschützte UV Röhren mit FEP Ummantelung und 
Reflectobakt® Technologie
Starter: Keine (Starterlos durch elektronisches Vorschaltgerät)

Caractéristiques: Le désinsectiseur industriel puissant Chameleon® 4x4 à plaque de glu est doté 
d’une grande capacité de capture. Il est parfaitement adapté pour couvrir de grandes zones sans 
cloison en industrie alimentaire. Il est équipé d’un ballast électronique de pointe qui réduit sa 
consommation et augmente son efficacité. La maintenance est facilitée par l’absence de starter et 
l’insertion ou le retrait latéral aisé de la plaque de glu.
Dimensions: H : 61,5cm x L : 63,5cm x P : 16,5cm
Poids: 11,75kg
Zone d’attraction: 440 m² (suspendu)
Tubes: 4 tubes UV Quantum BL de 40 watts gainés avec revêtement de protection FEP et  
technologie Reflectobakt®
Starter: Aucun (démarrage par ballast électronique)

Artikel-Nr./N° article: 125-000185 1 Stück/pièce: Ausführung/finition:    Weiß/blanc CHF 911,25

B

B CHAMELEON® 4x4 EX
Eigenschaft: Das Chameleon® 4x4 EX ist ein ATEX zertifiziertes UV-Fliegenfanggerät aus 
Edelstahl. Das Gerät ist für den Einsatz in explosionsgefährdeten Atmospheren der Zone 22 
konzipiert. Mit der Schutzart IP65 ist es auch für den Einsatz in feuchten, staubigen und 
korrosiven Bereichen geeignet. Das leistungsstarke Gerät bietet Schutz für großflächige 
Industriebereiche und fangt sogar kleinste Insekten auf der doppelseitigen Klebefläche.
Zertifikate:  II 3 D Ex tc IIIC T105
 IP65: staubdicht, geschützt gegen Strahlwasser (aus allen Richtungen)
Abmessung: H : 61,5cm x B : 63,5cm x T : 16,5cm
Gewicht: 15,5kg
Wirkungsbereich: 440 m2

Röhren: 4x40 Watt Quantum BL bruchgeschützte UV Röhren mit FEP Ummantelung und 
Reflectobakt® Technologie
Starter: Keine (Starterlos durch elektronisches Vorschaltgerät)

Caractéristiques: Le désinsectiseur industriel Chameleon® 4x4 EX est entièrement en acier 
inoxydable et conforme aux normes ATEX, autorisant une utilisation en atmosphères explosibles 
en zones ATEX 22. L’indice de protection IP 65 du 4x4 EX permet également une installation en 
ambiances humides, poussiéreuses ou corrosives. Cet appareil puissant couvre de grandes zones 
industrielles et capture même les insectes les plus petits sur sa plaque de glu biface.
Certifications: II 3 D Ex tc IIIC T105
     IP65: étanche aux poussières, résistant aux projections d’eau (dans toutes les directions)
Dimensions: H : 61,5cm x L : 63,5cm x P : 16,5cm
Poids: 15,5kg
Zone d’attraction: 440 m2

Tubes: 4 tubes UV Quantum BL de 40 watts gainés avec revêtement de protection FEP et  
technologie Reflectobakt®
Starter: Aucun (démarrage par ballast électronique)

Artikel-Nr./N° article: 125-000159 1 Stück/pièce: Ausführung/finition:    Edelstahl/acier inoxydable CHF 1.579,50

C

2

C TITAN 200 IP
Eigenschaft: Dank seiner einfachen Installation und Kosteneffizienz, ist dieses wetterfeste Gerät 
ideal zum Einsatz in landwirtschaftlichen Betrieben, insbesondere in der Viehzucht.
Das Titan 200 IP ist ein robustes und leistungsstarkes Metallgerät. Ausgestattet mit 
einem Industrietransformator garantiert das Titan 200 IP eine langfristige und effiziente 
Fluginsektenkontrolle. Die Wartung erfolgt schnell und unkompliziert durch einfachen 
Zugang zur Auffangsschale und der leistungsstarken 20 Watt Quantum® UV-Rohre. Es ist IPX4 
spritzwassergeschützt und somit ideal zum Einsatz bei landwirtschaftlichen Bedingungen. 
Umfangreiche und umweltschonende Bekämpfung von fliegenden Insekten wird somit ohne den 
Einsatz von Insektiziden und dem Risiko von Resistenzen möglich. 
Zertifikat: IPX4 / Schutz gegen Spritzwasser aus allen Richtungen
Abmessung: H: 47 cm  B: 30 cm  T: 30 cm
Gewicht: 5 kg
Wirkungsbereich: 160 m² (Freihängend)
Röhren: 1 x 20-Watt PestWest Quantum Kompakt-Röhre
Starter: Keine (Starterlos durch elektronisches Vorschaltgerät)

Caractéristiques: Cet appareil qui résiste aux intempéries est destiné au marché agricole et en 
particulier à l’élevage. Il s’installe très facilement et son coût de fonctionnement est faible.
Le Titan® 200 IP est robuste et performant avec un châssis en métal et un transformateur 
de qualité industrielle qui éliminera les insectes volants pendant de nombreuses années. Sa 
maintenance est rapide grâce à un accès facile au plateau récupérateur des insectes morts et 
au puissant tube UV de 20 Watt. Il est résistant aux projections d’eau et doté d’un indice de 
protection IPX4 pour une utilisation en milieu agricole. Il assure une attraction optimale et 
écologiquement responsable sur 360° sans pesticide et sans risque d’accoutumance.
Certification:  IPX4: résistant aux projections d’eau dans toutes les directions (utilisation en 
milieu agricole)
Dimensions: H:47 cm x L: 30 cm x P:30 cm
Poids: 5 kg
Zone d’attraction: 160 m² (suspendu)
Tubes: 1 tube compact de 20 watts PestWest Quantum
Starter: Aucun (démarrage par ballast électronique)

Artikel-Nr./N° article: 120-000089 1 Stück/pièce: CHF 290,25
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A B

A NEMESIS® QUATTRO IP
Eigenschaft: Das Nemesis Quattro IP24 ist ein Volledelstahlgerät, das speziell für 
Industriebereiche mit hoher Luftfeuchtigkeit, Spritzwasser und korrosiver Atmosphäre konzipiert 
ist. Ausgestattet mit energieeffizienten UVA Rohren und einem hochmodernen elektronischen 
Vorschaltgerät ermöglicht das Gerät eine effektive Fluginsektenkontrolle bei niedrigen 
Betriebskosten und reduziertem Materialverbrauch (Glas und Quecksilber). Warnlampen für das 
Elektrogitter und die Netzspannung erlauben eine Inspektion auf Distanz. Das Gerät lässt
sich schnell, einfach und ohne Werkzeug warten: das Schutzgitter bleibt über eine Arretierung 
geöffnet und das Hochspannungsgitter last sich ganz einfach entfernen. Lieferung erfolgt 
generell OHNE Stecker, da das Gerät an eine separat geschützte Leitung montiert werden muss.
Zertifikat: IP24: geschützt gegen Wassertropfen
Abmessung: H: 42cm x B: 65cm x T: 18cm
Gewicht: 12kg
Wirkungsbereich: wandmontiert: 240 m² / freihangend: 480 m²
Röhren: 4 x 14 Watt T5 bruchgeschützte Quantum UV-Röhren mit FEP-Ummantelung
Starter: Keine (Starterlos durch elektronisches Vorschaltgerät)

Caractéristiques: Le Nemesis Quattro IP est un désinsectiseur industriel, entièrement en acier 
inoxydable, conçu pour résister aux ambiances très humides ou corrosives et aux projections 
d’eau (indice IP 24). Puissant et économique, il est équipé des nouveaux tubes UVA à haute 
efficacité énergétique alimentés par un ballast électronique de pointe, ce qui assure une 
lutte contre les insectes volants optimale tout en maintenant une consommation faible et en 
réduisant les matériaux utilisés (verre et mercure notamment). Les témoins lumineux LED de 
grille d’électrocution et de mise sous tension, la grille d’électrocution extractible et la grille 
de protection blocable en position ouverte contribuent à une grande facilité de maintenance. 
L’appareil est livré SANS fiche électrique car il doit être raccordé séparément à une ligne électrique 
protégée.
Certificat: IP24: résistant aux projections d’eau
Dimensions: H : 42cm x L : 65cm x P : 18cm
Poids: 12kg
Zone d’attraction: mural: 240 m², suspendu : 480 m²
Tubes: 4 x 14 Watt T5 Quantum gainés avec revêtement de protection FEP
Starter: Aucun (démarrage par ballast électronique)

Artikel-Nr./N° article: 120-000047 1 Stück/pièce: Ausführung/finition:     Edelstahl/acier inoxydable CHF 891,00

SPEZIALGERÄTE & EX-GESCHÜTZTE GERÄTE
APPAREILS SPÉCIFIQUES & APPAREILS PROTÉGÉS EX

B CHAMELEON® QUALIS IP
Chameleon® Qualis IP – in Volledelstahl-Bauweise und IP66 zertifiziert.

Das Chameleon® Qualis IP bietet professionelle LED-Fluginsektenkontrolle für feuchte und korrosive 
Bereiche, in denen mit Hochdruck und Spritzwasser gereinigt wird, wie z.B. Molkereien, Schlachtereien 
und Industrieküchen. Die Quantum® X Röhren halten drei Jahre, anstatt ein Jahr lang.Lieferung erfolgt 
generell OHNE Stecker, da das Gerät an eine separat geschützte Leitung montiert werden muss.

Abmessung: H : 32 cm x B : 64 cm x T : 5,5 cm  Gewicht: 5,5 kg   Wirkungsbereich: 90-120 m²

Chameleon® Qualis IP - Chameleon® Qualis IP – entièrement construit en acier inoxydable et certifié IP66

Le Chameleon® Qualis IP offre un contrôle professionnel des insectes volants à LED pour les zones 
humides et corrosives où le nettoyage est effectué à l’eau en pulvérisation haute pression, comme 
les laiteries, les abattoirs et les cuisines industrielles. Les tubes Quantum® X ont une durée de vie de 
3 ans au lieu de 1 an. L’appareil est généralement livré SANS prise car il doit être monté sur une ligne 
électrique protégée et indépendante.

Dimensions: H : 32 cm x l : 64 cm x P : 5,5 cm  Poids: 5,5 kg  Zone d’attraction: 90-120 m²

Artikel-Nr./N° article: 125-000520 1 Stück/pièce: Chameleon Qualis iP (Weiß/blanc) CHF 623,05

C

LED

C CHAMELEON® EXG X
Eigenschaft: Dieser Insektenvernichter wurde speziell für den Einsatz in durch Gase und Dämpfe 
explosionsgefährdete Atex-Bereichen wie z.B. in Destillerien oder in der petrochemischen und 
pharmazeutischen Industrie konzipiert. Das Chameleon® EXG X entspricht den anspruchsvollen 
ATEX Richtlinien ATEX Direktive 99/92/EC und 94/9/EC. Das korrosionsbeständige Gerät besteht 
ausschließlich aus qualitativ hochwertigen Materialien wie bspw. 304-er gebürstetem Edelstahl 
mit seewasserfester Aluminiumlegierung. Das Gerät ist für den Einsatz in Zonen 2 und 1 (hohe 
Gas- und Dampfkonzentrationen in der Raumluft) sowie in Zonen 22 und 21 (hohe Staub-, 
Pulverkonzentrationen in der Raumluft) geeignet. Lieferung erfolgt generell OHNE Stecker, da das 
Gerät an eine separat geschützte Leitung montiert werden muss. Das Gerät benötigt 2 Klebeflächen.
Zertifikate: II 2G/D und EEX de IIC T6; IP66: staubdicht, geschützt vor eindringendem Wasser bei 
vorübergehender Überflutung
Abmessung: H: 81,5 cm x B: 94 cm x T: 18 cm    Gewicht: 10 kg    Wirkungsbereich: 110 - 130 m2

Röhren: 2 x Quantum X UV-LED-Röhren, bruchgeschutzt mit FEP Ummantelung
Starter: Einzigartiger LED-Treiber

Caractéristiques: Conçu pour une installation en atmosphères explosibles en industries agro-
alimentaire (distillerie, raffinerie...), pharmaceutique et pétrochimique. Le Chameleon® EXG X est 
produit en stricte conformité aux Directives ATEX en vigueur (99/92/EC et 94/9/ EC), à partir de 
matériaux de haute qualité, offrant une excellente tenue à la corrosion : châssis en acier inoxydable 
de norme 304 et extrémités en alliage aluminium de qualité marine. Il convient pour zones 2 et 
1, atmosphères explosibles dues à une forte concentration de gaz / vapeurs et zones 22 et 21, 
atmosphères explosibles dues à une forte concentration de poussières combustibles. L’appareil est 
livré SANS fiche électrique car il doit être raccordé séparément à une ligne électrique protégée. 
L’appareil a besoin de 2 plaques de glu. 
Certificats: I 2G/D et EEX de IIC T6; IP66: étanche aux poussières, résistant aux infiltrations d’eau sous 
pressions élevées.
Dimensions: H: 81,5cm x L: 94cm x P:18cm    Poids: 10 kg    Zone d’attraction: 110 - 130 m2

Tubes: 2 x tubes Quantum X UV-LED gainés avec revêtement de protection FEP
Starter: Pilote LED unique

Artikel-Nr./N° article: 125-000508 1 Stück/pièce: Ausführung/finition:     Edelstahl und Aluminiumlegierung/ Acier inoxydable et alliage aluminium CHF 2.351,70
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A FLYDETECT®
Eigenschaft: flyDetect® von PestWest®, dem Branchenführer im Bereich des permanenten Online-
Monitorings für Fluginsekten:
•  24/7: Wissen, was beim Kunden los ist, ohne selbst vor Ort zu sein
•  Direkte Benachrichtigung bei akutem Befall
•  Möglichkeit personalisierter Meldungen & Einstellungen
•  Innovative Kameratechnologie: Aufnahme der gesamten Klebefläche
•  Verwaltung der Geräte & Kunden auf einem übersichtlichen Online-Portal
•  Messung von Temperatur & Feuchtigkeit der Umgebung zu Analysezwecken
•  Benachrichtigungen über anstehende Röhren- und Klebeflächenwechsel
•  Datenübertragung via WLAN, Ethernetkabel oder mobiles Netzwerk
•  Bilder können jederzeit abgerufen werden (z.B. via Smartphone oder PC)

Abmessung: H: 22cm B: 59,5cm T: 15cm
Gewicht: 4,5kg
Wirkungsbereich: Wandmontiert / Freihängend: 70m²
Röhren:
• 2 x 15 Watt PestWest Quantum® Röhren
• Bruchgeschützt mit FEP-Ummantelung
• Reflectobakt® Technologie

Im ersten Jahr ist die Nutzung der App gebührenfrei, da jedes neu erworbene Gerät 
mit Guthaben für 1 Jahr (365 Credits) geliefert wird. Ab dem 2.
Nutzungsjahr können weitere Guthabenkarten erworben werden, um die Nutzung zu 
verlängern.

Caractéristiques: Le flyDetect® de PestWest®,
leader dans le domaine du
monitoring permanent en ligne
des insectes volants:
•  24/7: savoir ce qui se passe chez un client, sans même vous rendre sur place
•  information instantanée en cas d’infestation forte
•  personnalisation des messages & paramètres
•  caméra à la technologie innovante: prise de photo de la plaque de glu
•  gestion des appareils & clients grâce à une interface en ligne claire
• prise de la température et de l’humidité de l’environnement pour des analyses
•  information sur le changement des tubes et des plaques de glu en place
•  transfert des données via WIFI, câble éthernet ou réseau mobile
•  consultation des photos prises à tout moment (par ex. via smartphone ou PC)

Dimensions: H: 22cm l: 59,5cm P: 15cm
Poids: 4,5kg
Zone d’attraction: mural / suspendu: 70m²
Tubes:
• 2 x tubes 15 Watt PestWest Quantum®
• gaînés avec revêtement de protection FEP
• technologie reflectobakt®

L’utilisation de l’application pour smartphone est gratuite la première année. En effet 
pour un appareil acheté, vous bénéficiez
d’un crédit pour 1 an, soit de 365 jours. A partir de l’année suivante, vous pouvez vous 
procurer des crédits pour pouvoir continuer à utiliser l’application.

Artikel-Nr./N° article: 125-000457 flyDetect Gerät/ appareil flyDetect CHF 1.161,00

Artikel-Nr./N° article: 135-000209 Klebeflächen (6 Stück/ Paket)/ plaques de glu (6 pièces/paquet) CHF 22,80

Artikel-Nr./N° article: 126-000001 Credits für 1 Jahr/ 1 Gerät/ crédits pour un an/ 1 appareil CHF 108,00

Artikel-Nr./N° article: 126-000002 Credits für 10 Jahre/ 10 Geräte/ crédits pour 10 ans/ 10 appareils CHF 1.080,00

A

Permanentes Monitoring via App: eine innovative Lösung 
Ihres altbekannten Fluginsektenproblems!
Priorisieren Sie Ihre Besuche mittels eines Ampelsystems (ROT, GELB & GRÜN).
AGIEREN anstatt REAGIEREN: Dank der innovativen Kameratechnologie, die eine 
Aufnahme der gesamten Klebefläche ermöglicht, erhalten Sie immer eine direkte 
Benachrichtigung bei akutem Befall.
Das permanente 24/7-Überwachungssystem arbeitet rund um die Uhr für Sie - 
alarmiert Sie jedoch nur, wenn nötig.

Zeit ist Geld: Holen Sie mit flyDetect® das Beste aus jedem Tag heraus!

Le contrôle des insectes volants fait un pas en avant:
Le monitoring permanent à distance!
Le monitoring permanent via une application: une solution innovante pour vos 
anciens problèmes d’insectes volants!
Rendez vos visites prioritaires grâce au code de couleurs (ROUGE, JAUNE & VERT).
AGISSEZ au lieu de RÉAGIR: Grâce à une nouvelle technologie de caméra qui permet 
de prndre des photos de la plaque de glu dans l’appareil, vous recevez une informa-
tion directe en cas d’infestation forte.
Le système de surveillance permanent 24/7 travaille pour vous et vous alerte 
uniquement quand c’est nécessaire.

Zeit ist Geld: Holen Sie mit flyDetect® das Beste aus jedem Tag heraus!

PROFESSIONELLE KLEBEFLÄCHENGERÄTE
APPAREILS PROFESSIONNELS A PLAQUES DE GLU 55
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A B

A UV-A METER
Das UV-A Meter von PestWest misst die Ausstrahlung von UVA-Licht, welches für das menschliche 
Auge unsichtbar ist. Es hat ein robustes und benutzerfreundliches Design in der Größe eines Handys, 
daher lässt es sich einfach an einem Anhängeband befestigen und ist selbst unter erschwerten 
Bedingungen (z.B. auf einer Leiter stehend) noch leicht zu bedienen.

Es hat folgende Funktionen:

• Messung des Zustandes und der Qualität der UV-Lichtausstrahlung von traditionellen 
UV-Röhren (Achtung: kann nicht zur Messung von LED-Röhren genutzt werden) in 
einem Fluginsektenvernichter. Es zeigt also an, ob die Röhren auf Höchstleistung laufen, bald 
ausgetauscht werden sollten oder völlig verbraucht sind. Dies ist deshalb besonders wichtig, da die 
Leistungsfähigkeit von UV-Röhren je nach Hersteller unterschiedlich ist, d.h. nicht alle Röhren sind 
über ein ganzes Jahr lang gut leistungsfähig. Zudem gibt es Bruchschutzbeschichtungen, die die 
UVA-Ausstrahlung der Röhren deutlich negativ beeinträchtigen können.

• Messung der UV-Umgebungsstrahlung zur Auswahl der richtigen Position für einen UV-
Insektenvernichter.

L’appareil de mesure UV-A de PestWest mesure le rayonnement de la lumière UVA, invisible à l’œil 
humain. Il a une conception robuste et conviviale de la taille d’un téléphone portable, de sorte 
qu’il peut être facilement attaché à une lanière et reste facile à utiliser même dans des conditions 
difficiles (par exemple debout sur une échelle).

Il a les fonctions suivantes :

• Mesure de l’état et de la qualité de l’émission de lumière UV des tubes UV traditionnels 
(remarque : ne peut pas être utilisé pour mesurer les tubes LED) dans un désinsectiseur 
d’insectes volants. Il indique si les tubes fonctionnent à plein régime, s’ils doivent être remplacés 
prochainement ou s’ils sont complètement usés. Ceci est particulièrement important car 
les performances des tubes UV varient selon le fabricant, c’est-à-dire que tous les tubes ne 
fonctionnent pas bien sur une année entière. Il existe également des revêtements anti-casse qui 
peuvent avoir un impact négatif important sur le rayonnement UVA des tubes.

• Mesurer le rayonnement UV ambiant pour parvenir à trouver la position correcte d’un 
désinsectiseur UV.

Artikel-Nr./N° article: 325-000080 1 Stück/pièce: CHF 147,15

B STARTER
FS 22-Starter für den Gebrauch in allen PestWest®-UV-Geräten. Bitte beachten Sie, dass auch der 
Starter bei jedem Röhrenwechsel regelmäßig ausgetauscht werden sollte.

Le starter FS 22 est utilisé dans tous les appareils PestWest®. Veillez à changer
régulièrement le starter lors du remplacement des tubes.

Artikel-Nr./N° article: 800-000285 (Silvania) 1 Stück/pièce: CHF 1,60

Artikel-Nr./N° article: 800-000292 (Philips) 1 Stück/pièce: CHF 1,60

C

C STÄNDER FÜR 1X2/ SOCLE POUR 1X2
Der praktische Ständer macht aus dem Wandgerät Chameleon 1x2 ein unauffälliges, schmales 
Standgerät.

Un socle pratique permettant de faire du Chameleon 1x2 mural, un appareil sur pied discret.

Artikel-Nr./N° article: 822-000035 1 Stück/pièce: CHF 20,10

ZUBEHÖR
ACCESSOIRES
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 130-000177 Vega, Sirius, OTP, OTP2, Quattro, Quattro IP 14W Stabröhre-53cm lang/tube droit 14W-53cm 25 pro Karton/25 par carton 1 Stück/pièce: CHF 11,50

Artikel-Nr./N° article: 130-000171 1x2, 2x2, Discretion, Uplight, Titan 300, 1x2 IP 15W Stabröhre-45cm lang/tube droit 15W-45cm 25 pro Karton/25 par carton 1 Stück/pièce: CHF 10,15

Artikel-Nr./N° article: 130-000185 Titan® Alpha 15W Stabröhre-30cm lang/tube droit 15W-30cm 25 pro Karton/25 par carton 1 Stück/pièce: CHF 9,85

Artikel-Nr./N° article: 130-000174 Chameleon EXG 18W Stabröhre-60cm lang/tube droit 18W-60cm 25 pro Karton/25 par carton 1 Stück/pièce: CHF 13,35

Artikel-Nr./N° article: 130-000146 4x4, 4x4 EX 40W Stabröhre-60cm lang/tube droit 40W-60cm 25 pro Karton/25 par carton 1 Stück/pièce: CHF 20,10

Artikel-Nr./N° article: 130-000190 Sunburst, Naturale, Titan 200iP 20W Stabröhre/tube droit 20W 10 pro Karton/10 par carton 1 Stück/pièce: CHF 18,65

A BRUCHGESCHÜTZTE QUANTUM®-RÖHREN MIT FEP-BESCHICHTUNG/ TUBES QUANTUM® GAINÉS AVEC RÉSINE NORMATIVE FEP
Der Einsatz von bruchgeschützten Röhren ist eine gesetzliche Bestimmung in der 
Lebensmittelindustrie, um eine Kontamination von Lebensmitteln durch Glassplitter zu verhindern.
Die FEP-Bruchschutzbeschichtung:
- entspricht der europaischen Norm EN 61549 und den aktuellen FDA-, IFS-, BRC- und HACCP- 
Anforderungen.
- Garantiert maximale Durchlässigkeit (bis 94%) der UV-A-Ausstrahlung.
- bietet zusammen mit den Quantum®-UV-Röhren maximale UV-A-Emission und optimalen 
Schutz.

L’utilisation de tubes gainés pour résister aux impacts et garantir la rétention du verre est une 
obligation dans le milieu agro-alimentaire afin d’éviter toute contamination des denrées par les 
débris de verre.
Le gainage avec résine normative FEP:
- répond aux normes européennes EN 61549 et aux exigences actuelles FDA, IFS, BRC et HACCP.
- garantie une perméabilité maximale du rayonnement UVA (jusqu’à 94%)
- associé aux tubes UV Quantum®, il permet une émission maximale des rayons UVA et une 
protection optimale.

B SONSTIGE UV-RÖHREN/ AUTRES TUBES UV

Artikel-Nr./N° article: 130-000239 Sunburst, Naturale,Titan 200 IP 20W Kompakt Röhre-Bruchschutz/tube compact 20W-gainé 10 pro Karton/10 par carton 1 Stück/pièce: CHF 30,40

Artikel-Nr./N° article: 130-000274 Sunburst TAB 24W Stabrohre-Bruchschutz/tube droit 24W-gainé 10 pro Karton/10 par carton 1 Stück/pièce: CHF 24,30

Artikel-Nr./N° article: 130-000321 Quameleon Qualis, Sirius X, EXG X Quantum X LED Röhre/tube Quantum X LED 25 pro Karton /25 par carton 1 Stück/pièce: CHF 51,85

In Bezug auf das Thema „Zubehör bei LED-Geräten“ ist es besonders wichtig, folgende Gegebenheiten beim Röhrenwechsel zu beachten, auch wenn dieser erst in 3 
Jahren (nach Erstinbetriebnahme) stattfindet: 

• stellen Sie beim Einsetzen stets sicher, dass die aufgedruckten + & - Symbole neben der silbernen Endkappe der LED-Röhre entsprechend der + & - Symbole innerhalb des 
  Gerätegehäuses ausgerichtet werden. 
• die LED-Röhren funktionieren in keiner anderen Konfiguration und zudem kann ein fehlerhaftes Einsetzen zu irreparablen Beschädigungen der Filamente führen.
• diese Geräte können ausschließlich mit Quantum X LED 370nm 550mm T5 Röhren betrieben werden.

Concernant les « accessoires pour appareils LED », il est particulièrement important de tenir compte des points suivants lors du changement de tubes, même si celui-ci 
n’a lieu que tous les 3 ans (après la première mise en service) : 
  
• Lors de l’insertion du tube, assurez-vous toujours que les symboles + & - présents à l’extrémité argentée du tube LED soient alignés avec les symboles + & - à l’intérieur du boîtier de 
  l’appareil. 
• Les tubes LED ne fonctionnent dans aucune autre configuration et une mauvaise insertion peut entraîner des dommages irréparables aux filaments. 
• Ces appareils ne peuvent fonctionner qu’avec des tubes Quantum X LED 370 nm 550 mm T5.
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A CB D

A KLEBEFLÄCHEN STANDARD/ PLAQUES DE GLU STANDARDS
Eigenschaft: • eine besonders laminierte Konstruktion verstärkt die Klebefläche, verhindert eine 
Verformung und vereinfacht die Wartung.
• einzigartiger Schmelzklebstoff garantiert optimale Haftung von Insekten und Beständigkeit gegen 
UVA Licht.
• einfaches Auswechseln durch ein leicht abnehmbares Silikonpapier, das den Klebstoffbelag nicht 
beeinträchtigt.
• das speziell behandelte Karton verhindert das Eindringen von Feuchtigkeit. Der Klebstoffbelag und 
die Haftung werden nicht beeinträchtigt.
• erhöhte Umweltverträglichkeit durch Verwendung eines lösungsmittelfreien Klebstoffs und 
recyclefähiger Pappe.
• einheitliche Große für unterschiedliche Modelle reduziert die Lagerhaltungskosten.
• lange Haltbarkeit erlaubt langfristige Lagerung.
Im Gegensatz zu konkurrierenden Modellen können die Klebeflächen in PestWest® Geräten 
besonders nahe an den UV Rohren plaziert werden, wodurch die Fangrate erhöht wird.
Geeinet für folgende Geräte: 1x2, 1x2 IP, 1x3, 2x2, Uplight, Mirage Pro, On-Top Pro, 
On-Top Pro2, Vega, Sirius
Bitte beachten! Für das Mirage PRO, Vega und Sirius ist die schwarze Klebefläche aus Kunststoff 
NICHT geeignet.

Caractéristiques: • Plaques laminées afin d’éviter toute déformation et de faciliter la maintenance
• Revêtement adhésif thermofusible unique qui optimise la capture des insectes et la résistance aux 
UVA
• Installation facile et rapide grâce au papier protecteur en silicone qui n’affecte pas le revêtement 
adhésif
• Carton traité qui empêche la pénétration d’humidité et qui garantit un revêtement adhésif 
conforme pour une capture d’insectes améliorée
• Plaques de glu grise ou jaune disponibles, avec un référentiel, pour faciliter le dénombrement et
   l’identification des insectes notamment dans le cadre d’un programme de lutte intégrée contre les 
nuisibles
• Utilisation d’une colle sans solvant et de carton recyclé pour réduire l’impact environnemental
• Dimensions spécifiques pour convenir à une gamme étendue de désinsectiseurs UV afin de faciliter 
la gestion des stocks
• Longue durée de vie, pour un stockage sans souci.
Les désinsectiseurs UV PestWest sont conçus pour permettre une position des plaques de glu 
généralement bien plus proche du tube UV que sur les modèles concurrents assurant une capture des 
insectes plus rapide.
Convient pour les appareils suivants: 1x2, 1x2 IP, 1x3, 2x2, Uplight, Mirage Pro, On-Top 
Pro, On-Top Pro2, Vega, Sirius
Attention! Pour les Mirage PRO, le Vega et le Sirius, la plaque de glu noire en plastique N’EST PAS 
appropriée.

Artikel-Nr./N° article: 135-000047 (Schwarz-Pappe/noire-cartonnée)  Maße/dimensions: 42,7 x 24,5 cm 6 Stück/pièces: CHF 19,70 (CHF 3,28/Stk./pièce)

Artikel-Nr./N° article: 135-000048 (Schwarz-Kunststoff/noire-en plastique) Maße/dimensions: 42,7 x 24,5 cm 6 Stück/pièces: CHF 22,55 (CHF 3,75/Stk./pièce)

B KLEBEFLÄCHEN MONITORING/ PLAQUES DE GLU MONITORING
Eigenschaft: Monitoring Klebeflächen mit tabelliertem Rastermuster ermöglichen Auszahlung 
und Identifizierung von Insekten im Rahmen eines IPM Programms.

Caractéristiques: Les plaques de glu pour monitoring possèdent un quadrillage qui permet de 
compter et d’identifier les insectes dans le cadre d’un programme IPM.

Artikel-Nr./N° article: 135-000063 (Grau-gerastert Pappe/quadrillée-grise cartonnée) Maße/dimensions: 42,7 x 24,5 cm 6 Stück/pièces: CHF 23,95 (CHF 3,99/Stk./pièce)

Artikel-Nr./N° article: 135-000171 (Gelb-gerastert Pappe/quadrillée-jaune cartonnée) Maße/dimensions: 42,7 x 24,5 cm 6 Stück/pièces: CHF 19,70 (CHF 3,28/Stk./pièce)

C KLEBEFLÄCHEN GROSS/ PLAQUES DE GLU DE GRANDES TAILLES
Eigenschaft: Klebefolien zum Einsatz in Chameleon® 4 x 4 und EXG-Geräten.
Es wird empfohlen, die Klebeflächen je nach Befallsstärke, jedoch spätestens alle 8 Wochen zu 
wechseln. Grau-gerastert Kunststoff.

Caractéristiques: Plaques de glu pour les appareils Chameleon® 4 x 4 et EXG.
Il est recommandé de remplacer les plaques de glu toutes les 8 semaines au plus tard selon 
l’intensité de l’infestation. Quadrillée-grise plastifiée

Artikel-Nr./N° article: 135-000053 (für 4x4/pour 4x4) Maße/dimensions: 60 x 50 cm 6 Stück/pièces: CHF 83,05 (CHF 13,84/Stk./pièce)

Artikel-Nr./N° article: 135-000050 (für EXG & EXG X/pour EXG & EXG X) Maße/dimensions: 60 x 42 cm 6 Stück/pièces: CHF 71,55 (CHF 11,93/Stk./pièce)

D UNIVERSALKLEBEFLÄCHEN/ PLAQUES DE GLU UNIVERSELLES
Eigenschaft: Klebefolien zum Einsatz in Sunburst® und Sunburst® TAB.
Es wird empfohlen, die Klebeflächen je nach Befallsstärke, jedoch spätestens alle 8 Wochen zu 
wechseln.

Caractéristiques: Plaques de glu pour les appareils Sunburst® et Sunburst® TAB.
Il est recommandé de remplacer les plaques de glu toutes les 8 semaines au plus tard selon 
l’intensité de l’infestation

Artikel-Nr./N° article: 135-000181 Maße/dimensions: 25 x 25 cm 3 Stück/pièces: CHF 8,35 (CHF 2,79/Stk./pièce)
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A B C D

A LED KLEBEFLÄCHEN/ PLAQUES DE GLU LED
Spezifische Klebefläche für die LED-Serie. Anders als bei traditionellen UV-Röhren, findet bei LED 
eine wesentlich geringere bzw. kaum eine Erwärmung des Klebstoffes durch die Röhren statt, 
was aber notwendig ist, damit die gefangenen Fluginsekten auf der Klebefläche haften bleiben. 
Wie bei den Standardklebeflächen, sollten diese alle 6-8 Wochen, oder bei Bedarf, ausgetauscht 
werden.

Plaque de glu spécifique à la gamme LED. A la différence des traditionels tubes UV, les tubes 
LED n’émettent quasi aucune source de chaleur, ce qui est pourtant indispensable pour que les 
insectes capturés restent collés à la plaque. Comme pour les plaques standards, elles doivent être 
changées toutes les 6 à 8 semaines ou bien en cas de besoin.

Artikel-Nr./N° article: 135-000226 Maße/dimensions: 47,9 x 24,5 cm 6 Stück/pièces: CHF 19,70 (CHF 3,29/Stk./pièce)

B KLEBEFLÄCHEN QUALIS IP/ PLAQUES DE GLU QUALIS IP
LED-optimierte Kunststoff-Klebefläche für Chameleon® Qualis IP 
(NICHT geeignet für Chameleon® Qualis Weiß oder Edelstahl).

Plaque de glu en plastique optimisée pour les LED, pour le Chameleon® Qualis IP 
(NE convient PAS au Chameleon® Qualis blanc ou inox).

Artikel-Nr./N° article: 135-000239 Maße/dimensions: 47,9 x 24,5 cm 6 Stück/pièces: CHF 26,85 (CHF 4,48/Stk./pièce)

C KLEBEFLÄCHEN FÜR / PLAQUES DE GLU POUR  - FLY TEC 30 UND FLY TEC 40/80 (COMMERCIAL)
Alternative Klebeflächen in Gelb, passgenau zum Einsatz in Fly Tec Geräten. Die hohen 
Standardeigenschaften der PestWest Klebeflächen und ein gedrucktes Raster, machen diese 
alternative Klebefläche unverzichtbar.

Plaques de glu jaunes alternatives, convient parfaitement pour les appareils Fly Tec. Die Elles 
possèdent toutes les caractéristiques des plaques de glu Pestwest et possèdent un quadrillage.

Artikel-Nr./N° article: 135-000228 (Fly Tec 30) Maße/dimensions: 44,5 x 36,4 cm 6 Stück/pièces: CHF 33,40 (CHF 5,57/Stk./pièce) 

Artikel-Nr./N° article: 135-000229 (Fly Tec 40/80) Maße/dimensions: 59,7 x 36,4 cm 6 Stück/pièces : CHF 40,90 (CHF 6,82/Stk.(pièce)

D KLEBEFLÄCHEN FÜR / PLAQUES DE GLU POUR  - HALO UNIVERSAL
Alternative Klebeflächen, passgenau zu den Insect-O-Cuter Insektenfallen mit Klebefläche. Die 
hohen Standardeigenschaften der PestWest Klebeflächen und ein gedrucktes Raster, machen 
diese alternative Klebefläche unverzichtbar.

Une plaque de glu alternative, convient parfaitement pour le piège à insectes avec plaques de glu 
Insect-O-Cuter. Elle possède toutes les caractéristiques des plaques de glu Pestwest et est doté 
d’un quadrillage ce qui en fait une plaque de glu indispensable.

Artikel-Nr./N° article: 135-000223 Maße/dimensions: 54,5 x 31 cm 6 Stück/pièces: CHF 23,10 (CHF 3,85/Stk./pièce)
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A STORM® ULTRA SECURE
Wirkstoffgehalt: Flocoumafen 0,025 g/kg
Zulassungsnummer: CH-2018-0041
Eigenschaft: - fester Köderblock
- sehr schmackhaft durch ein wachsfreies neuartiges Bindemittel
- Single-Dose-Präparat
- blauer 25 g Block mit Loch
- Attraktiv wie ein Pastenköder
- widerstandfähig wie ein Block
- sehr schmackhaft durch geringen Paraffinanteil
- mit Bitterstoff (Bitrex)

Substance active: Flocoumafen 0,025 g/kg
N° d’homologation: CH-2018-0041
Propriétés : - âppat en bloc
- forte appétence grâce à un nouvel enrobage sans cire
- préparation à dosage unique
- bloc bleu de 25g avec trou
- attractif comme une pâte
- resistant aux intemperies comme un bloc
- forte appétence en raison de la faible couche de parafine
- contient du Bitrex (substance amère)

Artikel-Nr./N° article: 200-000397 pro Eimer/le seau: 1 x 3 kg CHF 84,35 (CHF 28,12 kg)

B NOTRAC® BLOX
Wirkstoffgehalt: Bromadiolon 0,05g/kg
Zulassungsnummer: CH-2014-0035
Eigenschaft: - fester Köderblock
- grüner 28g oder 225g Block mit Loch
- witterungsbeständig
- mit Bitterstoff (Bitrex)

Substance active: bromadiolone 0,05g/kg
N° d’homologation: CH-2014-0035 
Propriétés : - appât en bloc
- bloc vert  de 28g ou de 225g avec trou
- résistant aux intempéries
- contient du Bitrex (substance amère)

Artikel-Nr./N° article: 200-000175 (28 g) pro Eimer/le seau: 1 x 8 kg CHF 135,50 (CHF 16,94/kg)
Artikel-Nr./N° article: 200-000176 (225 g) pro Karton/le carton: 1 x 9 kg CHF 125,05 (CHF 13,90/kg)

C SOLO® BLOX
Wirkstoffgehalt: Brodifacoum 0,05g/kg
Zulassungsnummer: CH-2014-0022
Eigenschaft: - fester Köderblock
- roter 20 g Block mit Loch
- witterungsbeständig
- mit Bitterstoff (Bitrex)

Substance active: brodifacoum 0,05g/kg
N° d’homologation: CH-2014-0022 
Propriétés : - appât en bloc
- bloc rouge de 20g avec trou
- résistant aux intempéries
- contient du Bitrex (substance amère)

Artikel-Nr./N° article: 200-000270 pro Eimer/le seau: 1 x 8 kg CHF 172,45 (CHF 21,55/kg)

D RATIMOR® BROMA WACHSBLÖCKE/ BLOCS RATIMOR® BROMA
Wirkstoffgehalt: Bromadiolon 0,05g/kg
Zulassungsnummer: CH-2014-0017
Eigenschaft: - fester Köderblock
- roter 25 g und 100 g Block mit Loch
- mit langer Haltbarkeit
- mit Vanillegeruch
- mit Bitterstoff (Bitrex)

Substance active: bromadiolone 0,05g/kg
N° d’homologation: CH-2014-0017
Propriétés: - appât en bloc
- bloc rouge de 25g ou 100g avec trou
- longue durée de vie
- parfumé vanille
- contient du Bitrex (substance amère)

Artikel-Nr./N° article: 200-000373 (25 g) pro Eimer/le seau:: 1 x 10 kg CHF 98,40 (CHF 9,85/kg)
Artikel-Nr./N° article: 200-000369 (100 g) pro Karton/le carton:  1 x 10 kg CHF 91,65 (CHF 9,15/kg)
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A

A SELONTRA®
Wirkstoffgehalt: Cholecalciferol 0,75 g/kg
Zulassungsnummer: CH-2020-0008
Eigenschaft:

Selontra® überzeugt durch enorme Attraktivität und schnellere Kontrolle (Speed-Baiting-
Technologie)

-  Schadnager-Kontrolle nach Annahme des Köders innerhalb von 7 Tagen möglich 
-  Nach Aufnahme der letalen Dosis tritt innerhalb von 24 Stunden der Stop-Feeding Effekt 

ein. (ausreichende Köderauslage essenziell für Bekämpfung! Auslagefrequenz und Menge 
beachten.)

-  hohe Performance ohne Persistenz und Bio-Akkumulation
-  resistenzbrechend Durch den Stop-Feeding-Effekt und die überragende Attraktivität der 

Kodermatrix kann die neue Speed-Baiting-Strategie angewendet werden, um selbst großen 
Schadnagerbefall bereits in 7 Tagen zu kontrollieren!

-  in Industrie-, Waren- und Produktionsanlagen
-  Futtermittel-Produktion, Weiterverarbeitung und Einzelhandel
-  Lebensmittel-Produktion
-  Restaurants, Cafés und Hotels
-  Schulen, Kindergarten, Wohngebiete, Krankenhäuser und andere öffentliche Bereiche
 Selontra® spart Zeit und Geld durch weniger Ködereinsatz und Kontrollbesuche.
-   Keine Bio-Akkumulation und nicht persistent
- Hervorragende Eignung im Nutztierbereich   

 An Standorten, die ein hohes Wiederbefalls-Risiko aufweisen, und wo andere Methoden 
und Produkte versagen, kann Selontra® zur befallsunabhängigen Dauerbeköderung genutzt 
werden. Bitte beachten Sie die Anweisungen auf dem Etikett.

Substance active:  Cholecalciferol 0,75 g/kg
N° d’homologation: CH-2020-0008
Propriétés :

Selontra® est convaincant pour sa très grande attractivité et son contrôle rapide (on parle de la 
technologie Speed-Baiting)

-  Contrôle des rongeurs nuisibles possible dans les 7 jours après acceptation de l’appât
-  Après l’absorption de la dose létale, l’effet stop-feeding se produit dans les 24 heures.  (suffisam-

ment d’appâts doit être placé pour un lutte efficace! Faire attention à la fréquence et à la quantité 
d’appâtage.)

- Haute performence sans persistance et bio-accumulation
- aucune résistance Grâce à l’effet Stop-Feeding et à la remarquable attractivité de la matrice 

d’appâtage, la stratégie de Speed.-Baiting peut être mise en place pour pouvoir contrôller une 
infestation de rongeurs dans les 7 jours!

- sur les sites industriels, de production et les entrepôts de marchandises
- alimentations, sites de transformation, commerces de détail
- production de denrées alimentaires
- Restaurants, cafés et hôtels
- Ecoles, écoles maternelles, zones résidentielles, hôpitaux et autres espaces publics Selontra® vous fait 

économiser du temps et de l’argent grâce à des quantités d’appâts réduites et à des contrôles moins 
fréquents. 

- Pas de bioaccumulation et non persistant
- Excellente aptitude dans le domaine des animaux d’élevage

A des endroits où la probabilité de ré-infestation est grande et dans lesquels d’autres méthodes de
production ne sont pas envisageables, Selontra® peut être utilisé comme appâtage régulié. Voir les
informations sur l’étiquette du produit.

Artikel-Nr./N° article: 200-000749 pro Karton/ le carton: 1 x 8 kg (400 x 20 g) CHF 211,70 (CHF 26,45/kg)

B

B MONITORING PASTE/ PÂTE DE MONITORING 
Eigenschaft:

Monitoring Paste ist eine schmackhafte, ungiftige Softblock-Formulierung, die dem wachsenden 
Bedarf an Früherkennung und Überwachung von Schadnagerbefall in der IPM entwickelt 
wurde und von HACCP International zertifiziert ist. Eine frühe Kontrolle, beim Nachweis von 
Schadnageraktivitäten, erlaubt einen geringen Einsatz von Rodentiziden.

Monitoring Paste und Selontra basieren auf der gleichen Ködermatrix. Aus diesem Grund und durch 
den schnellen Wirkmechanismus von Cholecaciferol, dem Wirkstoff von Selontra, wird der Befall in 
kürzester Zeit kontrolliert, bevor er zu einem Problem werden kann.

Monitoring Paste ist so formuliert, dass sie keines der 8 großen Lebensmittelallergene (Milch, Eier, 
Fisch, Schalentiere, Baumnüsse, Erdnüsse, Weizen und Soja) enthält.

Die 14 g-Pastenköder mit einem zentralen Loch, können einfach befestigt werden und sind in einer 
perforierten Folie eingewickelt, die die natürlichen Gerüche der Paste entweichen lässt. Die Folie 
bietet außerdem Schutz vor Beschädigung durch Schnecken und Nacktschnecken.
Der Köder ist bei Hitze, Kälte und Feuchtigkeit stabil und hat eine Lagerfähigkeit von 5 Jahren.

Propriétés :

La pâte de monitoring est une formulation de bloc mou très appétant et non toxique qui répond au 
besoin croissant de détection précoce et de la surveillance des infestations de rongeurs développée 
dans l’IPM et certifiée par l’HACCP International. Un contrôle précoce des premiers
des premiers signes d’activités de rongeurs va permettre d’utiliser une plus faible quantité de 
rodenticides.

La pâte de monitoring et le Selontra sont basés sur la même matrice d’appâts. Pour cette raison 
et grâce à la rapidité du mécanisme d’action du cholécaciférol, le principe actif du Selontra, 
l’infestation est maîtrisée en très peu de temps avant qu’elle ne se propage pour devenir un vrai 
problème.

La pâte de monitoring est formulée pour ne contenir aucun des 8 allergènes alimentaires majeurs 
(lait, œuf, poisson, crustacés, noix, arachides, blé et soja).

Les appâts en pâte de 14 g avec un trou central sont faciles à attacher et sont livrés dans un sachet 
perforé qui permet aux odeurs naturelles de la pâte de se diffuser. Le sachet offre également une 
protection contre les dommages par les escargots et les limaces. L’appât est stable à la chaleur, au 
froid et à l’humidité et a une durée de conservation de 5 ans.

Artikel-Nr./N° article: 230-000113 pro Karton/ le carton: 1 x 3 kg CHF 33,20 (CHF 11,07/kg)
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A TALON® WACHSBLOCK / BLOC TALON®
Wirkstoffgehalt: Brodifacoum 0,05 g/kg
Zulassungsnummer: CH-2017-0030
Eigenschaft:   - fester Köderblock
- blauer 20 g Block mit Loch
- witterungsbeständig
- mit Bitterstoff (Bitrex)

Substance active: Brodifacoum 0,05g/ kg
N° d’homologation: CH-2017-0030
Propriétés:  - appât en bloc
- bloc bleu de 20g avec trou
- résistant aux intempéries
- contient du Bitrex (substance amère)

Artikel-Nr./N° article: 200-000603  pro Eimer/le seau: 1 x 5 kg CHF 81,70 (CHF 16,35/kg)

B RATIMOR® BROMA PASTE / PÂTE RATIMOR® BROMA
Wirkstoffgehalt: Bromadiolon 0,05g/kg
Zulassungsnummer: CH-2014-0018
Eigenschaft: - Pastenköder
- rote 20 g Vliestütchen oder 80 g Schälchen
- auch in feuchter Umgebung effektiv
- temperaturbeständig
- mit Bitterstoff (Bitrex)

Substance active: bromadiolone 0,05g/kg
N° d’homologation: CH-2014-0018
Propriétés : - appât en pâte
- sachet de pâte rouge 20 g ou 80 g
- également efficace en milieu humide
- pâte indépendante de la température
- contient du Bitrex (substance amère)

Artikel-Nr./N° article: 200-000641 (20 g) pro Eimer/le seau: 1 x 10 kg CHF 121,35 (CHF 12,15/kg)
Artikel-Nr./N° article: 200-000241 (80 g) pro Karton/le carton: 1 x 4 kg CHF 61,95 (CHF 15,50/kg)

C RACUMIN® SCHAUM/ MOUSSE RACUMIN
Wirkstoff: Coumatetralyl 4 g/kg
Zulassungsnummer: CH-2014-0019
Eigenschaft: 
Der Racumin® Schaum wird vor allem als flankierende Maßnahme während einer üblichen Bekö-
derung eingesetzt. In Objekten mit hoher Luftfeuchtigkeit (Schimmelgefahr von Fertigködern) mit 
attraktiven Alternativfutterquellen (Akzeptanzprobleme) bzw. mit „verhaltensresistenten“ Nagern 
(Köderverweigerung) ist mit dem Haftschaum eine erfolgreiche Nagerbekämpfung möglich. Beim 
Berühren des Schaums bleibt dieser am Fell der Nager haften und veranlasst diese zu starker Putz-
tätigkeit. Auf diese Weise wird der Wirkstoff aufgenommen.

• zugelassen gegen Ratten und Hausmäuse
• garantierte Aufnahme beim Putzen
• lange wirksam: Schaum hält bis zu 12 Tage
• einfache und bequeme Anwendung

Dosierung: Öffnungen dürfen nicht komplett mit Schaum verschlossen werden, sondern müssen 
noch erkennbar vorhanden sein.

Substance active: Coumatétralyle 4 g/kg
N° d’homologation: CH-2014-0019
Propriétés: 
La mousse Racumin® va être utilisé comme mesure complémentaire d’un appâtage normal. Dans 
des endroits dont l’humidité est importante (risque de moisissure des appâts prêts à l’emploi), en 
présence de concurrence alimentaire (problème d’acceptation) ou en cas de rongeurs présentant 
une résistance (appâts non consommés), l’utilisation de la mousse Racumin va rendre une lutte 
contre les rongeurs possible. Le rongeur va toucher la mousse lors de son déplacement et va êtrer 
inciter à se nettoyer. C’est ainsi que la substance active va être consommée.

• homologué contre les rats et les souris domestiques
• consommation de la substance active par le rongeur garantie
• agit longtemps: la mousse tient jusqu’à 12 jours
• utilisation facile et pratique

Dosage: Les passages de rongeurs ne doivent pas être complètement bouchés avec la mousse 
mais doivent être encore reconnaissables.

Artikel-Nr./N° article: 200-000330
pro Kartusche/la cartouche: 1 x 500 ml CHF 40,50

(CHF 81,00/kg)
pro Karton/le carton: 6 x 500 ml CHF 243,00
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100 % 
WIRKSAM BIS 
ZU 6 MONATE
AUCH GEGEN 
BETTWANZEN

unichem@unichem.si  |  en.unichem.si    RATIMOR & EFFECT PEST CONTROL

Für mehr Informationen

besuchen Sie unsere Webseite 

www.Ratimor-Effect-PestControl.com

Die beste 
Lösung für ihr 

Schädlingsproblem

RATIMOR WACHSBLÖCKE
• Ausgezeichnete Leistung sogar an feuchten 
 Orten, wie zum Beispiel dem Abwassersystem.
•  Hochwertiger Block mit ausgezeichneter  
 Köderaufnahme.

RATIMOR PASTENKÖDER
• Saftig und attraktiv für alle Nagetiere.
• Feucht und saftig.
• Die schmackhafteste Formulierung.

2 VERSCHIEDENE KÖDERFORMEN
•  Pastenköder
• Wachsblöcke

2 AKTIVE WIRKSTOFFE
• Brodifacoum
• Bromadiolone

MICROTECH CS PRO
Mit grosser kontaktaktivität
und langanhaltender wirkung 
gegen kriechende insekten.
• Hohe Restwirksamkeit.
• Beständigkeit gegen hohe Temperaturen, 

Sonnenlicht  und Feuchtigkeit.
• Auslöschung der gesamten 

Insektenpopulation. - Die Insekten nehmen 
die Mikrokapseln mit in ihre Nester.

• Effizient auch gegen Insekten, die gegen 
Pyrethroide resistent sind.

wirkstoff

membran

MIKROKAPSELN



Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A RATIMOR® MONITORINGKÖDER  /  APPÂTS DE MONITORING RATIMOR®
Eigenschaft: 
Blöcke: beiger 100 g Monitoringblock mit Draht oder 15 g Monitoringblock mit Loch
Paste:  beige 10 g Sachets
- für den Innen- und Außenbereich
- Erdnussbutter-Aroma
Anwendung: giftfreie Monitorblöcke oder Paste in Sachets für Mäuse und Ratten

Propriétés: 
blocs: bloc beige 100 g avec tige ou bloc beige 15 g avec trou de monitoring
pâte:  sachet de pâte 10 g de monitoring
- pour une utilisation en intérieur et extérieur
- arôme: beurre de cacahuète
Utilisation: blocs ou pâte en sachet sans substance active pour souris et rats

Artikel-Nr./N° article: 200-000635 (100 g Block/bloc 100 g) pro Karton/le carton: 1 x 8 kg CHF 70,90 (CHF 8,85/kg)

Artikel-Nr./N° article: 200-000295 (15 g Block/bloc 15 g) pro Eimer/le seau: 1 x 5 kg CHF 46,10 (CHF 9,20/kg)

Artikel-Nr./N° article: 200-000296 (10 g Paste in Sachet/pâte sachet 10 g) pro Eimer/le seau: 1 x 5 kg CHF 42,10 (CHF 8,42/kg)

B DETEX™ BLOX UND SOFT BAIT MIT LUMITRACK® BIOMARKER/ DETEX™ BLOX ET PÂTE AVEC LUMITRACK® BIOMARKER
Eigenschaft:
Block: - beiger 20 g Monitorblock mit Loch
              - wetterfest
Paste: - beige 15g Monitoringpaste in Sachet
Mit Biomarker, welcher unter Anwendung von UV-Licht (Lampe separat erhältlich) den Kot und 
Urin der Nager sichtbar macht und damit die Kontrolle der Nageraktivität vereinfacht
Anwendung: giftfreie Monitorblöcke oder Paste in Sachets für Mäuse und Ratten

Propriétés: 
Bloc: - bloc de 20 g avec trou pour monitoring
            - résistant aux intempéries
Pâte: - pâte de 15 g en sachet pour monitoring
La solution Biomarker permet, grâce à la lumière UV (lampe de poche UV disponible séparément), 
de pouvoir détecter l’urine et les excréments des rongeurs, simplifiant ainsi le contrôle de l’activité 
des rongeurs
Utilisation: blocs ou pâte en sachet sans substance active pour souris et rats

Artikel-Nr./N° article: 230-000031 (20 g Block/bloc 20 g) pro Eimer/le seau: 1 x 4 kg CHF 38,00 (CHF 9,50/kg)

Artikel-Nr./N° article: 230-000037 (15 g Paste/pâte 15 g) pro Eimer/le seau: 1 x 3,6 kg CHF 51,35 (CHF 14,25/kg)

Artikel-Nr./N° article: 330-000100 (UV-Taschenlampe/lampe de poche UV) pro Stück/pièce: CHF 18,25

C BLOCKHALTERUNG/ TIGE DE FIXATION POUR BLOCS
Eigenschaft: 
- Vorkonfektionierter Draht zur Verwendung fur Köderblöcke mit Loch
- Länge: ca. 113 mm
- für Blocke von 50 g - 200 g geeignet

Propriétés: 
- tige conçue pour l’utilisation d’appâts en blocs avec trous
- adapté pour les blocs de 50 g - 200 g

Artikel-Nr./N° article: 290-000062 pro Karton/le carton: 50 Stk./pièces CHF 14,20 (CHF 0,28/Stk./pc)
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 290-000043 pro Karton/ le carton: 105 Stk./ pièces  CHF 22,70

A KÖDERHAKEN/ CROCHET POUR APPÂTS
Eigenschaft: 
Spezieller Haken um Köderblöcke, die keine Aufhängemöglichkeit haben, aufzupieksen und mit 
einer Kordel oder Bindedraht in die Kanalisation zu hängen. Der Widerhaken stellt sicher, dass der 
Köder nicht abfällt.

Propriétés:
crochets spécialement conçus pour accrocher des blocs d’appâts n’ayant pas de possibilité pour 
être suspendus. La forme du crochet empêche l’appât de tomber.

Artikel-Nr./N° article: 230-000045 (Vanille-blau/vanille-bleu) pro Dose/la boîte: 75 x 5 g CHF 107,85

Artikel-Nr./N° article: 230-000058 (Fisch-orange/poisson-orange) pro Dose/la boîte: 20 x 5 g CHF 31,05

Artikel-Nr./N° article: 230-000059 (Fleisch-mangenta/viande-magenta) pro Dose/la boîte: 20 x 5 g CHF 31,05

Artikel-Nr./N° article: 230-000080 (Mango-gelb/mangue-jaune) pro Dose/la boîte: 20 x 5 g CHF 31,05

Artikel-Nr./N° article: 230-000076 (Schoko-Nuss-braun/chocolat-noisette-marron) pro Dose/la boîte: 20 x 5 g CHF 31,05

B NARA® BLOC
- NARA BLOC ist ein non-tox-Monitor für Ratten und Mäuse
- bestehend aus einem aromatisierten Spezialkunststoff
- lange Haltbarkeit, je nach Einsatzort mindestens 3 Monate
- allergenfrei, damit optimal geeignet für den Einsatz in der Lebensmittelindustrie
- kein Entwicklungssubstrat für Insekten
- bestens geeignet für den Einsatz in Naßbereichen. Keine Zersetzung oder Schimmelpilzbildung
- mit Loch in der Mitte zur einfachen Befestigung

- NARA BLOC est un appât de monitoring non-tox pour les rats et les souris
- composé d’un plastique spécial aromatisé
- longue durée de vie, 3 mois selon l’endroit où il est placé
- non allergène et par conséquent adapté pour le milieu agroalimentaire
- n’attire pas les insectes
- parfaitement adapté pour les endroits humides. Pas de décomposition ou de formation de champignons
- avec trou au milieu pour une fixation simple

Artikel-Nr./N° article: 230-000046 (Vanille-blau/vanille-bleu) pro Dose/la boîte: 1 x 100 Stk./pièces CHF 93,15

Artikel-Nr./N° article: 230-000064 (Fisch-orange/poisson-orange) pro Dose/la boîte: 1 x 100 Stk./pièces  CHF 93,15

Artikel-Nr./N° article: 230-000065 (Fleisch-mangenta/viande-magenta) pro Dose/la boîte: 1 x 100 Stk./pièces CHF 93,15

Artikel-Nr./N° article: 230-000078 (Mango-gelb/mangue-jaune) pro Dose/la boîte: 1 x 100 Stk./pièces  CHF 93,15

Artikel-Nr./N° article: 230-000079 (Schoko-Nuss-braun/chocolat-noisette-marron) pro Dose/la boîte: 1 x 100 Stk./pièces CHF 93,15

C NARA® LURE
- NARA LURE ist ein non-tox-Monitor fur Ratten und Mäuse
- besonders geeignet in naßbereichen.
- Stecker aus aromatisiertem Spezialkunststoff
- passt in das Köderdepot von jeglichen Stationen und Fallen
- allergenfrei, damit optimal geeignet fur den Einsatz in der Lebensmittelindustrie
- witterungsbestandig
- kein Insektensubstrat 

- NARA LURE est un appât de monitoring non-tox pour les rats et les souris
- particulièrement adapté pour les endroits humides.
- composé d’un plastique spécial aromatisé
- peut être placé dans tous les postes d’appâtage et pièges.
- non allergène et par conséquent adapté pour le milieu agroalimentaire
- résistant aux intempéries
- n’attire pas les insectes

Artikel-Nr./N° article: 230-000070 (Fleisch/viande)
pro Dose/la boîte:  1 x 500ml CHF 79,65
pro Karton/le carton  12 x 500ml CHF 955,80

Artikel-Nr./N° article: 230-000077 (Schoko-Nuss/chocolat-noisette)
pro Dose/la boîte:  1 x 500ml CHF 79,65
pro Karton/le carton  12 x 500ml CHF 955,80

D NARA® MONITORINGSPRAY/ SPRAY DE MONITORING NARA®
NARA® MONITORINGSPRAY ist ein non-toxischer Sprüh-Monitor
- allergenfrei
- auf Ölbasis
- unterstützt köderfreies Monitoring
- attraktiv für Nager und andere Schädlinge
- erhöht die Effizienz beim Monitoring
- bleibt es bis zu 2 Monate aktiv, je nach ausgebrachter Menge und Temperatur/ Wetter
- aufgrund des flexiblen Sprühverhaltens kann man große Mengen ganz gezielt und schnell ausbringen 
oder aber auch in kleinen Mengen dosieren
- ausreichend für bis zu 500 Stationen/ Fallen
ACHTUNG! Nicht auf Halterung des Fangbügels von Schlagfallen sprühen.

Le SPRAY DE MONITORING NARA® est un spray de monitoring non toxique
- non allergène
- à base d’huile
- optimal pour un monitoring sans appât
- attractif pour les rongeurs et autres nuisibles
- augmente l’efficacité lors d’un monitoring
- reste efficace jusqu’à 2 mois, tout dépend la quantité utilisée et la température/la météo
- grande flexibilité du spray permettant de pulvériser la quantité souhaitée de façon précise et rapide
- 1 spray permet de faire 500 stations/ pièges.
ATTENTION! Ne pas pulvériser sur le mécanisme du piège.

BA C D

A RATIMOR® MONITORINGKÖDER  /  APPÂTS DE MONITORING RATIMOR®
Eigenschaft: 
Blöcke: beiger 100 g Monitoringblock mit Draht oder 15 g Monitoringblock mit Loch
Paste:  beige 10 g Sachets
- für den Innen- und Außenbereich
- Erdnussbutter-Aroma
Anwendung: giftfreie Monitorblöcke oder Paste in Sachets für Mäuse und Ratten

Propriétés: 
blocs: bloc beige 100 g avec tige ou bloc beige 15 g avec trou de monitoring
pâte:  sachet de pâte 10 g de monitoring
- pour une utilisation en intérieur et extérieur
- arôme: beurre de cacahuète
Utilisation: blocs ou pâte en sachet sans substance active pour souris et rats

Artikel-Nr./N° article: 200-000635 (100 g Block/bloc 100 g) pro Karton/le carton: 1 x 8 kg CHF 70,90 (CHF 8,85/kg)

Artikel-Nr./N° article: 200-000295 (15 g Block/bloc 15 g) pro Eimer/le seau: 1 x 5 kg CHF 46,10 (CHF 9,20/kg)

Artikel-Nr./N° article: 200-000296 (10 g Paste in Sachet/pâte sachet 10 g) pro Eimer/le seau: 1 x 5 kg CHF 42,10 (CHF 8,42/kg)

B DETEX™ BLOX UND SOFT BAIT MIT LUMITRACK® BIOMARKER/ DETEX™ BLOX ET PÂTE AVEC LUMITRACK® BIOMARKER
Eigenschaft:
Block: - beiger 20 g Monitorblock mit Loch
              - wetterfest
Paste: - beige 15g Monitoringpaste in Sachet
Mit Biomarker, welcher unter Anwendung von UV-Licht (Lampe separat erhältlich) den Kot und 
Urin der Nager sichtbar macht und damit die Kontrolle der Nageraktivität vereinfacht
Anwendung: giftfreie Monitorblöcke oder Paste in Sachets für Mäuse und Ratten

Propriétés: 
Bloc: - bloc de 20 g avec trou pour monitoring
            - résistant aux intempéries
Pâte: - pâte de 15 g en sachet pour monitoring
La solution Biomarker permet, grâce à la lumière UV (lampe de poche UV disponible séparément), 
de pouvoir détecter l’urine et les excréments des rongeurs, simplifiant ainsi le contrôle de l’activité 
des rongeurs
Utilisation: blocs ou pâte en sachet sans substance active pour souris et rats

Artikel-Nr./N° article: 230-000031 (20 g Block/bloc 20 g) pro Eimer/le seau: 1 x 4 kg CHF 38,00 (CHF 9,50/kg)

Artikel-Nr./N° article: 230-000037 (15 g Paste/pâte 15 g) pro Eimer/le seau: 1 x 3,6 kg CHF 51,35 (CHF 14,25/kg)

Artikel-Nr./N° article: 330-000100 (UV-Taschenlampe/lampe de poche UV) pro Stück/pièce: CHF 18,25

C BLOCKHALTERUNG/ TIGE DE FIXATION POUR BLOCS
Eigenschaft: 
- Vorkonfektionierter Draht zur Verwendung fur Köderblöcke mit Loch
- Länge: ca. 113 mm
- für Blocke von 50 g - 200 g geeignet

Propriétés: 
- tige conçue pour l’utilisation d’appâts en blocs avec trous
- adapté pour les blocs de 50 g - 200 g

Artikel-Nr./N° article: 290-000062 pro Karton/le carton: 50 Stk./pièces CHF 14,20 (CHF 0,28/Stk./pc)
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 240-000025
pro Karton/le paquet: 1 Stk./pièce CHF 39,00
pro Umkarton/le carton: 4 Stk./pièces CHF 156,00

A VICTOR® ELEKTRISCHE MAUSFALLE/ PIÈGE ÉLECTRIQUE POUR SOURIS VICTOR®
Eigenschaft: 
- Hochspannungsschock tötet die Maus in Sekunden
- 100 Mäuse pro Batteriesatz 4AA (nicht im Lieferumfang enthalten)
- Falle muss nach jedem Fang geleert werden
- Signalleuchte meldet Fang bzw. niedrigen Batteriestand
Anwendung: gegen Mäuse im Innenbereich

Propriétés:
- un choc électrique tue la souris en quelques secondes
- 100 souris par jeu de piles 4AA (non incluses)
- le piège doit être vidé après chaque capture
- un signal lumineux indique une capture ainsi qu’un niveau de batterie faible
Utilisation: contre les souris en intérieur

Artikel-Nr./N° article: 240-000026
pro Karton/le paquet: 1 Stk./pièce  CHF 66,30
pro Umkarton/le carton: 4 Stk./pièces CHF 265,20

B VICTOR® ELEKTRISCHE RATTENFALLE/ PIÈGE ÉLECTRIQUE POUR RATS VICTOR®
Eigenschaft: 
- 50 Ratten pro Batteriesatz 4C (nicht im Lieferumfang enthalten)
- einfach zu bedienen
- Signalleuchte meldet Fang bzw. niedrigen Batteriestand
- Falle muss nach jedem Fang geleert werden
Anwendung: gegen Ratten im Innenbereich

Propriétés:
- 50 rats par jeu de piles 4C (non incluses) 
- simple à utiliser 
- un signal lumineux indique une capture ainsi qu’un niveau de batterie faible 
- le piège doit être vidé après chaque capture
Utilisation: Contre les rats en intérieur

Artikel-Nr./N° article: 290-000061 pro Einheit/ par unité: 10 Stk./pièce  CHF 3,30

C KLAPPENBEUTEL/ SACHETS HERMÉTIQUES
Eigenschaft: 
Praktischer Verschlussbeutel zum Transport und Entsorgung toter Nager und Vögel.
Adhäsionsverschlussbeutel (Klappenbeutel mit Selbstklebeverschluss) besteht aus verschiedenen 
Materialien, deren individuellen Eigenschaften bei der Herstellung der COEX Folie kombiniert 
werden.
Der Haftverschluss ist durch einen leicht abziehbaren Papierstreifen geschützt.
Die Folienklappe ist mit einem Permanentkleber versehen. Nur einmal verschließbar, beim wieder 
Öff nen wird der Folienbeutel beschädigt.
Maße: B: 43 cm x H: 56,3 cm

Propriétés:
Sachet hermétique destiné au ramassage et au transport des cadavres de rongeurs ou oiseaux. Le 
sachet possède des adhésifs pour la fermeture.
Le sachet est prévu pour une seule utilisation, une fois fermé, le sachet ne peut pas être réouvert.

Dimensions: l: 43 cm x H: 56,3 cm

BA C
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A GORILLA TRAPS/ PIÈGES GORILLA

Die Schlagfallen von GORILLA TRAPS sind hocheffektive Fallen zum Fangen von 
Ratten und Mäusen. Die Schlagfalle besteht aus Glasfaser verstärktem Kunststoff, 
hochwertigem Stahl und präzise gefertigten Federn. Die Schlagfalle ist leicht zu 
spannen und wird blitzschnell und mit enormer Kraft ausgelöst, sobald der Nager 
mit dieser in Berührung kommt. An der Unterseite befindet sich eine 
Einstellmöglichkeit, womit die Sensitivität der Falle in 3-Stufen eingestellt werden 
kann. Zur Auslösung braucht es ein Gewicht von 5 - 25 g welches an der Unterseite 
einstellbar ist. So ist es ebenfalls möglich, die Rattenschlagfalle als Kombi-Falle
gegen Mäuse und Ratten einzusetzen.
Die Köderfassung ist für den Einsatz von NARA Monitoren konzipiert und ist daher 
für den langfristigen, giftfreien Einsatz perfekt geeignet.
Außerdem ist die Gorilla Traps Mausefalle die erste Schlagfalle, die nach §18 des 
deutschen Tierschutzgesetzes zugelassen wurde und wurde zusätzlich mit dem 
blauen Engel zertifiziert ist.

Les pièges GORILLA TRAPS sont des pièges très efficaces pour la capture des rats et 
des souris. Le piège est composé de plastique renforcé en fibre de verre, d’acier de 
haute qualité et de ressorts d’une grande précision. Le piège est facile à activer et 
se déclenche à la vitesse de l’éclair et déploie une force puissante dès que le rongeur 
entre en contact avec lui. En dessous du piège, un réglage permet de choisir la 
sensibilité du piège sur 3 niveaux. Il faudra un poids de 5 à 25 g pour qu le piège se 
déclenche,  réglable sur le dessous. Il est donc également possible d’utiliser le piège 
pour rats de façon combiné pour une utilisation contre les souris et les rats.
La zone d’appâtage a été conçue pour être utilisée avec les moniteurs NARA et est 
donc adapté pour une utilisation “non-tox” sur du long terme.
Enfin, le piège Gorilla Traps pour souris est le premier piège mécanique à avoir été 
homologué en vertu de l’article 18 de la loi allemande sur la protection des animaux 
et a également été certifié Blue Angel.

Artikel-Nr./N° article: 240-000174 (Ratte/rat)
pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce  CHF 4,70

pro Umkarton/le carton: 80 Stk./pièces  CHF 376,00

Artikel-Nr./N° article: 240-000172 (Maus/souris)  
pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 2,65

pro Umkarton/le carton: 200 Stk./pièces  CHF 530,00

B GORILLA TRAP RATTE TRANSPARENT/PIÈGE POUR RATS TRANSPARENT GORILLA

Die transparente Rattenfalle Gorilla geht mit einem neuartigen Konzept ins Rennen, 
indem die Sehfähigkeit der Ratte zu Nutzen gemacht wird, um sie zu bekämpfen. 
Durch ihre transparente, fast durchsichtige Oberfläche wird sie von Ratten nicht als 
Falle oder großes Hindernis wahrgenommen und somit schnell übersehen. Ratten 
können räumlich nicht scharf sehen und sind fast farbenblind. Durch die glatte, fast 
strukturfreie – und nun auch noch farblose Oberfläche der Falle wird die Fangquote 
nochmals gesteigert.
Jede Gorilla Trap ist so gefertigt, dass der Nager schnell, effektiv und ohne Einsatz 
von Rattengift getötet wird. Der Schlag des Bügels erfolgt blitzschnell und mit 
enormer Kraft, um der Ratte ein Leiden weitestgehend zu ersparen. Wie auch die 
Standard-Version ist auch die transparente Falle aus robustem Kunststoff und 
hochwertigem Stahl gefertigt und mit präzisen Federn bestückt.

• PRAKTISCH:  Köderfassung speziell für die mitgelieferten Langzeitköder von NARA.
• EFFEKTIV: Noch höhere Fangquote durch die transparente Färbung.
• ROBUST: Gefertigt aus robustem, transparentem Kunststoff, hochwertigem Stahl 
und präzisen Federn.

Le piège pour rats transparent Gorilla entre dans la course avec un nouveau concept 
utilisant la vue du rat pour bien fonctionner. Grâce à sa surface translucide, presque 
transparente, le rat ne va pas prendre le piège pour un obstacle à contourner et ne 
va par conséquent pas le distinguer. Les rats voient relativement mal dans l’espace 
et différencient mal les couleurs. En raison de la surface lisse et épurée du piège qui 
désormais est incolore, cela va augmenter le taux de capture un peu plus.
Chaque piège à gorille est conçu pour tuer le rongeur rapidement, efficacement 
et sans utiliser de raticide. L’acivation du piège se déroule à la vitesse de l’éclair et 
avec une force importante permettant d’éviter au rat de souffrir. Comme la version 
standard, le piège transparent est fabriqué en plastique robuste et en acier de haute 
qualité et dispose d’un système de ressorts d’une grande précision.

• PRATIQUE: Zone d’appâtage spécialement conçu pour les appâts à long terme NARA.
• EFFICACE: Taux de capture encore plus élevé grâce à la couleur transparente du piège.
• ROBUSTE: Fabriqué à partir de plastique robuste et transparent, d’acier de haute 
qualité et d’un système de ressots précis.

Artikel-Nr./N° article: 240-000173
pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce  CHF 5,65

pro Umkarton/le carton: 80 Stk./pièces  CHF 452,00



Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 240-000043 (Mini-Rex™)
pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 2,45
pro Karton/le carton: 24 Stk./pièces CHF 58,80

A TRAPPER® T-REX UND MINI-REX/ PIÈGES T-REX ET MINI-REX TRAPPER®
Eigenschaft: - T-Rex zur Rattenkontrolle; Mini-Rex zur Mäusekontrolle
- äußerst leistungsstarke Schlagfalle, kann mit der Hand oder dem Fuß gespannt werden
- mit patentierter, ineinander greifender Verzahnung zur maximalen Kraftentfaltung und Effektivität
- patentiertes Design ermöglicht das Anbringen an Rohren mit Hilfe von einfachen Kabelbindern
Anwendung: gegen Ratten und Mäuse
Maße: Maus: L: 10,1 cm, B: 4,5 cm Ratte: L: 14,0 cm, B: 7,5 cm

Propriétés : - le T-Rex pour le contrôle des rats; le Mini-Rex pour le contrôle des souris
- piège extrêmement puissant, peut être armé à la main ou au pied
- les mâchoires brevetées déploient une force extrordinaire et garantissent une efficacité maximum
- le design breveté permet de fixer le piège aux tuyaux grâce à un simple serre-câble
Utilisation: contre les rats et les souris
Dimensions: Souris: L: 10,1 cm, l: 4,5 cm Rat: L: 14,0 cm, l: 7,5 cm

B KNESS® SCHLAGFALLEN/ PIÈGES KNESS®
Eigenschaft: - Schlagfalle aus Kunststoff
- mit Metallbügel
Geeignet für: 
Kness® Ratte: AF® Compact, AF® Rattenkoderstation, Protecta® Lanscape, Protecta® Sidekick und 
Protecta® Evo Ambush
Kness® Maus: AF® Snappa, Speed-Break®, Multitunnel, EPP Systembox Nr1
Anwendung: gegen Ratten und Mäuse
Abmessungen: Maus: L:9,5cm B:4,5cm ; Ratte: L:14cm B:7,5cm

Propriétés : - piège en plastique
- mécanisme en métal
Fonctionne avec les stations:
Kness® Ratte: AF® Compact, AF® Rattenkoderstation, Protecta® Lanscape, Protecta® Sidekick und 
Protecta® Evo Ambush
Kness® Maus: AF® Snappa, Speed-Break®, Multitunnel, EPP Systembox N°1
Utilisation: contre les rats et les souris
Dimensions: Souris: L:9,5cm l:4,5cm ; Rat: L:14cm l:7,5cm

Artikel-Nr./N° article: 240-000039 (Maus/souris)
pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 2,95
pro Umkarton/le carton: 441 Stk./pièces CHF 1300,95

Artikel-Nr./N° article: 240-000040 (Ratte/rat)
pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 5,80
pro Umkarton/le carton: 180 Stk./pièces CHF 1044,00

C HIDDEN KILL
Eigenschaft: - preiswerte, effiziente und diskrete Mäusefalle 
- vollständig abgeschlossener Fangbereich hält die Maus im Inneren verborgen
- einfache “berührungsfreie” Entsorgung 
- zweiseitiger Eingang für leichten Zugang 
- optimale Platzierung in Ecken
Anwendung: gegen Mäuse

Propriétés : - piège pour souris économique, efficace et discret
- zone de capture totalement fermée; la souris est dissimulée à l’intérieur
- élimination du piège “sans contact” avec la souris
- piège à 2 entrées pour un accès facile
- idéal pour une utilisation dans les coins
Utilisation: contre les souris

Artikel-Nr./N° article: 240-000147
pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 2,40
pro Umkarton/le carton: 24 Stk./pièces CHF 57,60

CA B

Artikel-Nr./N° article: 240-000068 (T-Rex™)
pro Stück/pièce: 1 Stk./pièce CHF 8,85
pro Karton/le carton: 12 Stk./pièces CHF 106,20
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A-D AUROTRAP

AuroTrap ist eine eff ektive Rattenfalle, die sowohl Ratten als auch Mäuse auf schmerzfreie und 
giftfreie Weise tötet. Die Rattenfalle ist in einer galvanisierten Stahlbox eingebaut und kann 
eigenständig, mit oder ohne Erdspieß, oder an einer Wand montiert, verwendet werden. Der 
Edelstahlkasten ist wetterfest und wird mit dem zugehörigen Schlüssel verschlossen, um 
Verletzungen anderer Tiere oder Menschen zu vermeiden.
Wenn die Ratte oder Maus in die Falle geht, wird eine CO2-Patrone aktiviert, die einen Kolben 
auslöst, der das Tier mit Druckluft tötet. Jede CO2-Patrone enthält genug Druckluft, um ca. 80 
Ratten oder Mäuse zu töten. AuroTrap gibt es in den Versionen “Nature” und “Collect”. Bei der 
Version “Nature” fällt der getötete Nager aus der Falle heraus und wird von einem Raubtier 
entfernt. Bei der Version “Collect” fällt der Kadaver in einen Sammelbehälter und muss manuell 
entfernt werden.

Wie funktioniert es?

1. Nagetiere werden durch einen ungiftigen Köder durch den speziell gestalteten Eingang, in die 
Falle gelockt.
2. Sensoren in der Falle erkennen, wenn ein Nagetier in die Falle eindringt und töten es mit Hilfe 
eines pneumatischen Kolbens.
3. Die falle sendet Daten an die Online-Plattform, die die Steuerung und den Status von 
AuroTrap anzeigt.
4. Die Falle bereitet sich automatisch auf die nächste Bekämpfung vor. Jede CO2-Patrone enthält 
genug Druckluft, um ca. 80 Nagetiere zu töten.
5. Alle Tötungen fi nden ohne Sekundärvergiftung anderer Tiere statt. Die getöteten Nager 
werden von anderen Raubtieren eingesammelt oder manuell entfernt.

Das AuroTrap-System sammelt verschiedene Daten, die automatisch an einen Server gesendet
werden, der sowohl über ein Smartphone als auch über einen Computer zugänglich ist. Zu den 
erfassten Daten gehören Fallennummer, Fallenstandort, gefangene Ratte, gefangene Maus, 
Datum und Uhrzeit, Batteriestand, Druckluftpegel und andere Informationen. Jede Falle ist eine 
in sich geschlossene Einheit ohne Stromanschluss, die bis zu 80 Nagetiere töten kann, bevor die 
CO2-Patrone ausgetauscht werden muss. Die Lebensdauer der Batterie beträgt etwa 6 Jahre. 
Das AuroTrap-System sendet automatisch eine Benachrichtigung, wenn es Zeit für eine 
Wartung, den Austausch der CO2- Patrone oder der Batterie ist.

Jedes einzelne AuroTrap-Gerät kann nach der Einrichtung einfach über das GPS des Mobiltelefons 
mit dem Server verbunden werden. Das Online-System bietet rund um die Uhr Zugang zu 
sofortigen Statistiken, wobei die neuesten Daten automatisch für die einzelnen Fallen erfasst 
werden. Wenn ein Nagetier die Falle betritt, wird automatisch eine Benachrichtigung an das 
System gesendet. Durch die Analyse und Nutzung dieser Daten können viele unnötige 
Servicebesuche und Fahrten eingespart werden.

Möchten Sie mehr über AuroTrap erfahren? Kontaktieren Sie gerne Ihren Kundenbetreuer.

AuroTrap est un piège à rats effi cace qui tue les rats et les souris de manière indolore et non
toxique. Le piège à rats est dans un coff ret inox encastrable et utilisable seul, avec ou sans fi 
xation au sol ou fi xé au mur. Le coff ret en acier inoxydable est résistant aux intempéries et 
se verrouille avec la clé associée pour éviter de blesser d’autres animaux ou personnes.
Lorsque le rat ou la souris entre dans le piège, une cartouche de CO2 est activée, déclenchant 
un piston qui tue l’animal avec de l’air comprimé. Chaque cartouche de CO2 contient suffi 
samment d’air comprimé pour tuer environ 80 rats ou souris. AuroTrap est disponible dans les 
versions « Nature » et « Collect ». Dans la version “Nature”, le rongeur tué tombe du piège et 
est récupéré par un prédateur. Dans la version « Collect », la carcasse tombe dans un 
conteneur de collecte et doit être retirée manuellement.

Comment ça marche?

1. Les rongeurs sont attirés dans le piège par des appâts non toxiques à travers l’entrée
spécialement conçue.
2. Des capteurs dans le piège détectent quand un rongeur entre dans le piège et le tuent à 
l’aide d’un piston pneumatique.
3. Le piège envoie des données à la plate-forme en ligne indiquant le contrôle et l’état 
d’AuroTrap.
4. Le piège se préparera automatiquement pour la prochaine capture. Chaque cartouche de 
CO2 contient suffi samment d’air comprimé pour tuer environ 80 rongeurs.
5. Tous les abattages ont lieu sans empoisonnement secondaire d’autres animaux. Les 
rongeurs tués sont collectés par d’autres prédateurs ou manuellement supprimé.

Le système AuroTrap collecte diverses données qui sont automatiquement envoyées à un 
serveur accessible aussi bien via un smartphone que via un ordinateur. Les données 
recueillies comprennent le numéro du piège, l’emplacement du piège, le rat capturé, la souris 
capturée, la date et l’heure, le niveau de batterie, le niveau d’air comprimé et autres 
informations. Chaque piège est une unité autonome non alimentée pouvant contenir jusqu’à 
80 rongeurs peut tuer avant de devoir remplacer la cartouche de CO2. La durée de vie de la 
batterie est d’environ 6 ans. Le système AuroTrap envoie automatiquement une notifi cation 
lorsqu’il est temps de procéder à l’entretien, au remplacement de la cartouche de CO2 ou au 
remplacement de la batterie.

Chaque appareil AuroTrap individuel peut être facilement connecté au serveur via le GPS du
téléphone mobile après la confi guration. Le système fournit un accès 24h/24 et 7j/7 à des 
statistiques instantanées, les dernières données étant automatiquement collectées pour 
chaque piège. Si un rongeur entre dans le piège, une notifi cation est automatiquement 
envoyée au système. En analysant et en utilisant ces données, de nombreuses visites de 
service et déplacements inutiles peuvent être évités.

Vous souhaitez en savoir plus sur AuroTrap ? N’hésitez pas à nous appeler et à nous
demander.

Artikel-Nr./N° article: 270-000100 (AuroTrap Nature) 1 Stk./pièce  CHF 503,55

Artikel-Nr./N° article: 220-0000099 ((AuroTrap Collect) 1 Stk./pièce CHF 533,25

Artikel-Nr./N° article: 230-000111 (CO2 - Patrone/ cartouche CO2) 1 Stk./pièce CHF 10,15

Artikel-Nr./N° article: 270-000087 (Batteriepack/ batterie) 1 Stk./pièce CHF 25,65



Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A

A RASTA KANAL-KÖDERSTATION/ STATION D’APPÂTAGE POUR CANAL “RASTA”

Die Köderstation ist ein Baukastensystem, das aus einem massiven Sockel, einem 
Gehäuse mit großen Öffnungen, einer geleiteten 
Köderschale und einem Deckel mit integrierter Schale besteht. 

Zur Anwendung wird die Station mittels einer 5 Meter langen Kette in den Kanalschacht 
herabgelassen und mit einem Schraubverbinder am Schmutzfänger des Kanals befestigt. 
Dank der Gliederkette ist sie individuell auf die Tiefe des Kanals einstellbar. Der massive 
Edelstahl-Sockel der Köderstation gewährleistet einen stabilen Stand im Kanal.  
Wenn der Wasserpegel steigt, wird die Köderschale entlang einer Stange in das 
entsprechende Gegenstück transportiert. Dichtungen sichern die Köderschale und das 
Gegenstück ab, um den Köder vor Wasser zu schützen.  
Bei Sinken des Wasserstands senkt sich die Köderschale wieder ab und bewahrt den Köder 
vor Feuchtigkeit. Auf diese Weise bleibt der Köder trocken und ansprechend für Ratten. 

Die Vorteile:

ü  Einfacher und schneller Köderwechsel:
Der Köderwechsel kann ohne Öffnen der Köderstation durch die großen 
„Präsentationsöffnungen“ erfolgen.

ü  Große Ködermengen möglich:
Große Ködermengen können problemlos in der Köderschale platziert werden, da die 
geführte Köderschale nicht kippen kann.

ü  Leichte Zugänglichkeit und attraktive Köderpräsentation:
Große und leicht zugängliche Öffnungen ermöglichen eine attraktive Köderpräsentation. 
Dies verhindert Neophobie und sorgt für eine gute
Köderannahme.

ü  Einfache und schnelle Reinigung:
Die Köderstation ist in Einzelteile zerlegbar (Baukastensystem) und kann so einfach und 
gründlich gereinigt werden.

ü Lange Attraktivität des Köders:
Der Köder wird durch ein integriertes Wasserablaufsystem und einen doppelten Boden in 
der Köderschale trocken gehalten.
Dies erhöht die Attraktivität des Köders und verbessert die Köderannahme. 
 
ü Langlebigkeit:
Hochwertige Materialien wie Edelstahl und Polypropylen garantieren eine lange 
Lebensdauer. Durch das Baukastensystem können einzelne
Teile problemlos nachbestellt werden.

ü Optimale Lagerung:
Die Köderstationen können durch ein integriertes Nut- und Federsystem übereinander 
gestapelt werden. Die Kette zum Absenken der
Köderstation in das Gerinne, wird in der Mulde des Köderdeckels verstaut. 

Cette station d’appâtage est un système modulaire composé d’une base solide, d’un 
boîtier avec de grandes ouvertures, d’une coupelle à appâts et d’un couvercle avec 
coupelle intégrée.

Pour l’utiliser, la station est descendue dans l’égout à l’aide d’une chaîne de 5 mètres de 
long et fixée à l’égout à l’aide d’un raccord à vis jusqu’à l’égoût. Grâce à la chaîne à maillons, 
il peut être ajusté individuellement à la profondeur de l’égoût. La base solide en acier 
inoxydable La station d’appâtage assure une position stable dans l’égoût. Lorsque le niveau 
de l’eau monte, le plateau à appâts est lâché le long d’une perche et la contrepartie 
correspondante est transportée. Des joints sécurisent le plateau à appâts et la contrepartie 
pour protéger l’appât de l’eau. Lorsque le niveau d’eau baisse, le bol à appât s’abaisse à 
nouveau et protège l’appât de l’humidité.
De cette façon, l’appât reste sec et attirant pour les rats. 

Les avantages: 

 üChangement d’appât simple et rapide :
L’appât peut être changé sans ouvrir la station d’appât grâce aux grandes « ouvertures de 
présentation des appâts ».
 
ü Grandes quantités d’appâts possibles :
De grandes quantités d’appâts peuvent être facilement placées dans coupelle à appâts, car 
la coupelle ne peut pas basculer.

üAccessibilité facilitée et présentation attractive des appâts :
De grandes ouvertures facilement accessibles permettent une présentation attrayante des 
appâts. Cela prévient la néophobie et garantit une bonne
acceptation des appâts.

ü Nettoyage facile et rapide :
La station d’appâtage est démontable en plusieurs parties (système modulaire) et peut 
donc être nettoyée facilement et en profondeur.

ü Longue attractivité de l’appât :
L’appât est maintenu au sec grâce à un système d’évacuation de l’eau intégré et à un double 
fond dans la coupelle à appât. Cela augmente l’attractivité de l’appât et améliore 
l’acceptation de l’appât.

ü Longévité :
Des matériaux de haute qualité tels que l’acier inoxydable et le polypropylène garantissent 
une longue durée de vie. Grâce au système modulaire, les pièces détachées peuvent être 
facilement remplacées

ü Stockage optimal :
Les stations d’appâtage peuvent être empilées les unes sur les autres grâce à un système de 
rainure et de languette intégré. La chaîne pour abaisser la station d’appât dans l’égoût est 
rangée au niveau du couvercle à appât.

Artikel-Nr./N° article: 250-000349 1 Stk./ 1 pièce CHF 512,85
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.
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A RATTENKÖDERSTATION UPTOGO/ STATION D’APPÂTAGE UPTOGO

Für den speziellen Einsatz zur Kanal-Beköderung wurde die Rattenköderstation Up ToGo aus 
der Praxis für die Praxis konstruiert um zu verhindern, dass der Köder mit Wasser in Kontakt 
kommt und nicht weg gespült wird.

Die Kunststoff röhre haben einen Durchmesser von 100 mm. Die obere Öffnung ist über 
einen luftdichten Deckel (1) mit Dichtung und Schraubgewinde versehen. In diesem Deckel 
befindet sich ein durchlöcherter Metallstift, an dem der Rattenköder befestigt wird (2). Im 
mittleren - waagrechten - Abschnitt ist an der Unterseite ein 2. Deckel (3) angebracht. 
Dieser kann zum Entfernen von herabgefallenen Köderresten ein fach nach unten 
herausgezogen werden. Ebenso können hier Lockmittel als Anreiz zur Köderannahme 
plaziert werden. Die untere Öffnung (4) dient zum Einstieg der Ratte. Sie kann mit einer 
Steig hilfe in Form eines Kunststoff gewebes oder eines Metallgitters versehen wer den 
Über 2 Stangenelemente (5) ist die Rattenköderstation UpToGo mit dem Ankerkörper aus 
Betonstein verbunden. Das Gewicht des Ankerkörpers ist so hoch, dass er bis zu einem 
Kippwinkel von 45° ein aufrichtendes Moment gibt und die Standstabilität dadurch 
gewährleistet ist. Bei möglichst waagrechter Aufstellung der Mouwex Rattenköderstation 
UpToGo ergibt sich ein Tauchglockeneffekt. Er verhindert ein Eindringen des Wassers in den 
Bereich des Köders. Mit Hilfe der formstabilen Trageschlaufe (6) ist die Rattenköderstation 
UpToGo zu transportieren. Zur Plazierung im Kanalschacht ist eine Teleskopstange 
erforderlich.

Maße: B: 15 cm, T: 40 cm, H: 32,5 cm
Gewicht: 9,2 kg

La nouvelle législation concernant la lutte contre les rongeurs dans les canalisations à l’aide 
d’appâts anticoagulants stipule que les appâts ne doivent pas entrer en contact ni être 
rejetés dans les eaux usées. C’est précisément pour cette raison que a été conçu par des 
professionels pour les professionels.

Les tuyaux de plastique ont un diamètre de 100 mm. L’ouverture sur le dessus est doté d’un 
couvercle (1) étanche avec un joint et un filetage. Dans le couvercle se trouve une tige 
métallique munie d’un trou, à laquelle est fixé l’appât pour rongeur (2). Dans la partie 
centrale - horizontale - du piège est rattaché un second couvercle (3) à la partie inférieure. 
Celui-ci est ammovible et permet ainsi de recueillir les restes d’appât.
Il est également possible d’y placer quelque chose d’appétant pour les rongeurs.
L’ouverture du dessous (4) permet au rat d’accéder à la station. Elle peut s’accompagner 
d’une petite marche en plastique ou en métal permettant un accès plus facile. La station est 
dotée de 2 tiges (5) qui servent d’ancrage au sol. Le poids du système d’ancrage est 
suffisament élevé pour supporter un basculement de 45° et garanti une très grande 
stabilité. Lorsque la station est à l’horizontale, un mécanisme fait en sorte que l’eau ne 
pénètre pas dans la zone d’appâtage. Une poignée pratique permet de transporter l’UpToGo. 
Une perche télescopique est nécessaire pour un placement du piège dans les bouches 
d’égoûts.

Dimensions: l: 15 cm, P: 40 cm, H: 32,5 cm 
Poids: 9,2 kg

Artikel-Nr./N° article: 250-000322 (UpToGo) 1 Stk./pièce  CHF 282,15

Artikel-Nr./N° article: 250-000324 (Teleskopstange/ perche télescopique)  1 Stk./pièce CHF 405,00

Artikel-Nr./N° article: 250-000323 (Teleskophaken/ crochet télescopique) 1 Stk./pièce CHF 168,75



Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A B

A RATCAP®
Verhindert das Eindringen und das Verlassen der Kanalisation von Ratten.
• ersetzt den Einsatz von Rattengift
• kostengünstig und nachhaltig
• einfache Montage
Rodentizide werden seit Jahrzehnten in fast jeder Kommune in der Kanalisation eingesetzt. 
Mittlerweile weiß man, dass das Gift nicht dort bleibt, sondern über die Kanäle in die Umwelt 
gelangt. Diese PBT-Stoffe reichern sich in der Umwelt an und verbleiben da über sehr lange Zeit.
Es wird vermutet, dass jedes Jahr in Deutschland ca. 600 Tonnen Fraßköder in der Kanalisation 
ausgebracht werden. Da diese Stoffe auch als reproduktionstoxisch eingestuft und mittlerweile in
zahlreichen Fischen nachgewiesen wurden, kann man bisher nur vermuten, wie gravierend 
die langfristigen Auswirkungen auf die Umwelt sind. Fakt ist: Die Gifte befinden sich bereits in 
unserer Nahrungskette.
Die RatCap® ist eine speziell entwickelte Vorrichtung, die verhindert, dass Ratten weder in die 
noch aus der Kanalisation gelangen können. Sie wird auf den Schmutzfangkorb gesteckt und 
blockiert damit die Möglichkeit, dass Ratten am Schmutzfangkorb vorbei nach oben
gelangen. Die Montage erfolgt durch einfaches Aufstecken mittels Clips.

Empêche aux rats d’accéder et de sortir des canalisations.
• remplace l’utisliation de rodonticide
• économique et durable
• facile à utiliser
Les rodonticides sont utilisés dans les canalisations depuis des dizaines d’années. Or nous savons 
que le poison n’y reste pas mais va être rejeté dans la nature. Ces substances PBT s’acculmule dans 
l’environnement et y reste pendant très longtemps. Il est estimé que chaque année en Allemagne, 
environ 600 tonnes d’appâts pour rongeurs sont placer dans les canalisations. Etant donné que 
ces substances sont classées comme toxique pour la reproduction et qu’il a été constaté que les 
poissons en avaient des traces, on peut alors s’imagnier quelles sont les répercutions désastreuses 
qui existent à long terme sur l’environnement. C’est un fait: Les poisons se trouvent déjàdans 
notre chaîne agro-alimentaire.
Le RatCap est un dispositif spécialement conçu pour empêcher les rats d’entrer ou de sortir des 
canalisations. Il se place sur le filtre à déchets et va ainsi empêcher les rats d’y avoir accès.
Le montage est simple et consiste à clipser  le Ratcap.

Artikel-Nr./N° article: 250-000319 pro Karton/ le carton: 10 Stk./pièces CHF 269,85 (CHF 27,00/Stk./pc)

B RATTENKÖDERSTATION RFR 1.0
Ihre Vorteile:
• Köderstationen können mit Ködern vorzeitig bestückt werden
• schnelles Wechseln der Klemmstangen für unterschiedliche Schacht-Durchmesser
• schnelles Einsetzen der Stationen in das Kanalsystem (keine langen Wartezeiten im Straßenverkehr)
• kurze Kontrollzeiten der Fallensysteme, sowie Reinigung (beide Seiten durch Schraubdeckel 
erreichbar) 

Anwendung: 
Der Köder wird am Ring, der sich im oberen Deckel befindet, befestigt. Durch zwei schräg nach 
unten zeigende Röhreneingänge, ist die Station von zwei Seiten begehbar. Durch den erkennbaren 
Fluchtweg wird sie von Nagern als sicher eingestuft. Die Eingänge sind so angeordnet, dass wenn ein 
Rückstau im Kanalsystem passiert, das Wasser zwar die Eintrittsöffnungen erreicht, jedoch durch das 
Tauchglockenprinzip nicht überflutet wird. Der Köder bleibt somit unversehrt und gelangt nicht ins 
Abwasser. Im mittleren Teil der Köderstation, in dem sich der Köder befindet, ist ein kleiner Trichter 
integriert in den sich Ratten setzen und fressen können. Angenagtes Ködermaterial, welches von den 
Tieren nicht aufgenommen wird, fällt durch einen Trichter in den unteren Auffangbehälter. Dieser 
kann abgeschraubt und leicht gereinigt werden. Das Einsetzen der Köderfalle in das Kanalnetz er-
folgt mittels Teleskopstange, die bis 4,0 m ausziehbar ist. Die Falle wird auf die Berme abgesetzt und 
die Klemmstange wird gegen die gegenüberliegende Schachtwand fallen gelassen. Eine spezielle 
Verankerung verhindert das Umkippen oder Wegspülen.  
Zusätzlich ist am unteren Klappmechanismus ein Federstahl angebracht, der ebenfalls den unteren 
Teil der Falle gegen die Schachtwand drückt. 
Die Klemmstangen sind feuerverzinkt und für Standardschächte mit 1m Durchmesser geeignet. 
Weitere Größe sind optional erhältlich.

Im Lieferumfang der RFR 1.0 ist bereits eine Klappstange 1,0m (Standardgröße) 
enthalten! Weitere Größen, sowie Zubehör, sind separat auf Anfrage erhältlich.

Les avantages:
• L’alimentation en appâts des stations peut être réalisé en avance
• changement rapide des tiges de serrage pour différents types de bouches d’égouts
• Utilisation rapide des stations dans les canalisations (Pas de temps d’attente au niveau du trafic 
automobile)
• contrôle et nettoyage rapide des pièges (facile d’accès grâce au vissage des capuchons)
 
Utilisation:
Les appâtsest fixé au niveau de l’anneau se trouvant sur le couvercle du dessus. L’accès à la station 
se fait par le bas et par les 2 tubes en biais. Si une montée des eaux dans les canalisations a lieu, 
un mécanisme à l’intérieur du piège fait que les eaux rejoignent les entrées mais ne viennent pas 
jusqu’aux appâts. Les appâts restent fixés et ne finissent pas dans les canalisations. Dans la partie 
du milieu du piège se trouve un entonnoir dans lequel le rat pourra tranquillement consommer 
les appâts. Touts les restes d’appâts non consommés par les rongeurs tombent dans la partie en 
entonnoir.Celle-ci peut être dévissée et netoyée facilement. Il faudra une perche télescopique 
(allant jusquà 4 m) pour pouvoir placer le piège dans les canalisations. Un système d’ancrage 
permet à la station de rester stable en toute circonstance. Un ressort métallique se trouvant en-
dessous du mécanisme d’ouverture va permettre d’appuyer le piège contre la paroi des égouts.

Les tiges de serrage zinguées sont conçues pour des bouches d’égout de 1 m de diamètre. D’autres 
tailles sont disponibles en option.
Les tiges de serrage sont galvanisées à chaud et conviennent aux fosses standards d’un diamètre 
de 1 m. D’autres tailles sont disponibles en option.

Une perche pliable de 1,0 m (taille standard) est déjà incluse dans la livraison du RFR 
1.0 ! D’autres tailles et accessoires sont disponibles séparément sur demande.

Artikel-Nr./N° article: 250-000329 (RFR 1.0) 1 Stk./pièce CHF 384,75
Artikel-Nr./N° article: 250-000332 (Teleskopstange mit Haltebügel/ perche télescopique avec étrier de fixation) 1 Stk./pièce CHF 222,75
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 230-000025 pro Eimer/le seau: 1 x 250 g CHF 45,35

Artikel-Nr./N° article: 330-000100 pro Stück/pièce: UV-Taschenlampe/lampe de poche UV CHF 19,15

A NAGERSPURENPULVER FLUORESZIEREND/ POUDRE FLUORESCENTE DE CONTRÔLE DES RONGEURS
Eigenschaft: - unter Einsatz einer UV-Lampe werden Nagerspuren sichtbar
Anwendung: giftfreies Monitorpulver für Mäuse und Ratten

Propriétés : - rend visible les empruntes de rongeurs à l’aide d’une lampe UV
Utilisation: poudre non toxique pour le monitoring des souris et des rats

Artikel-Nr./N° article: 230-000024 (Maus/souris)
pro Tube/le tube: 1 x 56 g CHF 9,05
pro Karton/le carton: 9 x 56 g CHF 81,45

Artikel-Nr./N° article: 230-000029 (Ratte/rat)
pro Tube/le tube:) 1 x 224g CHF 27,95
pro Karton/le carton: 9 x 224 g CHF 251,50

B PROVOKE™
Eigenschaft: - Lockstoff für Nager (giftfrei)
- basierend auf lebensmittelidentischen Stoffen
- hinterlasst keine Rückstande auf Kleidung und Stoffen
- ungiftig und hypoallergen

Propriétés : - appât pour rongeurs (non toxique)
- établit à partir de substances agroalimentaires
- ne laisse auncune trace sur les vêtement
- non toxique et ungiftig und hypoallergénique

Artikel-Nr./N° article: 230-000102 (Schoko/chocolat) pro Flasche/le flacon: 1 x 100 ml CHF 17,40
Artikel-Nr./N° article: 230-000103 (Curry) pro Flasche/le flacon: 1 x 100 ml CHF 17,40
Artikel-Nr./N° article: 230-000100 (Anis) pro Flasche/le flacon: 1 x 100 ml CHF 17,40
Artikel-Nr./N° article: 230-000101 (Erdnuss/cacahuette) pro Flasche/le flacon: 1 x 100 ml CHF 17,40

C SAKARAT® RODENT LURE
Eigenschaft: 
Verwendbar als eigenständiger Köder oder als Duftstoff, um den Geruch neuer Stationen und 
menschlicher Interaktion zu überdecken. Wenn das Spray angewendet wird, sind sowohl Ratten 
als auch Mäuse weniger vorsichtig, sich den Kasten zu nähern. Pro Umkarton sind jeweils 25 
Sprühflaschen enthalten.

ACHTUNG! Nicht auf Halterung des Fangbügels von Schlagfallen sprühen.

Propriétés : 
Peut être utiliser comme appât seul ou bien comme parfum pour masquer les nouvelles stations 
des interactions humaines. Lorsque le spray est appliqué, les rats comme les souris sont moins 
méfiants en se rapprochant de la station. Il y a 25 sprays par carton.

ATTENTION! Ne pas voporiser sur les supports des pièges rongeurs.

Artikel-Nr./N° article: 230-000040 pro Blister/le sachet: 5 Stk./pièces CHF 3,65

D LURESTICK
Eigenschaft: - Lockstoff für Nager
- aromatisiertes Filtermaterial mit Plastikummantelung
- nach Öffnung 3 Monate attraktiv
- keine Nahrung für Insekten
- geruchsfrei verpackt
- kein Verschmutzen der Falle durch Pasten oder flüssige Lockstoffe
- Nuss/Schoko Aroma

Propriétés :  - appât pour rongeur
- Stick aromatisé recouvert d’une enveloppe plastifiée
- après ouverture, efficace pendant 3 mois
- n’attire pas les insectes
- emballé individuellement donc sans odeur
- le piège n’est pas souillé comme avec de la pâte ou avec un appât liquide
- arôme noisette/chocolat

A B DC
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 361-000002
pro Dose/la boîte: 1 x 100 Kugeln/boulettes CHF 11,50
pro Karton/le carton: 10 x 100 Kugeln/boulettes CHF 115,00

A MAULWURFFREI  /  RÉPULSIF TAUPES
Wirkstoff: Lavendinöl 20g/kg  
Eigenschaft: Detia Maulwürffrei Vergrämungsmittel basiert auf naturidentischen Zitrusaromen 
und wirkt zuverlässig gegen Schädlinge wie Wühlmaus, Maulwurf usw. im Garten, Ziergarten, 
Wissen und Weiden und anderen Außenbereichen. Der Duft vertreibt schnell Maulwürfe und halt 
sie sicher fern. Zu verwenden als Vertreibungsmittel und als Schutz gegen Neubefall. Die Kugeln 
werden im Unterschied zu anderen Vergrämungsmitteln nicht in die Maulwurfgänge eingelegt. 
Die Kugel wird in einen tiefen Bodenspalt reingedrückt und der Spalt wird wieder verschlossen.
Aufwand/Dosierung: 1 Kugel pro m² (mit einem Spaten einen Spalt in den Boden stechen und 
eine Kugel in den Spalt drucken und Spalt wieder verschließen, nicht in Maulwurfgänge einlegen)

Substance active: Huiles essentielles de lavande: 20g/kg
Propriétés: Le répulsif pour taupes de Detia est composé d’essences naturelles d’agrumes et 
fonctionne efficacement contre les nuisibles comme les campagnols, les taupes etc... dans les 
jardins, les pâturages et autres espaces en extérieur. Le parfum chasse rapidement les taupes et 
les tient à l’écart. A utiliser comme répulsif et comme prévention d’une infestation. Les boulettes 
ne doivent pas être placées sur le passage des taupes comme la plupart des répulsifs. Creuser un 
trou profond, y placer la boulette et reboucher en tassant bien la terre.
Cosommation/dosage: 1 boulette par m² (Creuser un trou profond, y placer la boulette et 
reboucher en tassant bien la terre, ne pas placer sur les passages des taupes)

Artikel-Nr./N° article: 255-000058 pro Stück/pièce: CHF 31,30

B TALPIRID WÜHLMAUSFALLE  /  PIÈGE À CAMPAGNOLS TALPIRID
Eigenschaft: 
- produziert mit glasfaserverstärktem Nylon, um den schwierigsten Erdreichbedingungen zu 
trotzen
- Setzen und Wartung der Falle ist schnell und leicht, kann sogar mit dem Fuß ausgeführt 
werden
- Hände müssen nicht benutzt werden
Anwendung: gegen Wühl-, Feld- und Schermäuse
Maße: L: 17cm B: 7,8cm H: 11cm

Propriétés: 
- fabriqué en nylon renforcé fibre de verre, pour résister aux terrains les plus difficiles
- L’utilisation et maintenance du pièce est simple, peut même être activé avec le pied.
- il n’est pas nécessaire d’utiliser ses mains
Utilisation: contre les campagnols, les campagnols des champs et les campagnols d’eau
Dimensions: L:17cm x l:7,8cm x H:11cm
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Les poduits du catalogue qui possèdent ce 
logo peuvent être commandés avec votre 

marquage.

B MARDER- UND KATZENABWEHRGÜRTEL/ CEINTURE ANTI-CHATS ET FOUINES
Eigenschaft: Der Marder- und Katzenabwehrgürtel ist aus verzinktem Stahldraht gefertigt und 
eignet sich bestens zur Montage an verzinkten Fallrohren. Somit kann das Aufsteigen von Mardern 
(am Fallrohr entlang) auf das Dach unterbunden werden. Der Marder- und Katzenabwehrgürtel ist zur 
Montage und insgesamt ca. 68 cm lang, wodurch er auch an Bäumen verwendet werden kann, um 
das Aufsteigen von Katzen an Bäumen (um an brütende Vogel zu kommen) zu verhindern. Mit einer 
Liefereinheit können max. 2 Fallrohre DN 100 geschützt werden.

Propriétés: La ceinture anti-chats et fouines tout en acier galvanisé est parfaitement adaptée pour 
une installation sur les tuyaux de descente pluviale. Ainsi les fouines ne peuvent plus grimper sur 
les toîts (par la descente pluviale). La ceinture anti-chats et fouines fait 68 cm de long et peut être 
installée aux arbres pour empêcher les chats d’y grimper (et d’aller déloger l’oiseau dans son nid). 
Avec une ceinture, il est possible de protéger 2 descentes pluviales DN 100.

Artikel-Nr./N° article: 245-000002 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 21,60

A AKS-WASCHBÄRABWEHRSCHILD
Eigenschaft: 
Der AKS-Waschbärabwehrschild, hergestellt aus feuerverzinktem Stahlblech, schützt wirksam vor 
dem Aufsteigen von Waschbären an den Fallrohren der Regenrinnen und wird mit zwei Anbauringen 
am Fallrohr (DN100) montiert, ohne dieses zu beschädigen oder die Hauswand anbohren zu müssen! 
Durch den Stoppwinkel, der am bodennahen Anbauring des AKSWaschbärabwehrschild verbaut wird, 
kann der Waschbär nicht unter dem Blech hinaufkriechen! Bitte beachten Sie auch, dass angrenzende 
Bäume und Sträucher, die an oder über das Dach ragen, auf mindestens 1,50 m Abstand zum Dach 
abgeschnitten werden sollten.

Länge: 1000 mm

Anwendung: Waschbärabwehr für Rohre

Propriétés:
Le bouclier anti ratons laveur de chez AKS en acier zingué empêche efficacement aux ratons laveur 
de grimper par les gouttières. Le montage de 2 anneaux s’effectue sur la gouttière (DN100) sans 
l’endommager ou sans devoir percer dans le mur. La construction va rendre impossible au raton 
laveur de pouvoir grimper sur la tôle. Veillez à bien éliminer tout aux alentours qui pourrait servir 
au raton-laveur pour grimper (branches d’arbres buissons, etc) à 1,50 m minimum du toît.

Longueur: 1000 mm

Utilisation: lutte contre les ratons-laveur

Maße/ dimensions: Abstand Wand-Rohr/ écar t  mur-tuyau:

Artikel-Nr./N° article: 245-000003 110 x 130 x 250 mm  0 - 20 mm 1 Stk./pièce CHF 133,65
Artikel-Nr./N° article: 245-000004 110 x 160 x 260 mm 25 - 40 mm 1 Stk./pièce CHF 153,90
Artikel-Nr./N° article: 245-000005 110 x 190 x 270 mm 45 - 70 mm 1 Stk./pièce CHF 171,45

Artikel-Nr./N° article: 250-000274 pro Karton/le carton: 10 Stk./pièces CHF 100,65

C AF® NAGERABWEHRSCHIRM/ CÔNE ANTI-RONGEURS
Der AF® Nagerabwehrschirm ist eine schnelle und einfache Möglichkeit, Nagern den Zugang über 
Rohre zu verwehren. 
Der Kegel kann sowohl an runden als auch an quadratischen Rohren verschiedener Größen von 
50 mm bis 110 mm, verwendet werden. Er lässt sich leicht mit Kabelbindern am Rohr befestigen. 
Der Kegel kann passemd zugeschnitten werden.
Das Kit besteht aus 10 Schirmen, 30 Kabelbindern und Montageanweisung.
Der AF® Nagerabwehrschirm ist aus Vollkunststoff gefertigt.
Anwendung: Nagerabwehr für Rohre
Ø 53 cm

Le cône anti-rongeurs est une solution simple et efficace pour empêcher les rongeurs de monter 
aux tuyaux/gouttières.
Le cône s’adapte à des diamètres différents de 50mm à 110mm. Il se fixe à l’aide de serre-câbles. 
Il peut également être découpé avec des ciseaux pour obtenir la forme souhaitée. Le kit est 
composé de 10 cônes, 30 serre-câbles et d’une notice de montage.
Le produit est entièrement en plastique.
Utilisation: Contre les rongeurs grimpant aux tuyaux/gouttières
Ø 53 cm
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ERFASSEN
Xignal erfasst rund um die Uhr den Status der 

Schlagfallen:

gespannt, ausgelöst ohne Fang, ausgelöst mit Fang. 

Zusätzlich wird die Temperatur überwacht.

SENDEN
Die äußerst zuverlässige LoRa-Technologie übermittelt 

die Daten an ein Netzwerk. LoRa bezeichnet eine 

spezielle Funktechnik, die eine extrem stromsparende 

und weitreichende Datenübertragung möglich macht. 

Abhängig von den Gegebenheiten vor Ort hat LoRa eine 

Reichweite bis 5000 Meter.

BERICHTEN
Über die kostenlose App oder das Online-Portal kann 

der Status der ausgewählten Sensoren 24/7 auf 

Fang, Bewegung (nur beim Bewegungsmelder) und 

Temperatur

überwacht werden. Die Daten können exportiert und ein 

detaillierter Bericht erstellt werden.
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Biozidprodukte vorsichtig verwenden. Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen.

NAGERBEKÄMPFUNG

A XIGNAL

Das Xignal System überwacht Schlagfallen und Sensoren mit modernster Technologie. Es registriert und informiert rund um die Uhr über 
Nageraktivitäten und sendet eine E-Mail oder Push-Nachricht, sobald sich der Status der Falle/des Sensors ändert. Somit ist eine 24/7 
Überwachung über die Xignal-App oder das Xignal-Portal möglich. Auch ohne Auslösung erfolgt alle 24-30 Stunden eine Lebendmeldung an 
den Server. Alle Daten werden sicher auf einem Cloud-basierten Server gespeichert. Das Portal bietet intelligente Berichte für Trendanalysen und 
Kundenbewertungen. 

Eigenschaften

üLoRaWANTM Zertifiziert
üdrei verschiedene Status (gespannt - ausgelöst - ausgelöst mit Fang)
üSendet tägliche Informationen über den Zustand des Sensors
     (Temperatur, Status und Batterieleistung)
üEinfache Installation und Inbetriebnahme
üGeringer Energieverbrauch (schaltet in den Schlafmodus wenn kein 
     Signal gesendet wird)
üIP67 zertifiziert
üCE-zertifiziert
üsofortige Benachrichtigung bei Statusänderungen
üReset-Funktion
üMeldungen und Auswertungen sind in andere 
    Dokumentationssysteme integrierbar

App/Portal

üStandort wird rund um die Uhr optimal überwacht
üZeitersparnis durch wegfallende manuelle Kontrolle
üVerbesserter Kundenservice. Beim Serviceintervall kann die
     Aufmerksamkeit auf andere Bereiche gelegt werden
üSofortige Meldung bei Auslösung, ermöglicht eine schnelle 
     Reaktion
üZwischen den Intervallbesuchen kann sich kein großer Befall
     aufbauen
üKeine Begrenzung des Datenvolumens
üStellt Daten für Kundenberichte oder Audits zur Verfügung
üAlle Standorte in einem Portal
üZeitersparnis bei der Überprüfung schwer zugänglicher
    Bereiche
üZeitersparnis bei Nachkontrollen
üLangfristiger Gewinn

XIGNAL DIGITALE MAUS- UND RATTENSCHLAGFALLEN

Mit den Xignal Maus- und Rattenfallen können Sie Nagetiere auf intelligente Weise mit moderner Sensortechnologie fangen, die es Ihnen 
ermöglicht, die Aktivitäten von Nagetieren rund um die Uhr zu überwachen und aufzuzeichnen. Dies schafft Raum für intensive und effiziente 
Inspektionen. Die ungiftige digitale Falle spart Kosten und fügt sich in die integrierte Schädlingsbekämpfung ein und ermöglicht eine intelligente 
und nachhaltige Schädlingsbekämpfung.

XIGNAL BEWEGUNGSMELDER

Der Bewegungssensor kann in Köderstationen oder Lebendfallen eingesetzt werden um bei Aktivität in der Box alamiert zu werden. Ebenso kann der 
Sensor in schwer zugänglichen Bereichen, wie z.B. abgehängte Decken oder hinter Regalen, eingesetzt werden. (Bitte beachten Sie, dass die 
Sensoren jegliche Bewegung im Raum erkennt wenn sie nicht in einer Station eingesetzt wird)

PRIVATES LORAWAN NETZWERK
XIGNAL VORKONFIGURIERTES GATEWAY FÜR DEN EINSATZ IN INNENRÄUMEN (LAN/LTE)

Die Xignal-Technologie verwendet ein privates LoRaWAN-Netzwerk. Dieses lässt sich leicht einrichten, indem es an das vorkonfektionierte Xignal-
Gateway angeschlossen wird. Das Gateway benötigt eine Internetverbindung. Dies kann wahlweise über das Ethernet oder eine mitgelieferte SIM-
Karte von Dimo Systems erfolgen. Bei Bedarf muss die SIM-Karte manuell aktiviert werden um eine drahtlose (4G) Internetverbindung herzustellen. 
(Bei Aktivierung wird ein Jahresabonement mit Dimo Systems geschlossen)

Artikel-Nr. : 270-000027 (Xignal Maus) 1 Stück € 52,50
Artikel-Nr. : 270-000026 (Xignal Ratte) 1 Stück € 57,75
Artikel-Nr. : 270-000039 (Xignal Bewegungssensor) 1 Stück € 79,75
Artikel-Nr. : 270-000029 (Gateway Indoor) 1 Stück € 387,50
Artikel-Nr. : 270-000036 (Gateway Outdoor) 1 Stück € 1.590,00



SAISIE
Xignal enregistre l’état 24 heures sur 24 des pièges : 

armé, déclenché sans prise, déclenché avec prise. La 

température est également relevée.

ENVOI
La technologieLoRa, extrêmement fiable, transmet 

les données à un réseau. LoRa fait référence à une 

technologie radio spéciale très économique en énergie 

et de longue portée rendant le transfert de données 

possible. En fonction des conditions locales, LoRa a une 

portée allant jusqu’à 5 000 mètres.

RAPPORT
Le statut peut être vérifié à l’aide de l’application gratuite 

ou du portail en ligne des capteurs sélectionnés 24h/24 

et 7j/7 pour la capture, le mouvement (uniquement 

pour les capteurs de mouvement) et les indications de 

température. Les données peuvent être exportées et un 

rapport détaillé généré.

79

79

N
A

G
ERB

EK
Ä

M
PFU

N
G

Biozidprodukte vorsichtig verwenden. Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen.

NAGERBEKÄMPFUNG

A XIGNAL

Le système Xignal permet la surveillance de pièges et de capteurs en utilisant les toutes dernières technologies. Il enregistre et informe l’activité 
des rongeurs 24h/24 et 7j/7 et envoie un e-mail ou une notification push dès que l’état du piège/capteur change. Cela rend possible une 
surveillance 24h/24 et 7j/7 via l’application Xignal ou le portail Xignal. Même sans déclencheur, un message en direct est envoyé au serveur 
toutes les 24 à 30 heures. Toutes les données sont stockées en toute sécurité sur un serveur basé sur le cloud. Le portail propose des rapports 
détaillés pour l’analyse des tendances et les avis des clients.

Caractéristiques

üCertifié LoRaWANTM

üTrois états différents (armé - déclenché - déclenché avec prise)
üEnvoie des informations quotidiennes sur l’état du capteur
   (Température, statut et état de charge de la batterie)
üInstallation et mise en service faciles
üFaible consommation d’énergie  
(passe en mode veille lorsqu’aucun signal est envoyé)
üCertifié IP67
üCertifié CE
ü Notification immédiate des changements de statut
ü Fonction de réinitialisation
ü Les rapports et les évaluations peuvent être intégrés
   dans des systèmes de documentation différents

Application/Portail

üL’emplacement est surveillé de manière optimale 24 heures sur 24
ü Gain de temps grâce à l’absence de contrôle manuel
ü Service client amélioré. Lors des intervalles d’entretien, il est 
possible de prêter attention à d’autres domaines
ü Notification immédiate lorsque le piège est  
déclenché, permet une réaction immédiate
üIl ne peut y avoir d’infestation majeure  
entre les contrôles périodiques
üAucune limite sur le volume de données
üFournit des données pour les rapports ou audits clients
üTous les sites dans un seul portail
üGain de temps lors de la vérification de zones difficiles d’accès
üGain de temps lors des inspections de suivi
ü Bénéfice à long terme

PIÈGE À SOURIS ET À RATS NUMÉRIQUE XIGNAL

Les pièges à souris et à rats Xignal vous permettent d’attraper les rongeurs intelligemment grâce à une technologie de capteur moderne qui rend 
possible la surveillance et l’enregistrement des activités des rongeurs 24h/24 et 7j/7. Cela crée un gain de temps pour un travail intensif et des contrôles 
efficaces. Le piège numérique non-tox permet de réduire les coûts et s’intègre dans une lutte intégrée et durable des nuisible.

DÉTECTEUR DE MOUVEMENT XIGNAL

Le capteur de mouvement peut être utilisé dans les stations d’appâtage ou dans les pièges de capture pour vous alerter de l’activité dans la station. De 
même, le capteur peut être utilisé dans des zones difficiles d’accès, telles que des plafonds suspendus ou derrière des étagères. (Veuillez noter que les 
capteurs détectent tout mouvement dans la pièce s’ils ne sont pas utilisés dans une station)

RÉSEAU PRIVÉ LORAWAN
PASSERELLE PRÉCONFIGURÉE XIGNAL POUR UTILISATION EN INTÉRIEUR (LAN/LTE)

La technologie Xignal utilise un réseau LoRaWAN privé. Celui-ci peut être facilement configuré en car connecté préalablement à la passerelle (Gateway) 
Xignal. La passerelle (Gateway) nécessite une connexion Internet. Cela peut se faire via Ethernet ou via une carte SIM fournie par Dimo     Systèmes. Si 
nécessaire, la carte SIM doit être activée manuellement pour établir une connexion Internet sans fil (4G). 
(Dès l’activation, un abonnement annuel avec Dimo     Systems est conclu)

Artikel-Nr. : 270-000027 (Xignal Souris) 1 Pièce: CHF 70,90
Artikel-Nr. : 270-000026 (Xignal Rat) 1 Pièce: CHF 77,95
Artikel-Nr. : 270-000039 (Xignal capteur de mouvement) 1 Pièce: CHF 107,65
Artikel-Nr. : 270-000029 (Gateway Indoor) 1 Pièce: CHF 523,15
Artikel-Nr. : 270-000036 (Gateway Outdoor) 1 Pièce: CHF 2146,50
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Biozidprodukte vorsichtig verwenden. Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen.

NAGERBEKÄMPFUNG

A EMITTER TUBETRAP

Fang- oder Leerfang-Unterscheidung sowie Bewegungsmelder in einem

Die Tubetrap ist die perfekte Falle für eine anspruchsvolle Schädlingsbekämpfung: Nie wieder Fehlalarme. Nager werden per Sensor erkannt 
und sicher gefangen. Ändern Sie den Modus der Falle wann und wo Sie wollen. Zum Beispiel tierschutzrechtlich konform von Montag bis 
Freitag auf „Fangen“ für die Lebensmittelindustrie und „Monitoring“ am Wochenende.

Die Tubetrap fängt sicher und human Mäuse und Ratten, drinnen und draußen. Es können keine Fehlalarme durch Erschütterungen oder
Stöße generiert werden und die Tubetrap unterscheidet natürlich zwischen "Maus gefangen" und "Leerfang" per Sensorsteuerung.

Alles was Sie über die Tubetrap wissen müssen

24/7 Überwachung
In Sekundenschnelle den QR-Code scannen, Falle spannen, fertig. Übertragung durch MQTT, das beste Netz der Welt

Humanes Fangen
Dank der 4 Schlagbügel fängt die TubeTrap blitzschnell und sehr human Mäuse und Ratten mit einer enormen Kraft.

Hygienewand
Durch die Hygienewand in der Mitte der Tubetrap werden die gefangenen Nager und ihre potenziellen Ausscheidungen von der Hand des 
Anwenders getrennt. So können Sie mit Distanz virus- und keimfrei die Nager entsorgen und den Metallbügel aktivieren. Zudem dauert die 
Kontrolle nur wenige Sekunden und ist 100% sicher (auch für Nicht-Profi-Anwender gem. IfSG).

Monitoring-Lösung
Die Tubetrap lässt sich mit Hilfe der Emitter App oder dem Portal aus der Ferne in den Monitoring-Modus umstellen. Die Falle detektiert in 
diesem Modus lediglich Bewegung, löst dabei aber nicht aus.“

„Das Portal bietet zusätzlich die Funktion den Monitoring-Modus in wiederkehrenden Intervallen automatisch einzustellen. So lassen sich 
Fallen z.B. von Montag bis Freitag im „Fang-Modus“ betreiben. Am Wochenende, wenn kein Mitarbeiter vor Ort ist um innerhalb von 24 
Stunden eine gefangene Maus zu entsorgen, bietet der Monitoring-Modus die Option trotzdem noch Bewegungen zu detektieren. Diese 
Einstellung lässt sich auf beliebig viele Tubetraps übertragen.

Maßgeschneiderte Datenübertragung
Sie haben eine eigene Software? Kein Problem: durch unsere sichere API, können wir Emitter auch direkt bei Ihnen andocken und die 
Informationen in Ihre Softwarelösung integrieren. Das haben wir schon in über 30 Projekten gezeigt und supporten diese Lösungen mit 
unserem starken Team weltweit.

Aktives Fangen vs. Monitoring Modus
Die Tubetrap bietet die Möglichkeit über die App oder das Portal in verschiedene Modi gestellt zu werden. Je nach Aktivität meldet sich die 
App mit unterschiedlichen Status-Bildern bei Ihnen, um zu verdeutlichen, was genau bei Ihrer Falle passiert ist: Falle gespannt, Maus 
gefangen, Bewegung erkannt und mehr.

An frei-wählbaren Tagen kann die TubeTrap auf „PASSIV” gestellt werden und Bewegungen von Nagern erkennen & melden. Ganz genauso 
wie ein PIR oder Bewegungsmelde-Sensor, nur sicherer. So verpassen Sie keine Aktivität von Nagern. Das Umschalten von Aktive auf Passiv 
geht über die App oder Online – egal wo Sie sind. In der App erhalten Sie bei Nager-Aktivität eine Meldung mit einem gelben Informations-
Icon, was Sie über die Bewegung eines Nagers informiert.

Wenn auf "AKTIV" gestellt, schlägt die Tubetrap zu und fängt aktiv und tierschutzkonform Nager. Dies ist auch unsere Empfehlung, da für 
die meisten Standards gilt: „Fangen ist auch eine Form des Monitoring“. Können Sie jedoch am Wochenende oder zu Feiertagen die 24 –
Stunden Kontrollrythmen (TSchG) nicht einhalten, können Sie natürlich auch die Monitoringfunktion einplanen und vollständige Sicherheit 
genießen. Der Fang wird in der App mit einem roten Informations-Icon angezeigt.

Artikel-Nr. : 270-000102 (Tubetrap) pro Karton:  1 Stk. € 74,10
Artikel-Nr. : 270-000023 (Ersatzakku) pro Karton:  1 Stk. € 33,60
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NAGERBEKÄMPFUNG

A EMITTER TUBETRAP

Distinction de capture ou de capture vide ainsi que détecteur de mouvement en un

Le Tubetrap est le piège parfait pour une luttecontre les nuisibles sophistiquée : finies les fausses alarmes. Les rongeurs sont détectés 
par un capteur et attrapéss en toute sécurité. Changez le mode piège quand et où vous le souhaitez. Par exemple, conformément à la 
règlementation de la protection animale du lundi au Vendredi sur le « piéger » pour l’agroalimentaire et le « monitoring » le week-end.
Le Tubetrap attrape les souris et les rats en toute sécurité et sans cruauté, en l’intérieur et en l’extérieur. Il ne peut y avoir de fausses alarmes 
dues aux vibrations ou aux chocs; le Tubetrap fait naturellement la différence entre « attraper la souris » et « attraper vide » via le contrôle du 
capteur.

Tout ce que vous devez savoir sur le Tubetrap

Surveillance 24h/24 et 7j/7
Scannez le code QR en quelques secondes, installez le piège et le tour est joué. Transmission via MQTT, le meilleur réseau au monde.

Piégeage sans cruauté
Grâce aux 4 barres de frappe, le TubeTrap attrape les souris et les rats extrêmement rapidement et de manière très humaine avec une force 
énorme.

Mur d’hygiène
La paroi hygiénique au milieu du Tubetrap éloigne les rongeurs capturés et leurs éventuelles excrétions séparément de la main de 
l’utilisateur. Cela signifie que vous pouvez éliminer les rongeurs à distance sans virus ni germes et activer le support métallique. De plus, le 
contrôle ne prend que quelques secondes et est 100 % sécurisé (même pour les utilisateurs non professionnels selon IfSG).

Solution de surveillance
Le Tubetrap peut être commuté en mode surveillance à distance à l’aide de l’application Emitter ou du portail. Le piège détecte dans Ce 
mode provoque uniquement du mouvement, mais il ne déclenche rien. « Le portail offre également la fonction de réglage automatique du 
mode de surveillance à intervalles récurrents. Voici comment procéder
Par exemple, faites fonctionner les pièges en « mode capture » du lundi au vendredi. Le week-end où aucun collaborateur n’est sur place 
dans les 24 heures Après des heures passées à se débarrasser d’une souris piégée, le mode de surveillance offre toujours la possibilité de 
détecter encore les mouvements. Ce réglage peut être transféré à n’importe quel nombre de tubetraps.

Maßgeschneiderte Datenübertragung
Sie haben eine eigene Software? Kein Problem: durch unsere sichere API, können wir Emitter auch direkt bei Ihnen andocken und die 
Informationen in Ihre Softwarelösung integrieren. Das haben wir schon in über 30 Projekten gezeigt und supporten diese Lösungen mit 
unserem starken Team weltweit.

Transfert de données sur mesure
Avez-vous votre propre logiciel ? Pas de problème : grâce à notre API sécurisée, nous pouvons également ancrer les émetteurs directement 
chez vous Intégrez les informations dans votre solution logicielle. Nous l’avons déjà démontré dans plus de 30 projets et soutenons ces 
solutions notre équipe solide dans le monde entier.

Piégeage actif ou mode de surveillance
Le Tubetrap offre la possibilité d’être réglé dans différents modes via l’application ou le portail. En fonction de l’activité, il signalera 
Application avec différentes images d’état pour indiquer clairement ce qui est exactement arrivé à votre piège : piège armé, souris capturé, 
mouvement détecté et plus encore. Certains jours au choix, le TubeTrap peut être réglé sur « PASSIF » et détecter et signaler les mouvements 
des rongeurs. Exactement comme ça comme un capteur PIR ou de détection de mouvement, mais en plus sûr. 

De cette façon, vous ne manquerez aucune activité des rongeurs. Passer de l’actif au passif peut être effectué via l’application ou en ligne, où 
que vous soyez. Dans l’application, vous recevrez un message avec une icône d’information jaune en cas d’activité de rongeurs. Icône qui 
vous informe du mouvement d’un rongeur. Lorsqu’il est réglé sur « ACTIVE », le Tubetrap frappe et attrape activement les rongeurs 
conformément aux réglementations en matière de bien-être animal. 

C’est également notre recommandation, car pour La plupart des normes s’appliquent : « Le piégeage est aussi une forme de surveillance ». 
Cependant, le week-end ou les jours fériés, vous pouvez utiliser le service 24h/24. Si vous ne respectez pas les rythmes de contrôle horaires 
(TSchG), vous pouvez bien entendu également planifier la fonction de surveillance en toute sécurité. La capture est affichée dans 
l’application avec une icône d’information rouge.

Artikel-Nr. : 270-000102 (Tubetrap) le carton:  1 pièce CHF 74,10
Artikel-Nr. : 270-000023 (batterie de replacement) le carton:  1 pièce CHF 33,60
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Biozidprodukte vorsichtig verwenden. Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen.

NAGERBEKÄMPFUNG

A TRAPSENSOR TS4

TS4 - die 4. Generation der elektronischen, giftfreien Schlagfallen von TrapSensor ist eine hocheffektive Stand-Alone-Lösung zum effektiven 
Fangen von Ratten und Mäusen. Eine kostenintensive Anschaffung einer Basisstation oder eines Repeaters ist mit diesen Fallen nicht 
notwendig, denn sie sind einfach und flexibel im Innen- und Außenbereich anwendbar und in Sekundenschnelle einsatzbereit. Die Fallen 
können besonders benutzerfreundlich über die TrapSensor Webplattform und die TrapSensor App für Android/iOS verwaltet werden. 
Benachrichtigungen werden bei einem Fang sofort per Email und/oder App verschickt, und es wird hierbei zwischen Fang und Nicht-Fang 
differenziert. Benachrichtigungen mit einer Statuszusammenfassung aller Fallen können wöchentlich oder täglich per Email und/oder App 
empfangen werden. Eine gemeinsame Fallennutzung auf verschiedenen Nutzerebenen (Adminstrator, Techniker, Kunde) ist mit TrapSensor 
besonders leicht. Die Kartenfunktion von TrapSensor ermöglicht eine effektive Übersicht aller Fallenstandorte.

Die TrapSensor TS4 Schlagfallen sind gründlich getestete Schlagfallen in Standardgrößen, die in alle gängigen Köderstationen passen. Sie 
lösen mit enormer Kraft aus, um die Tötung des Schadnagers zu gewährleisten. TrapSensor Schlagfallen sind recyclebar. 

Technische Daten:

• weltweit vernetztes Mobilfunknetz über Netzwerke NB-IoT / LTE-Cat-M1 / 2G GSM Quad-band und somit zukunftssicher immer Falle des 
   Wegfalls von 2G
• 3+ Jahre Batterielaufzeit (3 AAA-Batterien (Maus) bzw. 4 AAA-Batterien (Ratte))
• für Temperaturen von -30 bis 60 °C
• IP67 wasserdicht
• gut durchdachte Antennenlösung

ü Benutzerfreundliche Nutzeroberfläche und Software: Webplattform + Android/iOS App
ü      Sofortige Benachrichtigung per Email und/oder App bei Fang
ü Stand-alone Fallen: keine Basisstation oder Repeater notwendig
ü Einfach und flexible anwendbar im Innen- und Außenbereich
ü      In Sekundenschnelle einsetzbar
ü Gründlich getestete Schlagfallen in Standardgrößen 
ü Passend für alle gängigen Köderstationen
ü Hohe Schlagkraft
ü Recyclebar
ü Wöchentliche oder tägliche Berichte mit Statuszusammenfassung aller Fallen
ü      Differenziert zwischen Fang und Nicht-Fang
ü Gemeinsame Fallennutzung mittels verschiedener Nutzerebenen leicht gemacht: Admin, Techniker, Kunde
ü Übersicht der Fallenstandorte durch Kartenfunktion

Teeth Clip an jedem TrapSensor – erhöhen Sie die Schlagkraft!

Jeder TrapSensor wird mit den Teeth Clip Aufsteckzähnen für Schlagfallen geliefert. Es ist bekannt, dass große Ratten selbst mit dem perfekten Treffer der 
Metallstange einer Standard-Schlagfalle entkommen können. Der Teeth Clip fügt der Metallstange Zähne, Gewicht und Steifheit hinzu und sorgt so für 
eine höhere Tötungsrate, wenn Nagetiere getroffen werden.

Zähne: Die Kunststoffzähne des Teeth Clips dienen dazu, die Schlagkraft auf eine kleine Kontaktfläche zwischen Falle und Nagetier zu konzentrieren. 
Darüber hinaus können die Zähne verhindern, dass ein getroffenes Nagetier aus der Falle entkommt, falls es den Treffer überlebt. Die Zähne sind stumpf 
und belassen die Haut des Nagetiers unversehrt.

Zusätzliches Gewicht: 18 Gramm Metall, das in den Teeth Clip eingebaut ist, dient dazu, den Impuls des Schlags zu erhöhen und ihn dadurch tödlicher zu 
machen.

Rigid plastic: Mit Gummischläuchen ausgestattete Schlagfallen haben einen flexiblen Schlagbügel, da die Enden des Schlagbügels aus Metall nicht 
miteinander verschweißt sind. Der Teeth Clip macht den Schlagbügel völlig starr und unflexibel und dadurch tödlicher, wenn dieser ein Nagetier trifft.

Es fallen jährliche Kosten von 10 € pro Falle für die Konnektivität an. Diese werden direkt vom Hersteller berechnet.

Artikel-Nr. : 270-000103 (Maus) pro Karton:  1 Stk. € 78,30
Artikel-Nr. : 270-000104 (Ratte) pro Karton:  1 Stk. € 78,30
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Biozidprodukte vorsichtig verwenden. Vor Gebrauch stets Etikett und Produktinformationen lesen.

NAGERBEKÄMPFUNG

A TRAPSENSOR TS4

TS4 - la 4ème génération de pièges à pression électroniques non-tox de TrapSensor est une solution autonome très efficace pour un
piégeage des rats et des souris. Avec ces pièges, il n’est pas nécessaire d’acheter une station de base ou un repeater coûteux, ils sont faciles 
et flexibles à utiliser en intérieur et en extérieur et sont prêts à l’emploi en quelques secondes. Les pièges peut être gérés de manière 
particulièrement intuitive via la plate-forme web TrapSensor et l’application TrapSensor pour Android/iOS.
Les notifications sont envoyées immédiatement par e-mail et/ou par application lorsqu’une capture est effectuée, et la différence 
entre attrapé et pas attrapé est déterminée. Des notifications avec un résumé de l’état de tous les pièges peuvent être envoyées chaque 
semaine ou quotidiennement par e-mail et/ou  via l’application. Une utilisation commune des pièges à différents niveaux d’utilisateurs 
(administrateur, technicien, client) est possible et facile avec TrapSensor. 
La fonction cartographique de TrapSensor fournit un aperçu efficace de tous les emplacements des pièges. 

Les piègesTrapSensor TS4 sont des pièges mécaniques minutieusement testés dans des tailles standards qui s’adaptent à toutes les stations 
d’appât courantes. Elle sont relâchés avec une force énorme pour garantir la mort du rongeur. 
Les pièges à pression TrapSensor sont recyclables.

Données techniques:

• Réseau mobile en réseau mondial via les réseaux quadribande GSM NB-IoT / LTE-Cat-M1 / 
2G et donc toujours à l’épreuve du temps Élimination de la 2G
• Plus de 3 ans d’autonomie (3 piles AAA (souris) ou 4 piles AAA (rat))
• pour des températures de -30 à 60 °C
• Étanchéité IP67
• Solution d’antenne bien pensée

ü Interface et logiciel conviviaux : plateforme web + application Android/iOS
ü Notification immédiate par e-mail et/ou application en cas de capture
ü Pièges autonomes : aucune station de base ni répéteur nécessaire
ü Facile et flexible à utiliser à l’intérieur et à l’extérieur
ü Peut être utilisé en quelques secondes
ü Pièges à pression soigneusement testés dans des tailles standard
ü Convient à toutes les stations d’appâtage courantes
ü Pouvoir d’impact élevé
ü Recyclable
ü Rapports hebdomadaires ou quotidiens avec résumé de l’état de tous les pièges
ü Fait la différence entre attraper et ne pas attraper
ü Partage de pièges facilité grâce à différents niveaux d’utilisateurs: administrateur, technicien, client
ü Aperçu des emplacements des pièges via la fonction de carte

Clip dents (teeth clip) sur chaque TrapSensor – augmente la puissance d’impact !

Chaque TrapSensor est fourni avec les dents de fixation du clip à dents pour les pièges à pression. On sait que les gros rats, même avec un coup parfait de
tige métallique d’un piège à pression standard. Le clip à dents ajoute des dents, du poids et de la rigidité à la barre métallique, offrant ainsi
un taux de mortalité plus élevé lorsque les rongeurs sont touchés.

Zähne: Les dents en plastique du Teeth Clip servent à concentrer la force d’impact sur une petite zone de contact entre le piège et le rongeur.
De plus, les dents peuvent empêcher un rongeur touché de s’échapper du piège s’il survit au coup. Les dents sont émoussées
et laissez la peau du rongeur intacte.

Zusätzliches Gewicht: 18 grammes de métal intégrés dans le clip à dents servent à augmenter l’élan de la frappe, la rendant plus mortelle faire.

Rigid plastic: les pièges à pression équipés de tuyaux en caoutchouc sont dotés d’une barre de frappe flexible, car les extrémités de la barre de frappe ne 
sont pas en métal sont soudés ensemble. Le Teeth Clip rend la barre de frappe complètement rigide et inflexible et donc plus mortelle si elle heurte un 
rongeur.

Il y a un coût annuel de 10 € par piège pour la connectivité. Ceux-ci sont calculés directement par le fabricant.

Artikel-Nr. : 270-000103 (Sourls) le carton:  1 pièce CHF 78,30 
Artikel-Nr. : 270-000104 (Rat) le carton:  1 pièce CHF 78,30 



Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A

J E R RY - M O D U L J E R RY - K N E S S - M AU S J E R RY - S P E E D
B R E A K  M AU S

J E R RY - A F - R AT T E

Artikel-Nr./N° article: 270-000065 (JERRY - Speed-Break Maus/ JERRY - Speed-Break souris) 1 Stück/pièce: CHF 113,40
Artikel-Nr./N° article: 270-000062 (JERRY - AF Rattenköderstation/ JERRY - station d’appâtage pour rats) 1 Stück/pièce: CHF 114,10
Artikel-Nr./N° article: 270-000066 (Kness Maus Schlagfalle mit Magnet - trapLinked/ piège souris Kness avec aimant - traplinked) 10 Stück/pièce: CHF 35,10
Artikel-Nr./N° article: 270-000072 (LoRa Gateway Indoor LTE) 1 Stück/pièce: CHF 510,30
Artikel-Nr./N° article: 270-000071 (LoRa Gateway Outdoor LTE - mit/avec 4G) 1 Stück/pièce: CHF 586,45
Artikel-Nr./N° article: 270-000009 (LoRaWAN Feldtester/ testeur terrain) 1 Stück/pièce: CHF 371,25

A JERRY
So individuell wie Ihr Team - die traplinked Lösung ist mit allen gängigen 
Schlagfallensystemen kompatibel.

Zu spät erkannt gibt’s nicht mehr. Das Sensormodul JERRY von traplinked überwacht Tag und Nacht 
den Zustand Ihrer Schlagfallen, damit Sie es nicht tun müssen. Wenn etwas geschieht, erhalten Sie 
in Echtzeit eine Benachrichtigung in der kostenlosen traplinked App, per E-Mail oder SMS. So sparen 
Sie Zeit, Kosten und können sich auf Problemlösung fokussieren, statt Symptome zu bekämpfen.

Das JERRY Modul sitzt im Mittelpunkt des Schlagfallen-Tunnels. Mittels Magnetschalter prüft das 
Gerät in regelmäßigen, vom Nutzer einstellbaren Abständen den Auslösezustand der Fallen. Sobald 
etwas passiert, schlägt JERRY Alarm. Verbunden ist das Modul ganz bequem mit dem vor Ort meist 
sowieso vorhandenen WLAN oder einem mobilen WLAN-Router. Sicher verschlüsselt schicken Ihre 
JERRY Module Statusmeldungen (sog. Heartbeats) an die traplinked Server, wo die traplinked App 
sie wieder abruft.

Hardware
Das Produkt Jerry rüstet gängige Schlagfallentunnel und Boxen für Ratten und Mäuse für das 
digitale Permanent Monitoring auf und ist optimal für den Einstieg in die Digitalisierung 
geeignet. Das Jerry-Modul meldet das Auslösen der Fallen über ein WLAN- oder LORA-Netzwerk.

Konnektivität
Die Fallen können bequem in bestehende WLAN-Netzwerke oder noch einfacher per Plug&Play mit 
mobilen WLAN-Routern eingerichtet werden.
Mit LoRaWAN als Netzwerk können auch große Gebäude und Außenanlagen mit traplinked 
problemslos ausgestattet werden. Traplinked bietet Support zur Auswahl der richtigen Technik. Alle 
Fallen, Router und Repeater werden vorkonfiguriert ausgeliefert, so ist die Einrichtung mit der 
traplinked App vor Ort sehr einfach.

Traplinked App
Mit der voll einsatzfähigen Basic-App können Sie kostenfrei Fallen, Standorte, Benutzer und 
Meldungen verwalten und hilfreiche Features wie Lagepläne und die Beobachterfunktion für 
Kunden kennenlernen. Alle Meldungen werden kontinuierlich dokumentiert und stehen somit
immer übersichtlich und auditkonform zur Verfügung.

Inhalt:
JERRY - 10er Einsatzkoffer Speed-Break
> 10 x Speed-Break Mausfallentunnel inklusive Sensormodul
> 20 x Kness Mauseschlagfallen inklusive Magnethalterung
> 1 x mobiler WiFi-Router
> 1 x WLAN-Repeater
> 2 x Transportkoffer

JERRY - Speed-Break Maus
> 1 x Speed-Break Mausfallentunnel
> 2 x Kness Mausschlagfallen
> 1 x Jerry Modul mit Akku

JERRY - AF Rattenköderstation
> 1 x AF Rattenköderstation
> 1 x Kness Rattenschlagfalle
> 1 x Jerry Modul mit Akku

Aussi individuel que votre équipe - la solution traplinked est compatible avec tous les 
systèmes de piègeage courants.

Il n’est plus jamais “trop tard”. Le module de détection JERRY de traplinked surveille jour et nuit 
l’état de vos pièges pour que vous n’ayez pas à le faire. Quand quelque chose se passe, vous 

recevez en temps réel un message via l’application gratuite traplinked, par email ou par SMS. 
Ainsi vous faites des économies de temps et de coûts et vous pouvez vous concentrez sur une vraie 

solution au lieu de vous battre avec les symptômes. 

Le module JERRY se place en plein milieu du tunel avec pièges. Par le biais d’un commutateur 
magnétique, l’appareil contrôle régulièrement l’état des pièges à intervalles définis préalablement 

par l’utilisateur. Dès que quelque chose se passe, JERRY donne l’alerte. Le branchement de 
l’appareil est simple, connecté au WIFI de l’utilisateur ou bien via un Router WIFI mobile. Encodé 

en toute sécurité, votre module JERRY envoie les informations du statu de vos pièges (appelés 
aussi Heartbeats) sur le serveur traplinked que l’application va vous transmettre.

Matériel (hardware)
Le produit JERRY va équiper les tunnels avec pièges et les stations pour rats et souris courants et 

proposer un monitoring numérique permanent et est optimal pour intégrer le numérique dans le 
monitoring

Le module JERRY va signaler qu’un piège est activé via le WIFI ou le réseau LORA.

Connectivité
Les pièges peuvent être connecté au réseau WIFI existant ou bien encore plus simplement être 

installés via Plug&Play avec les données mobiles du routeur WIFI.
Avec LoRaWAN comme réseau des bâtiements de grandes tailles peuvent être équiper du 

traplinked sans problème. Traplinked propose un support technique à tout moment.
Tous les pièges, le routeur et le repeater sont livrés pré-configurés, l’installation de l’application 

traplinked est très simple. Avec l’application de base, vous pouvez gérer gratuitement vos pièges, 
sites, utilisateurs et annonces et autres “Features” telles qu’un plan de situation et une fonction 

d’observation pour les clients.
Toutes les annonces sont constamment documentées et archivées et sont à disposition à tout 

moment et conformes en cas d’audit.

Contenu:
JERRY - Valise 10 Speed-Break

> 10 x tunnels souris Speed-Break incluant le module de détection
> 20 x pièges souris Kness incluant la fixation magnétique

> 1 x routeur WIFI mobile
> 1 x repeater WIFI

> 2 x valises de transport

JERRY - Speed-Break souris                                                   
> 1 x tunnel souris Speed-Break                                          

> 2 x pièges souris Kness                                                        
> 1 x module Jerry avec batterie                                          

JERRY - Station d’appâtage pour rats AF
> 1 x station d’appâtage pour rats AF

> 1 x piège pour rats Kness
> 1 x module Jerry avec batterie

T E C H N I S C H E  D AT E N ,
P R O D U K V I D E O S  U N D

V I E L E  W E I T E R E
I N F O R M AT I O N E N  Z U R

D I G I TA L I S I E R T E N
S C H Ä D L I N G S B E K Ä M P F U N G  M I T  
T R A P L I N K E D  F I N D E N  S I E  H I E R :
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 270-000091 1 Stück/pièce: CHF 148,50

A TRAPTICE INSECT (WAINS)
Intelligenter Insektendetektor mit hochwertigen integrierten Sensoren und Kameras. Die Kameras 
überwachen den aktuellen Status der Falle in regelmäßigen Abständen, sodass der Benutzer sehen 
kann, welche Insekten gefangen wurden. Der Einsatz von künstlicher Intelligenz ermöglicht eine 
Erkennung der Anzahl und Art der gefangenen Insekten in der Falle. Hierfür senden die 
Kameramodule täglich Bilder zur Auswertung an das System.

Über weitere Sensoren ist die Erfassung und Visualisierung von relevanten Umgebungsvariablen 
möglich.

Mit Hilfe einer ansprechenden und übersichtlichen Darstellung der Umgebungsvariablen wie 
Luftfeuchtigkeit und Temperatur können mögliche Einflussfaktoren, die zur Steigerung des Befalls 
führen, entdeckt werden. Über ein Online-Dashboard erhält der Nutzer auf einen Blick alle 
relevanten Informationen zu der/den Falle(n), die Anzahl der gefangenen Insekten und die 
entsprechenden Bilder der Falle.

Neben den einmaligen Anschaffungskosten, fallen weitere monatliche Nutzungsgebühren an.

Détecteur d’insectes intelligent avec capteurs et caméras intégrés de haute qualité. Les caméras 
surveillent l’état actuel du piège à des intervalles réguliers afin que l’utilisateur puisse voir quels 
insectes ont été capturés. L’utilisation de l’intelligence artificielle permet la détection du nombre 
et du type d’insectes capturés dans le piège. Pour cela, les modules de caméra envoient quotidi-
ennement des images au système pour être évaluées.

Des capteurs supplémentaires peuvent être utilisés pour enregistrer et visualiser les variables en-
vironnementales pertinentes.

A l’aide d’une représentation attrayante et claire des variables environnementales telles que 
l’humidité et la température, il est possible que les facteurs d’influence qui conduisent à une aug-
mentation de l’infestation soient découverts. L’utilisateur reçoit toutes les informations pertinentes 
en un coup d’œil via un tableau de bord en ligne sur le(s) piège(s), le nombre d’insectes capturés et 
les photos correspondantes du piège.

En plus des frais d’acquisition uniques, il y a des frais d’utilisation mensuels supplémentaires.

A B

Artikel-Nr./N° article: 270-000090 1 Stück/pièce: CHF 113,40

B TRAPTICE RODENT (WAINS)
Hochwertig verbaute Sensoren und ein spritzdichtes robustes Gehäuse bilden das Herzstück des 
Produktes zur digitalen Schadnagerüberwachung.

Das Gerät ist mit Magnetsensoren ausgestattet, die beim Auslösen einer Schlagfalle sofort eine 
Meldung in das System senden. Dank der energiesparenden LoRaWAN-Technologie und des 
kompakten Designs ist das Gerät einfach in der Praxis anzuwenden.

Das traptice® rodent Gerät kann in diversen handelsüblichen Nagerfallen (z.B. Speed-Break) 
verwendet werden. Dazu wird das Gerät zwischen die beiden Schlagfallen gesetzt. Ist nur eine 
Schlagfalle in der Box, so kann während der Einrichtung in der App der zweite Sensor deaktiviert 
werden. Die Magnete werden über eine einfache Halterung an den Bügel der Schlagfallen 
montiert.

Anschließend können die Fallen im Feld platziert und über die App in der Cloud angemeldet 
werden.

Wenn eine Falle zuschnappt, senden die Magnetsensoren sofort eine Nachricht an das WAINS-
Portal. Optional können Umweltvariablen wie Feuchtigkeit, Temperatur oder sogar Vibrationen 
dokumentiert werden. Das Online-Portal bietet Zugang zu allen erfassten Daten zu Ihren Fallen. 
Dank der energiesparenden LoRaWAN Technologie und der kompakten Bauweise ist dieses Produkt 
in der Praxis einfach zu verwenden.

Neben den einmaligen Anschaffungskosten, fallen weitere monatliche Nutzungsgebühren an.

Des capteurs intégrés de haute qualité et un boîtier robuste et résistant aux éclaboussures constitu-
ent le cœur du produit pour la surveillance numérique des rongeurs.

L’appareil est équipé de capteurs magnétiques qui envoient immédiatement un message au sys-
tème lorsqu’un piège se déclenche. Grâce à la technologie LoRaWAN à économie d’énergie et à la 
conception compacte, l’appareil est facile à utiliser dans la pratique.

Le dispositif anti-rongeurs traptice® peut être utilisé dans divers pièges à rongeurs disponibles dans 
le commerce (par exemple le Speed-Break). Pour cela, l’appareil est placé entre les deux pièges. S’il 
n’y a qu’un seul piège dans la boîte, le deuxième capteur peut être désactivé lors de la configuration 
dans l’application. Les aimants sont fixés à la tige des pièges à l’aide d’un simple support.

Les pièges peuvent ensuite être placés sur le terrain et enregistrés dans le cloud via l’application.

Lorsqu’un piège se referme, les capteurs magnétiques envoient immédiatement un message 
au portail WAINS. Facultativement, des variables environnementales telles que l’humidité, la 
température ou même les vibrations peuvent être documentées. Le portail en ligne donne accès 
à toutes les données enregistrées sur vos pièges. Grâce à la technologie LoRaWAN à économie 
d’énergie et à la conception compacte, ce produit est facile à utiliser dans la pratique.

En plus des frais d’acquisition uniques, il y a des frais d’utilisation mensuels supplémentaires.
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 208-000002 (AF® Ratte/station pour rats AF®) 
pro Karton/le carton: 6 Stk./pièces CHF 75,20 (CHF 12,53/Stk./pc)

pro Palette/la palette: 36 x 6 Stk./pièces  CHF 2705,00

Artikel-Nr./N° article: 220-000096 (Köderschale/coupelle) pro Karton/le carton: 24 Stk./pièces CHF 25,50 (CHF 1,06 /Stk./pc)

A AF® RATTENKÖDERSTATION  /  STATION D’APPÂTAGE POUR RATS AF®
Eigenschaft: - schwarze Kunststoffköderstation
- abnehmbarer Deckel
- zu öffnen mit AF® Schlüssel
- Köderschalen separat erhältlich
- Einsatz von Schlagfallen möglich
- Schlüssel und Köderstangen sind im Lieferumfang (ganzer Karton) enthalten
- bedruckbar ab 36 Kartons
Maße: B: 35 x T: 25 x H: 11cm                        

Propriétés: - station d’appâtage noire en plastique
- couvercle amovible
- ouverture avec la clé AF®
- coupelles disponibles séparément
- possiblité d’y insérer des pièges
- clé et tiges pour appâts incluses (dans un cartion entier)
- marquage personnalisé à partir de 36 cartons
Dimensions: L: 35 x P: 25 x H: 11 cm               

Artikel-Nr./N° article: 209-000003 (AF® Compact)
pro Karton/le carton: 8 Stk./pièces CHF 42,25 (CHF 5,28/Stk./pc)

pro Palette/la palette: 40 x 8 Stk./pièces  CHF 1679,40

Artikel-Nr./N° article: 220-000110 (Köderschale/coupelle) pro Karton/le carton: 40 Stk./pièces CHF 17,00 (CHF 0,43/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 390-000205 (Kabelbinder/câble de fixation) pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 11,05 (CHF 0,27/Stk./pc)

B AF® COMPACT/ STATION D’APPÂTAGE POUR RATS AF® COMPACT
Eigenschaft: - schwarze Kunststoffköderstation
- mit Sichtschlitz zur schnelleren Kontrolle
- stapelbar
- zu öffnen mit AF® Schlüssel
- Schlüssel und Köderstangen sind im Lieferumfang (ganzer Karton) enthalten
- Einsatz von Schlagfallen möglich
- bedruckbar ab 10 Kartons
Maße: B: 26,5 x T: 19 x H: 10cm                            

Propriétés: - station d’appâtage noire en plastique
- avec fente sur le couvercle pour contrôle rapide
- empilable
- ouverture avec la clé AF®
- clé et tiges pour appâts incluses (dans un cartion entier)
- possiblité d’y insérer des pièges
- marquage personnalisé à partir de 10 cartons
Dimensions: L: 26,5 x P: 19 x H:  10 cm
                  

C AF® UNDERGROUND/ STATION D’APPÂTAGE AF® UNDERGROUND 
Eigenschaft: - Metallköderstation zum Eingraben
- Zugang in die Box über insgesamt 4 Öffnungen möglich. Tunnel zu den Boxenöffnungen 

bestehend aus grauem Profilschlauch (Lange: 1 m, Ø 7 cm, individuell zuschneidbar, im 
Lieferumfang enthalten). Der Profilschlauch wird mit eingegraben, so dass an der Oberfläche nur 
die Tunneleingange erkennbar sind.

- Befestigung der Box über Erdanker oder einzementieren
- gesichert durch eine Sicherheitsverschlussschraube T30
Maße: B: 35,5 x T: 35,5 x H: 12cm

Propriétés:  - station d’appâtage à enterrer.
- accès possible par 4 entrées. Le tunnel reliant les entrées est un tuyau gris (longueur: 1 m, Ø 7 
cm, peut être découpé individuellement, inclus). Ce tuyau sera également sous terre de telle sorte 
que seules les entrées du tunnel seront visibles en surface.
- fixation de la station grâce à une tige d’ancrage ou bien à sceller au ciment
- station sécurisisée par la vis de verrouillage T30
Dimensions:  L:35,5 x P:35,5 x H:12cm

Artikel-Nr./N° article: 205-000062 (AF® Underground)  pro Karton/le carton: 1 Stk. inkl. Tunnel/ 1 pièce incl. tunnel CHF 130,40

Artikel-Nr./N° article: 220-000123 (Tunnel) pro Karton/le carton: 1 x 1 m CHF 11,20

A B C
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 205-000205 (AF Fortis schwarz/ noire)
pro Einheit/ l’unité: 1 Stk./pièce CHF 43,20
pro Karton/ par carton: 6 Stk./ pièces CHF 259,20

Artikel-Nr./N° article: 205-000206 (AF Fortis grün/ verte)
pro Stück/pièce:  1 Stk./pièce CHF 43,20
pro Karton/ par carton: 6 Stk./ pièces CHF 259,20

Artikel-Nr./N° article: 220-000259 (AF Fortis Schlüssel/ clé) pro Einheit/ l’unité: 1 Stk./pièce CHF 3,60

A AF® FORTIS
Eigenschaft: - hochwertige Metallköderstation mit herausnehmbarer Köderschale
- passend für alle Köderformulierungen und Schlagfallen
- 4 Metallstangen enthalten
- AF Fortis Spezialschlüssel separat erhältlich
- Pulverbeschichtet
- Einsatz von Schlagfallen und Flüssigköder möglich
- Schutz vor Überschwemmung durch erhöhte Rampen
Maße:    B: 30,3 cm, T: 19,6 cm, H: 11,5 cm    
bedruckbar ab 4 Kartons              

Propriétés: - station d’appâtage extrêmement robuste avec coupelle pour appâts ammovible
- adapté pour tout type d’appâts et pièges mécaniques
- 4 tiges pour appâts sont inclus
- clé AF Fortis disponible séparément
- finition laquée
- Utilisation possible de pièges mécaniques et appâts liquides
- Protection contre l’eau grâce aux rebords allongés
Dimensions:    L: 30,3 cm, l: 19,6 cm, H: 11,5 cm
marquage personnalisé à partir de 4 cartons

Artikel-Nr./N° article: 205-000055 pro Karton/le carton: 12 Stk./pièces CHF 121,50 (CHF 10,15/Stk./pc)

B ROGUARD® „X-TRA“ RATTENKODERSTATION/ STATION D’APPÂTAGE POUR RATS ROGUARD® „X-TRA“
Eigenschaft: - schwarze Kunststoffköderstation
- stapelbar
- zu öffnen mit Roguard® Schlüssel
- Einsatz von Schlagfallen möglich
- Schlüssel und Köderstangen sind im Lieferumfang (ganzer Karton) enthalten
Maße: B: 28 x T: 25 x H: 13cm

Propriétés : - station d’appâtage noire en plastique
- empilable
- ouverture avec la clé Roguard®
- possibilité d’y insérer des pièges
- clé et tiges pour appâts incluses (dans un cartion entier)
Dimensions: L: 28 x P: 25 H: 13 cm

C PROTECTA® SHIELD/ STATION D’APPÂTAGE POUR RATS PROTECTA® SHIELD
Eigenschaft: - Einzelschlossmechanismus mit seitlich zu öffnendem Deckel für eine schnelle und 
bequeme Wartung 
- Abgerundete Innenwände ermöglichen eine einfache Reinigung
- festsitzende Ködersicherungsstäbe fallen beim Reinigen nicht heraus
- das flache Profil ermöglicht eine vielseitige Platzierung
- fasst bis zu 3 x 28 g Bell Köderblöcke oder Soft Bait
- hergestellt aus stark belastbarem Polymer-Kunststoff, um auch extremem Temperaturen 
standzuhalten
Maße: B: 24 cm, T: 16 cm, H: 8,8 cm

Propriétés : - mécanisme de verrouillage unique à ouverture lattérale du couvercle pour un
entretien rapide et simple
- coins arrondis permettant un nettoyage facile
- les tiges pour appâts fixées dans la station pour éviter leur chute lors d’un nettoyage
- la station très fine peut être utilisée presque partout
- peut contenir jusqu’à 3 blocs de 28g Bell
- fabriqué en plastique-polymère hyper résistant (contre les températures extrêmes notamment)
Dimensions: L: 24 cm, P: 16 cm, H: 8,8 cm

Artikel-Nr./N° article: 205-000185 pro Karton/le carton: 12 Stk./pièces CHF 80,25 (CHF 6,68 Stk./pc)

B CA

Artikel-Nr./N° article: 220-000261 (Wand- und Bodenhalterung/ fixation murale/ au sol)  pro Einheit/ l’unité: 1 Stk./pièce CHF 13,45 
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 205-000207 pro Karton/le carton: 6 Stk./pièces CHF 53,90 (CHF 8,89/Stk./pc)

A PROTECTA® EVO® EDGE
Eigenschaft: - schwarze Kunststoffköderstation
- passend für 8 x 28 g oder 4 x 225 g Blöcke
- passend für 2 x Trapper Mini-Rex
- passend für 1 x Trapper T-Rex
- Trennwände schützen den Köder vor Nichtzielorganismen
- formgerechter, flacher Köderbereich für eine schnelle Wartung
- Löcher zur Befestigung der Station an der Seite
- Löcher im Boden zur Befestigung und zum Wasserabfluss
- EVO Schlüsselsystem (ganzer Karton enthalten) für einen schnellen und einfachen Zugriff

Maße: B: 24 cm x T: 21 cm x H: 8 cm

Propriétés : - station d’appâtage noire en plastique
- adaptée pour des blocs de 28 g (8x) ou 225 g (4x)
- possibilité d’y placer 2 pièges mécaniques Mini-Rex Trapper
- possibilité d’y placer 1 piège mécanique T-Rex Trapper
- paroi de séparation protège les appâts des organismes non ciblés
- forme plane idéale du compartiment pour appâts pour une maintenance rapide
- orifices permettant de fixer la station sur le côté
- orifices dans le fond de la station permettant de fixer la station et l’évacuation de l‘eau
- système de fermeture avec clé EVO (incluse dans un carton entier) pour un accès rapide et facile

Dimensions: L: 24 cm x l: 21 cm x H: 8 cm

Artikel-Nr./N° article: 205-000230 (schwarz/noir) pro Karton/le carton: 20 Stk./pièces CHF 195,75 (CHF 9,78/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 205-000228 (klar/transparent) pro Karton/le carton: 20 Stk./pièces CHF 209,25 (CHF 10,46/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 220-000134 (Schlüssel/clé) pro Karton/le carton:  1 Stk./pièces CHF 1,70

B ECORODENT CRYSTAL
Eine innovative und vielseitige Nagerköderstation aus hochwertigem HD-Polypropylen, die 
waagerecht auf dem Boden oder senkrecht an der Wand aufgestellt werden kann. Im Inneren 
befindet sich eine spezielle, aus thermogeformten Material bestehende, Köderschale, die 
sowohl festen Köderblöcken oder Pastensachets Platz bietet. Ebenfalls kann eine Schlagfalle 
mittig platziert werden, welche durch den transparenten Deckel überprüft werden kann. Um die 
Vielseitigkeit zu erhöhen, kann in einem speziellen Fach am Boden der Station eine Klebefläche zur 
Bekämpfung von kriechenden Insekten eingesetzt werden. Die Insekten gelangen durch Schlitze in 
die Station. Die Köderstation ist mit einem separat erhältlichen Spezialschlüssel zu öffnen.
Erhältlich in den Ausführungen komplett schwarz oder schwarzer Körper, transparenter Deckel.

Maße: B: 25 cm, T: 18 cm, H: 12 cm

Une station d’appât pour rongeurs innovante et polyvalente en polypropylène HD de haute qualité 
qui peut être placée horizontalement sur le sol ou verticalement au mur. À l’intérieur se trouve une 
coupelle pour appâts robuste en matériau thermoformé pouvant accueillir des appâts en bloc ou 
en sachet. Un piège mécanique peut également être placé au milieu qui peut être contrôlé de loin 
grâce au couvercle transparent. Pour augmenter la polyvalence de la station, une plaque de glu 
peut être placée au sol permettant une lutte contre les insectes rampants. Les insectes pénètrent 
dans la station par des fentes. La station d’appâtage peut être ouverte avec une clé spéciale 
disponible séparément. Disponible tout en noir ou bien en noir (station) et transparent (couvercle).

Dimensions: L : 25 cm, P : 18 cm, H : 12 cm

Artikel-Nr./N° article: 205-000231 (schwarz/noir) pro Karton/le carton: 12 Stk./pièces CHF 221,15 (CHF 18,45/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 205-000227 (klar/transparent) pro Karton/le carton: 12 Stk./pièces CHF 233,30 (CHF 19,45/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 220-000134 (Schlüssel/clé) pro Karton/le carton:  1 Stk./pièces CHF 1,70

C ECORODENT ULISSE
Eine patentierte und äußerst vielseite Nagerköderstation aus HD-Polypropylen, mit einem 
speziellen Einsatzfach ausgestattet, um Nagern den Zugang zu erleichtern. Die Station verfügt 
über insgesamt 5 Zugangspunkte an 3 Seiten. Bei horizontaler Anordnung auf dem Boden, können 
Ratten über 2 Zungangspunkte in die Station gelangen. Bei senkrechter Aufstellung an der Wand, 
sogar über 3. Dank der großzügigen Maße können sich auch größere Ratte leicht horizontal 
bewegen, oder vertikal klettern. Das spezielle Einsatzfach bietet Platz für Köderblöcke oder 
Rattenschlagfallen (T-Rex oder Kness Ratte). Die Köderstation ist mit einem separat erhältlichen 
Spezialschlüssel zu öffnen. Erhältlich in den Ausführungen komplett schwarz oder schwarzer 
Körper, transparenter Deckel.

Maße: B: 23,5 cm, T: 27,5 cm, H: 10,5 cm

Une station d’appât pour rongeurs brevetée et extrêmement polyvalente en polypropylène HD, 
équipée d’un compartiment d’insertion spécial, facilitant l’accès aux rongeurs. La station dispose 
d’un total de 5 points d’accès sur 3 côtés. Lorsqu’ils sont placés horizontalement sur le sol, les rats 
peuvent accéder à la station par 2 points d’accès. Avec une installation verticale au mur, même 
plus de 3. Grâce à ses dimensions généreuses, même les rats les plus grands peuvent facilement se 
déplacer horizontalement ou grimper verticalement. Le compartiment d’insertion spécial offre de 
la place pour les blocs d’appâts ou les pièges à rats (T-Rex ou Kness rat). La station d’appâtage peut 
être ouverte avec une clé spéciale disponible séparément. Disponible tout en noir ou bien en noir 
(station) et transparent (couvercle).

Dimensions: L : 23,5 cm, P : 27,5 cm, H : 10,5 cm

A CB

Artikel-Nr./N°: 205-000229  article (Wandmontage/ fixation murale) pro Karton/le carton: 20 Stk./pièces CHF 229,50 (CHF 11,47/Stk./pc)
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A B

A PROTECTA® EVO® AMBUSH
Eigenschaft: - EVO® Einzelschlossmechanismus zur schnellen Wartung (Schlüssel im 
Lieferumfang (ganzer Karton) enthalten)
- herausnehmbare Schale zur leichten Reinigung
- trotz des flachen Profils bietet die Ambush Köderstation Platz für die Trapper T-Rex 
Rattenschlagfalle
- gegen Hunde und Katzen, manipulationsresistent
Maße: B: 26 cm x T: 21,6 cm x H: 10,8 cm

Propriétés : - mécanisme de fermeture unique EVO® pour un maintenance rapide (clé incluse 
dans un carton entier)
- couvercle amovible pour un entretien rapide
- possibilité d’insérer un piège pour rats T-Rexl
- résistante contre les chiens et les chats
Dimensions: L: 26 cm x l: 21,6 cm x H: 10,8 cm

Artikel-Nr./N° article: 205-000065 pro Karton/le carton: 6 Stk./pièces CHF 69,80 (CHF 11,63/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 205-000067 pro Karton/le carton: 6 Stk./pièces CHF 106,40 (CHF 17,73 Stk./pc)

B PROTECTA® EVO® CIRCUIT
Eigenschaft: - EVO® Einzelschlossmechanismus zur schnellen Wartung (Schlüssel im 
Lieferumfang (ganzer Karton) enthalten)
- zur integrierten Tarnung gehören Anschlüsse, welche die Köderstation wie einen Schaltkasten 
aussehen lassen
- hervorragend für sensible Projekte
- herausnehmbare Köderschale zum leichten Reinigen
- gegen Hunde und Katzen,manipulationsresistent
- horizontal und vertikal verwendbar
Maße: B: 24 cm x T: 22,8 cm x H: 10 cm

Propriétés : - mécanisme de fermeture unique EVO® pour un maintenance rapide (clé incluse 
dans un carton entier)
- La station possède 2 conduits en plastique qui participent au camouflage de la station: elle 
ressemble à un coffret électrique
- excellente station pour des projets sensibles
- couvercle amovible pour un entretien rapide
- résistante contre les chiens et les chats
- peu être placée à la verticale ou à l’horizontale
Dimensions: L: 24 cm x l: 22,8 cm x H: 10 cm

Artikel-Nr./N° article: 205-000040
pro Karton/le carton: 6 Stk./pièces CHF 82,55 (CHF 13,75/Stk./pc)

pro Palette/la palette: 33 x 6 Stk./pièces  CHF 3632,30

C PROTECTA® LP/STATION D’APPÂTAGE POUR RATS PROTECTA® LP
Eigenschaft: - schwarze Kunststoffköderstation
- dreieckige Form entwickelt zur Platzierung in Ecken
- stapelbar
- Einsatz von Schlagfallen ist nicht möglich
- zu öffnen mit Bell LP Schlüssel, Schlüssel ist im Lieferumfang (ganzer Karton) enthalten
Maße: B: 35 x T: 23 x H: 8,5cm

Propriétés : - station d’appâtage noire en plastique
- forme triangulaire pour être placée dans les coins
- empilable
- il n’est pas possible d’y insérer des pièges
- ouverture avec la clé Bell LP (incluse dans un carton entier)
Dimensions: L: 35 x P: 23 x H: 8,5 cm

C

Artikel-Nr./N° article: 205-000097 pro Karton/le carton: 2 Stk./pièces CHF 43,35 (CHF 21,66/Stk./pc)

D PROTECTA® EVO® EXPRESS
Eigenschaft: - beschwerte Köderstation mit herausnehmbarer Schale
- EVO® Einzelschlossmechanismus zur schnellen Wartung (Schlüssel im Lieferumfang (ganzer 
Karton) enthalten)
- abgewinkelte Eingänge schützen Kinder und Nicht-Zieltiere vor Zugriff
- fasst bis zu zwei T-Rex Ratten-, zwei Mini-Rex Mäuseschlagfallen oder vier vertikale 
Ködersicherungsstabe
- gegen Hunde und Katzen, manipulationsresistent
Maße: B: 31 cm x T: 26,5 cm x H: 15,2 cm

Propriétés : - station d’appâtage alourdie avec couvercle amovible
- mécanisme de fermeture unique EVO® pour une maintenance rapide (clé incluse dans un carton 
entier)
- La forme en angle des entrées protègent les enfants et les animaux d’y accéder
- possiblité d’y insérer jusqu’à 2 pièges T-Rex pour rats, 2 pièges Mini-Rex souris ou 4 tiges pour 
appâts à la verticale
- résistante contre les chiens et les chats
Dimensions: L: 31 cm x l: 26,5 cm x H: 15,2 cm

D
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A PROTECTA® SIDEKICK
Eigenschaft: - preiswerte Alternative zu nicht zugriffsgeschützten Stationen
- 4 vertikale Ködersicherungsstabe ermöglichen das sichere Auslegen von bis zu acht 28 g BLOX 
oder einer TRAPPER® T-Rex Rattenfalle
- zu öffnen mit Bell LP Schlüssel, Schlüssel ist im Lieferumfang (ganzer Karton) enthalten
Maße: B: 22,2cm, T: 24,8cm, H: 11,4cm 

Propriétés : - alternative économique aux stations non sécurisées
- possibilité d’y insérer 4 tiges pour appâts à la verticale pour un total de 8 blocs 28 g ou bien 1 
piège TRAPPER® T-Rex pour rats.
- ouverture avec la clé Bell LP (incluse dans un carton entier)
Dimensions: l: 22,2cm, P: 24,8cm, H: 11,4cm 

Artikel-Nr./N° article: 205-000049 pro Karton/le carton: 6 Stk./pièces CHF 55,80 (CHF 9,30/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 205-000114 (Granit/granit) pro Karton/le carton: 4 Stk./pièces CHF 105,70 (CHF 26,41/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 205-000045 (Sand/sable) pro Karton/le carton: 4 Stk./pièces CHF 105,70 (CHF 26,41/Stk./pc)

B PROTECTA® EVO® LANDSCAPE
Eigenschaft: - EVO® Einzelschlossmechanismus zur schnellen Wartung (Schlüssel im 
Lieferumfang (ganzer Karton) enthalten)
- manipulationsresistente Nagerköderstation entworfen zur harmonischen Integrierung in der 
Landschaft
- Platz für BLOX und eine T-Rex Rattenschlagfalle
- natürliches Erscheinungsbild durch realistische Textur
Maße: B: 33 x T: 28 x H: 18cm

Propriétés : - mécanisme de fermeture unique EVO® pour un maintenance rapide (clé incluse 
dans un carton entier)
- station d’appâtage pour rongeurs très résistante conçue pour se fondre parfaitement dans le 
paysage
- possibilité d’y insérer des blocs et un piège pour rats T-Rex
- apparence et textures naturelles
Dimensions: L: 33 x P: 28 x H: 18 cm

Artikel-Nr./N° article: 205-000209
pro Karton/le carton: 6 Stk./pièces CHF 77,25 (CHF 12,87Stk./pc)

pro Palette/la palette: 72 x 6 Stk./pièces  CHF 5561,80

C PROTECTA EVO TUNNEL
Eigenschaft: - manipulationssicherer Tunnel mit EVO-Schlüssel (ganzer Karton enthalten)
- bietet sicheren Halt für 2 T-Rex Rattenschlagfallen
- Tunnel sind stapelbar und einfach in der Handhabung
- kann mit Kabelbindern an Zäunen oder Rohren angebracht werden
- langes, flaches Profil zur diskreten Platzierung
- zur Verwendung im Innen- und Außenbereich
- der EVO-Tunnel kann auch verwendet werden mit Mini-Rex Mäuseschlagfallen
Maße: B: 45cm x T: 13cm x H: 10,5cm

Propriétés : - Tunnel sécurisé avec clé Evo (incluse dans un carton)
- possibilité d’y insérer 2 pièges T-Rex
- Les tunnels sont empilables pour un stockage plus facile
- fixation possible aux clôtures ou aux tuyaux avec un serre-câble
- design fin pour plus de discrétion
- Utilisation en intérieur et extérieur
- l´EVO tunnel peut également être utilisé avec les pièges souris Mini-Rex
Dimensions: L: 45cm x P: 13cm x H: 10,5cm

Artikel-Nr./N° article: 205-000052 pro Karton/le carton: 12 Stk./pièces CHF 186,30 (CHF 15,52 Stk./pc)

D RISTORAT RATTENKÖDERSTATION  / STATION D’APPÂTAGE POUR RATS RISTORAT
Eigenschaft: - schwarze Kunststoffköderstation
- zu Öffnen mit Inbus Schlüssel (Schlüssel im Lieferumfang (ganzer Karton)) enthalten
- gut geeignet fur Schüttköder
- Befestigungszubehör zum Anbringen an Mulleimern, Zäunen oder Bäumen ist im 
Lieferumfang inbegriffen
Maße: B: 29cm, T: 30cm, H: 16cm                              

Propriétés: - station d’appâtage noire en plastique
- ouverture avec une clé Allen (Inbus), incluse dans un carton entier
- particulièrement adapté pour les appâts en grain
- des accessoires de fixation sont inclus pour le montage aux poubelles, aux barrières ou aux 
arbres
Dimensions: L: 29cm, P: 30cm, H: 16cm
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 205-000093
1 Stk./pièce CHF 16,05

pro Karton/le carton: 15 Stk./pièces  CHF 240,75

A METALLTUNNEL EB2
Eigenschaft: • 60 cm langer Tunnel aus Zinkblech
• mit Bohrungen für Wand- und Bodenmontage
• innere Köderschale kann einfach entfernt, gereinigt und wiederverwendet werden
• besondere Struktur des Laufwegs verbessert die Annahme des Tunnels von Nagern
• zu öffnen mit Torx Schlüssel (nicht im Lieferumfang enthalten)
• Deckel aufklappbar
Maße: L: 60 cm, B: 9 cm, H: 7,5 cm                               

Propriétés: • tunnel en zinc de 60 cm de long
• trous pour le montage au mur et au sol
• la coupelle d’appât à l’intérieur peut être facilement retirée, nettoyée et réutilisée
• la structure effilée du tunnel améliore l’acceptation du tunnel par les rongeurs
• s’ouvre avec la clé Torx (non incluse)
• couvercle à charnière
Dimensions: L : 60 cm, l : 9 cm, H : 7,5 cm                            

Artikel-Nr./N° article: 205-000233 (long)
1 Stk./pièce CHF 16,50

pro Karton/le carton: 18 Stk./pièces  CHF 296,45

Artikel-Nr./N° article: 205-000226 (short)
1 Stk./pièce CHF 23,20

pro Karton/le carton: 18 Stk./pièces  CHF 417,95

B AF RATTENTUNNEL METALL/ TUNNEL AF MÉTALLIQUE
Eigenschaft: • Tunnel aus Zinkblech mit runden Eingängen
• Bodenaussparungen erhöhen die Annahme und ermöglichen einen komfortablen Transport
• Deckel aufklappbar und mit einem Imbus-Schlüssel zu öffnen (nicht im Lieferumfang enthalten)
• der aufgeklappte Deckel hält selbstständig offen, was die Reinigung und Bestückung vereinfacht
• ebenfalls vereinfacht der an einer Feder befestigte Köderstab den Serviceintervall, da er sich 
nach dem Lösen automatisch nach oben öffnet
• der Verschließmechanismus ist mit einem Rostschutz versehen
• Ködertange ist in der Köderschale verankert
• mit Bohrungen für Wandmontage
• stapelbar, da die Imbusschraube im Deckel versenkt ist
Maße:  Long: L: 60 cm, B: 7,5 cm, H: 8,2 cm | Short: L: 40 cm, B: 7,5 cm, H: 8,2 cm                    

Caractéristiques: • tunnel en zinc avec entrées arrondies
• les découpes au sol augmentent l’acceptation et permettent un transport confortable
• le couvercle est ammovible et s’ouvre avec une clé Allen (non incluse dans la livraison)
• le couvercle peut rester en position ouverte, ce qui simplifie le nettoyage et la pose d’appâts
• la tige d’appâtage attachée à un ressort simplifie également l’entretien, car il se libère une fois 
qu’il a été relâché pour s’ouvrir automatiquement vers le haut
• le mécanisme de verrouillage est pourvu d’une protection contre la rouille
• la tiget est ancrée dans la coupelle d’appât
• équipé de trous pour un montage mural
• empilable la vis Allen étant fraisée dans le couvercle
Dimensions: long: L: 60 cm, l: 7,5 cm, H: 8,2 cm | short: L: 40 cm, l: 7,5 cm, H: 8,2 cm
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A AF® TUNNEL  /  TUNNEL AF®
Eigenschaft: - schwarze Kunststoffköderstation
- neues Design des Schlüsselverriegelungssystems für mehr Sicherheit (Schlüssel im Lieferumfang 
(ganzer Karton) enthalten)
- die neue Köderstange ist im Inneren des Deckels angebracht
- Einsatz von 2 Kness Mäuseschlagfallen ist möglich
- mit ansteigendem Laufbereich zum Schutz vor Wasser
- bedruckbar ab 10 Kartons
Maße: L: 32 cm, B: 13 cm, H: 11 cm     

Propriétés : - station d’appâtage noire en plastique
- nouveau design du tunnel et nouveau système de fermeture pour plus de sécurité (clé incluse 
dans un carton entier)
- la nouvelle tige pour appâts se fixe sous le couvercle
- possibilité d’y insérer 2 pièges souris Kness
- plus de place dans le piège pour une meilleure protection contre l’eau
- marquage personnalisé à partir de 10 cartons
Dimensions: L: 32 cm, l: 13 cm, H: 11 cm                

Artikel-Nr./N° article: 210-000005
pro Karton/le carton: 12 Stk./pièces CHF 50,20 (CHF 4,19/Stk./pc)

pro Palette/la palette: 42 x 12 Stk./pièces CHF 2109,25

Artikel-Nr./N° article: 220-000266
pro Karton: 1 Stk./pièce CHF 4,05
pro Umkarton: 24 Stk./pièce CHF 96,90

B PINSCHER - KÖDERHALTER/ FIXATION POUR APPÂTS 
Eigenschaft: Vorrichtung zum Halten von Köderblöcken, Portionsbeuteln und Pastensachets in 
Metallköderstationen.
• schnelle und einfach Befestigung
• Arretierung zwischen Deckel und Seitenwand der Köderstation
• keine Verschleppung von Ködern
• hergestellt aus Edelstahl
• geeignet für die gängisten Metallköderstationen
Maße: L: 6 cm, B: 2,2 cm, H: 6,7 cm

Propriétés : Dispositif permettant d’accrocher les blocs d’appâts et les appâts en sachet dans les 
stations d’appâtage métallique.
• fixation rapide et simple
• verouillage entre le couvercle et la paroie de la station d’appâtage• keine Verschleppung von  
Ködern
• en acier inoxydable
• adapté pour tous les types de stations d’appâtage métalliques
Dimensions: L: 6 cm, l: 2,2 cm, H: 6,7 cm

A B

Artikel-Nr./N° article: 220-000255 (Schlüssel/ clé) 1 Stk./pièce CHF 0,68
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 205-000201 1 Stk./pièce CHF 28,75

A RATTEN-SCHLAGFALLENSYSTEM RX1/ SYSTÈME DE PIÉGEAGE POUR RATS RX1
Eigenschaft: • zur schnellen und problemlosen Beseitigung von Wanderratten
•  besondere Akzeptanz aufgrund nur eines Eingangs und größerer Innenhöhe des Systems 

(natürliche Position zur Nahrungsaufnahme)
•  zur Verwendung mit einer Rattenschlagfalle oder Positionierung von Antikoagulanzien
•  zugriffsichere Bauweise
•  transparenter Deckel durch schieben zu öffnen oder zu schließen
•  optional mit Schraube verschließbar (im Lieferumfang enthalten)
 Ködermaterialien werden bereits nach kurzer Zeit von den Tieren akzeptiert und akute 

Behandlungen mit dem Einsatz einer Schlagfalle stark beschleunigt. Das wärmeisolierende 
EPP-Material bietet den Nagetieren einen Untergrund, der die natürliche Beschaffenheit von 
Holz oder anderen Stoffen aus der Natur imitiert.

Maße: B: 55 cm, T: 14 cm, H: 13 cm

Propriétés: • pour une élimination rapide et efficace des souris communes
•  attractivité des appâts grâce à l’unique entrée et à la hauteur importante à l’intérieur du 

système (position naturelle de la prise de nourriture)
•  utilisation d’un piège pour rats ou d’appâts anticoagulants
•  accès sécurisé de la station
•  couvercle transparent et coulissant pour l’ouverture et la fermeture
• possibilité de fermeture avec une vis (incluse)
 Les appâts sont après un court instant très bien consommés et l’insertion d’un piège accélère 

très fortement le traitement. Le matériau EPP thermo-isolant offre un refuge imitant la texture 
du bois ou d’autres éléments que l’on retrouve dans la nature.

Dimensions: L: 55 cm, P: 14 cm, H: 13 cm

Artikel-Nr./N° article: 205-000200 1 Stk./pièce CHF 20,10

B MÄUSE-SCHLAGFALLENSYSTEM MX1/ SYSTÈME DE PIÉGEAGE POUR SOURIS MX1
Eigenschaft: • zur schnellen und problemlosen Beseitigung von Hausmäusen
•  Nager gelangen von unten in die Köderkammer:
 Kinder oder Haustiere haben keinen Zugriff
•  sofort einsatzbereit bei Verwendung von 2 Schlagfallen (optional erhältlich)
•  optional mit Schraube verschließbar (im Lieferumfang enthalten)
Hausmäuse erreichen die MX1 ausschließlich über die Unterseite des Systems. Dadurch werden die 
ursprünglichen Laufwege der Tiere nicht manipuliert und die Verstreuung von Ködermaterial ist 
nahezu ausgeschlossen. Die Station bietet Mäusen aufgrund des wärmeisolierenden EPP-Materials 
einen komfortablen Rückzugsort, der von Nagetieren während unserer Tests in der Praxis sogar als 
Niststätte genutzt wurde. Ködermaterialien werden besonders zuverlässig angenommen und akute 
Behandlungen mit dem Einsatz zweier Schlagfallen enorm beschleunigt.
Maße: B: 30 cm, T: 13,5 cm, H: 12 cm

Propriétés: • pour une élimination rapide et efficace des souris communes
•  les rongeurs entrent dans le compartiment d’appâtage par le dessous:
 les enfants et les animaux domestiques n’y ont aucun accès
•  immédiatement prêt à l’emploi en utilisant 2 pièges pour souris (disponibles séparément)
•  possibilité de fermeture avec une vis (incluse)
Les souris communes accèdent au MX1 uniquement par le dessous du système. Ainsi les endroits 
de passage d’origine des rongeurs ne sont pas faussés et il n’y a pas de dispersion des appâts.
Grâce au matériau EPP thermo-isolant, la station offre aux souris un refuge confortable , dont les 
rongeurs, dans notre test en laboratoire, se sont servies comme espace de nidification. Les appâts 
sont y sont très bien consommés et l’insertion de 2 pièges accélèrent très fortement le traitement.
Dimensions: L: 30 cm, P: 13,5 cm, H: 12 cm

Artikel-Nr./N° article: 250-000292
1 Stk./pièce CHF 5,55
10 Stk./pièce CHF 55,50

C VERSCHLEPPUNGSSCHUTZ CROWN/ PROTECTION CONTRE LA DISPERSION DES APPÂTS CROWN
• zum Verschließen von beköderten Bauten im Erdreich
• Schutz vor Verschleppung von Ködermaterial
• aus biologisch abbaubarem Rohstoff hergestellt – kann im Erdreich verbleiben
Eigenschaft: Weil der Schutz von Nicht-Ziel-Organismen oberste Priorität hat, wurde zum 
Verschluss von Erdlochern ein System entwickelt, das die Verschleppung von Ködermaterialien 
verhindert. Die Crown wird – je nach Bodenbeschaffenheit mit oder ohne Einschlaghilfe – im 
Anschluss an die Beköderung ins Erdreich eingebracht. Das Material ist biologisch abbaubar (ca. 
1 Jahr) und kann im Erdreich verbleiben! Für beste Ergebnisse wird empfohlen zwei von drei 
Erdlöchern zu beködern und jeweils mit einer Crown zu verschließen.
Maße: B: 9,5 cm, T: 9,5 cm, H: 8 cm

• permet de boucher les zones d’appâtage dans le sol
• protection contre la dispersion des appâts
• fabriqué en matériau renouvelableaus - peut rester dans le sol
Propriétés: Parce que la protection d’organismes non ciblés représente la priorité n°1, cette 
protection ca été conçue pour éviter la dispersion des appâts. Le Crown doit être enfoncé 
avec l’appât dans le sol - selon le terrain à l’aide ou non d’un maillet. Il s’agit d’un matériau 
renouvelable qui peut par conséquent rester dans le sol (env. 1 an)! Pour de meilleurs résultats, il 
est conseillé de mettre des appâts et le Crown sur seulement 2 des 3 trous présents.
Dimensions: L: 9,5 cm, P: 9,5 cm, H: 8 cm

D RAT TAPE
Eigenschaft: - Ratten- und Mäuse-Dichtband
- ausgezeichnete Haftung
- rostfreies Stahlgeflecht
- flexibel und äußerst widerstandsfähig

Propriétés: - bande hermétique pour rats et souris
- excellente adhérence
- ne rouille pas
- flexible et robuste

A B C D

Artikel-Nr./N° article: 250-000301 pro Karton/ le carton:  1 x 5 m CHF 65,50
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.
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A B C D E

Bell Sensing Technologies ist eine Tochtergesellschaft der Bell Laboratories, die eine Technik-Plattform für iQ™-Produkte entwickelt und unterstützt. Diese Technologie basiert auf 
einer unternehmenseigenen App und einem Portal, das mit iQ™-Produkten über Bluetooth kommuniziert, indem es die Nagetieraktivität in einem Konto erfasst, speichert und 
meldet.
Mithilfe der Bell Sensing-Technologie können Schädlingsbekämpfer nun alles über die Nagetieraktivität bei ihren Kunden erfahren. Wann, wo und wie viel Schädlingsbefall auftritt, basiert nicht länger auf 
einer “ Vermutung “. Die Daten werden automatisch erfasst und archiviert, um Trendanalysen und Nachweise für die Wirksamkeit einer Dienstleistung zu liefern. Diese Informationen geben den Technikern 
die Möglichkeit, in Echtzeit zu erfahren, wo Hot Spots auftreten, so dass mehr Zeit für die Behandlung von Problembereichen zur Verfügung steht. So kann jeder Techniker effektiver und wertvoller arbeiten.
Hochgradig individualisierte Bluetooth-Sensoren ermöglichen die schnelle Erfassung von Daten vor Ort mit jedem iQ™-Gerät und das anschließende Hochladen in die Cloud direkt von einem Smartphone 
aus. Dies ist ein komplettes System zur Erfassung und Verwaltung von Nagetieraktivitäten mit hoher Benutzerfreundlichkeit und niedriger Kostenbasis. Sobald ein Konto besucht wird, lädt die App alle 
Informationen des Servicebesuches in die Cloud hoch, die dann in Ihr individuelles Portal übertragen werden. Hier können Sie benutzerdefinierte Kontoeinstellungen erstellen, Techniker hinzufügen und 
erfasste Daten überprüfen.

Bell Sensing Technologies est une filiale de Bell Laboratories qui développe et prend en charge une plate-forme technique pour les produits iQ™. Cette technologie est basée sur une 
application et un portail propriétaires qui communiquent avec les produits iQ™ via Bluetooth, enregistrant et stockant tous les signaux d’activité des rongeurs dans un seul compte.
Les professionels de la lutte anti-parasitaire peuvent désormais tout savoir sur l’activité des rongeurs chez leurs clients grâce à la technologie Bell Sensing. Quand, où et combien d’infestation de nuisibles 
se produisent n’est plus basé sur une “supposition”. Les données sont automatiquement collectées et archivées pour fournir une analyse des tendances ainsi que des preuves de l’efficacité du service. Ces 
informations permettent aux techniciens d’avoir la possibilité de savoir en temps réel où se trouvent les “hot spots”, ce qui leur laisse plus de temps pour résoudre les problèmes. Ainsi, chaque technicien 
peut travailler plus efficacement. Des capteurs Bluetooth personnalisés permettent de collecter rapidement des données sur le terrain avec n’importe quel appareil iQ™, puis de les télécharger sur le cloud 
directement à partir d’un smartphone Il s’agit d’un système complet de suivi et de gestion des activités des rongeurs avec une grande facilité d’utilisation et un faible coût. Dès qu’un compte est visité, 
l’application télécharge toutes les informations de la visite de service dans le cloud, qui sont ensuite transférées sur votre portail individuel que vous pourrez personnaliser. Créez des paramètres de compte, 
ajoutez des techniciens et examinez les données collectées.

A Artikel-Nr./N° article: 207-000060 (Pulse mouse IQ) pro Karton/le carton: 6 Stk./pièces CHF 216,25 (CHF 36,04/Stk./pc)

Kompakte Mäuseköderstation mit integriertem BST (Bluetooth) Sensor. Antenne, Sensor sowie Batterie sind bereits fest im Gehäuseinneren eingebaut. IP67 geschützt, ist sie wasser- und wetterfest. 
Mit dem EVO-Schlüssel ist die Falle schnell zu öffnen und somit auch leicht zu reinigen. Zur Aufnahme von bis zu: 4 Köderblöcken (20 - 30 g) oder 1 Mini-Rex-Falle oder 1 Trapper Mouse iQ Falle
----------------------------------------
Station d’appâtage pour souris compacte avec capteur BST (Bluetooth) intégré. L’antenne, le capteur et la batterie sont déjà installés de manière permanente à l’intérieur du boîtier. Protégé IP67, il 
est étanche et résistant aux intempéries. Le piège peut être ouvert rapidement avec la clé EVO et est donc facile à nettoyer. Peut contenir jusqu’à : 4 blocs d’appâts (20-30 g) ou 1 piège Mini-Rex ou 1 
piège Trapper Mouse iQ.

B Artikel-Nr./N° article: 207-000075 (Pulse rat IQ) pro Karton/le carton: 6 Stk./pièces CHF 229,65 (CHF 38,27/Stk./pc)

Kompakte Rattenköderstation mit integriertem BST (Bluetooth) Sensor. Antenne, Sensor sowie Batterie sind bereits fest im Gehäuseinneren eingebaut. IP67 geschützt, ist sie wasser- und wetterfest. 
Mit dem EVO-Schlüssel ist die Falle schnell zu öffnen und somit auch leicht zu reinigen. Zur Aufnahme von bis zu: 8 Köderblöcken (20 - 30 g) oder 1 T-Rex- oder 1 T-Rex iQ-Schlagfalle oder 2 Mini-Rex-
Fallen oder 2 Trapper Mouse iQ-Fallen.
----------------------------------------
Station d’appâtage pour rats souris compacte avec capteur BST (Bluetooth) intégré. L’antenne, le capteur et la batterie sont déjà installés de manière permanente à l’intérieur du boîtier. Protégé IP67, 
il est étanche et résistant aux intempéries. Le piège peut être ouvert rapidement avec la clé EVO et est donc facile à nettoyer. Peut contenir jusqu’à : 8 blocs d’appâts (20-30g) ou 1 T-Rex ou 1 T-Rex iQ 
Snap Trap ou 2 Mini-Rex Traps ou 2 Trapper Mouse iQ Traps.

C Artikel-Nr./N° article: 207-000086 ( Express IQ - Tray) pro Karton/le carton:  6 Stk./pièces CHF 178,03 (CHF 29,67/Stk./pc)

Einlegeschale mit integriertem BST (Bluetooth) Sensor. Sensor, Antenne sowie Batterie sind bereits fest im Gehäuseinneren eingebaut. Aus vorhandenen Stationen können Sie die alten Schalen 
problemlos durch die neuen iQ-Schalen ersetzen. IP67 geschützt, ist sie wasser- und wetterfest. Zur Aufnahme von bis zu: 8 Köderblöcken (20 - 30 g) oder 2 T-Rex- oder 2 T-Rex iQ-Schlagfalle oder 2 
Mini-Rex-Fallen oder 2 Trapper Mouse iQ-Fallen.
----------------------------------------
Coupelle avec capteur BST (Bluetooth) intégré. Le capteur, l’antenne et la batterie sont déjà installés de manière permanente à l’intérieur du boîtier. A partir de stations déjà existantes, vous pouvez 
facilement remplacer les anciennes coupelles par de nouvelles coupelles iQ. Protégé IP67, elle est étanche et résistante aux intempéries. Peut contenir jusqu’à : 8 blocs d’appâts (20-30 g) ou 2 T-Rex ou 
2 T-Rex iQ Snap Trap ou 2 Mini-Rex Traps ou 2 Trapper Mouse iQ Traps.

D Artikel-Nr./N° article: 207-000061 ( Rat IQ) pro Karton/le carton:  6 Stk./pièces CHF 209,18 (CHF 34,86/Stk./pc)
Starke Kunststoffschlagfalle mit integriertem BST (Bluetooth) Sensor und dem bekannten wellenförmigem “Gebiss”. Sensor, Antenne sowie Batterie sind bereits fest im Gehäuseinneren eingebaut. 
IP67 geschützt, ist sie wasser- und wetterfest. Leicht zu reinigen und durch einen einfachen Mechanismus leicht zu spannen.
----------------------------------------
Puissant piège en plastique solide avec capteur BST (Bluetooth) intégré et les fameuses “dents”. Le capteur, l’antenne et la batterie sont déjà installés à l’intérieur du boîtier. Protégé IP67, il est 
étanche et résistant aux intempéries. Facile à nettoyer et facile à enclencher grâce à son mécanisme simple.
E Artikel-Nr./N° article: 207-000092 ( 24/7 IQ) pro Karton/le carton:  4 Stk./pièces CHF 190,05 (CHF 47,51/Stk./pc)

Mäuselebendfalle mit integriertem BST (Bluetooth) Sensor, zum Fang mehrerer Mäuse. Sensor, Antenne sowie Batterie sind bereits fest im Gehäuseinneren eingebaut. IP67 geschützt, ist sie wasser- 
und wetterfest. Gut zu platzieren, durch flache Bauweise. Mit Klappmechanismus und verschiebbarem Deckel.
----------------------------------------
Piège de capture pour souris avec capteur BST (Bluetooth) intégré pour attraper plusieurs souris. Le capteur, l’antenne et la batterie sont déjà en place et installés à l’intérieur du boîtier. Protégé IP67, 
il est étanche et résistant aux intempéries. Facile à placer grâce à son design plat. Avec mécanisme de pliage et couvercle coulissant.
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Konfliktfreies Mäuse-Schlagfallensystem zur artgerechten und problemlosen Beseitigung von 
köderscheuen Hausmauspopulationen. Schnelle Beseitigung bei akutem Befall von Hausmäusen. 
Geeignet zum Einsatz in Lebensmittelbetrieben, in denen keine Giftköder ausgelegt werden dürfen. 
Beim Einsatz von reinem Monitoring kann Speed-Break ungespannt und wahlweise wirkstofffrei 
aufgestellt werden. Bei akutem Auftreten von Mäusen werden die Fallen erst dann nachträglich 
gespannt.

Die neuen Farbgebungen der Speed-Break, ermöglichen eine schnelle und einfache Identifizierung von
aktiven und passiven Systemen, Tox- und Non-Tox Ködern, sowie digitalen und analogen Systemen.
Speed-Break Basic ermöglicht durch den herausziehbaren Einlegeboden, einen kontaktlosen Austausch und
eine problemlose Entsorgung.
Mit Speed-Point kann das Schlagfallensystem sicher an der Wand befestigt werden um ein Verrutschen zu
verhindern.
Die passenden Kness-Mäuseschlagfallen sind NICHT im Lieferumfang enthalten und separat erhältlich.
Maße: B: 30,8 cm, T: 6 cm, H: 9,6 cm

SPEED-BREAK JACKET

Erleben Sie die Wirksamkeit unseres bewährten Speed-Break Systems – jetzt auch im Außenbereich!
Die HEISENBERG JACKET bietet nicht nur Zugriffsschutz für Nicht-Ziel-Organismen im Außenbereich, sondern dient auch als 
schützendes Cover beim Einsatz im Innenbereich. Nutzen Sie sie zum Aufprallschutz bei Reinigungsarbeiten oder anderen 
Aktivitäten des Kunden. Das wärmeisolierende EPP steigert Attraktivität und Fangsicherheit – zahlreiche Tests haben dies 
bestätigt!
Als optionale Ergänzung für die Speed-Break bleibt der Einsatz von digitalen Meldesystemen natürlich problemlos möglich. 
Zudem ist unsere Wandhalterung “Speed-Point” weiterhin nutzbar und wird im Außenbereich von uns empfohlen.

Piège pour souris conçu pour une élimination adaptée et efficace même sur les populations de souris 
rétissantes aux appâts. Élimination rapide en cas d’infestation importante de souris domestiques. 
Convient pour une utilisation dans les établissements alimentaires dans lesquels aucun appât toxique ne 
peut être placé. Lors d’une l’utilisation pour du monitoring, le Speed-Break peut être mis en place sans 
activation des pièges avec un appât non-tox au choix. En cas de présence importante de souris, les pièges 
seront enclenchés uniquement dans un second temps.

Les nouvelles couleurs du Speed-Break permettent une identification simple et rapide des systèmes actifs et passifs, 
appâts toxiques et non toxiques, ainsi que des systèmes numériques et analogiques.
Speed-Break Basic permet un échange sans contact et une élimination facile grâce à sa base ammovible.
Avec Speed-Point, le Speed-Break peut être solidement fixé au mur.
Les pièges Kness convenant au Speed-Break ne sont PAS inclus et sont disponibles séparément.
Dimensions : L : 30,8 cm, P : 6 cm, H : 9,6 cm

SPEED-BREAK JACKET
Découvrez l’efficacité de notre système Speed-Break éprouvé – désormais également à l’extérieur !
Le HEISENBERG JACKET offre non seulement une protection contre l’accès des organismes non ciblés à l’extérieur, mais 
sert également de protection lorsqu’il est utilisé à l’intérieur. Utilisez-les pour comme protection contre les chocs lors 
du nettoyage ou d’autres activités du client.
Le PPE calorifuge augmente l’attractivité et le taux de capture - de nombreux tests l’ont confirmé !
En complément optionnel du Speed-Break, l’utilisation de systèmes de reporting numériques est bien entendu 
possible sans aucun problème. De plus, notre support mural « Speed-Point » peut toujours être utilisé en extérieur, ce 
que nous vous recommandons.

SPEED-BREAK®
Speed-Break® schwarz

Speed-Break® Clear

Speed-Break® bunt

Speed-Break® Basic

Artikel-Nr./N° article: 205-000064 (Speed-Break schwarz/Speed-Break noir) 1 Stk./pièce CHF 12,40

Artikel-Nr./N° article: 205-000189 (Speed-Break® Clear/Speed-Break® translucide)  1 Stk./pièce CHF 12,40

Artikel-Nr./N° article: 205-000234 (Speed-Break® Eco - grün/) 1 Stk./pièce CHF 12,40

Artikel-Nr./N° article: 205-000235 (Speed-Break® Marine - blau/) 1 Stk./pièce CHF 12,40

Artikel-Nr./N° article: 205-000236 (Speed-Break® Capri - orange/) 1 Stk./pièce CHF 12,40

Artikel-Nr./N° article: 205-000202 (Speed-Break® Basic) 1 Stk./pièce CHF 15,30
Artikel-Nr./N° article: 220-000242 (Speed-Point) 1 Stk./pièce CHF 2,90
Artikel-Nr./N° article: 220-000275 (Speed-Break Jacket) 1 Stk./pièce CHF 8,05

A SPEED-BREAK®

Speed-Point

Speed-Break Jacket
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A AF® MAUSBOX MAXI/ STATION POUR SOURIS AF® MAXI
Eigenschaft: - Kunststoffköderstation mit Kontrolletiketten
- in den Farben Schwarz oder Blau
- Köderschalen und Köderstangen sind separat erhältlich
- zu öffnen mit AF® Schlüssel, welcher im Lieferumfang (ganzer Karton) enthalten ist
- bedruckbar ab 25 Kartons
Maße: B: 11,5 x T: 9 x H: 4cm    

Propriétés : - station d’appâtage en plastique avec étiquettes de contrôle
- disponible en noir et bleu
- coupelles et tiges pour appâts disponibles séparément
- ouverture avec la clé AF® (incluse dans un carton entier)
- marquage personnalisé à partir de 25 cartons
Dimensions: L: 11,5 x P: 9 x H: 4 cm  

Artikel-Nr./N° article: 702-000296 (AF® Maxi Schwarz/noire)
pro Karton/carton: 20 Stk./pièces CHF 21,45  (CHF 1,07/Stk./pc)

pro Umkarton/le grand carton: 5 x 20 Stk./pièces  CHF 107,25

Artikel-Nr./N° article: 702-000262 (AF® Maxi Blau/bleue)
pro Karton/carton: 10 Stk./pièces CHF 21,45 (CHF 2,14/Stk./pc)

pro Umkarton/le grand carton: 5 x 10 Stk./pièces  CHF 107,35

Artikel-Nr./N° article: 220-000159 (AF® Maxi Schuh/socle)
pro Karton/carton: 10 Stk./pièces CHF 9,90 (CHF 0,99/Stk./pc)

pro Umkarton/le grand carton: 5 x 10 Stk./pièces  CHF 49,60

Artikel-Nr./N° article: 220-000171 (Befestigungsspange/bracelet de fixation) pro Karton/carton: 1 Stk./pièce CHF 7,70

Artikel-Nr./N° article: 220-000130 (Köderschale/coupelle) pro Karton/carton: 250 Stk./pièces CHF 32,00 (CHF 0,13/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 220-000112 (Köderstange/tige pour appât) pro Karton/carton: 50 Stk./pièces CHF 6,40 (CHF 0,13/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 205-000056 (AF® Snappa Schwarz/noire) pro Karton/le carton: 15 Stk./pièces CHF 24,05 (CHF 1,60/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 205-000063 (AF® Snappa Klar/transparente) pro Karton/le carton: 15 Stk./pièces CHF 24,05 (CHF 1,60/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 220-000159 (AF® Schuh/socle) pro Karton/le carton: 10 Stk./pièces CHF 9,90 (CHF 0,99/Stk./pc)

B AF® MAUSBOX SNAPPA   /  STATION POUR SOURIS AF® SNAPPA
Eigenschaft: -Kunststoffköderstation in Schwarz oder Klar mit Sichtschlitz und Kontrolletiketten
-geeignet zum Einsatz von Kness-Schlagfallen
-zu öffnen mit AF® Schlüssel, welcher im Lieferumfang (ganzer Karton) enthalten ist 
Maße: B:14,5 cm; T:10,5 cm, H:7,5 cm

Propriétés : - station d’appâtage noire ou transparente en plastique avec fente sur le couvercle et 
étiquettes de contrôle
- conçue pour une utilisation avec le piège Kness
- ouverture avec la clé AF® (incluse dans un carton complet)
Dimensions: L:14,5 cm; l:10,5 cm, H:7,5 cm

A B DC

Artikel-Nr./N° article: 205-000043
pro Karton/le carton: 12 Stk./pièces CHF 27,45 (CHF 2,30/Stk./pc)

pro Umkarton/le grand carton: 12 x 12 Stk./pièces CHF 329,20

C PROTECTA® RTU
Eigenschaft: - strategisch abgewinkelte Eingänge erlauben eine diskrete Positionierung an 
Wanden oder Ecken
- die perfekte Größe zur Positionierung unter Paletten und technischen Geräten
- zu öffnen mit Protecta® LP & RTU Schlüssel
Maße: B: 13,5 x T: 10 x H: 3cm

Propriétés : - les entrées en angle droit permettent une utilisation discrète le long des murs et 
dans les coins
- la taille idéale pour être placée sous les palettes et dans les machines
- ouverture avec la clé Protecta® LP & RTU
Dimensions: L: 13,5 x P: 10 x H: 3 cm
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Schadnager benötigen sichere und trockene Schlafplätze an denen sie auch ihr Nest bauen können. Im Gegensatz zu Futterstellen sind potenzielle Nestbauplätze in Objekten eher 
überschaubar und oft feucht und unsicher. Hier setzt die NATUREBOX an und bietet den Tieren diesen Lebensraum und Verbergeort. Statten Sie die Boxen mit weichem Stroh (z.B. 
aus der Zoohandlung, die Halme dürfen nicht zu kurz sein) aus, damit die Nager ihre Nester damit bauen können. In der mitgelieferten Keramikschale bringen Sie entsprechende 
Köder aus. Im Inneren der NATUREBOX verzichten wir bewusst auf Kleber oder Kunststoffe und setzen nur natürliche Materialien ein.

Die Systeme sind durch die praktischen Winkel nur mit einer Schraube zu sichern. Warnschilder oder Kontrollpunktnummern können mit einem Tacker befestigt werden. Bei der Kontrolle empfehlen wir die 
Türen vor dem Öffnen der Box zu verschließen, so können keine Tiere bei einer Inspektion entkommen. Manchmal kann es auch nötig sein, die Nager mit vor Ort vorhandenen Ködern anzulocken und später 
auf einen Köder mit Wirkstoff umzustellen. Was macht eine Bekämpfung erfolgreich? Oft ist es nicht der Köder. Gerade wenn es gutes Futter im Überfluss gibt, punktet hier die NATUREBOX. Nicht der Köder 
lockt die Schadnager in die Box, sondern die Möglichkeit, an einem isolierten, sicheren Ort aus optimalem Material ein Nest zu bauen. Deswegen besteht die Station aus Holz, was dafür sorgt, dass sie sich 
im Sommer nicht so stark aufheizt und im Winter besser isoliert als Plastik- oder Metallköderstationen. Im Sommer kann auch mit einer zweiten Schale Flüssigkeiten wie Wasser oder Apfelsaft angeboten 
werden. Gerade in der trockenen Zeit nehmen die Tiere dies dankend an. Da die Tiere oft in der NATUREBOX sterben, vermeiden wir mögliche Sekundärvergiftungen. Auch das Verschleppen von Ködern ins 
Nest bleibt natürlich aus und somit auch die Gefahr, dass Köder offen im Objekt oder im Außenbereich zu finden sind. Das eingestreute Stroh ist regelmäßig zu tauschen. In Innenbereichen reicht es oft aus, 
dies jährlich zu tun. Im Außenbereich kann es wegen der Witterung optimaler sein einen Abstand von 6-8 Wochen zu wählen. Kot ist in den meisten Fällen nicht der Grund eines Strohwechsels, wer hat 
schon sein WC im Schlafzimmer?

Bei einer Anwendung im Außenbereich sollten Sie den Deckel und den Fußboden mit einer Hartfaserplatte schützen. 

Les rongeurs nuisibles ont besoin de lieux de couchage sûrs et secs où ils peuvent également construire leur nid. Contrairement aux endroits où trouver leur alimentation, les sites 
de nidification sont plutôt vite repérables et souvent humides et dangereux. C’est là qu’intervient la NATUREBOX en offrant aux animaux cet habitat et cachette. Équipez les boîtes 
de paille souple (on en trouve par ex. dans les animaleries, les tiges ne doivent pas être trop courtes) pour que les rongeurs puissent y construire leur nid. Dans le bol en céramique 
fourni, versez la quantité d’appât approprié. À l’intérieur de la NATUREBOX, nous renonçons délibérément à de la colle ou du plastique, nous utilsons uniquement des matériaux 
naturels.

Grâce aux supports pratiques, les systèmes ne peuvent être fixés qu’avec une seule vis. Des panneaux d’avertissement ou numéros de points de contrôle peuvent être fixés avec une agrafeuse. Lors de la 
vérification, nous vous recommandons de fermer les portes avant d’ouvrir la boîte pour q’auncun un animal ne puisse s’échapper lors d’une inspection. Parfois, il peut également être nécessaire d’appâter 
les rongeurs avec des appâts déjà présents sur place et de passer plus tard à un appât avec substance active. Qu’est-ce qui fait qu’une lutte réussit ? Souvent, ce n’est pas l’appât. Surtout quand il y en a une 
abondance aux alentours. Ce n’est pas l’appât qui attire les rongeurs dans la boîte, mais la possibilité de retrouver un endroit isolé et sûr pour construire un nid à partir d’un matériau optimal. C’est pourquoi 
la station est en bois, ce qui garantit qu’elle chauffe moins en été et isole mieux en hiver, que des stations d’appâtage en plastique ou en métal. En été il est également possible avec une seconde coupelle 
de mettre un appât liquide comme de l’eau ou du jus de pomme. Particulièrement pendant la saison sèche les rongeurs apprécieront. Comme les animaux meurent souvent dans la NATUREBOX, nous évitons 
une éventuelle intoxication secondaire. Bien sûr, il n’y a pas d’appât dans le nid et donc pas de risque de trouver l’appât à découvert dans la pièce ou à l’extérieur La paille doit être changée régulièrement. 
À l’intérieur, le faire une fois par an est souvent suffisant. A l’extérieur, il peut être préférable de le faire toutes les 6 à 8 semaines en raison de la météo. Les matières fécales ne sont pas dans la plupart 
du temps la raison d’un changement de la paille, qui possède des toilettes dans sa chambre ?

En cas d’utilisation à l’extérieur, vous devez protéger le couvercle et le sol avec des panneaux durs.

Le set comprend :
• 1 Nature box

• 1 coupelle en céramique
• 1 vis

• 2 portes en plexiglas avec goupilles de fixation

Typ rat dimensions: 60 x 31 x 20 cm (L x P x H)
Typ souris dimensions: 20 x 20 x 20 cm (L x P x H)

Artikel-Nr./N° article: 240-000169 (Maus/souris) pro Karton/le carton: 1 Set CHF 85,05
Artikel-Nr./N° article: 240-000170 (Ratte/rat) pro Karton/le carton: 1 Set CHF 133,65

Im Lieferumfang pro Set sind enthalten:
• 1 Naturebox
• 1 Keramikschale
• 1 Schraube
• 2 Plexiglastore mit Fixierstiften

Typ Ratte Maße: 60 x 31 x 20 cm (B x T x H)
Typ Maus Maße: 20 x 20 x 20 cm (B x T x H)



Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 205-000085 pro Karton/le carton: 12 Stk./pièces CHF 25,10 (CHF 2,09/Stk./pc)

A PROTECTA® KEYLESS/ PROTECTA® KEYLESS (SANS CLÉ)
Eigenschaft: - schlüssellose Station mit Sicherheitsdrehverschluss
- wird durch kurze Drehung verschlossen, zur Öffnung muss eine Sicherheitsnoppe eingedrückt 
werden
- innovatives rundes Design verfügt über drei separate Eingänge für Mäuse
- Köderzugangskonstruktion erlaubt drei Mäusen gleichzeitig zu fressen
- gilt nicht als manipulationssichere Köderstation im Rahmen der Risikominderungsmasnahmen
Maße:  B: 12 cm, T: 12 cm, H: 5,5 cm

Propriétés : - station sans clé avec fermeture de sécurité
- se ferme par légère rotation, s’ouvre en appuyant sur un petit bouton de sécurité
- le design rond innovant dispose de 3 entrées différentes
- le dispositif d’accès aux appâts permet à 3 souris de pouvoir consommer en même temps
- station n’entrant pas dans la catégorie des stations sécurisées (dans le cadre de la loi sur les 
mesures de diminution des risques)
Dimensions:  L: 12 cm, P: 12 cm, H: 5,5 cm

Artikel-Nr./N° article: 205-000182 pro Karton/le carton: 12 Stk./pièces CHF 31,40 (CHF 2,60/Stk./pc)

B PROTECTA® EVO MAUS/ PROTECTA® EVO SOURIS
Eigenschaft:  - EVO® Einzelschlossmechanismus zur schnellen Wartung
- doppeltes Fassungsvermögen im Vergleich zur RTU
- die EVO® Maus eigent sich für BLOX-Köder oder Soft-Bait
- im Lieferumfang sind Köderstäbe zur sicheren Fixierung von Weichködern enthalten
- integrierte Zahnklemme bietet zusätzliche Fixierung des Verpackungspapiers
- die unten abgerundete Rückkante ermöglicht eine lückenlose Positionierung an Wanden, 
z.B. in Einrichtungen der Lebensmittelproduktion
- Schlüssel im Lieferumfang (ganzer Karton) enthalten
Maße:  B: 15,2 cm  , T:  9,84 cm , H: 3,17 cm

Propriétés : - entretien rapide grâce au système de fermeture unique EVO®
- 2 fois plus de place que dans la station RTU
- l’EVO® souris a été conçu pour y insérer des appâts en bloc ou en pâte
- des tiges pour appâts sont incluses pour mieux fixer les appâts dans la station
- des pinces sont intégrées à la station pour pouvoir maintenir les sachets d’appâts
- le bord arrondi à l’arrière permet une fixation parfaite au mur, par ex. dans l’agroalimentaire
- clé incluse (carton entier)
Dimensions:  l: 15,2cm , P: 9,84cm , H: 3,17cm

C PROTECTA® MICRO
Eigenschaft: - die kleinste und preiswerteste manipulationsresistente Köderstation von Bell
- entwickelt für engste Köderungsanforderungen
- zu öffnen mit Protecta® LP & RTU Schlüssel
Maße: B: 9,5cm, T: 7,8cm, H: 3,2cm 

Propriétés : - La plus petite et plus économique des stations d’appâtage de Bell
- conçue pour un appatâge dans les endroits exigus
- ouverture avec la clé Protecta® LP & RTU
Dimensions: l: 9,5cm, P: 7,8cm, H: 3,2cm 

Artikel-Nr./N° article: 205-000069
pro Karton/le carton: 12 Stk./pièces CHF 12,75 (CHF 1,06/Stk./pc)

pro Umkarton/le grand carton: 12 x 12 Stk./pièces CHF 153,00

Artikel-Nr./N° article: 211-000010 pro Karton/le carton: 10 Stk./pièces CHF 22,00 (CHF 2,20/Stk./pc)

D MAUSBOX NR.7 / STATION D’APPÂTAGE POUR SOURIS N°7
Eigenschaft: - schwarze Kunststoffköderstation
- zu öffnen mit Aegis Schlüssel, ist im Lieferumfang (ganzer Karton) enthalten
Maße: B: 12,5 x T: 9,5 x H: 4cm

Propriétés : - station d’appâtage noire en plastique
- ouverture avec la clé Aegis (incluse dans un carton entier)
Dimensions: L: 12,5 x P: 9,5 x H: 4 cm

A B C D
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A C

Artikel-Nr./N° article: 220-000092 AF® Schlüssel Metall / Clé AF® métallique CHF 1,40

Artikel-Nr./N° article: 220-000102 Protecta® LP & RTU Schlüssel / Clé Protecta® LP & RTU CHF 1,40

Artikel-Nr./N° article: 220-000095 AF® Schlüssel mit Pinsel / Clé AF® avec pinceau CHF 5,40

Artikel-Nr./N° article: 220-000154 Protecta® Evo Schlüssel / Clé Protecta® Evo CHF 1,40

Artikel-Nr./N° article: 220-000259 AF Fortis Schlüssel/ clé AF Fortis CHF 3,40

Artikel-Nr./N° article: 220-000114 Roguard Xtra Schlüssel / Clé Roguard Xtra CHF 0,95
Artikel-Nr./N° article: 220-000113 Aegis Schlüssel (Nr.7) / Clé Aegis (N°7) CHF 1,10

Artikel-Nr./N° article: 220-000255 AF Schlüssel NEU/ Clé AF NOUVELLE (Tunnel & Amicus) CHF 0,55

C SCHLÜSSEL/ CLÉS STATIONS D’APPÂTAGE

Artikel-Nr./N° article: 220-000247 (Teleskoparm/perche télescopique)  pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 33,60

Artikel-Nr./N° article: 220-000249 (Kabelbinder/câble de fixation) pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 4,05

Artikel-Nr./N° article: 220-000248 (Clips) pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 13,65

B AF® TELESKOPARM/ PERCHE TÉLESCOPIQUE AF®
Eigenschaft: Der AF® Teleskoparm kann zum Platzieren oder Wiederaufnehmen von schwer 
zugänglich platzierten Ködern/ Schlagfallen genutzt werden. Zum Beispiel in unausgebauten 
Dachböden, Löchern im Dach, Bereichen unterhalb des Bodens oder auf der Rückseite von 
Maschinen. Der AF® Teleskoparm reduziert die Notwendigkeit von Leitern oder anderem 
Equipment und macht die Arbeit für den Schädlingsbekämpfer somit sicherer, einfacher und 
zeitsparender.
Maße: Ausziehbar: 0,85 m - 2,50 m

Propriétés: La perche télescopique AF® permet de pouvoir placer ou déplacer des appâts/
pièges dans les endroits difficiles d’accès. Par exemple dans des greniers, les creux dans les toîts, 
les zones sous le plancher ou bien à l’arrière de machines. La perche télescopique AF® vous permet 
de travailler sans échelle et donc plus en sécurité tout en gagnant du temps.
Dimensions: télescopique: 0,85 m - 2,50 m

B

Artikel-Nr./N° article: 205-000208
pro Karton/le carton: 1 Stk./pièces CHF 18,25
pro Umkarton/le grand carton: 9 Stk./pièces CHF 164,25

A PROTEXX RST
Eigenschaft: PROTEXX RST ist ein Rattenschlagfallentunnel mit hoher Akzeptanz der Nager. 
Dieser wird durch Bodenaussparungen im Eintrittsbereich, seitliche lichtdurchlässige Schlitze, 
sowie einen freien Blick durch den Tunnel ermöglicht.
Tierschutzgerechte Fronttreffer werden durch zwei, zwischen den Schlagfallen platzierten, 
Metall-Sperrstangen (je einer im Deckel und am Boden) garantiert. Die Ratte hat keine 
Möglichkeit die erste Schlagfalle zu überspringen, hat jedoch einen freien Blick durch den Tunnel.
Eine verkleinerte Einstiegsöffnung und eine integrierte Verschwenkung bremsen die Ratte im 
Lauf ab und erschweren gleichzeitig Nichtzielorganismen den Zugang.
Des Weiteren verhindert die Verschwenkung eine Drehung des Nagers im Inneren des Tunnels, so 
dass die Ratte mit 100%iger Sicherheit mit dem Kopf zuerst in der Schlagfalle landet.
Passend für 2 x Kness Rattenschlagfallen (nicht im Lieferumfang enthalten)

Maße: B: 56 cm, T: 10 cm, H: 11 cm

Propriétés : PROTEXX RST est un tunnel à pièges mécaniques pour rats avec une très grande 
acceptance des rongeurs. Il est composé de 2 entrées au ras du sol, de fentes sur les côtés laissant 
passé la lumière et permettant d’avoir un oeil sur l’intérieur du tunnel.
Le rat n’a aucun moyen de passer le premier piège mais cela ne l’empêche pas de pouvoir voir 
jusqu’à l’autre entrée du tunnel. Un rétrécissement et un une partie arrondie ralentissent le rat 
dans son élan et rendent le passage plus difficile pour les organismes non ciblés. 
De plus la partie arrondie va empêcher le rongeur de pivoter à l’intérieur du tunnel, si bien que le 
rat a 100% de chances de mettre sa tête en premier dans le piège.
Le piège fonctionne avec 2 pièges mécaniques Kness pour rats (non inclus)

Dimensions: L: 56 cm, l: 10 cm, H: 11 cm

Artikel-Nr./N° article: 220-000163 Torx Schraubendreher/ tournevis Torx CHF 19,60
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A

Artikel-Nr./N° article: 710-000043 pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 22,95 (CHF 0,23/Stk./pc)

A MÄUSEKÖDERFALTSCHACHTEL  /  STATION D’APPÂTAGE POUR SOURIS PLIABLE
 
Eigenschaft:  
- weiße, wachsbeschichtete Pappstation mit roter Aufschrift
- erhältlich mit Loch 
- gilt nicht als manipulationssichere Köderstation im Rahmen 
der Risikominderungsmaßnahmen

- bedruckbar ab 100 Kartons

Maße: B: 10 cm, T: 15 cm, H: 6 cm

Propriétés :  
- station blanche en carton parafinée avec phrases de risque en rouge
- disponible avec trou
- station n’entrant pas dans la catégorie des stations sécurisées 
(dans le cadre de la loi sur les mesures de diminution des risques)

- marquage personnalisé à partir de 100 cartons

Dimensions: l: 10 cm, P: 15 cm, H: 6 cm
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 290-000028
pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 15,95 (CHF 0,16/Stk./pc)

pro Umkarton/le grand carton: 20 x 100 Stk./pièces CHF 318,60

A KÖDERSCHALE NR.2  /  COUPELLE POUR APPÂTS Nº2
Eigenschaft: Rote Kunststoffschale
Maße: B: 11,5 cm, T: 9 cm, H: 2 cm

Propriétés : coupelle rouge en plastique 
Dimensions: L: 11,5 cm, P: 9 cm, H: 2 cm

Artikel-Nr./N° article: 290-000029
pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 26,87
pro Umkarton/le grand carton: 16 x 100 Stk./pièces CHF 430,90

B KÖDERSCHALE NR.3  /  COUPELLE POUR APPÂTS N°3
Eigenschaft: Weiße Kunststoffschale
Maße: B: 18 cm, T: 13 cm, H: 3,5 cm

Propriétés : coupelle blanche en plastique
Dimensions: L: 18 cm, P: 13 cm, H: 3,5 cm

Artikel-Nr./N° article: 220-000100 1 Stk./pièce CHF 6,40

C KILLGERM ERDANKER/ TIGES D’ANCRAGE KILLGERM  POUR STATIONS
Eigenschaft: - zur Befestigung von Köderstationen im Außenbereich
Maße: Gesamtlänge Anker: 30,5 cm / davon einschlagbar: 28,5 cm

Propriétés : - ancrage des stations d’appâtage en extérieur
Dimensions: longueur totale de la tige d’ancrage: 30,5 cm / dont partie à enfoncer: 28,5 cm

Artikel-Nr./N° article: 220-000160 (Sorex Erdanker/ancrage Sorex) 1 Stk./pièce CHF 11,95

Artikel-Nr./N° article: 220-000161 (Einschlaghilfe/maillet)  1 Stk./pièce CHF 20,50

D ERDANKER SOREX  /  ANCRAGE SOREX
Eigenschaft: - zur Befestigung von Köderstationen im Außenbereich
Maße: Gesamtlänge Anker: 6,5 cm / Draht: ca. 1 m

Propriétés : - ancrage des stations d’appâtage en extérieur
Dimensions: longueur totale de la tige d’ancrage: 6,5 cm / câble: env. 1 m 

E BEFESTIGUNGSKLEBEPAD  /  PASTILLES DE FIXATION AUTOCOLLANTES
Eigenschaft: - selbstklebendes Pad zur Befestigung von Köderstationen an der Wand
- zur Befestigung der Station Vogeldraht und Klemmhülsen benutzen
- hält auch auf rauhen Oberflächen, 10-20 Sekunden andrücken

Propriétés : - pastille autocollante pour fixer les stations d’appâtage au mur
- utiliser du câble pour filets et des douilles de serrage pour fixer la station
- accroche également sur les surfaces rugueuses, appuyer pendant 10 à 20 secondes

Artikel-Nr./N° article: 220-000126 pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 26,95

A B C D E
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 220-000171 (für AF® Maxi/pour AF® Maxi) 1 Stk./pièce CHF 7,70

Artikel-Nr./N° article: 220-000170 (für Protecta® RTU/pour Protecta RTU) 1 Stk./pièce CHF 7,70

A BEFESTIGUNGSSPANGEN/ PLAQUES DE FIXATION
Eigenschaft:  - Edelstahl-Befestigungsspangen für AF® Maxi Mausbox und Protecta® RTU
- die Box wird in die Metallhalterung geklemmt und kann zur Wartung einfach herausgezogen 
werden
- lässt sich horizontal und vertikal montieren

Propriétés : - plaque de fixation en inox pour lers stations pour souris AF® Maxi et Protecta® RTU
- la station s’insère dans cette plaque métallique et se retire tout simplement pour la maintenance
- montage horizontal ou vertical

 

Artikel-Nr./N° article: 250-000318
pro Karton/ le carton:  1 x 300 g CHF 11,07
pro Umkarton/ le grand carton:  12 x 300 g CHF 132,85

B CEMENT REPAIR EXPRESS 
Dichtstoff mit körniger Struktur auf Acrylatbasis Cement Repair Express ist ein sofort 
einsatzbereiter Reparatur-Mörtel mit körniger Struktur für einfaches und schnelles Füllen von 
Rissen und Fugen in Beton und Mauerwerk.
Eigenschaften:
• einfach Reparaturen an Mauerwerk & Beton ausführen
• sofort einsatzbereit - Keine Mischer oder schweren Werkzeuge erforderlich
• für innen & außen
• ideal, um alle Risse und Fugen in beschädigten Steinen und im Mauerwerk zu füllen
• Reparatur und Ausbesserung beschädigter Betonbauteile
• bereits nach 30 Minuten überschleif-, überputz und überstreichbar (mit handelsüblichen    
Alkydharz- und Dispersionsfarben)
Anwendung: zum Verschließen von Öff nungen

Mastic à la structure granuleuse à base d’acrylate
Propriétés:
Cement Repair Express est un mortier de réparation prêt à l’emploi à la structure granuleuse pour 
un rebouchage simple rapide et efficace des fissures et fentes dans les murs.
• permet la réparation et le rebouchage dles trous dans les murs
• prêt à l’emploi - pas de mélange à faire ou d’outils à utiliser
• pour l’intérieur et l’extérieur
• sèche en 30 minutes

Utilisation: rebouchage des ouvertures

A B
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A SAKARAT® RODENT BARRIER/ SAKARAT® BARRIÈRE ANTI-RONGEURS
Eigenschaft: 
- es sind zusätzlich Edelstahlfasern eingearbeitet, die es bei Verwendung entsprechender 
Metalldetektoren (in der Lebensmittelproduktion weit verbreitet) ermöglichen, selbst Spuren des 
Produktes in kontaminierten Lebensmitteln
automatisch nachzuweisen. Dadurch wird die Lebensmittelsicherheit deutlich erhöht.
- zum Verschließen von Schlupflöchern
- graue Dichtmasse in 300 g Kartusche
Anwendung: zum Verschließen von Öffnungen

Propriétés :
- contient des fibres en acier inoxydable qui permettent une reconnaissance à la détection des 
métaux die (très répandu dans l’agroalimentaire). Il est ainsi possible de détecter automatique-
ment des traces du produit dans les aliments contaminés . Par conséquent la sécurité alimentaire 
est plus importante.
- permet de boucher les échappatoires des rongeurs
- mastic gris en cartouche de 300 g
Utilisation: permet de boucher les ouvertures

Artikel-Nr./N° article:  250-000117
Stück/pièce: 1 x 300 g CHF 25,50
pro Karton/le carton: 12 x 300 g CHF 306,00

Artikel-Nr./N° article:  250-000069
Stück/pièce: 1 x 300 g CHF 8,45
pro Karton/le carton: 12 x 300 g CHF 101,40

B SAKARAT® RODENTSTOP/ SAKARAT® STOP AUX RONGEURS
Eigenschaft: - graue Dichtmasse in 300 g Kartusche
- zum Verschließen von Schlupflochern
- enthält natürliche Inhaltsstoffe und härtet nicht aus
Anwendung: zum Verschließen von Öffnungen

Propriétés : - mastic gris en cartouche de 300 g
- permet de boucher les échappatoires des rongeurs
- contient des substances naturelles, ne durcit pas
Emploi: permet de boucher les ouvertures

C RATTSTOP® 
Eigenschaft: - verhindert das Eindringen von Ratten durch Toiletten
- Rückstauklappe zum Einsatz in der Toilette
- bei wandhängendem WC ist ein Dallmer-Stutzen erforderlich

Propriétés : - empêche l’intrusion de rats par le conduit des toilettes
- clapet anti-retour pour une utilisation dans les toilettes
- pour des WC fixés au mur, il est indispensable d’utiliser un raccord Dallmer

Artikel-Nr./N° article: 250-000123 (Rattstop)   pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 45,60

Artikel-Nr./N° article: 250-000124 (Dallmer-Stutzen DN80/raccord Dallmer DN80) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 14,25

Artikel-Nr./N° article: 250-000125 (Dallmer-Stutzen DN100/raccord Dallmer DN100) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 14,25

Artikel-Nr./N° article:  250-000118 (Schaum/mousse)
Stück/pièce: 1 x 600 ml CHF 16,20
pro Karton/le carton: 12 x 600 ml CHF 194,40

Artikel-Nr./N° article:  250-000119 (Reiniger/nettoyant)
Stück/pièce: 1 x 500 ml CHF 12,60
pro Karton/le carton: 12 x 500 ml CHF 151,45

Artikel-Nr./N° article: 250-000122 (Edelstahlnetz/filet inox) 1 Stk./pièce CHF 13,45

Artikel-Nr./N° article: 250-000126 (Reduziernadel/aiguille de réduction) 6 Stk./pièce CHF 8,40

D IPF-SCHAUMSYSTEM  /  MOUSSE IPF
Eigenschaft: -wirkt repellierend auf Insekten
-zum Verschließen von Schlupflöchern
Anwendung: Insekten: Schlupfloch ausschäumen 
Nager: zum Schutz muss das Kupfer-Stahl-Netz zusammen mit dem Schaum eingearbeitet 
werden
Inhalt:
Reduziernadeln (je 2x 1mm / 1,5mm / 2mm)

Propriétés: - action répulsive sur les insectes
- permet de boucher les trous et échappatoires
Utilisation:
insectes:   appliquer la mousse dans les trous
rongeurs: il faudra utiliser le filet en acier avec la mousse pour une barrière parfaite
Contenu: 
Aiguilles de réduction (2 aiguilles 1mm, 1,5mm et 2mm)

C DBA
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A  SCHUTZBÜRSTEN / BROSSES DE PROTECTION
Eigenschaft: Bürstenleisten zum Schutz vor Insekten- und Nagerbefall. Dichtet zuverlässig Tore, 
Türen oder andere Öffnungen ab.
Die Schutzbürsten bieten wir im Standardprogramm in drei verschiedenen Varianten an:
1. Standardbürsten aus einreihigem Polyamid mit oder ohne Loch
2. Standardstarkbürsten aus dreireihigem Polyamid mit oder ohne Loch („Burste für qualitativ 
hohe Ansprüche“)

Sollten Sie Fragen zu den Bürsten haben, wir beraten Sie gerne.

Propriétés: Brosses de protection contre les infestations d’insectes et de rongeurs. Rend 
hermétiques les portails, les portes et autres ouvertures. Nous proposons les brosses de protection 
dans 3 versions différentes:
1. la brosse standard en polyamide, 1 rangée, avec ou sans trou
2. la brosse standard en polyamide, 3 rangées, avec ou sans trou (pour des exigences plus élevées)

Nous sommes à votre disposition pour plus d’infomations sur ces brosses de protection.

Standardbürstentyp einreihig - ohne Loch/Brosse standard 1 rangée - sans trou

Art. Nr./N° article L = 1m BH/taille poils Art. Nr./N° article L = 2m

250-000136 CHF 14,70 20mm 250-000144 CHF 26,95

250-000137 CHF 15,10 30mm 250-000145 CHF 26,45

250-000138 CHF 15,00 40mm 250-000146 CHF 26,85

250-000139 CHF 15,25 50mm 250-000147 CHF 27,60

Weitere Bürsten sind auf Anfrage erhältlich!

Standartbürstentyp einreihig - mit Loch/Brosse standard 1 rangée - avec trou

Art. Nr./N° article L = 1m BH/taille poils Art. Nr./N° article L = 2m

250-000160 CHF 25,50 20mm 250-000148 CHF 50,95

250-000161 CHF 27,80 30mm 250-000150 CHF 55,50

250-000162 CHF 28,50 40mm 250-000151 CHF 53,25

250-000163 CHF 32,40 50mm 250-000152 CHF 64,80

Des brosses supplémentaires sont disponibles sur demande !

A A B

Artikel-Nr./N° article: 390-000165 1 Stk./pièce CHF 35,80

B BLECHSCHERE/ CISEAUX A TÔLE
Eigenschaft:  Blechschere zum Zuschneiden verschiedener Arten von Edelstahlmaterialien. Propriétés : Ciseaux à tôle pour la découpe de différents types de matériaux en acier
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 250-000129 (DIN100)   1 Stk./pièce CHF 533,25
Artikel-Nr./N° article: 250-000198 (DIN125)  1 Stk./pièce CHF 614,25

A RATTENTRICHTER / RACCORD EN ENTONNOIR POUR RATS
Die Rattensperre verhindert, dass Nager über die Abwasserrohrleitungen der Sanitärbereiche in die 
Wohnungen gelangen, und das 100%ig. Die Rattensperre wird in der Fallleitung im Kellerbereich 
eingebaut, dabei spielt es keine Rolle wie alt die Rohre sind. 100 Jahre oder Neu, Kunststoff oder Guss. 
Einzige Voraussetzung zum Einbau ist ein Rohrdurchmesser von 100 mm.

Voraussetzungen für den unproblematischen Einbau sind ein horizontaler Verlauf der Abflussleitung mit 
einem Rohrdurchmesser der Größe DIN 100 sowie der Möglichkeit 595 mm des Alten vorhandenen 
Abflusssystems durch den Trichter mit sogenannten SML Verbindern zu ersetzen. Diese sind über den 
Sanitärfachhandel problemlos zu beziehen. Weiter muss vom Mittelpunkt des Abflussrohres zur Wand 
ein Abstand von mindestens 14 cm vorhanden sein um diesen ohne Winkel und nur durch das 
Austauschen des 595mm „alten“ Rohrs gegen den V2a Rattentrichter zu ermöglichen.

Sollte anstelle des DIN 100 ein DIN 80 Rohr vorhanden sein, müssen Reduktionstücke DIN 80 auf DIN 100 
mit eingeplant werden, weiter erhöht sich der Abstand zur Wand von mindesten 14 cm auf 18 cm.  Bei 
DIN 125 kann man mit Reduktionen DIN 125 auf DIN 100 arbeiten, jedoch sollte man vorsichtshalber 
unterhalb des Trichters eine Revisionsöffnung  mit einplanen. Die Reduktionsstücke sind ebenfalls im 
Sanitärfachhandel zu beziehen.  Alternativ sind Sonderanfertigungen in dieser Größe auf Anfrage gegen 
Mehrkosten möglich. Für den Einbau ist je nach Aufwand in der Regel innerhalb von 1 - 5 Stunden zu 
planen.

Wir empfehlen die Sperre nur von einem Sanitärfachmann einbauen zu lassen. 

Maße: DIN100: H: 585 mm, B: 250 mm

Bloquer l’accès aux rats empêche aux rongeurs d’accéder à l’appartement par les conduits d’eaux usées 
et ceci à 100%. Cette barrière pour les rats devra être installée au niveau des conduits d’eaux usées qui 
descendent au sous-sol. L’âge des conduits n’a aucune importance, qu’ils soient neufs ou qu’ils aient 100 
ans, qu’ils soient en plastique ou en fonte. Le seul impératif pour l’installation est que le diamètre du 
conduit soit de 100 mm.

Les conditions pour une installation simple de cet entonnoir sont des conduits d’écoulement horizontaux 
avec un tuyau d’un diamètre DIN de 100 mm avec la possiblité de remplacer sur 595 mm de longueur,  
l’ancien conduit par l’entonnoir pour rats en ajoutant un embout SML. Cet embout est disponible chez 
n’importe quel plombier. Par ailleurs, l’écart entre l’installation et le mur doit être de 14 cm minimum, 
non coudé et seulement si l’ancien conduit de 595 mm est remplacé par l’entonnoir pour rats V2a.

Si le conduit en place est de 80 mm DIN, il sera impératif de le changer par un conduit de 100 mm DIN. 
Dans ce cas, la distance jusqu’au mur devra être plus importante, passant de 14 cm à 18 cm. Sur un 
conduit de 125 mm DIN, il faudra installer un DIN 100 mm. Par mesure de précaution, une ouverture 
devra être prévue pour la maintenance en-dessous de l’entonnoir. Les pièces de réduction sont 
également disponible chez n’importe quel plombier. L’autre possibilité est de se procurer une pièce sur 
mesure, avec les coûts qui vont avec. La durée d’installation varie de 1 à 5 heures en fonction du cas de 
figure.

Nous vous recommendons de faire intervenir un professionel en sanitaires.

Dimensions: DIN100: H: 585 mm, l: 250 mm

 

Artikel-Nr./N° article: 250-000296 (Dichtlippe/ lèvre d’étanchéité)   1 x 3 m CHF 64,80
Artikel-Nr./N° article: 250-000333 (Dichtlippe/ lèvre d’étanchéité)  1 x 12,5 m CHF 249,75
Artikel-Nr./N° article: 250-000335 (Edelstahlleiste/ barre en inox)  1 x 1 m CHF 22,80
Artikel-Nr./N° article: 250-000294 (Türabdichtung Alu - 20 mm/ joint de porte alu- 20 mm)  1 x 1 m CHF 33,75
Artikel-Nr./N° article: 250-000295 (Türabdichtung Alu - 40 mm/ joint de porte alu- 40 mm)  1 x 1 m CHF 35,10

B RAXIT
Raxit besteht aus strapazierfähigem Santoprene mit einer eingebetteten nagesicheren Barriere aus 
massiven, säurebständigen Edelstahldrähten. Die All-In-One-Dichtung kann zum Schutz vor 
Schädlingen und Witterungseinflüssen für alle Arten von Zwischenräumen verwendet werden, 
einschließlich:

• alle Fugen wie: Schwellenfugen und -spalten, Astragalfugen und starre Fugen
• Rohrdurchführungen in Wänden

Es kann mit A) Kreuzschlitzschrauben und Unterlegscheiben oder B) einer gut aussehenden Zierleiste 
Ihrer Wahl befestigt werden.

großer Schutz gegen Schädlinge wie Ratten und Mäuse
ü mehr als 10 Jahre Haltbarkeit unter günstigen Bedingungen
ü extrem einfache und schnelle Installation - eine Drehflügeltür kann in weniger als 2 1/2 Minuten  
           und eine Garagentür von einer Person in weniger als 10 Minuten abgedichtet werden
ü einfaches Zuschneiden mit einer handelsüblichen Blechschere
ü Markierungen für die Schraubenlöcher ermöglichen eine schnelle und perfekt aussehende 
           Montage
ü der Einbau ist auf beiden Seiten des Tores möglich
ü eine Lage auf beiden Seiten einer Tür verbessert die Dämmeigenschaften erheblich und senkt 
           damit die Heiz- und/oder Klimatisierungskosten
ü verwendbar bei Temperaturen von -40 bis 60 Grad Celsius

Maße: Dichtlippe: Ø 3,2 mm

Raxit est composé de santoprène robuste et d’une barrière de fils en inox résistant aux morsures des 
rongeurs. le joint “tout-en-un” peut être utilisé contre tout type de nuisibles pour tout type de pièces, 
notamment:

• tout type de jointure comme: les jointures et fentes de seuils, les jointures Astragal et les jointures 
  rigides
• Les conduits dans les murs

Il peut être fixé avec A) des vis cruciformes et des rondelles ou B) avec une bordure de votre choix.

ü protection efficace contre les nuisibles comme les rats et les souris
ü durée de vie de plus de 10 ans dans des conditions ordinaires
ü installation extrêmement simple et rapide. Une porte battante peut être protégée en moins de 2,5 
           minutes et une porte de garage peut être protégée par une seule personne en moins de 10 minutes.
ü découpe facile avec des ciseaux à tôle standards
ü Les marques pour les trous de vis permettent un assemblage rapide et parfait
ü L’installation est possible des deux côtés du portail
ü une couche des deux côtés d’une porte améliore considérablement les propriétés isolantes et réduit 
           ainsi les coûts de chauffage et/ou de chauffage frais de climatisation
ü Utilisabilité à des températures de -40 à 60 degrés Celsius

Dimensions: lèvre d’étanchéité : Ø 3,2 mm
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

A XCLUDER
Eigenschaft: - Füllgewebe (Edelstahl- und Polyfiber-Technologie) zum nagerdichten Verschließen 
von Öffnungen (z.B. Rohrdurchlässe)
- überlegen gegenüber Schaum und normaler Stahlwolle
- keine Auswirkungen auf die Umwelt, da nicht toxisch
- rostfrei, verliert kein Volumen, Nachweis auf Bissfestigkeit
- schnelle Installation, daher kostengünstiger als ein Kupfergeflecht
- hochflexibel & komprimierbar, füllt jede Lochgröße, Lücke, Spalt oder Riss
- stopft Löcher 10-mal effektiver als herkömmliche Stahl- oder Kupferwolle
Anwendung: Zum Ausfüllen und -stopfen von Löchern und Spalten
Inhalt: 
Xcluder Starterkit: 3 m Rolle - 10 cm breit incl. Schere & Handschuhe
Xcluder Single Rolle: 3 m Rolle - 10 cm breit
Xcluder Großpack: 3 m Rolle - 10 cm breit

Propriétés: - matériau de rembourrage (technologies acier inoxydable et polyfibres) permettant 
de boucher les ouvertures et autres issues empruntées par les rongeurs (tuyaux par ex.)
- conçu pour remplacer la mousse ou la paille de fer
- aucune répercution sur l’environnement car non toxique
- ne s’oxyde pas, conserve son volume, détection des morsures
- installation rapide et donc plus économique qu’une tresse de cuivre
- très maléable et compressible, bouche toutes les tailles de trou, brèches, fissures ou fentes
- efficacité 10 fois plus grande que les matériaux conventionnels
Utilisation: boucher les trous et fentes
Contenu:
Xcluder® kit de départ: rouleau de 3 m de long – 10 cm de large, incl. ciseaux & paire de gants
Xcluder® rouleau simple: rouleau de 3 m de long  - 10 cm de large
Xcluder® grand pack: rouleau de 3 m de long  - 10 cm de large

A B

Artikel-Nr./N° article: 250-000127 (Starterkit) 1 Set/pièce CHF 50,65

Artikel-Nr./N° article: 250-000075 (Single Rolle/rouleau simple) 1 Stk./pièce CHF 48,45

Artikel-Nr./N° article: 250-000128 (Großpack/grand pack) 5 Stk./pièces CHF 213,30

B XCLUDER DOORSWEEP
Eigenschaft: Beschädigte, angenagte oder verschlissene Türen sind einer der häufigsten 
Einsteigspunkte für Mäuse, Ratten und andree Schädlinge. Xcluder Doorsweep, mit der 
patentierten Xcluder-Füllung stellt eine Barriere dar, die praktisch undruchdringlich für Nagetiere 
und andere Schädlinge ist. Der durch Edelstahlfüllgewebe verstärkte Kautschuk bietet einen 
dauerhaften Schutz auch gegen Wärmeverlust, bei dem sich Energieeinsparungen bezahlt 
machen können. Xcluder Doorsweep ist einfach zu installieren und passt auf die meisten Arten 
und Größen von Türen.
Anwendung: Zur Montage an Aufschwenktüren
Maße: 
Xcluder Doorswep (L: 1,2 m; H: 3,4 cm)

Propriétés: Les portes endommagées, rongées ou défectueuses constituent un accès privilégié 
pour les souris, les rats et autres nuisibles. L’ Xcluder bas de portes composé du matériau breveté 
Xcluder®constitue une barrière infranchissable pour les rongeurs et les autres nuisibles.
Le caoutchouc renforcé combiné au matériau de rembourrage en acier inoxydable offre 
également une protection durable contre les pertes de chaleur, qui peuvent se traduire par 
d’importantes économies d’énergie. L’ Xcluder® bas de portes est simple à installerist et s’adapte à 
la plupart des portes
Utilisation: montage sur les portes pivotantes
Dimensions: 
Xcluder® bas de portes (L = 1,2m - H = 3,4 cm)

Artikel-Nr./N° article: 250-000202 1 Stk./pièce CHF 60,60

C

C XCLUDER MUSTERRING/ ÉCHANTILLONS XCLUDER
Xcluder blockiert die Eingangspunkte, die Nagetiere und Schädlinge verwenden, um in ein 
Gebäude zu gelangen. Alle XCluder Produkte bestehen aus grobem Edelstahl und Polyfasern und 
bilden eine hochelastische und undurchdringliche Barriere gegen Nagetiere und Schädlinge. 
100% giftfrei und schonend für die Umwelt. Rost- und korrosionsfrei, stabil im Volumen 
und nachweislich auf Bissfestigkeit geprüft, ist Xcluder 10-mal effektiver als herkömmliche 
bautechnische Systeme zur Nagerabwehr.
Musterring bestehend aus:
· Xcluder
· Xcluder Doorsweep low profile
· Xcluder Doorsweep commercial
· Xcluder X2
· Xcluder Astragal

Xcluder sert à boucher les issues empruntées par les rongeurs pour pénétrer dans les bâtiments.
Tous les produits Xcluder sont composés de polyfibres métalliques et constituent une barrière 
élastique et infranchissable contre les rongeurs et autres nuisibles. 100% non toxique et 
écologique, l’Xcluder ne rouille pas, est très robuste, ne craint pas les morsures de rongeurs. 
Xcluder est 10 fois plus efficace que tous les autres systèmes utilisés pour boucher des trous.

L’échantillon est composé de:
· l’Xcluder
· l’Xcluder Doorsweep low profile
· l’Xcluder Doorsweep commercial
· l’Xcluder X2
· l’Xcluder Astragal

Artikel-Nr./N° article:  250-000293 1 Stk/pièce: CHF 30,40
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 250-000277 (“L” ohne Klebeband/”en L” sans bande adhésive) 1 x 122 cm CHF 147,00
Artikel-Nr./N° article: 250-000279 (“flach” mit Klebeband/”plate” avec bande adhésive) 1 x 122 cm CHF 106,50

Artikel-Nr./N° article: 250-000275 4 x 1,22 m CHF 341,55

Artikel-Nr./N° article: 250-000276 10 x 15 cm CHF 126,75

A XCLUDER X2
Eigenschaft: Nagersichere Türbodendichtung. Die Xcluder X2 Halterung 
bietet die Möglichkeit die X2 Türdichtung mit einem Bürstenschutz zu 
kombinieren.
Die patentierte Xcluder-Füllung stellt eine Barriere dar, die praktisch 
undurchdringlich für Nagetiere und andere Schädlinge ist. Der verstärkte 
Kautschuk bietet einen dauerhaften Schutz auch gegen Wärmeverlust. 
Die optionale Bürstenleiste zeigt zum Inneren der Tür und passt sich jeder 
Oberflächenstruktur an. Winzige Lücken werden verschlossen und das 
Eindringen von Licht und Insekten verhindert. Halterung “L” wird an das Tor 
angeschraubt. Halterung “flach” wird mit einem Klebestreifen befestigt, 
welcher ab Werk auf der Halterung angebracht ist.
Kann optional auch angeschraubt werden.
Anwendung:  an Rolltüren und -toren
Maße: Aluminiumhalterung: 5,08 cm x 5,08 cm x 122 cm
 Aluminiumhalterung flach: 4,13 cm x 122 cm
 Dichtung: 10,16 cm x 122 cm
 Bürste: 5,08 cm x 122 cm

Propriétés: Isolation pour portes contre les rongeurs. Le support Xcluder 
X2 offre la possibilité de combiner l’isolation X2 avec une brosse de 
protection pour portes.
Le matériau Xcluder joue le rôle de barrière inviolable pour les rongeurs 
et autres nuisibles. le caoutchouc renforcé va également contribuer à 
préserver la chaleur. La brosse optionnelle est visible depuis l’intérieur 
de la porte et s’adapte à tous les types de portes. Ainsi, il n’y a plus 
aucune issue possible pour les rongeurs et autres insectes. Le support 
en “L” devra être monté sur la porte/le portail. Le support “plat” sera 
installé grâce à une bande adhésive, lequel sera monté en standard sur le 
support. Peut optionnellement être fixé à l’aide de vis.
Utilisation: pour les portes et portails roulants
Dimensions: support alu “en L”:  5,08 cm x 5,08 cm x 122 cm
                                support alu “plat”:  4,13 cm x 122 cm
                                joint:   10,16 cm x 122 cm
                                brosse:   5,08 cm x 122 cm

B XCLUDER ASTRAGAL
Eigenschaft: Ideal für: Restaurants, Lebensmittelverarbeitungsbetriebe, Hotels, 
Schulen, Lebensmittelverteilungszentren und andere Einrichtungen.
Türen sind einer der häu7gsten Einstiegspunkte von Schadnagern. Xcluder® 
Astragal Türchdichtungen zeichnen sich durch das patentierte Xcluder®-Fullgewebe 
aus,welches das Eindringen von Nagern praktisch unmöglich macht.
- einfache Installation
- robuste Halterung aus Aluminium
- kann auf die gewünschte Lange zugeschnitten werden
- dichter, doppelt geschichteter Xcluder®-Kern
- geeignet für Glas, Holz und Metall
- geeignet für Türspalten bis 1,3 cm
- zusätzliche Gummilippe für einen noch besseren Schutz vor Witterungen
- Leisten werden an der Tür angeklebt (Klebestreifen ab Werk angebracht)
Anwendung: Zur vertikalen Montage an (Doppel-)Türen

Propriétés: idéal pour les restaurants, les établissement de transformation 
alimentaire, les hôtels, les écoles, les établissements de distribution alimentaire et 
autres institutions. Les portes sont un des accès privilégiés par les rongeurs. Xcluder® 
Astragal est composé du matériau breveté Xcluder® et constitue une barrière 
infranchissable pour les rongeurs.
- installation simple
- possibilité de découpé la longueur souhaitée
- encore plus infranchissable grâce à la double couche Xcluder®
- adapté pour le verre, le bois et le métal
- adapté pour des fentes de portes allant jusqu’à 1,3cm
- profilé en caoutchouc supplémentaire pour une meilleure protection contre les 
intempéries
- les profilés devront être collés (grâce à la présence de bande autocollantes)
Utilisation: pour un montage vertical aux portes (doubles)

C XCLUDER ASTRAGAL - FÜR TÜRSCHWELLEN/POUR SEUILS DE PORTE
Eigenschaft: Xcluder Astragal für Türschwellen verfügt über die 
selben Eigenschaften wie XCluder Astragal, ist jedoch lediglich 
15 cm lang und wird an der Türschwelle von Glastüren angeklebt, 
wie man sie häufig in Kaufhäusern vorfindet.

Anwendung: Zur vertikalen Montage an Türschwellen

Propriétés: Xcluder Astragal pour seuils de porte dispose des 
mêmes caractéristiques que l’ XCluder Astragal. Il fait seulement 
15cm de longueur et va être fixé sur les seuils de portes vitrées, 
comme on peut voir fréquement dans les supermarchés.

Utilisation: Pour un montage vertical aux seuils de portes

Gummi-Dichtung
joint en caoutchouc

Halterung “flach” mit Klebeband
fixation “plate” avec bande adhésive

Halterung “L” ohne Klebeband
fixation “en L” sans bande adhésive

Vorher / avant Nachher / après

A B C
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A KATZENGREIFER 70CM / PINCE DE CAPTURE POUR CHATS 70CM
Eigenschaft: -zum Herausholen von Ratten und Katzen aus schwer zugänglichen Bereichen 
                           -leichtes Gerät                                                         
  -einfache Handhabung                                         Maße: L : 70 cm                   

Propriétés: -pour attraper les rats et les chats dans les endroits difficiles d’accès
                        -ustensile léger                                                  
                        -prise en main facile                                         Dimensions: L : 70 cm

Artikel-Nr./N° article: 360-000038 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 99,10

B  KÄFIGRATTENFALLE / CAGE DE CAPTURE POUR RATS
Eigenschaft: -mit Blechwippe
 -einfach zu bedienen
 -aus galvanisiertem Metall                                  Maße: L: 40 cm, B: 12 cm, H: 12 cm

Propriétés: -avec bascule métallique
                        -facile à utiliser
                        -en acier galvanisé                                            Dimensions: L: 40 cm, l: 12 cm, H: 12 cm

Artikel-Nr./N° article: 240-000064
pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 37,65
pro Umkarton/le grand carton: 6 Stk./pièces CHF 221,95

C  MASSENRATTENFALLE   /  GRANDE CAGE DE CAPTURE POUR RATS
Eigenschaft: -zum Massenfang von Ratten 
                          -einfach zu bedienen
 -aus galvanisiertem Metall                                  Maße: L: 45 cm, B: 39 cm, H: 15,5 cm

Propriétés: -pour une capture en masse de rats
                                    -facile à utiliser
           -en acier galvanisé                            Dimensions: L: 45 cm, l: 39 cm, H: 15,5 cm

Artikel-Nr./N° article: 240-000065 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 51,15

D KC77 TAUBENFALLE  /  PIÈGE POUR PIGEONS KC77
Eigenschaft: -zum Fang von Tauben oder Tieren in ähnlicher Größe 
                          -einfache Handhabung
 -aus galvanisiertem Metall                                  Maße: B: 102x T: 61x H: 31cm

Propriétés: -pour la capture de pigeons et autres animaux de taille identique
                        -facile à utiliser
                        -en acier galvanisé                                            Dimensions: L: 102 cm, B: 61 cm, H: 31 cm

Artikel-Nr./N° article: 435-000007 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 148,35

E TRA007 SPATZENFALLE  /  PIÈGE POUR MOINEAUX TRA007
Eigenschaft: -zum Massenfang von Spatzen oder Vögeln in ähnlicher Größe
                          -einfache Handhabung
 -aus galvanisiertem Metall                                  Maße: L: 61 cm, B: 35 cm, H: 19 cm

Propriétés: -pour la capture de moineaux et autres animaux de taille identique
                        -facile à utiliser
                        -en acier galvanisé                                            Dimensions: L: 61 cm, l: 35 cm, H: 19 cm

Artikel-Nr./N° article: 435-000010 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 86,95

F KC76 KATZENFALLE  /  PIÈGE POUR CHATS KC76
Eigenschaft: -zum Fang von Katzen
 -einfache Handhabung
 -großzügige Konstruktion
 -aus galvanisiertem Metall                                  Maße: L: 74 cm, B: 28 cm, H: 26 cm

Propriétés: -pour la capture de chats
                        -facile à utiliser
                        -- structure de grande capacité
                        -en acier galvanisé                                            Dimensions: L: 74 cm, l: 28 cm, H: 26 cm

Artikel-Nr./N° article: 255-000045 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 103,80
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



Artikel-Nr./N° article: 240-000171 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 45,90

A MARDERFALLE AUS SIEBDRUCKPLATTEN/ PIÈGE POUR FOUINES EN AGGLOMÉRÉ
Eigenschaft: 120 cm lange Marderfalle aus Siebdruckplatten (extrem wetterfestes Holz bekannt 
aus dem Anhängerbau). Die Kastenfalle wird per Wippbrett ausgelöst. Das Tier muss keinen Köder 
aufnehmen, die Falle löst sofort aus sobald ein Tier auf das Wippbrett tritt. Damit sich das Tier nicht 
befreien kann, müssen die Türsicherungen auf den Türen liegen. Dies ist besonders wichtig, damit 
das Tier eine freie Durchsicht hat. Die obere Beköderungstür muss verriegelt und die vergitterte 
Sicht-Öffnung auf der Oberseite abgedeckt sein, damit das gefangene Tier nicht die Freiheit vor 
Augen hat und gegen das Gitter beißt und sich dabei verletzt.

Im Lieferumfang enthalten sind:
• Lebendfalle
• Fanganleitung
• Aufstellanleitung
• Köderzange
• Lockmittel

Maße:  L: 120 cm, B: 19 cm, H: 24 cm

Propriétés: Piège à fouines de 120 cm de long en plaques agglomérées (bois extrêmement résistant aux 
intempéries connu dans fabrication de remorques). Le piège est déclenché par une planche à bascule. 
L’animal n’a pas besoin de prendre d’appât, le piège se déclenche immédiatement dès que l’animal 
monte sur la planche à bascule. Pour que l’animal ne puisse pas se libérer, il faut que les serrures soient 
fixées sur les portes. Ceci est particulièrement important pour permettre à l’animal de voir clairement. La 
porte où se trouvent les appâts doit être verrouillée et la porte permettant de voir doit être couverte sur le 
dessus de telle sorte que l’animal piégé ne puisse voir la liberté ce qui risquerait qu’il se blesse.

Sont inclus dans la livraison :
• Piège de capture
• Guide de capture
• Instructions d’installation
• Pinces à appâts
• Appâts

Dimensions:        L: 120 cm, l: 19 cm, H: 24 cm                          

Artikel-Nr./N° article: 240-000066 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 157,80

B MARDER HOLZFALLE / PIÈGE EN BOIS POUR FOUINES
Eigenschaft: -aus Holz -mit zwei Eingängen -einfache Handhabung 
                           -zum Fang von Mardern oder Tieren in ähnlicher Größe 
Maße:  L: 110 cm, B: 14 cm, H: 20 cm                       

Propriétés: -en bois -piège à 2 entrées -facile à utiliser 
                        -pour la capture de fouines et autres animaux de taille identique 
Dimensions:           L: 110 cm, l: 14 cm, H: 20 cm                          

Artikel-Nr./N° article: 255-000044 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 60,05

C KC75 KANINCHENFALLE  /  PIÈGE POUR LAPINS KC75
Eigenschaft: -einfache Handhabung -aus galvanisiertem Metall -zum Fang von Kaninchen oder   
   Tieren in ähnlicher Größe 
Maße:   L: 110 cm, B: 14 cm, H: 20 cm                         

Propriétés: -facile à utiliser -en acier galvanisé 
                        -pour la capture de lapins et autres animaux de taille identique 
Dimensions:           L: 110 cm, l: 14 cm, H: 20 cm                         

Artikel-Nr./N° article: 240-000063
pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 27,70
pro Umkarton/le carton: 12 Stk./pièces CHF 332,40

D SIEBENSCHLÄFERFALLE  /  PIÈGE POUR LOIRS
Eigenschaft: -mit zwei Eingängen -einfache Handhabung -aus Holz und galvanisiertem Metall
 -zum Fang von Siebenschläfern oder Tieren in ähnlicher Größe 
Maße:  L: 29 cm, B: 11,5 cm, H: 12 cm                         

Propriétés: -piège à 2 entrées -facile à utiliser -en bois et acier galvanisé
                         -pour la capture de loirs et autres animaux de taille identique
Dimensions: L: 29 cm, l: 11,5 cm, H: 12 cm                       
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



A KETCH ALL MÄUSEFALLE / PIÈGE POUR SOURIS KETCH ALL
Eigenschaft: -einfach zu bedienen
 -Falle muss alle 24 Stunden kontrolliert werden
 -Lebendfalle aus galvanisiertem Metall mit klarem Deckel oder Metalldeckel
Maße:              L: 18,2 cm, B: 14 cm, H: 13,4 cm

Propriétés :  -facile à utiliser
 -un contrôle du piège est obligatoire toutes les 24H
 -piège de capture en acier galvanisé avec couvercle transparent ou métallique
Dimensions: L: 18,2 cm, l: 14 cm, H: 13,4 cm

Artikel-Nr./N° article: 240-000035
pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 31,80
pro Umkarton/le grand carton: 12 Stk./pièces CHF 381,60

B KC61 TINCAT MÄUSEFALLE / PIÈGE POUR SOURIS TINCAT KC61
Eigenschaft: -mit 2 Blechwippen
 -einfach zu bedienen
 -aus galvanisiertem Metall
 -Falle muss alle 24 Stunden kontrolliert werden 
Maße:              L: 26,5 cm B: 16 cm H: 4,5 cm

Propriétés : -piège disposant de 2 bascules métalliques
 -facile à utiliser
 -en acier galvanisé
 -un contrôle du piège est obligatoire toutes les 24H
Dimensions: L: 26,5 cm l: 16 cm H: 4,5 cm

Artikel-Nr./N° article: 240-000029
pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 11,95
pro Umkarton/le grand carton: 12 Stk./pièces CHF 143,40

C TRAPPER 24/7 MÄUSEFALLE / PIÈGE POUR SOURIS TRAPPER 24/7
Eigenschaft: -mit 2 Wippen
 -einfach zu bedienen
 -Falle muss alle 24 Stunden kontrolliert werden
 -Lebendfalle aus Kunststoff mit getöntem Deckel 
Maße:             L: 26 cm, B: 17 cm, H: 5,2 cm

Propriétés :  -piège disposant de 2 bascules métalliques
 -facile à utiliser
 -un contrôle du piège est obligatoire toutes les 24H
 -piège de capture en plastique avec couvercle translucide
Dimensions: L: 26 cm, l: 17 cm, H: 5,2 cm

Artikel-Nr./N° article: 240-000041
pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 26,75
pro Umkarton/le grand carton: 12 Stk./pièces CHF 320,75
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



A DEBUGGER DB 09
Kompaktes, fahrbares Entwesungsgerät zur Erwärmung/Erhitzung von mit Schadinsekten befallenen 
Räumen. Das Gerät ermöglicht durch das elektrische Heizregister in Verbindung mit einem speziellen 
Axialgebläse eine gleichmäßige Erwärmung der Raume und selbst unzugänglicher Gebäudeteile. Durch die 
integrierte Deckenabsaugung können die Behandlungszeiten im Vergleich zu üblichen Heizgebläsen deutlich 
reduziert werden. Sicherheitseinrichtungen des Gerätes sorgen dafür, dass die Raumtemperatur keinesfalls 
über 60°C steigt, um Schaden an Gebäuden und deren Ausstattung zu vermeiden.

Der Debugger DB09 erhöht in einem Raum von einer Größe von 1200 m³ in einer Stunde die Temperatur 
um 13°C auf Stufe 1 und um 25°C auf Stufe 2. Bei kleineren Räumen geht das Aufheizen auf die 
Maximaltemperatur von 60°C entsprechend schneller.

Appareil de désinfestation par la chaleur compact et mobile destiné au traitement de pièces infectées 
d’insectes nuisibles.L’appareil permet, grâce au registre électrique de chauffage basse température couplé 
avec un puissant ventilateur axial, de dégager une chaleur homogène dans les pièces traitées et tous ses 
moindres recoins, même les plus difficiles d’accès. Grâce à son appareil d’aspiration intégré, les durées 
detraitement peuvent être radicalement réduits en comparaison avec d’autres appareils de chauffage du 
marché.Les dispositifs de sécurité de l’appareil assurent que la température de la pièce ne dépasse en aucun 
cas les 60°C afin d’éviter d’endommager la pièce et son mobilier.

Le debugger DB09 augmente la température de 13°C au niveau 1 et de 25°C dans une pièce de 1200 m³ 
en une heure au niveau 2. Dans les petites pièces, le chauffage jusqu’à la température maximale de 60°C 
est proportionnellement plus rapide.

Anmerkung:
Das Gerat darf in keinem explosionsgefahrdeten Standort 
aufgestellt werden, da das Gerät keinen EX-Schutz enthält.

Beschreibung:
-  Heizgerät zur Wärmeentwesung
-  Deckenabsäugung, dadurch deutlich verkürzte
 Behandlungszeiten
-  Luftdiffüsor zur optimalen Durchmischung der Raumlu
-  ausgesprochen leise bei hoher Luftleistung
- Ausblasrichtung horizontal, in Verbindung mit
 Schwenkvorrichtung justierbar
- auserst mobil durch stabile Lenkrollen, Stahl 

gummibereift mit Bremse
-  Haltegriffe fur sicheren Transport auch uber enge
 Treppenhauser
-  inkl. Anschlusskabel 7 m mit CEKON-Stecker 16A

Technische Daten:
Elektrische Leistung:  9,0 kW
Leistungsstufen:  0 kW - 4,5 kW - 9,0 kW
Elektroanschluss:  (CEE)16 A
Spannung:  400 V - 3 - 50 Hz
Netzform:  TN - Netz nach IEC 364-3
Stromstarke:  8,0 / 16,0 A
Thermostat:  20 ... 70°C
Luftmenge:  1200 m3/h (ohne Schlauch)
Schalldruckpegel in 5 m:   50 dB(A) ± 3

Masse: L: 490 mm x B: 430 mm x H: 620 mm

Gewicht: 26 kg

Remarque :
L’appareil ne doit pas être installé dans une zone à risque 
d’explosion, car l’appareil ne possède pas d’indice de 
protection pour les environnements explosifs

Caractéristiques techniques:
- câble de raccord de 7 m avec prise CEE 16 AZ
- régulateur de température et limitateur de la température 

de sécurité
- grille de protection du ventilateur
- porte-câble
- œillets pour levage par grue
- bâti avec possibilité d’oscillation en option
- thermostat d’ambiance en option
- thermomètre à infrarouges en option.

Caractéristiques techniques:
Alimentation électrique:  9,0 kW
seuils de puissance:  0 kW - 4,5 kW - 9,0 kW
Raccordement électrique:  (CEE)16 A
Tension:  400 V - 3 - 50 Hz
réseau de fonctionnement:  TN - Netz nach IEC 364-3
Alimentation:  8,0 / 16,0 A
Thermosta:  20 ... 70°C
Volume d’air:  1200 m3/h (ohne Schlauch)
Pression accoustique en 5 m:  50 dB(A) ± 3

Dimensions: L: 490 mm x B: 430 mm x H: 620 mm

Poids: 26 kg

A

C CEE VERLANGERUNGSKABEL IP44/ RALLONGE CEE 
- Pour une utilisation sur les chantiers, IP 44
- Idéal pour de gros chantiers
- Câble en caoutchouc spécial avec prise CEE et clapet de fermeture
- Qualité du câble: caoutchouc néoprène
- Prise: CEE 400V/16A ou 32A
- Coupleur: CEE 400V/16A ou 32A
- Longueur: 10m

- für den Baustelleneinsatz und den ständigen Einsatz im Freien, IP 44
- ideal für den harten Einsatz
- Spezial-Gummikabel mit CEE-Stecker und Kupplung mit Verschlussklappe
- Kabelqualität: Gummi-Neopren
- Stecker: CEE 400 V/16 A oder 32A
- Kupplung: CEE 400 V/16 A oder 32A
- Kabellänge: 10 m

B C

B KOMPAKTER STROMVERTEILER BSV 3/32 IP44/ DISTRIBUTEUR DE COURANT COMPACT BSV 3/32 IP44
- Pour une utilisation sur les chantiers, IP 44
- Empilable, Coque en plastique robuste, étanche contre les  
  projections d’eau
- poignée de transport en acier
- Câble en caoutchouc résistant pour une utilisation en extérieur
- 2 contacts terre et prises avec phases séparées
- Longueur câble: 2m
- Désignation câble: H07RN-F 5G4,0

- Prise: CEE 400 V/32 A
- Multiprises: 1 x CEE 400 V/32 A,
2 x CEE 400 V/16 A,
4 x 230 V/16 A
- Sécurité: 2 x LS 400 V/16 A
2 x LS 230 V/16 A
- Système de connexion: DE

- für den Baustelleneinsatz und den ständigen Einsatz im Freien,
  IP 44
- stapelbares, robustes Kunststoffgehäuse, spritzwassergeschützt
- stabiler Metalltragegriff
- ölbeständiges Gummikabel für ständige Verwendung im
  Außenbereich
- je 2 Schutzkontakt-Steckdosen auf getrennten Phasen verteilt
- Kabellänge: 2 m
- Kabelbezeichnung: H07RN-F 5G4,0

- Stecker: CEE 400 V/32 A
- Steckdosen: 1 x CEE 400 V/32 A,
2 x CEE 400 V/16 A,
4 x 230 V/16 A
- Absicherung: 2 x LS 400 V/16 A
2 x LS 230 V/16 A
- Stecksystem: DE

Artikel-Nr./N° article: 390-000199 1 Stück/1 pièce CHF 259,90
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 390-000221 1 Stk./pièce CHF 6.075,00

Artikel-Nr./N° article: 390-000201 (16A) 1 Stk./pièce CHF 81,00
Artikel-Nr./N° article: 390-000200 (32A) 1 Stk./pièce CHF 128,25



A THERMO-BUG 3.0 BASIC
Produkteigenschaften / Ausstattungsmerkmale

· Noch genauere, unabhängige Überwachungsschaltungen und Sensoren für ein noch sicheres Arbeiten
· Sehr leiser Betrieb, nur 53 dB
· Leistungsschalter für 4,5 kW (halbe Leistung)
· Leistungsschalter für 9 kW (volle Leistung)
· Bedienelemente unter dem Heizkörper
· Mehr Stabilität durch stabileres Gehäuse
· Heizrohr mit rundum Berührungsschutz
· Temperaturmessung im Raum durch integrierten Temperatursensor
· 4 Verbundkeramikfüße für einen sicheren Stand
· Komfortabler Kunststofftragegriff, mit integriertem Metallband verstärkt
· 230 V Steckdose mit 4A Absicherung, für zusätzlichen Ventilator
· Hochleistungsventilator für hohe Temperaturen
· Mikroprozessor-gesteuerte Temperaturregelung
· Digitaler Präzisionstemperatursensor
· Sicherheitsabschaltung bei Übertemperatur
· Steuerprogramm mit integrierter Programmablauf-Überwachung
· Ventilatorausfall-Überwachung·
· Ventilatorblockade-Überwachung
· Test-Taste zum Prüfen der Sicherheitsschaltungen
· CE-Kennzeichnung und nach EMV-Richtlinien getestet
· Kontinuierliche Überwachung der sicherheitsrelevanten Parameter durch unabhängige Schaltungen

Technische Daten:

Abmessungen: B: 670 mm, T: 330 mm, H: 600 mm
Gewicht: ca. 19 kg
Betriebsspannung: Drehstrom 3 x 220 – 240 V / Sternschaltung
Bemessungsspannung: 400 V, 50 Hz Dreiphasen Wechselstrom mit Neutralleiter
Bemessungsleistung: 9000 W
Betriebsspannungseingang/ 
Netzanschluss:   CEE-Einbaustecker 16A
Heizleistung (in zwei Stufen): Stufe 1: 4,5 kW | Stufe 2: 9,0 kW
Leistung ohne Heizung
(Luftumwalzung): ca. 90 W
Elektrische Sicherheit: Schutzklasse Ι
Einstellung der
Regeltemperatur: 30 °C – 70 °C, in Schritten von 1 °C
Regelgenauigkeit: +/– 0,5 °C
Messintervall: 1 Sekunde
Fehlererkennungszeit: < 2 Sekunden
Hochleistungslüfter: Ø 300 mm, 1800 m3/h
Geräuschpegel: 52,5 dB
1 interner Temperatursensor: 0 °C – 80 °C Sicherheits-Thermostat (ST) bei 80 °C
automatische Abschaltung: (Zusätzlicher unabhängiger elektromechanischer Temperatur- 
 Sicherheitsschalter)

Propriétés / caractéristiques du produit:

· Circuits de surveillance et capteurs encore plus précis et indépendants pour un travail encore plus sûr
· Fonctionnement très silencieux, seulement 53 dB
· Disjoncteur pour 4,5 kW (demi-puissance)
· Disjoncteur pour 9 kW (pleine puissance)
· Commandes sous le radiateur
· Plus de stabilité grâce à un boîtier plus stable
· Tube chauffant avec protection contre les contacts sur l’ensemble de l’appareil
· Mesure de la température dans la pièce par capteur de température intégré
· 4 pieds en céramique composites pour un support sûr
· Poignée de transport en plastique confortable, renforcée par une sangle métallique intégrée
· Prise 230 V avec fusible 4A, pour ventilateur supplémentaire
· Ventilateur à haut rendement pour températures élevées
· Contrôle de température contrôlé par microprocesseur
· Capteur de température numérique de précision
· Arrêt de sécurité en cas de surchauffe
· Programme de commande avec surveillance intégrée du déroulement du programme Surveillance des 
  pannes de ventilateur
· Surveillance du blocage des ventilateurs
· Bouton de test pour vérifier les circuits de sécurité
· Marqué CE et testé selon les directives CEM
· Surveillance continue des paramètres liés à la sécurité par des circuits indépendants

Spécifications techniques:

Dimensions:   l: 670 mm, P: 330 mm, H: 600 mm
Poids :    environ 19 kg
Tension de fonctionnement :  courant triphasé 3 x 220 - 240 V /connexion en étoile
Tension nominale :   400 V, 50 Hz courant alternatif triphasé avec conducteur 
                                                                                neutre
Puissance nominale :   9000 W
entrée de tension de fonctionnement/
Raccordement secteur :   prise CEE intégrée 16A
Puissance calorifique (en deux étapes) :  étape 1 : 4,5 kW | Niveau 2 : 9,0 kW
performances sans chauffage
(circulation d’air):   environ 90 W
Sécurité électrique :   classe de protection Ι
Réglage de la température de contrôle :  30 °C - 70 °C, par pas de 1 °C
Précision de contrôle :   +/- 0,5 °C
Intervalle de mesure :   1 seconde
Temps de détection d’erreur :  < 2 secondes
Ventilateur haute performance :  Ø 300 mm, 1800 m3/h
Niveau sonore :   52,5 dB
1 capteur de température interne :  0 °C - 80 °C Thermostat de sécurité (ST) à 80 °C
arrêt automatique :   (interrupteur de sécurité indépendant supplémentaire de 
                                                                                 température électromécanique)

A
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.

Artikel-Nr./N° article: 390-000196 1 Stk./pièce CHF 4.669,65

Heizgeräte wie Thermo-Bug und Debugger benötigen einen Starkstromanschluss, welcher von einem Fachmann zur Verfügung gestellt werden muss.
Les appareils de chauffage comme le Thermo-Bug et le Debugger nécessitent un branchement électrique haute tension qui doit être installé par un professionnel.



BA

Was sind die Vorteile  
vom Exodus System?
Optimale Tröpfchengröße:
Die größte Herausforderung beim ULV-Verfahren besteht darin, eine optimale 
Tröpfchengröße des Aerosolnebels zu erzeugen. Dabei gilt aber keineswegs die Regel: je 
kleiner, desto besser. Vielmehr haben umfangreiche Labortests gezeigt, dass eine kritische 
Tröpfchengröße von 5µm nicht unterschritten werden sollte, weil eine gleichmäßige 
Benetzung der Insekten dann nicht mehr erfolgt. Hierfür sind rein physikalische 
Gesetzmäßigkeiten verantwortlich.

Beim Heißnebelverfahren (Thermalfogging) werden überwiegend Aerosoltröpfchen von 
deutlich weniger als 5µm, Durchmesser erzeugt. Die optimale Tröpfchengröße liegt 
hingegen bei ca. 15µm, wie laserholographische Untersuchungen ergeben haben.

Das Exodus 8/24 produziert nahezu ausschließlich Aerosoltröpfchen im optimalen 
Größenbereich. Hierin liegt ein entscheidender Vorteil gegenüber dem Heißnebelverfahren. 

Im Gesundheitsschutz kommen überwiegend elektrisch betriebene tragbare Geräte zum 
Einsatz. Daneben gibt es aber ein Sortiment von Geräten für unterschiedlichste 
Anwendungen. 

Konventionelle Sprüh- und Nebelgeräte produzieren nur einen geringen Anteil von 
Aerosoltröpfchen der optimalen Größeklasse. Größere Tröpfchen verbrauchen ein Übermaß 
an Wirkstoff, verbleiben nur für kurze Zeit in der Raumluft und erreichen die Insekten daher 
nicht in optimaler Weise.

Selbst viele sogenannte ULV-fähige Geräte produzieren Tröpfchengrößen von 
durchschnittlich 80µm. Diese Aerosoltröpfchen sind deutlich größer als die vom Exodus 
8/24 produzierten Tröpfchen und weniger wirksam.

Ökonomische Bekämpfung:
Sparen Sie Geld beim Produkt und beim Zeitaufwand der Bekämpfung.

Für einen Raum von z.B. 100m2 benötigen Sie zur Bekämpfung mit dem ULV System 17 
Sekunden Zeit und ca. CHF 1,79 (Mittelabhängig) an Material. Sie Bekämpfen also mit 
einem geringen Zeitaufwand und minimalem Produkteinsatz.

Quelles sont les principales 
qualités du système Exodus?
 Une taille optimale de gouttelettes:
Le défi le plus grand lors d’un traitement ULV consiste à créer des gouttelettes de taille 
optimale. Cependant le fait de se dire que “plus la goutelette est petite et mieux c’est” 
s’avère être faux.  Des expériences en laboratoire ont démontré que la taille ne devrait pas 
être inférieure à 5µm sinon le produit ne pourra pas atteindre  les insectes. Ceci est dû aux 
lois physiques.

La majorité des gouttelettes générées par un pulvérisateur thermique sont inférieures à 
5µm.

La taille optimale des gouttelettes est d’environs 15µm, comme l’ont démontré les 
expériences au laser holographique.

L’Exodus 8/24 produit presque exclusivement des gouttelettes de taille optimale. C’est sa 
qualité décisive face aux pulvérisateurs thermiques. 

Dans le domaine de la protection de la santé, on utilise principalement des appareils 
électriques portables. Il existe de nombreux appareils pour diverses utilisations. Les 
pulvérisateurs et nébuliseurs conventionnels ne produisent qu’une très petite quantité de 
gouttelettes de taille optimale. 

Les gouttelettes plus grandes entraînent une consommation excessive de produit, 
retombent rapidement et n’atteignent pas suffisamment les insectes. 

La plupart des appareils dits ULV ne produisent en général que des gouttelettes de 80µm. 
Ces gouttelettes sont bien plus grandes que celles produites par l’Exodus 8/24 et sont bien 
moins efficaces.

Un outil économique:
Économisez à la fois en produit et en temps de traitement.

Pour une pièce de 100m2 par exemple, grâce au système ULV, il ne vous faudra appliquer le 
traitement que durant 17 secondes pour un coût de produit d’environs CHF 1,79 (en fonction 
du produit). La durée d’application est ainsi plus courte, et la quantité de produit utilisé 
minimale.

114

GERÄTE
APPAREILS114

G
ER

ÄT
E 

 A
PP

A
RE

IL
S

Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



Umweltfreundliche Bekämpfung:
Aufgrund des geringen Mittelaufwandes und der optimalen Tröpfchengröße kommt weniger Chemie 
in die Umwelt. Das Ökosystem wird dadurch wie bei keiner anderen Bekämpfungsmaßnahme 
geschont.

Robuste Konstruktion:
Die robuste Konstruktion des Exodus garantiert Ihnen störungsfreie Bekämpfung. Das Gerät ist sehr 
kompakt.

Kürzere Sperrzeiten:
Durch die optimale Tröpfengröße setzt sich das Produkt innerhalb einer Stunde. Die bekämpften 
Bereiche können so schneller wieder begangen werden, da durch minimalen Produktaufwand eine 
schnellere Legezeit des Produktes bewirkt wird.

Die Vorteile des digitalen Timers
ULV-Geräte, die über den neu entwickelten Timer verfügen, besitzen drei wesentliche Vorteile:

1  Die Geräte können tagsüber programmiert werden, selbst wenn sie „außerhalb der gewohnten 
Arbeitszeiten“ zum Einsatz kommen sollen.

  Das bedeutet eine erhebliche Ersparnis an Zeit und Geld. Dank des digitalen Timers kann man für 
bis zu neun aufeinanderfolgende Tage jeweils eine Behandlungszeit zwischen 2 Sekunden und 29 
Minuten pro Tag voreinstellen, je nach individuellem Einsatzbereich.

2  Bei Verwendung des Timers können die zuvor berechneten ULV-Behandlungszeiten (und damit 
auch die auszubringenden Produktmengen) sehr genau eingehalten werden. 

3  Dank des voreingestellten Timers kann ggf. auf das Tragen einer Vollschutzausrüstung verzichtet 
werden, da die entsprechenden Räume während der ULV Behandlung nicht betreten werden 
müssen.

Mögliche Einsatzgebiete für ULV Applikationen:
Das Exodus ist äußerst vielseitig einsetzbar, gegebenenfalls als Bestandteil eines umfassenderen IPM-
Programms. Angaben zur Ausbringmenge und zu den Zielorganismen einzelner Produkte entnehmen 
Sie bitte jeweils Etiketten und Produktbeschreibungen.

Hier einige Beispiele:
• Flohbekämpfung • Abfallbereiche
• Private und gewerbliche Küchen • Krankenhäuser (unbelegte Zimmer)
• Schiffskabinen • Landwirtschaftliche Stallungen
• PKW, LKW, Busse, Eisenbahnwagons • Kinos und Theater
• Kamine und Schornsteine • Zwischendecken und –wände
• Schächte und Kanäle • Warenhäuser, Lager
• Molkereien • Frachtcontainer
• Büros • Kindergärten und Schulen
• Mühlen und Fabriken • Lebensmittelbetriebe
• Zoos • Hundehütten
• Gefängnisse • und viele andere mehr …

Un outil respectueux de l’environnement:
Parce qu’il utilise une quantité minimale de produit pour une taille de gouttelette optimale, il disperse 
moins de produits chimiques dans l’environnement. L’écosystème est ainsi mieux protégé qu’avec tout 
autre système.

Une construction robuste:
La construction robuste de l’Exodus garantit un travail sans dysfonctionnements.. Il est en plus très 
compact.

Réhabilitation plus rapide des locaux:

Grâce à la taille optimale des gouttelettes, le produit retombe en une heure. Il est donc possible de 
réintégrer les locaux traités plus rapidement.

Les avantages du programmateur digital

Les appareils ULV dotés du nouveau programmateur présentent trois avantages majeurs:

1  Ils peuvent être programmés durant la journée même pour une durée de fonctionnement “en 
dehors des heures normales de travail”. les heures de travail “normales”.

  Cela représente un gain de temps et d’argent considérables. Grâce au programmateur digital, il est 
possible de programmer le traitement pour neufs jours consécutifs, et pour une durée allant de 2 
secondes à 29 minutes par jour, en fonction des besoins.

2  Le programmateur permet de calculer très précisément les durées de traitement ULV (et donc les 
quantités de produit à utiliser).

3  Vous pouvez vous dispenser de vêtements de proctection lorsque le traitement se déroule. En effet 
grâce au programmeur vous aurez préalablement planifier le déclenchement du traitement et 
aurez quitter la pièce à traiter avant que l’appareil ne se mette en route.

Les domaines d’application du traitement ULV:
L’Exodus peut être utilisé dans beaucoup de situations, également dans le cadre d’un programme IPM 
(monitoring et contrôle des nuisibles).

Veuillez lire attentivement les informations sur les étiquettes, les fiches techniques et les modes 
d’emploi des produits notamment concernant le dosage et les organismes ciblés.

Quelques propositions d’utilisation ci-dessous:
• Contrôle des puces • Déchetteries
• Cuisines domestiques et industrielles • Hôpitaux (salles d’attente)
• Cabines de bateau • Étables
•  Voitures particulières, camions, autobus, wagons • Cinémas et théâtres
• Cheminées • Doubles plafonds et cloisons
• Puits et égouts • Lieux de stockage
• Laiteries • Conteneurs pour transport
• Bureaux • Jardins d’enfants et écoles
• Moulins et usines • Entreprises agro-alimentaires
• Zoos • Niches pour chiens
• Prisons • et bien d’autres encore …

A EXODUS 8/24

Artikel-Nr./N° article: 310-000040 1 Stk./pièce CHF 1.274,35

B TRAGETASCHE/ HOUSSE DE TRANSPORT
Eine robuste Tragetasche mit Schultergurt und Rundumreißverschluss am Deckel Housse solide avec sangle et longue fermeture éclair sur la partie supérieure.

Artikel-Nr./N° article: 320-000020 1 Stk./pièce CHF 82,10
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



A

A EPS SICHERHEITSSAUGER - DES-207-EPS 
Die umweltfreundlichste und effektivste Bekämpfung der Eichenprozessionsspinner ist die 
Absaugmethode mittels Saugern. Diese Methode empfiehlt sich besonders in der Nähe von öffentlichen 
Plätzen (Sportplatz, Waldparkplatz,Zeltplatz, Friedhöfen) und Siedlungen um das Potential an 
Brennhaaren deutlich zu senken. Der DEBUS DES 207 EPS – ein handlicher und leistungsstarker 
Sicherheitssauger – mit 3fach Filtersystem zur sicheren Handhabung mit den gefährlichen Härchen!

Technische Daten:

Leistungsaufnahme: 2 x 1,1 kW (2200 W)
Spannung: 230 V
Frequenz: 50 Hz
Leistung: 2,2 kW
Schutzart: IPX 4
Stromaufnahme: 9,5 A
Luftfördermenge: 360 m³/h
Unterdruck: 220 mbar
Lärmpegel: ca. 75 dB (A)
Volumen Sammelbehälter: 75 Liter
Material: Stahlblech/Chromstahl
Maße: 770 x 650 x 1170 mm
Gewicht: 35 kg
Sonstiges: Saugstutzen (Bajonett) Innenumlenkung
 Sicherheitsverschluss (Bajonett)
 Sammelbehälter abnehmbar
 Schlauchhalter
 Utensilienbox
 Handrohrhalter
 Aufnahme für Sicherheitsfiltersack

Zubehör inklusive:

• 1 x PVC Saugschlauch mit Muffen 2,5 m
   (maximal verlängerbar auf 10 m)
• 1 x Handrohr, gebogen 1-tlg.
• 1 x Bodendüse mit Rollen & Gummilippe
• 1 x PVC-Fugendüse
• 1 x PVC-Rundbürste
• 1 x PVC-Reduzierung
• 1 x Sicherheitsfiltersack Staubklasse H

La lutte contre les chenilles processionnaires la plus écologique et la plus efficace est bien la 
technique d’aspiration à l’aide d’un aspirateur. Cette méthode est plus particulièrement préconisée 
lorsqu’il s’agit de traiter dans des lieux publics (terrains de sport, parking en forêt, terrains de 
camping, cimetières) et dans des zones d’habitations où l’on cherchera à minimiser la présence 
des chenilles et de leurs poils urticants. Le DEBUS DES 207 EPS – un aspirateur sécurisé facile à 
manipuler et performant – avec un système de filtre triple pour éviter les désagréments avec les 
poils urticants de chenilles.

Caractéristiques du produit:

consommation: 2 x 1,1 kW (2200 W)
tension: 230 V
Fréquence: 50 Hz
puissance: 2,2 kW
classe de protection: IPX 4
consommation électrique: 9,5 A
rendement d’air: 360 m³/h
dépression: 220 mbar
niveau sonore: ca. 75 dB (A)
volume du réservoir: 75 litres
matériaux: tôle acier/acier chromé
dimensions: 770 x 650 x 1170 mm
poids: 35 kg
autres: buses d’aspiration (baïonnette) coude interne
 fermeture de sécurité (baïonnette)
 bac récupérateur amovible
 support de tuyau
 boîte à ustensiles
 porte tube
 prise pour filtre de sécurité

Accessoires inclus:

• 1 x PVC tube d’aspiration avec manchon 2,5 m
   (extensible sur max. 10 m)
• 1 x flexible d’aspiration coudé 1-tlg.
• 1 x suceur avec roues & bague en caoutchouc
• 1 x suceur à fente en PVC
• 1 x brosse ronde en PVC
• 1 x réduction en PVC
• 1 x filtre de sécurité de classe H

Artikel-Nr./N° article: 390-000232 (DES-207-EPS) 1 Stück/1 pièce CHF 3.265,34
Artikel-Nr./N° article: 390-000233 (Sicherheitsfiltersack H/ filtre de sécurité de classe H) 5 Stück/2 pièce CHF 118,70
Artikel-Nr./N° article: 390-000234 (Filter HEPA H13/ filter HEPA H13) 1 Stück/1 pièce CHF 570,30
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
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A

A STIHL SR 450 - UNIVERSAL SPRÜHGERÄT / PULVÉRISATEUR UNIVERSEL STIHL SR 450

Das Sprühgerät STIHL SR 450 überzeugt durch seine sehr hohe Reichweite, die leichte Anwendbarkeit 
und den schnellen, mühelosen Umbau vom Sprühen zum Stäuben innerhalb von Sekunden ohne jede 
Art von Werkzeug. Durch seine 2-in-1 Umbaumechanik ist es zum Ausbringen von Flüssigkeiten und 
Stäuben geeignet.
Mit 63,3 cm³ Hubraum kann der Luftdurchsatz des Sprühgeräts STIHL SR 450 bis zu 1300 m³/h betragen. 
Damit wird eine maximale horizontale Sprühweite von 14,5 m erreicht. Der Umgang mit dem Gewicht 
von 12,8 kg und der Inhalt des 14 l fassenden Sprühmittelbehälters werden durch ein Rückentragesystem 
erleichtert.

STIHL ElastoStart
Als Folge des Kompressionsdrucks entstehen beim Anwerfen von Zweitakt-Motoren ruckartige Kräfte, 
die Muskeln und Gelenke belasten. ElastoStart vermindert dies spürbar. Ein spezielles Dämpfungselement 
im Anwerfgriff dehnt sich entsprechend der Zugkraft aus und bewirkt so einen gleichmäßigen 
Anwerfvorgang ohne ruckartige Kraftspitzen.

STIHL Antivibrationssystem
Das Antivibrationssystem bei den Sprühgeräten entlastet wirkungsvoll die Rückenmuskulatur. 
Gummipuffer reduzieren die Übertragung von lästigen Schwingungen, die durch den Motor entstehen. 
Der Griff ist dadurch äußerst vibrationsarm. Das macht die Arbeit komfortabel und kräfteschonender.

Einhand-Multifunktionsgriff
Am Bediengriff befinden sich die Bedienelemente für die Motorsteuerung und das Ventil für den 
Sprühmittelzulauf. Neben der Motorsteuerung können Sie den Sprühmittelzulauf mit einer Hand 
verlustarm, schnell und bequem zu- und abschalten.

14-Liter-Behälter mit großer Einfüllöffnung
Der 14-Liter-Behälter hat ein großes Fassungsvermögen. Sie arbeiten länger ohne Nachfüllen. Über die 
große Einfüllöffnung geht das Auffüllen schnell und sauber.

Tragsystem
Das Sprühsystem ist mit einem komfortablen Tragsystem ausgestattet. Beim Arbeiten macht sich die 
günstige Gewichtsverteilung mit der Motoreinheit auf dem Rücken sehr positiv bemerkbar.

Gitter
Mit den drei montierbaren Gittern kann der Sprühstrahl in Form und Austrittsrichtung verändert 
werden. Serienmäßig sind Kegelgitter, Ablenkgitter und Doppelablenkgitter enthalten.

Le pulvérisateur STIHL SR 450 impressionne par sa très longue portée, sa facilité d’utilisation et sa 
conversion rapide et sans effort de la pulvérisation au dépoussiérage en quelques secondes sans aucun 
type d’outil. Grâce à son mécanisme de conversion 2 en 1, il convient à l’évacuation des liquides et de la 
poussière.
Avec une cylindrée de 63,3 cm³, le débit d’air du pulvérisateur STIHL SR 450 peut atteindre 1300 m³/h. 
Cela permet d’obtenir une largeur de pulvérisation horizontale maximale de 14,5 m. La manipulation du 
poids de 12,8 kg et du contenu du bidon de 14 l de produit à pulvériser est facilitée par un système de 
sac à dos.

STIHL ElastoStart
En raison de la pression de compression, lorsque les moteurs à deux temps sont démarrés, des forces 
saccadées sont créées qui sollicitent les muscles et les articulations. ElastoStart réduit sensiblement cela. 
Un élément d’amortissement spécial dans la poignée de démarrage se dilate en fonction de la force de 
traction et assure ainsi un démarrage régulier Processus de démarrage sans pics de puissance saccadés.

Système anti-vibration STIHL
Le système anti-vibration des pulvérisateurs soulage efficacement les muscles du dos. Les pare-chocs en 
caoutchouc réduisent la transmission de Vibrations causées par le moteur. La poignée est donc 
extrêmement peu vibrante. Cela rend le travail confortable et moins pénible.

Poignée multifonctions à une main
Les commandes pour la commande du moteur et la vanne d’alimentation en produit de pulvérisation 
sont situées sur la poignée de commande. À côté de la Avec la commande du moteur, vous pouvez 
activer et désactiver l’alimentation en produit de pulvérisation rapidement et facilement d’une seule 
main avec peu de perte.

Bidon de 14 litres avec une grande ouverture de remplissage
Le bidon de 14 litres a une grande capacité. Vous travaillerez plus longtemps sans remplissage. Le 
remplissage est rapide et propre grâce à la grande ouverture de remplissage.

système de support
Le système de pulvérisation est équipé d’un système de transport confortable. Lors du travail, la 
répartition favorable du poids avec l’unité motrice sur le dos a un effet très positif.

grille

La forme et la direction du jet de pulvérisation peuvent être modifiées avec les trois grilles montables. La 
grille conique, la grille de déviation et la grille à double déviation sont incluses en standard.

Artikel-Nr./N° article: 300-000110 1 Stück/1 pièce CHF 1.235,45
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A C150+
Ideal für die Ausbringung von Insektiziden und Desinfektionsmitteln in Bereichen der 
Lebensmittelverarbeitung, Lagerhallen, Hotels, Tierstallungen und Gesundheitsdienste. 
Hergestellt aus aus schlagfestem und witterungsbeständigem Thermoplast. Gleichmäßige und 
regulierbare Tröpfchengröße. Leichte Bedienung und Handhabung.
Technische Daten:
• Elektromotor Samsung 230/240 V, 50/60 Hz, 1250 Watt
• Gewicht 4,9 kg
• Tankinhalt 5 Liter
• Anschlusskabel 5 m
• Ausbringmenge von 0,2 - 1 l/min
• stufenlos verstellbar Reichweite (horizontal) 5-10 m
• Tröpchengröße: 5 - 50 Mikron

déal pour la nébulisation d’insecticides et d’autres produits de désinfection dans l’industrie 
agro-alimentaire, les entrepôts, les hôtels, les étables/écuries et les services de santé. Fabriqué en 
thermoplastique robuste et résistant aux conditions climatiques. Possibilté de réglage de la taille 
des gouttelettes et homogénéité de celles-ci. Utilisation simple et pratique.
Données techniques:
• moteur électrique 230/240 V, 50/60 Hz, 1250 Watt
• Poids: 4,9 kg
• capacité du réservoir: 5 Ltr.
• câble électrique de 5 m
• débit de 0,2 - 1 l/min
• portée réglage continu (horizontal) 5-10 m
• taille des gouttelettes: 5 - 50 microns

Artikel-Nr./N° article: 310-000056 1 Stk./pièce CHF 592,65

B SWINGFOG® SN50
- Heißnebelgerät
- benzinbetrieben
- 6,5 Ltr. Edelstahltank
- 1,4 Ltr. Benzintank (Verbrauch 2,0 Ltr./h)
- drei Düsen: 0,8 mm, 1,0 mm und 1,2 mm
- mit Standardnebelrohr für ölhaltige Mittel
- mit Werkzeugsatz und Reinigungswerkzeug
- mit Tragegurt
- die Brennkammerleistung liegt bei 18,7 KW oder 25,4 PS
- Förderdruck im Wirkstofftank: 0,3 - 0,4 bar
- Gewicht: 8,8 - 9,3 kg
- Maße: 133 x 29 x 33 cm

- appareil prévu pour la nébulisation à chaud
- fonctionnement à l’essence
- capacité du réservoir : 6,5 Ltr. en acier inoxydable
- capacité du réservoir d’essence : 1,4 Ltr. (consommation : 2,0 Ltr./h)
- 3 buses : 0,8 mm, 1,0 mm et 1,2 mm
- tuyau standard pour formulations huileuses
- avec kit d’outils et appareil de nettoyage
- avec sangle
- chambre de combustion: 18,7 KW ou 25,4 ch.
- pression de sortiedans le réservoir : 0,3 - 0,4 bar
- poids : 8,8 - 9,3kg
- dimensions : 133 x 29 x 33 cm

Artikel-Nr./N° article: 310-000034 1 Stk./pièce CHF 2511,00

C SPRAY-MATIC 5S/ PULVÉRISATEUR SPRAY-MATIC 5S
Edelstahl-Druckspeicher-Sprühgerat mit Messing-Handpumpe
• Behälter aus rostfreiem Edelstahl mit 5 Liter Fullinhalt (Behältervolumen 7,5 Liter)
• chemisch bestandige Viton Dichtungen und 1,4 m gewebeverstärkter PVC-Druckschlauch
• 6 bar Arbeitsdruck
• 1,3 mm Messing Regulierdüse
• robustes Messing-Handventil mit integriertem Feinfilter und Arretierbügel fur Dauerbetrieb
• gebogenes 50 cm Messing Spruhrohr, .“ Schraubgewinde
• große, separate Einfullöffnung mit Schnellverschluss
• Pressluftanschluss
• Manometer
• Tragegurt
• Made in Switzerland, CE-konform, TÜV/GS geprüft

Pulvérisateur à pression préalable en acier inoxydable avec pompe à main et raccord à air comprimé
• Récipient en acier inoxydable, volume 5 litres
• Pression de travail: 6 bars
• Joints Viton résistant aux produits chimiques
• Soupape de surpression
• Grande ouverture de remplissage séparée du corps de pompe
• Raccord de tuyau à la tête de l’appareil
• Pompe à main en laiton
• Raccord à air comprimé
• Manomètre
• Robinet revolver avec filtre intégré
• Robinet revolver solide en laiton
• Certifiés CE et TÜV-GS

Artikel-Nr./N° article: 300-000101 1 Stk./pièce CHF 435,00
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B

A REC 15 AC 1
Druckgeregeltes 15l Akku-Rückensprühgerät für Profis mit CAS-System Pulvérisateur à dos 15 Ltr. à pression réglable et système de batterie CAS pour professionnels

• Akkupack 18 V / 4.0 Ah
• Kunststoffbehälter mit 15 Liter Fullvolumen
• Arbeitsdruck stufenlos regelbar, Druckbereich 
   0.5 – 6 bar (konstanter Druck)
• Einsatzdauer/ Ausbringmenge: bei 3 bar in ca. 
  7 Stunden 220 Liter
• Messing Regulierdüse
• Robuste Pumpe
• 60 cm Messing-Sprührohr gebogen

• Ergonomischer Tank mit praktischen Griffmulden
• Ein-, Aus- und Pumpenschutzfunktionen sowie 
  Ladezustand des Akkus
• Tankausgang uber Saugsystem
• Große Einfullöffnung mit Sieb
• Messing-Handventil mit Feststell- und 
  Sperrfunktion
• Ladegerät (Ladezeit ca. 80 min)
• Gewicht 5.2 kg

• bloc batterie 18 V / 4.0 Ah
• réservoir en plastique d’une capacité totale de 5 Ltr.
• plage de pression ajustable de 0.5 à 6 bar (pression  
   constante)
• autonomie: en travaillant à 3 bar,  7 heures 220 Ltr.
• buse réglable en laiton
• pompe robuste
• lance coudée en laiton de 60 cm
• réservoir ergonomique avec poignée encastrée 
   pratique

• fonctions marche/ arrêt et protection pompe 
   ainsi que lètat de charge de la batterie
• évacuation du réservoir par système 
   d’aspiration
• grande ouverture pour le remplissage ave filtre
• soupape en laiton avec fonction de 
   verrouillage et d’identification
• chargeur (temps de charge env. 80 min)
• poids: 5.2 kg

Artikel-Nr./N° article: 300-000092 (REC 15 AC 1) 1 Stk./pièce CHF 1.066,50
Artikel-Nr./N° article: 318-000084 (Ersatzakku/batterie de rechange) 1 Stk./pièce CHF 173,70

A

B REB 15 AC 1
Elektronisch gesteuertes Akku-Rückensprühgerät mit CAS Pulvérisateur dorsal sans fil à commande électronique avec CAS

• Akkupack 18 V / 2.0 Ah
• Stufenlose Druckeinstellung von 1 – 3 bar
• Ein-, Aus- und Pumpenschutzfunktionen sowie 
   Ladezustand des Akkus
• Schutzprogramm für Pumpe und Akku
• Arbeitszeit 8 h bei 1.5 bar (entspricht ca. 180 
   Liter)
• konstantes Sprühbild

• Tropfengröße einstellbar
• Klick-Gurtsystem
• Griffmulden
• Kunststoff/Messing Regulierdüse
• geschraubte Armaturen
• Große Einfüllöffnung mit Sieb
• Anzeige des Akku-Ladezustandes
• Ladegerät (Ladezeit ca. 80 min)

• Batterie 18 V / 2,0 Ah
• Réglage continu de la pression de 1 à 3 bars
• Fonctions marche, arrêt et protection de la pompe 
   ainsi que l’état de la batterie
• Programme de protection pour la pompe et la 
   batterie
• Temps de travail: 8 heures à 1,5 bar (correspond à 
   environ 180 litres)
• motif de pulvérisation constant

• Taille de gouttelette ajustable
• Système de ceinture à clic
• Poignées encastrées
• Buse de régulation en plastique/laiton
• raccords vissés
• Grande ouverture de remplissage avec tamis
• Affichage du niveau de charge de la batterie
• Chargeur (temps de charge env. 80 min)

Artikel-Nr./N° article: 300-000100 (REB 15 AC 1) 1 Stk./pièce CHF 693,40
Artikel-Nr./N° article: 318-000083 (Ersatzakku/batterie de rechange) 1 Stk./pièce CHF 111,95

C

C AKKU-SPRÜHGERÄT AS 1200
Dank regulierbarem Luftstrom und druckgesteuertem Vorsprühen erzielt die AS 1200 einen maximalen 
Flüssigkeitstransport über die gewünschte Distanz.

• große Sprühweiten bei minimalem Sprühmittelverlust (0.5 bis 13m)
• kein Lärm, keine Abgase (auch für Indoor-Anwendungen)
• einfache Bedienung dank elektronischer Steuerung (inkl. diverse Schutzfunktionen)

Produktmerkmale:
• Luftgeschwindigkeitsstufen: 1 – 5, plus Turbostufe (max.)
• maximale Luftgeschwindigkeit: 65 m/s
• Reichweite: bis 13 m
• geringe Lärmemission
• hohe Energieeffizienz

Akku-Leistung:
• CAS-Akkupack: 2 x 18V LIHD / 10 Ah (360Wh)
• Volumenstrom: Max. 1200 m3/h
• Blaskraft: Max. 19 N
• Akkulaufzeit: Bis 5.7 h, je nach Stufe (bis zu 50% mehr Leistung als Vorgängermodell)
• Druckbereich Vorsprühen (REC 15, REX 15): 1 – 10 bar

Akku-Sprühgebläse ist kombinierbar mit REB 15, REC 15, REX 15, A 50, A 75, A 130, BM 1035

Grâce au débit d’air réglable et à la pré-pulvérisation à pression contrôlée, l’AS 1200 réalise un 
déplacement de liquide maximal sur une distance souhaitée.

• Grandes largeurs de pulvérisation avec une perte minimale de pulvérisation (0,5 à 13 m)
• pas de bruit, pas d’émissions d’échappement (également pour les applications intérieures)
• Utilisation simple grâce à la commande électronique (y compris diverses fonctions de protection)

Caractéristiques du produit:
• Niveaux de vitesse de l’air : 1 - 5, plus niveau turbo (max.)
• vitesse maximale de l’air : 65 m/s
• Portée : jusqu’à 13 m
• faible émission de bruit
• haute efficacité énergétique

Performances de la batterie :
• Batterie CAS : 2 x 18 V LIHD / 10 Ah (360 Wh)
• Débit : 1 200 m3/h maximum
• Force de soufflage : 19 N max.
• Autonomie de la batterie : jusqu’à 5,7 h, selon le niveau (jusqu’à 50 % de puissance en plus que le modèle précédent)
• Plage de pression de pré-pulvérisation (REC 15, REX 15) : 1 – 10 bar

Pulvérisateur souffleur sans fil combinable avec REB 15, REC 15, REX 15, A 50, A 75, A 130, BM 1035

Artikel-Nr./N° article: 370-000535 1 Stk./pièce CHF 2.199,25
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A GLORIA® 505 T PROFILINE
Das GLORIA Edelstahl-Sprühgerät 505 T Profiline mit einem Fassungsvermögen von 5 Litern 
überzeugt durch seine Widerstandsfähigkeit und Korrosionsbeständigkeit und ist somit der 
perfekte Helfer zur Ausbringung von Schalöl, bei Reinigungsarbeiten, der Schädlingsbekämpfung 
oder bei der Desinfektion. Das Edelstahlgerät ist ölfest und damit äußerst reinigungsfreundlich, 
arbeitet mit einem maximalen Betriebsdruck von 6 bar und ist selbstverständlich TÜV- und 
GS-geprüft. 

Druckregulatoren, passend für Gloria Sprühgeräte. Die Regler passen zwischen das Standard-
Auslöseventil und die Sprühlanze. Der Regler ermöglicht die genaue Steuerung der Sprühleistung 
durch eine Reduzierung der Leistung, wenn der Tankdruck zu hoch ist oder den Durchfluss ganz 
zu unterbrechen, wenn der Tankdruck zu niedrig ist. Dies verringert die Gefahr von Über- oder 
Unter-Sprühen.

Le pulvérisateur haute performance en acier inoxydable GLORIA 505 T Profiline d’une capacité 
de 5 litres convainc par sa robustesse et sa résistance à la corrosion et est ainsi l’outil parfait pour 
l’application d’huile de coffrage, pour les travaux de nettoyage, la lutte contre les nuisibles ou 
pour la désinfection. L’appareil en acier inoxydable résiste à l’huile et se nettoie très facilement ; il 
travaille avec une pression max. de 6 bars et une pompe haute performance en laiton, buse à jet 
plat comprise. Le 505 T Profiline est bien sûr testé TÜV et GS. 

Les régulateurs de pression sont adaptées au pulvérisatur Gloria. Ils sont présents entre la 
soupape de sécurité standard et la lance de pulvérisation. Le régulateur permet de contrôler de 
façon précise la pulvérisation en réduisant la puissance, quand la pression dans le réservoir est 
trop forte ou bien de stopper le débit quand la pression dans le réservoir est trop faible. Cela 
minimise les problèmes de sur ou sous-puvérisation.

Artikel-Nr./N° article: 300-000023 1 Stk./pièce CHF 325,35

ZUBEHÖR 505T  /  ACCESSOIRES DU 505T

Artikel-Nr./N° article: 315-000299 (Spiralschlauch 5 m/tuyau en spirale Gloria de 5 mètres) 1 Stk./pièce CHF 64,65
Artikel-Nr./N° article: 315-000279 (Druckregulator/régulateur de pression) 1 Stk./pièce CHF 45,25
Artikel-Nr./N° article: 315-000283 (Teleskopverlängerung 3 m/rallonge téléscopique 3m) 1 Stk./pièce CHF 133,65
Artikel-Nr./N° article: 315-000290 (Messingverlängerung 0,5 m/rallonge en laiton 0,5m) 1 Stk./pièce CHF 22,95
Artikel-Nr./N° article: 315-000160 (Messingverlängerung 1 m/rallonge en laiton 1m) 1 Stk./pièce CHF 25,00
Artikel-Nr./N° article: 315-000278 (Ritzen- und Spaltendüse/buse pour fentes et fissures) 1 Stk./pièce CHF 18,75
Artikel-Nr./N° article: 315-000296 (Messing-Flachstrahldüse/buse à jet plat en laiton) 1 Stk./pièce CHF 18,25
Artikel-Nr./N° article: 315-000243 (Messing-Hohlkegeldüse/buse réglable à cône creux en laiton) 1 Stk./pièce CHF 21,45
Artikel-Nr./N° article: 315-000291 (Schnellkupplung – Vater/buse rapide – mâle) 1 Stk./pièce CHF 7,55
Artikel-Nr./N° article: 315-000292 (Schnellkupplung – Mutter/buse rapide – femelle) 1 Stk./pièce CHF 7,95
Artikel-Nr./N° article: 315-000400 (Druckregulator konstant 1 bar/ régulateur de pression constante 1 bar) 1 Stk./pièce CHF 49,90

B PULVÉRISATEUR GLORIA® TYP 89 SPÉCIAL
Funktionsgerechter Drucksprüher mit 1 Liter Füllinhalt, Präzisionspumpe, Sicherheitsventil und 
verstellbarer Düse mit schwenkbarem Düsenkopf (insbesondere zur Erreichung toter Winkel, z. B. 
am Kraftfahrzeug). Betriebsdruck 3 bar, kann mit Verlängerungsrohr 0,5 m ausgestattet werden.

Pulvérisateur fonctionnel disposant d’un réservoir de 1 litre, d’une pompe de précision, d’une 
soupape de sécurité et d’une buse réglable dont la tête est pivotante (pour atteindre l’angle 
mort comme dans une voiture). Pression de travail de 3 bar, possiblité d’équiper le Gloria® Typ 89 
Spézial d’une rallonge (tuyau) de 0,5 m.

Artikel-Nr./N° article: 300-000021 1 Stk./pièce CHF 48,45

C GLORIA HYDRONETTE LI-ON
Die Gloria Hydronette Li-ON ist ein Akku-Feinsprüher, der durch seine schwenkbare und 
verstellbare Metalldüse eine 360° Sprühfunktion bietet. Das Sprühgerät lässt sich ganz einfach 
per Knopfdruck bedienen und liegt super in der Hand.

• integrierter Ansaugfilter                                    • ergonomischer Handgriff
• integrierter Lithium-Ionen-Akku                    • lange Laufzeit von 5 h / 34 L

Dank der integrierten Batterie lässt sich mit dem Feinsprüher bis zu 5 Stunden am Stück sprühen. 
Der Akku ist mit jedem USB-C-Ladekabel aufladbar.

Le Gloria Hydronette Li-ON est un pulvérisateur au jet fin sans fil qui offre une fonction de pulvérisation 
à 360° grâce à sa buse métallique orientable et réglable. Le pulvérisateur peut être utilisé très facilement 
sur simple pression d’un bouton, tient confortablement dans la main et convient parfaitement.

• filtre d’aspiration intégré                                                     • poignée ergonomique
• batterie lithium-ion intégrée                                       • longue durée de fonctionnement de 5 h / 34 L

 Grâce à la batterie intégrée, le pulvérisateur jet fin peut être utilisé jusqu’à 5 heures d’affilée. La 
batterie peut être chargée avec n’importe quel câble de charge USB-C.

Artikel-Nr./N° article: 300-000130 1 Stk./pièce CHF 33,95
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A

B PUFFY-D BULB DUSTER/ POUDREUSE PUFFY-D BULB DUSTER
• zum Ausbringen von Stäuben
• zuverlässiges Stäuben gewährleistet
• robuste Qualität
• dicker, biegsamer Gummikörper mit Metallspitze und Messingspitze für bis zu 400 ml
   Insektenstaub
• strapazierfähig und für jahrelangen wiederholten Gebrauch hergestellt
• inklusive optionaler 30,5 cm Messingverlängerung und gebogener Spitze für schwer 
   zugängliche Stellen
• Rüschenspitze zum Schutz rund um die Elektrizität
• Schraubdeckel und Trichter für einfaches Befüllen und Endkappe gegen das Austreten von Pulver

• pour appliquer la poudre
• poudrage professionnel garanti
• qualité robuste
• Corps en caoutchouc épais et flexible avec un embout en métal et en laiton permettant 
  d’appliquer jusqu’à 400 ml de poudre insecticide
• Conçu pour une longue durée de vie
• Comprend une rallonge en laiton de 12 “ en option et un embout incurvé pour les zones difficiles 
  d’accès
• Protection pour une utilisation possible avec de l’électricité
• Bouchon à vis et entonnoir pour un remplissage facile et embout pour éviter les fuites de 
   poudre.

Artikel-Nr./N° article: 305-000019 1 Stk./pièce CHF 32,35

B

A GLORIA PRO 1200 LI-ON
Ein automatischer Druckaufbau und über fünf Stunden Laufzeit bei einer Ausbringungsmenge 
von 180 l. Klingt gut? Klingt nach der GLORIA Pro 1200 li-on, dem Akku-Rückensprüher für die 
Ausbringung von Pflanzenschutzmitteln in der gewerblichen Anwendung.

Kompatibel mit jedem Bosch 18V POWER FOR ALL Akku liegt der 12 L fassende Rückensprüher 
dank ergonomisch geformter Rückenkontur und Komfort-Gurtsystem sehr bequem auf 
dem Rücken und ist optimal für lange Arbeitsintervalle geeignet. Eine Hohlkegel- und eine 
Flachstrahldüse machen die Pro 1200 li-on einsatzbereit für den Pflanzenschutz.

Langes Arbeiten mit einer stets konstanten Ausbringungsmenge an der Messing-Hohlkegeldüse 
ist mit der Pro 1200 li-on garantiert. In Verbindung mit geeigneten Verlängerungsrohren kann 
mit dem Sprühgerät eine Sprühhöhe von bis zu 6 m erreicht werden.

Montée en pression automatique et durée de fonctionnement de plus de cinq heures avec un 
volume de sortie de 180 l. Ça sonne bien? Il s’agit du GLORIA Pro 1200 li-on, le pulvérisateur à dos 
sans fil pour l’application de produits phytosanitaires dans les applications industrielles.

Compatible avec toutes les batteries Bosch 18V POWER FOR ALL, le pulvérisateur à dos de 12 L 
repose très confortablement sur le dos grâce à son contour du dos de forme ergonomique et à son 
système de ceinture confortable et est idéal pour les longs sessions de travail. Un cône creux et 
une buse à jet plat rendent le Pro 1200 li-on prêt pour la protection des cultures.

Le Pro 1200 li-on garantit un travail à long terme avec une quantité de sortie toujours constante 
au niveau de la buse à cône creux en laiton. Grâce aux tubes de rallonge appropriés, une hauteur 
de pulvérisation allant jusqu’à 6 m peut être atteinte avec le pulvérisateur.

Artikel-Nr./N° article: 300-000118 (Gloria Pro 1200) 1 Stk./pièce CHF 208,15
Artikel-Nr./N° article: 318-000085 (Gloria Akku und Ladegerät/ batterie Gloria et chargeur) 1 Stk./pièce CHF 94,35

C

C RINSEKIT®/ DOUCHE MOBILE RINSEKIT®
Die mobile Dusche von Rinsekit funktioniert völlig unabhängig von Wasseranschluss und ohne 
Strom. Ein spezieller Mechanismus sorgt dafür, dass das Wasser aus der Dusche sprudelt, ohne 
dass vorher durch Pumpen o.a. Druck aufgebaut werden musste.

Der benötigte Druck wird durch den Wasserdruck aus der Leitung beim Einfüllen und ein 
besonderes patentiertes Kammer-System ausgebaut.

Die Anwendungsbereiche der mobilen Dusche sind vielfältig (z.B. Reinigung der persönlichen 
Schutzausrüstung, dreckiger Arbeitsschuhe, Köderstationen oder Schlagfallen).

La douche mobile Rinsekit fonctionne en parfaite indépendance et n’a pas besoin de 
raccordements à l’eau ou l’électricité. Un mécanisme spécifique fait en sorte que l’eau s’écoule de 
la douche sans avoir à pomper préalablement.

La pression nécessaire au fonctionnement de la douche va être produite par la pression de l’eau au 
niveau du conduit lors du remplissage et via un compartiment spécifique breveté.

Vous utiliserez la douche dans de nombreuses situations (par ex. le nettoyage de vos vêtements 
de protection, de vos chaussures sales ou encore le nettoyage de stations d’appâtage et pièges).

Artikel-Nr./N° article: 390-000207 1 Stk./pièce CHF 127,15
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A

A ELEKTROSTATISCHES HANDSPRÜHGERÄT/ PULVERISATEUR MANUEL ELECTROSTATIQUE
Ein elektrostatisches Handsprühgerät, das so konstruiert ist, dass es jede wasserbasierte 
Sprühlosung mit einer positiven Ladung versieht. Die Lösung
wickelt sich anschließend elektrostatisch um Gegenstände, um eine 360°-Beschichtung zu 
erzielen. Somit trägt es bis zu 65% weniger Lösung auf und
bringt 300x schneller das Produkt aus, im Vergleich zu einem herkömmlichen Sprühgerat. Durch 
den Batteriebetrieb ist es besonders händlich und kann
einfach von Raum zu Raum gebracht werden.

Vorsicht: Das Gerät ist nicht geeignet für Produkte auf Ölbasis oder Produkte die ein 
Lösungsmittel enthalten.

Wichtigste Vorteile:
Die patentierte elektrostatische Ladung durchdringt die Chemikalie und sorgt für ein dünnes, 
gleichmäßiges Sprühbild auf allen Oberflächen.
Wiegt mit vollem Tank nur 2,5 kg.
Schnurloser Bedienkomfort ermöglicht mühelose Bewegung von Raum zu Raum.
Mit dem 3-in-1-Düsenaufsatz können Sie die Tröpfchengröße an die Anwendung anpassen.
1 Liter Tank.
Die Victory 16,8v Lithium-Ionen-Batterie ermöglicht den Betrieb von 20-80 Tankfüllungen mit 
einer einzigen Ladung.

Spezifikationen:
Spannung: 16,8v
Akku: 16,8v 3400mAh Lithium-Ionen
Gewicht: 1,7 kg (2,5 kg im gefüllten Zustand)
LED-Licht: Ja
Optimaler Sprühabstand: 60 - 120 cm
Tankinhalt: 1 Liter
Dauer: 4 Stunden
Aufladezeit: 1,5 Stunden
Sprühkappengrößen: 40 Mikron Vollkegel, 80 Mikron Vollkegel, 110 Mikron Flachsprühstrahl

Verlängerung und Düse:
Die Victory Verlängerung ist 30,4 cm lang und kann per Zusammenstecken auf 60,9 cm verlängert 
werden. Sie erleichtern den Zugang zu schwer zugänglichen Bereichen oder erhöht die 
Reichweite. Der Verlängerungsstab ist aus nicht leitendem, nicht korrosivem Material gefertigt. 
Die Düse ist separat erhältlich und nicht im Lieferumfang enthalten.

Un pulvérisateur manuel électrostatique conçu de telle façon que toutes les solutions aqueuses 
soient chargées positivement. La solution s’enveloppe électrostatiquement autour des objets 
pour finir par former une couche à 360°. Ainsi, il est appliqué jusqu’à 65% de produit en moins 
pour appliquer le produit 300x plus rapidement si on compare avec un puvérisateur standard. Son 
fontionnement avec batterie permet une utilisation aisée rend le traitement simple d’une pièce 
à l’autre.

Attention: L’appareil n’est pas adapté pour des produits à base d’huile ou à des produits 
contenant des solvants

Les avantages:
La charge électrostatique brevetée imprègne le produit chimique et permet de réaliser une 
puvérisation fine et homogèneune sur toutes les surfaces traitées. L’appareil pèse 2,5 kg avec un 
réservoir plein.
L’appareil sans fil rend sa maniabilité excellente pour des traitements sans effort.
Son système de buses 3 en 1 permet de régler la taille des gouttelettes en fonction du traitement 
à effectuer.
Réservoir de 1 litre.
La batterie Victory 16,8v Lithium-Ionen permet un fonctionnement de 20-80 remplissage de 
réservoir avec une seule charge.

Caractéristiques:
tension: 16,8v
batterie: 16,8v 3400mAh Lithium-Ionen
poids: 1,7 kg (2,5 kg avec réservoir plein)
lumière LED: oui
distance optimale de pulvérisation: 60 - 120 cm
réservoir: 1 litre
autonomie: 4 heures
temps de recharge: 1,5 heure
tailles de pulvérisation: 40 microns coniquel, 80 microns conique, 110 microns jet plat

Rallonge et buse :
L’extension Victory mesure 30,4 cm de long et s’emboîte pour s’étendre jusqu’à 60,9 cm. Ils 
facilitent l’accès aux zones difficilement accessibles ou augmente la portée. La tige d’extension est 
en matériau non conducteur et non corrosif. La buse est vendue séparément et non incluse.

Artikel-Nr./N° article: 300-000109 (Handsprühgerät-Set/ set de pulvérisation) 1 Stk./pièce CHF 1.274,35
Artikel-Nr./N° article: 319-000333 (Verlängerung/ rallonge) 2 Stk./pièce CHF 120,50
Artikel-Nr./N° article: 319-000330 (Düse/ buse) 1 Stk./pièce CHF 65,20
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A GLORIA MULTIJET
Die Gloria MultiJet 18V ist ein mobiles Hochleistungs-Sprühsystem mit integrierter Akku-Ladestandanzeige, 
mit dem sowohl gereinigt als auch Pflanzenschutz betrieben werden kann. Ein integrierter Wechselaufsatz 
macht die MultiJet 18V zum Multitalent. Mit wenigen Handgriffen wird aus einem kraftvollen 
Reinigungsgerät ein Schaumsprüher, eine Bürste für die Oberflächenpflege oder ein Sprühgerät, das 
Pflanzenschutzmittel gleichmäßig ausbringt. Der Betriebsdruck lässt sich zwischen 2 und 25 bar in drei 
Stufen regulieren, somit kann sowohl schonend als auch kraftvoll gereinigt werden. Ob Eimer, See oder 
Wasserhahn - ein Ansaugschlauch saugt Wasser aus jeder beliebigen Quelle.
Angetrieben von jedem Bosch 18V Power4Aall Akku ist die MultiJet 18V zudem unabhängig von einem 
Stromkabel und jederzeit dort einsatzbereit, wo sie gebraucht wird. Ganz egal, ob im Garten, rund um 
das Haus oder im Kofferraum verstaut beim nächsten Camping-Urlaub oder der Mountainbike-Tour. Der 
Aufsatz zur Ausbringung von Reinigungsschaum erweitert das Einsatzspektrum der MultiJet 18V. Einfach 
Reinigungsmittel in den Behälter füllen, anklicken und schon sprüht die MultiJet 18V Reinigungsschaum, 
der auf der Oberfläche haftet und Schmutzpartikel löst.

Im Standard Set enthalten:
- variables Reinigungsgerät MultiJet 18V mit 4-in-1 Multifunktionsdüse
- 40 cm Verlängerungslanze
- 5 m Ansaugschlauch (3/8”) inkl. Schmutzfilter
- Adapter zum Anschluss an PET Flasche

Le Gloria MultiJet 18V est un système de pulvérisation mobile haute performance avec un 
indicateur de niveau de charge de batterie intégré. Il permet à la fois de nettoyer et de traiter. 
Un accessoire interchangeable intégré fait du MultiJet 18V un multi-talent. En quelques étapes 
simples, un équipement de nettoyage devient un pulvérisateur à mousse, une brosse pour 
l’entretien des surfaces ou un dispositif de pulvérisation qui permet de traiter en appliquant le 
produit uniformément. La pression de fonctionnement peut être réglée en trois paliers entre 2 et 
25 bars, ce qui permet un nettoyage à la fois doux et puissant. Qu’il s’agisse d’un seau, d’un lac ou 
d’un robinet, un tuyau d’aspiration aspire l’eau de n’importe quelle source.
Alimenté par n’importe quelle batterie Bosch 18V Power4Aall, le MultiJet 18V n’est pas dépendant 
d’un câble d’alimentation et est prêt à l’emploi à tout moment, où que vous soyez. Que ce soit 
dans le jardin, autour de la maison ou dans le coffre de la voiture lors des prochaines vacances 
en camping ou bien d’une randonnée en VTT. L’accessoire pour appliquer la mousse de nettoyage 
élargit la gamme d’applications du MultiJet 18V. Remplissez simplement le produit de nettoyage 
dans le récipient, appuyez et le MultiJet 18V pulvérise une mousse de nettoyage qui adhère à la 
surface et détache les particules de saleté.

Inclus dans l’ensemble standard :
- divers appareils de nettoyage MultiJet 18V avec buse multifonction 4 en 1
- rallonge de 40 cm
- tuyau d’aspiration de 5 m (3/8”) avec filtre à impuretés
- adaptateur pour se connecter à une bouteille PET

Artikel-Nr./N° article: 300-000131 1 Stk./pièce CHF 230,85

B GLORIA MULTIJET - PFLANZENSCHUTZSET/ KIT GLORIA MULTIJET POUR LE PHYTOSANITAIRE 
Das Gloria MultiJet Pflanzenschutzset besteht aus zwei Komponenten, welche einzeln 
erworben werden können, jedoch in Kombination zusammen genutzt werden müssen. Der 10 
L fassende UNIVERSAL Behälter ist ideal geeignet zum Transport von Wasser, Reinigungs- oder 
Pflanzenschutzmitteln. Dank des Trageriemens kann der Kanister bequem um die Schulter 
gehangen werden.

MultiJet UNIVERSAL Behälter
• Füllinhalt 10,0 Liter
• inkl. 1,5 m Ansaugschlauch (3/8“)
• Trageriemen, schultertragbar
• passend für alle MultiJet-Geräte

MultiJet Planzenschutz Set (Aufsatz zur Ausbringung von Pflanzenschutzmitteln)
• 3 Messing-Hohlkegeldüsen mit Überdruckventil
• 0,4 m Messing-Sprühlanze
• zur Ausbringung von Pflanzenschutzmitteln

Das Pflanzenschutz Set ermöglicht das sichere Ausbringen von Pflanzenschutzmitteln mit 
den MultiJet-Geräten. Das Set besteht aus 3 individuellen Messing-Hohlkegeldüsen mit 
Überdruckventil, jeweils passend für ein Gerät des MultiJet Systems. Zur eindeutigen
Kennung sind die Düsen mit Markierungsringen versehen (Kein Markierungsring - MultiJet 18V; 1 
x Markierungsring - MultiJet 36V; 2 x Markierungsring - MultiJet 230V).
Eine Messing-Hohlkegeldüse inkl. einer 40 cm Verlängerungslanze lässt sich einfach an die 
MultiJet Geräte klicken.

Le kit Gloria MultiJet pour le phytosanitaire est constitué de deux composants qui peuvent être 
achetés individuellement ou en combinaison. Le réservoir UNIVERSEL de 10 L est idéal pour 
transporter de l’eau, des produits d’entretien ou des pesticides.
Grâce à la sangle de transport, le réservoir peut être facilement accroché sur votre épaule.

Réservoir MultiJet UNIVERSEL
• Capacité de remplissage 10 litres
• avec tuyau d’aspiration de 1,5 m (3/8”)
• Sangle de transport, peut être portée à l’épaule
• convient à tous les appareils MultiJet

Kit de protection des plantes MultiJet (Accessoire pour l’application des produits phytosanitaires)
• 3 buses à cône creux en laiton avec soupape de surpression
• Lance de pulvérisation en laiton de 0,4 m
• pour l’application de produits phytosanitaires

Le kit phytosanitaire permet une application sûre des produits phytosanitaires avec les appareils 
MultiJet. L’ensemble se compose de 3 buses individuelles à cône creux en laiton avec une soupape 
de surpression, chacune adaptée à un appareil du système MultiJet. Ainsi les buses sont fournies 
avec des bagues de marquage pour l’identification (pas de bague de marquage - MultiJet 18V ; 1 x 
bague de marquage - MultiJet 36V ; 2 x bague de marquage - Multijet 230V).
Une buse à cône creux en laiton comprenant une lance d’extension de 40 cm peut être facilement 
clipsée sur les appareils MultiJet.

Artikel-Nr./N° article: 315-000408 (Pflanzenschutzset/ kit phytosanitaire) 1 Stk./pièce CHF 30,90
Artikel-Nr./N° article: 315-000407 (Universalbehälter/ réservoir universel) 1 Stk./pièce CHF 44,40
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A BIRCHMEIER® FOXY PLUS
Jeder kennt das Problem: Wird der Handsprüher schräg angesetzt, kommt keine Flüssigkeit 
mehr raus. Eine geniale Lösung bietet da der neue Foxy Plus von Birchmeier. In jeder Position 
kann gesprüht werden: über Kopf, schräg, im 90-Grad-Winkel. Der neue Foxy Plus sprüht in allen 
Lagen, dabei kann die verschließbare Düse entweder als Nebel- oder Sprühstrahl eingesetzt 
werden.

Tout le monde connait le problème: est-ce que le pulvérisateur fonctionne en étant incliné, et 
sans que cela ne fuit? Le Foxy Plus de Birchmeier vous propose la solution. Vous pouvez pulvériser 
dans toutes les positions: tête en bas, incliné, à 90 degrés. Le nouveau Foxy Plus pulvérise dans 
toutes les situations. La buse est réglable, vous pouvez ainsi pulvériser en bouillard ou en jet.

Artikel-Nr./N° article: 300-000031 1 Stk./pièce CHF 9,60

B DR5 TANKSTÄUBEGERÄT  /  POUDREUSE DR5
- aus hartem, UV-undurchlässigem Polyethylen
- Fassungsvermögen: 2 - 4 kg
- Betriebsdruck: 3 bar
-  Überdruckventil, 135 cm Schlauch sowie gebogene Kanüle zur Ritzen- und Spaltenbehandlung 

sind im Lieferumfang enthalten

Die Verlängerungen können auch für das Gaspot PA2 System verwendet werden.

- réservoir robuste en polyéthylène, résistant aux UV
- capacité du réservoir: 2 à 4 kg
- pression: 3 bar
- une soupape de surpression, un tuyau de 135 cm de long et une canule coudée pour accéder aux
  fentes et aux creux sont inclus

Les rallonges peuvent également être utilisées pour le système Gaspot PA2.

Artikel-Nr./N° article: 305-000020  (Tankstäubegerat/poudreuse) 1 Stk./pièce CHF 186,55

Artikel-Nr./N° article: 318-000044  (Dichtungssatz/set de joints)  1 Stk./pièce CHF 12,00

Artikel-Nr./N° article: 315-000158  (Verlängerung 70 cm/rallonge 70 cm) 1 Stk./pièce CHF 75,15

Artikel-Nr./N° article: 315-000157  (Verlängerung 150 cm/rallonge 150 cm) 1 Stk./pièce CHF 84,40

C GASPOT PA2 SYSTEM - UMBAUSATZ/ SYSTÈME GASPOT PA2 - ADAPTATEUR ANCIEN MODÈLE
- kostengünstiges und professionelles Stäubegerät zur Anwendung bei der Wespenbekämpfung
- schnelle und einfache Handhabung
- leicht und kompakt
-  zur Anwendung mit leistungsstarker CO2 Patrone, die das Gas bis zu 4,5 m durch die Verlängerung treibt
-  eine Umrüstung vom alten GPS Gaspot auf das neue PA2 System ist mit dem Umrüstsatz möglich
- Lieferung inklusive 12 x CO2 Patronen
ACHTUNG! Das Gerät darf ausschließlich mit original CROSMAN CO2-Patronen betrieben werden 
um die Garantie zu gewährleisten!

- système de poudrage, économique et professionnel, pour le traitement des nids de guêpes
- manipulation simple et rapide
- léger et compact
- utilisation avec une cartouche de CO2 qui propulse la poudre jusqu’à 4,5m dans la lance
- adaptateur disponible pour pouvoir utiliser l’ancien modèle Gaspot GPS avec le nouveau modèle PA2
- 12 cartouches de CO2  incluses
ATTENTION! L’appareil doit exclusivement être utilise avec les cartouches CO2 originales
CROSMAN pour que la garantie fonctionne!

Artikel-Nr./N° article: 305-000023  (PA2 System/système PA2) 1 Stk./pièce CHF 693,15

Artikel-Nr./N° article: 305-000024  (Umbausatz/adaptateur ancien modèle) 1 Stk./pièce CHF 376,65
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A XL8 D (VERLÄNGERUNG ZUM DR5 TANKSTAUBEGERÄT)/ (RALLONGE POUR POUDREUSE DR5) XL8 D
- präzise Bestäubung oder Besprühung bis zu 8 m
- Teleskoplanze aus Fiberglas in Stufen von 1,5 m bis 7 m ausziehbar
- 7 Teilsegmente
- inklusive Tragetasche
- Gewicht: nur 1,5 kg

- poudrage ou pulvérisation précis jusqu’à 8m de hauteur
- rallonge téléscopique (de 1,5m à 7m) en fibre de verre
- rallonge en 7 segments
- sacoche de transport incluse
- poids: seulement 1,5 kg

Artikel-Nr./N° article: 305-000025 (XL8D) 1 Stück/ pièce CHF 506,85

B AR 8 PRO
(TELESKOPLANZE ZUM STÄUBEN)
Der AR 8 ist eine bis zu 8 m ausziehbare Teleskoplanze zum präzisen Stauben. Angetrieben wird die 
Lanze durch Druckluft, welche mit einem 1 Liter Edelstahl-Drucktank erzeugt wird. Dieser wird mit einer 
gewöhnlichen Handpumpe auf 6 bar gebracht. Dies ist ausreichend für eine Wespennestbehandlung. Die 
Lanze verfügt an der Spitze über eine Pulverkammer mit einem Fassungsvermögen von 25 g. AR 8 ist mit 
einer flexiblen Spitze ausgestattet die in die gewünschte Richtung gebogen werden kann. Für ein sicheres 
und anwenderfreundliches Befüllen ist eine Pulverschaufel im Lieferumfang enthalten.
• Lang und leicht erlaubt der AR 8 in großer Hohe präzise zu arbeiten
• die Lanze lässt sich zwischen 2 m und 8 m verstellen
• Zeitersparend und gefährenmindernd, da eine Leiter nicht mehr notwendig ist
• das Risiko bei einer Behandlung gestochen zu werden minimiert sich

(LANCE TELESCOPIQUE POUR LE POUDRAGE))
L’AR 8 est une lance télescopique déployable jusqu’à 8m destinée à un poudrage de précision. La lance 
fontionne à l’air comprimé qui va être produit dans un réservoir en inox d’un litre. Une pompe manuelle 
allant jusqu’à 6 bar permet de le libérer. Cela suffit pour le traitement d’un nid de guêpes. La lance dispose 
à son extrémité d’un r´servoir à poudre d’une capacité de 25 g. La lance possède également un embout 
flexible pour povoir réaliser un poudrage dans la direction souhaitée. Petite pelle pour la poudre incluse 
pour doser avec précision.
• l’AR 8 est longue et légère pour un travail en hauteur précis
• la lance peut s’allonger de 2 m à 8 m
• gain de temps et de sécurité car vous n’avez pas besoin d’échelle
• le risque de piqûre lors d’une intervention est minimisé

Artikel-Nr./N° article: 305-000035 (AR8) 1 Stk./pièce CHF 573,75
Artikel-Nr./N° article: 390-000235 (Luftpumpe/Pompe à air) 1 Stk./pièce CHF 33,75
Artikel-Nr./N° article: 319-000321 (Embout de rechange 8 mm) 1 Stk./pièce CHF 40,35
Artikel-Nr./N° article: 319-000325 (Ersatzschlauch/tuyau de rechange) 1 Stk./pièce CHF 66,00

C AEROSOL 3
(TELESKOPLANZE FUR AEROSOLE)
Aerosol 3 ist eine 1-3,25 m lange, verstellbare Teleskoplanze, mit der Aerosole über eine große Distanz 
ausgebracht werden können. Entwickelt für Präzisionsbehandlungen bei schwer zugänglichen Bereichen. 
Besonders nützlich bei Bekämpfungen unter Dachstühlen, da die Notwendigkeit des Überkletterns 
entfällt. Der Aerosol 3 wird am Verlängerungsröhrchen des Sprühkopfes der Aerosoldose angebracht. Im 
Lieferumfang sind folgende Komponenten enthalten:
- 1,3 m langes PVC-Transportrohr
- 3 Düsen (für Ritzen und Spalten, Hohlkegeldüse und Flachstrahldüse)
- Spül- und Reinigungswerkzeug

(LANCE TELESCOPIQUE POUR AEROSOLS)
L’Aerosol 3 est une lance télescopique réglable pouvant aller de 1 à 3,25 de hauteur adaptée pour 
l’utilisation d’aérosols. Elle a été conçue pour les interventions dont l’accès est difficile. Particulièrement 
pratique lors des traitements de charpentes, où il n’est plus nécessaire d’escalader. L’Aerosol 3 devra être fixé 
au niveau de la canule de l’aérosol pour pouvoir fonctionner. Les accessoires suivants sont inclus:
- un tube de transport en PVC de 1,3 m de longeur
- 3 buses (pour les fentes et fissures, buse en cône et buse à jet plat)
- outil de nettoyage

Artikel-Nr./N° article: 390-000202 1 Stk./pièce CHF 233,60

D WASP WAND/ RALLONGE POUR POUDREUSE DR5
- Verlängerung für das DR5 Tankstäubegerät
- Gewicht: 580 g
- Teleskopverlängerung mit einer Länge von 1,2 – 4,6 m
- im Lieferumfang enthalten sind flexible Spitzen

- rallonge pour la poudreuse DR5
- poids : 580g
- rallonge télescopique d’une longueur de 1,2 à 4,6 m
- embouts flexibles inclus

Artikel-Nr./N° article: 305-000022 1 Stk./pièce CHF 325,90

A CB D

Artikel-Nr./N° article: 318-000046 (Sprühset/set pulvérisation) 1 Stück/ pièce CHF 40,75
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A

A GOTCHA™ SPRAYER PRO
Der Gotcha™ Sprayer wurde entwickelt um nahezu jede Aerosole ohne Einsatz von Leitern direkt zum Ziel 
zu bringen. Die Dose wird mittels Universalhalter im Gotcha™ Sprayer fixiert und durch eine Teleskopstange 
verlängert. Die Teleskopstangen sind in unterschiedlichen Längen verfügbar. Durch ziehen an einer Schnur 
wird die Dose ausgelöst.
Es gibt zwei verschiedene Teleskopstangen zur Auswahl:
- Verlängerung mit 5,4 Metern (1,8 Meter eingezogen)
- Verlängerung mit 7,2 Metern (3,2 Meter eingezogen)

Der Zerstäuber ist eigens für den Gotcha™ Sprayer kreiert und passt genau in die Aerosolhalterung des 
Sprayers. Durch Ziehen an der Schnur lost der Zerstäuber aus. Somit können Sie nun auch mühelos Staube 
in großen Höhen ausbringen.

Le Gotcha™ sprayer a été conçu pour permettre une utilisation des aérosols sans avoir à se servir d’une 
échelle. L’aérosol est placée sur le socle universel du Gotcha™ sprayer qui peut être rallongé grâce à un 
manche téléscopique. Les manches téléscopiques sont disponibles dans différentes longueurs. L’aérosol est 
activée en tirant sur la corde. Il existe 2 types de manche télescopique: 
- rallonge allant jusqu’à 5,4 mètres (1,8 mètre repliée)
- rallonge allant jusqu’à 7,2 mètres (3,2 mètres repliée)

La poudreuse a éte conçue spécialement pour pouvoir fonctionner avec le Gotcha™ sprayer et loge 
parfaitement dans le support pour aérosols du sprayer.
La poudreuse est activée dès que vous tirez sur la corde. Ainsi vous pouvez également réaliser un poudrage 
en hauteur sans effort.

Artikel-Nr./N° article: 300-000049  (Gotcha™ Sprayer Pro) 1 Stk./pièce CHF 53,85
Artikel-Nr./N° article: 300-000048  (Verlängerung/rallonge 5,4 m) 1 Stk./pièce CHF 101,25
Artikel-Nr./N° article: 300-000047  (Verlangerung/rallonge 6,8 m) 1 Stk./pièce CHF 179,55

Artikel-Nr./N° article: 828-000021 50 Stk./pièces CHF 67,50 (CHF 1,35/Stk./pc)

B CROSMAN CO2-PATRONE/ CARTOUCHE DE CO2 CROSMAN
- CO2 Patrone zum Einsatz mit dem PA2 System oder AR8
- 12 g Patrone
- ausreichend für eine Wespennestbehandlung

- cartouche de CO2 pour une utilisation avec le système PA2
- cartouche de 12g
- une cartouche suffit pour le traitement d’un nid de guêpes

Artikel-Nr./N° article: 315-000158   (70 cm) 1 Stk./pièce CHF 75,15

Artikel-Nr./N° article: 315-000157  (150 cm) 1 Stk./pièce CHF 84,40

C VERLÄNGERUNG FÜR GPS GASPOT, PA2 UND DR-5/ RALLONGE POUR GPS GASPOT, PA2 ET DR-5
- Aluminiumverlängerung in den Ausführungen 70 cm und 150 cm
- zur Anwendung mit GPS Gaspot, PA2 und DR-5 
- verlängert werden kann bis auf max. 4,5 m

- rallonge en aluminium en versions 70 cm et 150 cm 
- pour une utilisation avec le GPS Gaspot, PA2 et DR-5
- longueur de rallonge maximale : 4,50 m

Artikel-Nr./N° article: 319-000111  (Stabilisator/stabilisateur)  1 Stk./pièce CHF 27,70

Artikel-Nr./N° article: 319-000108  (Handgriff/poignée)  1 Stk./pièce CHF 47,50

D STABILISATOR UND HANDGRIFF FÜR GASPOT UND PA2/ STABILISATEUR ET POIGNÉE POUR GASPOT ET PA2
-  Stabilisator zur Anwendung an den Verlängerungen. Gibt bei Mehrfachverlängerungen extra 

Stabilität
-  der Handgriff wird ca. 30 cm über der Pistole an der ersten Verlängerung befestigt, um die 

Verlängerungen stabiler halten zu können

- Stabilisateur pour l’utilisation des rallonges. Permet rendre la construction stable en cas 
   d’utilisation de plusieurs rallonges.
- La poignée doit être fixée à environ 30 cm au-dessus du pistolet au niveau de la première 
   rallonge afin de rendre la construction plus stable.

B C D

Artikel-Nr./N° article: 300-000050  (Zerstäuber/poudreuse) 1 Stk./pièce CHF 35,80

Zerstäuber
poudreuse
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A

A TRANSPORTROHR FÜR VERLÄNGERUNG/ ETUI DE TRANSPORT POUR RALLONGES
- schwarzes Kunststoffrohr
- bietet Platz für 4 Verlängerungen
- ca. 1,65 m lang
- Ø 6 cm

- tube noir en plastique
- permet de ranger 4 rallonges
- env. 1,65 m de longueur
- Ø 6 cm

Artikel-Nr./N° article: 320-000025 1 Stk./pièce CHF 39,55

B LED BAITGUN/ PISTOLET À GEL LED
Die Gelpistole besteht ausschließlich aus Kunststoff ohne Metallteile und ist leicht zu reinigen. 
Durch ihr geringes Gewicht kann sie problemlos über einen längeren Zeitraum eingesetzt werden. 
Die einfach zu bedienende LED Baitgun verfügt über ein Ratschensystem, das eine genaue 
Dosierung des Produktes ermöglicht, so dass der Anwender bei jedem Druck auf den Auslöser die 
richtige Menge Köder ausbringen kann.

Le pistolet à gel est entièrement fabriqué en plastique, sans pièces métalliques et est facile à 
nettoyer. Grâce à son faible poids, il peut peut être utilisé sur une période plus longue sans aucun 
problème. Le pistolet à gel LED est facile à utiliser et dispose d’un système à crans qui permet un 
dosage précis du gel par l’utilisateur.

Artikel-Nr./N° article: 390-000103 1 Stk./pièce CHF 52,65

C TECH REACH/ RALLONGE PISTOLET À GEL
43 cm lange Verlängerung zur gezielten Ausbringung von Ködergelen mit einer Gelpistole der 
Wahl. Bei Bedarf können auch zwei Verlängerungen hintereinander gesteckt werden.

Rallonge de 43 de long pour appliquer les appâts en gels avec précision avec n’importe quel 
pistolet à gel. Il est également possible de mettre 2 rallonges l’une derrière l’autre.

Artikel-Nr./N° article: 390-000182 1 Stk./pièce CHF 94,35

D VECTOR FOG DH1
Die Vector Fog DH1 Gel-Köderpistole ist ein robuster, einfach zu bedienender und präziser 
Köderapplikator.

Le pistolet à gel Vector Fog DH1 est un applicateur d’appât en gel robuste, précis et facile à utiliser.

Artikel-Nr./N° article: 390-000274 1 Stk./pièce CHF 33,75

E B&G MULTI-DOSE BAIT GUN/PISTOLET MULTI-DOSE À GEL B&G
Die regulierbare B&G Multi-Dose Bait Gun ermöglicht präzises und punktgenaues Ausbringen von 
Ködergelen.

Le pistolet à gel Multi-dose de B&G permet une application avec précisison des appâts en gel.

Artikel-Nr./N° article: 390-000058 1 Stk./pièce CHF 101,10

CB D E
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A DC EB

A WALMUR GELAPPLIKATOR/PISTOLET À GEL WALMUR
Dieser strapazierfähige Unterdruckapplikator ermöglicht durch das Regulierrad einfache und 
genaue Applikation. Er ist geeignet zum Ausbringen von Gelen bis zur Kartuschengröße von 35 g. 
Die Lampe für den Walmur Gelapplikator ist separat erhältlich.

Cet applicateur de gels robuste permet via une roulette de régulation, un travail propre et précis. Il 
est adapté pour appliquer des cartouches d’appâts en gel de 35 g maximum. La lampe du pistolet 
Walmur est disponible séparément.

Artikel-Nr./N° article: 300-000039  (Gelapplikator/pistolet à gel) 1 Stk./pièce CHF 151,20

Artikel-Nr./N° article: 319-000178  (Lampe) 1 Stk./pièce CHF 32,25

B DRAX GELPISTOLE/ PISTOLET À GEL DRAX
Der Kunststoffapplikator besticht durch seine einfache Handhabung. Ce pistolet à gel en plastique a la particularité d’être très simple d’utilisation.

Artikel-Nr./N° article: 390-000090 1 Stk./pièce CHF 44,80

C PISTOLENKOFFER/ MALLETTE POUR PISTOLETS
Dieser mit Schaumstoff ausgelegte Polypropylen-Koffer ist ideal geeignet zum sicheren Transport 
von Applikatorsystemen.

Cette mallette en mousse polypropylène expansée permet un transport en toute sécurité de vos 
pistolets à gel.

Artikel-Nr./N° article: 320-000021 1 Stk./pièce CHF 39,55

D AEROSOL TRIGGER/ DÉCLENCHEUR POUR AÉROSOLS
- starker glasfaserverstärkter Nylon-Trigger
- ausgestattet mit einem Pistolengriff , welcher eine einfache Handhabung garantiert
- der Trigger wird am Kopf einer handelsüblichen Aerosol-Dose befestigt 
-  der Kontakt zu den auszubringenden Mitteln wird minimiert und macht die Anwendung 

somit sicherer

- poignée solide en fibre de verre
- équipé d’une poignée type pistolet qui garantie une grande maniabilité
- le déclencheur se fixe sur le dessus de l’aérosol
- le contact avec le produit pulvérisé est moindre, ce qui permet un travail en toute sécurité

Artikel-Nr./N° article: 390-000061 1 Stk./pièce CHF 5,25

E SPITZEN FÜR GELAPPLIKATOREN/ AIGUILLES POUR PISTOLETS À GEL
Spitzen für alle Applikatorsysteme Aiguilles pour tout type d’applicateurs

Artikel-Nr./N° article: 390-000087  (4,5 cm Kunststoffspitze/aiguilles en plastique 4,5 cm) 25 Stk./pièce CHF 13,65 (CHF 0,55/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 390-000064  (4,5 cm Edelstahlspitze/aiguilles en inox 4,5 cm) 25 Stk./pièce CHF 19,90 (CHF 0,75/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 319-000176  (4,5 cm Metallspitze/aiguille métallique 4,5 cm) 1 Stk./pièce CHF 4,75

Artikel-Nr./N° article: 319-000175  (23 cm Metallspitze/aiguille métallique 23 cm) 1 Stk./pièce CHF 8,10
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A B

A AR 8 BULB DUSTER
(ZUBEHÖR FÜR AR 8 TELESKOPLANZE)

Der AR 8 Bulb Duster wandelt die AR 8 Teleskoplanze in ein Handstäubegerät durch einfaches 
Anbringen der Handpumpe, ohne Verlust des Komfort.
Um das Teleskopstäubegerät in ein Handstäubegerät umzuwandeln, wird die neue Handpumpe an 
der AR 8-Pulverkammer angebracht, ohne dass andere Teile gekauft werden müssen.
Der Bulb Duster bietet den Vorteil der 30 cm flexiblen Verlängerungsspitze des AR 8-Systems und 
wird mit einer Steckdüse geliefert, um Ritzen und Spalten zu erreichen. Die isolierte Kunststoffspitze 
ermöglicht den Einsatz für das Ausstäuben von Steckdosen, Geräten usw. 

Inhalt:
• 1 x Handpumpe
• 1 x Pulverkammer (25 g)
• flexible Verlängerungen
• 2 x Applikationsdüsenspitze
• 1 x Pulverschaufel (5 g)
• Transportrohre 41,5 cm lang

(ACCESSOIRE POUR LANCE TÉLESCOPIQUE AR8)

L’AR8 Bulb Duster transforme la lance télescopique AR8 en petite poudreuse manuelle, sans perdre 
en comfort.
Pour se faire, la nouvelle pompe manuelle devra être montée surle réservoir à poudre de l’AR8 sans 
avoir besoin d’investir dans d’autres pièces.
Le Bulb Duster a l’avantage d’être muni de la rallonge de 30cm de l’AR8, il est livré avec une buse 
enfichable permettant d’atteindre les fentes et autres interstices. La pointe isolante en plastique 
permet de travailler au niveau des prises électriques, appareils, etc...

Contenu:
• 1 x pompe manuelle
• 1 x compartiment à poudre (25 g)
• rallonges flexibles
• 2 x embouts diffuseurs
• 1 x pelle à poudre (5 g)
• étui de transport 41,5 cm de long

B FLEXIBLES AEROSOL-VERLÄNGERUNGS-SET/SET DE RALLONGES FLEXIBLES POUR AÉROSOL

Flexible Aerosol-Verlängerung für Aerosoldosen (einschließlich Schaumsprays).
Das Set wird als Multipack geliefert und enthält folgendes:

• 1 x 60 cm flexible Verlängerung
• 1 x 30 cm flexible Verlängerung
• 1 x Reinigungswerkzeug
• 2 x Betätigungskappe und Verbindung (passend für alle gängigen 4 mm-Aerosolventile)

Hergestellt aus robusten, chemikalienresistenten Schläuchen können die Verlängerungen in die 
gewünschte Form gebogen werden. Sie sind sehr strapazierfähig und haben eine Verkleidung um 
ein ungewolltes Abknicken zu verhindern.

Rallonge flexible pour aérosols (et sprays sous forme de mousse)
Le set est livré en multipack et contient les éléments suivants:

• 1 x 60 cm rallonge flexible
• 1 x 30 cm rallonge flexible
• 1 x outils de nettoyage
• 2 x capuchons actionneurs et raccordement (allant sur toutes les buses d’aérosols de 4mm)

Fabrication robuste et tuyaux résistants aux produts chimiques. Les rallonges sont flexibles et 
peuvent prendre la forme souhaitée. Les tuyaux ont une gaine qui permet de ne pas les couder.

Artikel-Nr./N° article: 319-000294 1 Set/1 set CHF 53,35

Artikel-Nr./N° article: 319-000288 1 Set/1 set CHF 35,80

EXODUS 8/24
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A B

A AF® PUDERTRICHTER/ ENTONNOIR ET PELLE À POUDRE AF®

• Einfüllhilfe bei großen Stäubegeräten
• reduziert ungewolltes Verschütten von Pulver
• reduziert die Zeit beim Befüllen
• kombiniert Schaufel und Trichter für kleine Stäubegeräte

Maße: B: 76 mm x L: 206 mm

• outil destiné au remplissage de poudreuses
• évite d’en faire tomber à côté
• gain de temps lors du remplissage
• sert de pelle et d’entonnoir pour les petites poudreuses

Dimensions: l: 76 mm x L: 206 mm

Artikel-Nr./N° article: 390-000222 1 Stk./pièce CHF 6,95

B DINO-LITE DIGITALMIKROSKOP  /  MICROSCOPE NUMÉRIQUE DINO-LITE
Das Dino-Lite Basic AM2111 ist ein einfach zu bedienendes Digitalmikroskop mit Vergrößerungen 
von 20x bis 200x je nach Arbeitsabstand. Es ermöglicht dem Anwender, Beobachtungen bequem 
unter dem Mikroskop mit Hilfe einer benutzerfreundlichen Software für Windows- oder Macintosh-
Betriebssysteme anzuschauen und auch direkt auf einem Computer aufzuzeichnen. Das 
Digitalmikroskop wird mit einem USB 2.0 direkt an Ihren Computer angeschlossen. Aufnahmen 
können mit Texten und Grafiken versehen warden.

Technische Angaben:
- geeignet für Windows 10, 8, 7, Vista, XP, MAC OS 10.4 oder Neuere
- Auflösung: 640x480 Pixel (VGA)
- Vergrößerung: 20-50x, 200x
- Beleuchtung: 4 weiße LEDs
- Videobildrate: bis zu 30 Bilder pro Sekunde
- Anschluss: USB 2.0 (Kabellänge ca. 1,80 m)
- Abmessungen: 10,5x3,2 cm
- Gewicht: 100 g

Le Dino-Lite Basic AM2111 est un microscope numérique facile à utiliser avec des grossissements 
de 20x à 200x selon la distance de travail. Il permet à l’utilisateur de faire facilement des 
observations au microscope à l’aide d’un logiciel convivial pour Windows ou Macintosh et 
également d’enregistrer directement sur un ordinateur. Le microscope numérique se connecte 
directement à votre ordinateur via un port USB 2.0. Les enregistrements peuvent être effectués 
avec du texte et des graphiques. 
 
Spécifications techniques: 
- adapté pour Windows 10, 8, 7, Vista, XP, MAC OS 10.4 ou plus récent 
- Résolution : 640x480 pixels (VGA) 
- Grossissement : 20-50x, 200x 
- Eclairage : 4 LED blanches 
- Fréquence d’images vidéo : jusqu’à 30 images par seconde 
- Connexion : USB 2.0 (longueur de câble env. 1,80 m) 
- Dimension : 10.5x3.2cm 
- Poids : 100g

Artikel-Nr./N° article: 325-000033 (Mikroskop) 1 Stk./pièce CHF 166,60

Artikel-Nr./N° article: 325-000024 (Ständer) 1 Stk./pièce CHF 92,05

C SUPER CAM

Die Super Cam ist eine drahtlose 20 m Inspektionskamera. Verbinden Sie die Kamera mit einem 
beliebigen Smartgerät und erfassen Sie schnell und effizient benötigte Daten. Arbeiten Sie sicherer 
und intelligenter, indem Sie hochauflösende Videos in Echtzeit auf Ihr Smargerät übertragen. Dunkle 
oder schwer zugängliche Bereiche können mit Leichtigkeit inspiziert und Videos und Bilder auf dem 
Smartgerät aufgezeichnet werden.

• 60 Minuten Schnellladung - vollständig aufgeladen innerhalb einer Stunde mit Typ-C USB 
Schnellladung
• immer aufrechter Betrachtungsmodus - wenn die Kamera gedreht wird, bleibt das Bild aufrecht
(sofern in den Einstellungen ausgewählt)
• kabellose Reichweite von 20 m - in Sichtweite
• automatischer/manueller Fokus - langes Drücken des Symbols für manuelle Einstellungen
• 6 einstellbare helle, weiße LEDs
• kompaktes und leichtes Design
• beschleunigt visuelle Inspektionen
• 180° Winkel-Adapter
• berührungsloser Spannungsprüfer - Audio- und visueller Alarm, 50V-1000V AC
• IP67 staub- und wasserdicht - nur wenn die rückseitige Kappe sicher befestigt ist
• eingebauter WiFi Hotspot - ermöglicht einen hochauflösenden Live-Stream bis zu einer Reichweite 
von 20 m
• Videoaufzeichnungen mit Ton - genaue Inspektionsberichte für den Kunden
• digitaler Pinch-Zoom - erhöht die Sichtbarkeit und Präzision

La Super Cam est une caméra d’inspection sans fil de 20 m. Connectez l’appareil photo à n’importe quel 
appareil smart et capturez rapidement et facilement les données souhaitées. Travaillez de manière 
plus sûre et plus intelligente en diffusant des vidéos haute définition en temps réel sur votre appareil 
smart. Les zones sombre ou difficiles d’accès peuvent être inspectées facilement, et des vidéos et des 
images peuvent être enregistrées sur l’appareil smart.

• 60 minutes de charge rapide - complètement chargé en une heure avec le chargement rapide USB 
Type-C
• mode de visualisation toujours debout - lorsque la caméra est tournée, l’image reste toujours 
droite (si sélectionné dans les paramètres)
• portée sans fil de 20 m - aperçu
• mise au point automatique/manuelle - appuyez longuement sur l’icône pour les réglages manuels
• 6 LED blanches lumineuses réglables
• conception compacte et légère
• accélère les inspections visuelles
• adaptateur d’angle à 180 °
• testeur de tension sans contact - Alarme sonore et visuelle, 50V-1000V AC
• étanchéité à la poussière et à l’eau IP67 - uniquement lorsque le capuchon arrière est solidement 
fixé
• point d’accès Wi-Fi intégré - permet un flux en direct haute résolution jusqu’à une portée de 20 m
• enregistrements vidéo avec son - des rapports d’inspection précis pour le client
• pinch-zoom numérique - augmente la visibilité et la précision

C

Artikel-Nr./N° article: 325-000081 1 Stk./pièce CHF 226,80
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A MICRO CA-150 & MICRO CA-350 INSPEKTIONSKAMERA UND ZUBEHÖR/
CAMÉRAS D’INSPECTION MICRO CA-150 & MICRO CA-350 ET ACCESSOIRES

Die Inspektionskameras von Ridgid erleichtern die Durchführung visueller Inspektionen an schwer 
zugänglichen Stellen. Die Gerate sind serienmäßig mit einem halbflexiblen 90 cm langen Kabel 
mit 17 mm Kamerakopf ausgestattet, kann auf 9 Meter erweitert werden und sind bis 3 Meter Tiefe 
wasserdicht.

Les caméras d’inspection Ridgidfacilitent le déroulement d’une inspection visuelle dans les 
endroits difficiles d’accès. Elles disposent en série d’un câble flexible de 90 cm de long équipé 
d’une tête de caméra de 17 mm qui peut être rallongé jusqu’à 9 mètres et qui est  étanche jusqu’à 
3 mètres de profondeur.

Micro CA-150

Display: 3,5” Farb LCD - 320 x 240 Auflösung
Kamerakopf: 17 mm Aluminium
Beleuchtung: 4 LED’s, einstellbare Helligkeit
Kabelreichweite: 90 cm (Verlängerbar bis 9 m 
mit optionalen Verlängerungen)
Interer Speicher: 20 Bilder (Kein Exportieren)
Wiedergabe: Nur Kamerabildschirm
Wasserdicht: Kamerakopf und Kabel bis 3 m 
(bei korrekter Montage)
Stromversorgung: 4 x AA Batterien
Lieferumfang: 90 cm Kabel mit 17 mm 
Kamerakopf, Spiegel/Haken/Magnet-Aufsatz, 
Cinch Kabel, Batterien, Kunststoffkoffer

Micro CA-350

Display: 3,5” (90 mm ) Farb-TFT
Kamerakopf: 17 mm Aluminium, 
wassergeschützt (6 mm optional)
Beleuchtung: 4 LED’s, einstellbare Helligkeit 
90 cm (Verlängerbar bis 9 m mit optionalen 
Verlängerungen, zudem kompatibel mit 
microDrain, microReel und nanoReel)
Bilder: JPG, 640 x 480 Pixel
Videos: MP4, 640 x 480 Pixel
Speicherkarten: SD-Karten bis zu 32 GB (8GB SD 
card im Lieferumfang enthalten)
Stromquelle: 12V Li-Ion Akku
Lieferumfang: 90 cm Kabel mit 17 mm 
Kamerakopf, Akku, Ladegerät, USB-Kabel, 
Haken/Magnet/Spiegel-Zubehör, Cinch-Kabel, 
Netzteil, Headset, 8GB SD-Karte

Micro CA-150

Affichage : écran LCD couleur de 3,5 pouces 
résolution 320x240
Tête de caméra : aluminium 17 mm
Eclairage : 4 LEDs, luminosité réglable
Portée du câble : 90 cm (extensible à 9 m avec 
extensions optionnelles)
Mémoire interne : 20 images (pas d’exportation)
Lecture : écran de la caméra uniquement
Étanche : tête de caméra et câble jusqu’à 3 m 
(avec montage correct)
Alimentation : 4 piles AA
Contenu de la livraison : câble de 90 cm avec 
tête de caméra 17 mm, miroir/crochet/ fixation 
magnétique, câble cinch, piles, boite en 
plastique

Micro CA-350

Écran : TFT couleur 3,5” (90 mm)
Tête de caméra : aluminium 17 mm, étanche (6 
mm en option)
Eclairage : 4 LEDs, luminosité réglable 90 
cm (Extensible à 9 m avec option Rallonges, 
également compatibles avec microDrain,  
microReel et nanoReel)
Images : JPG, 640 x 480 pixels
Vidéos : MP4, 640x480 pixels
Cartes mémoire : cartes SD jusqu’à 32 Go (carte 
SD de 8 Go incluse contenir)
Source d’alimentation : batterie Li-Ion 12 V
Contenu de la livraison : câble de 90 cm avec 
tête de caméra 17 mm, batterie, chargeur, 
câble USB, crochet/aimant/accessoires miroir, 
RCA câble, adaptateur secteur, casque, carte 
SD 8 Go

Artikel-Nr./N° article: 325-000030 (SeeSnake® micro CA-150) 1 Stk./pièce CHF 368,00
Artikel-Nr./N° article: 325-000035 (SeeSnake® micro CA-350) 1 Stk./pièce CHF 828,90
Artikel-Nr./N° article: 325-000026 (90 cm Verlängerung/rallonge 90 cm) 1 Stk./pièce CHF 71,60
Artikel-Nr./N° article: 325-000050 (180 cm Verlängerung/rallonge 180 cm) 1 Stk./pièce CHF 118,65
Artikel-Nr./N° article: 325-000025 (Kamerakopf mit Kabel/tête de caméra avec câble) 1 Stk./pièce CHF 153,75

B NACHTSICHTKAMERA DENVER/ CAMÉRA INFRAROUGE DENVER
Die Denver WCM 8010.8 ist eine unauffällige digitale Nachtsichtkamera mit Bewegungssensor. Sie 
liefert Ihnen Bilder und Videos in Farbe (Tag) sowie schwarz/weiß (Nacht).
• digitale Wildkamera mit 8mp CMOS
• eingebauter 5,08 cm (2,0”)-LCD-Bildschirm
• 8 MP CMOS Bildsensor (5/8 / 12MP Bildauflösung)
• 3 Bewegungssensoren
• vollautomatischer IR-Filter für den Einsatz im Dunkeln - 42 LEDs
• Linse: F = 3,09; F / NO = 2,0; Sichtfeld 108°
• Pir Erfassungsabstand: 1-25 Meter
• Trigger-Geschwindigkeit 0,3 Sekunden
• Standby-Zeit: bis zu 3 Monate
• MicroSD-Kartensteckplatz
• bis zu 32 GB (Karte nicht im Lieferumfang enthalten)
• Videoauflösung: 1080p, 720p, vga (bis zu 1440x1080)
• Wasserdicht: IP65 Standard.
• Stromversorgung: Mignon-Batterie (8x)
Maße: (Höhe x Breite x Tiefe) 13,5 cm x 9 cm x 7,6 cm
Lieferumfang:
TV-Out Kabel, USB-Kabel ,Befestigungsgurt, Halterung ,Bedienungsanleitung

La caméra Denver WCM 8010.8 est une caméra numérique infrarouge discrète avec détecteur de 
mouvements. Elle vous permet de réaliser des photos et des vidéos en couleur (de jour) ou en noir et 
blanc (de nuit).
• caméra numérique camouflage avec 8mp CMOS
• écran intégré LCD- 5,08 cm (2,0”)
• capteur photographique 8 MP CMOS (résolution image 5/8 / 12MP)
• 3 détecteurs de mouvements
• filtre IR entièrement automatique pour une utilisation dans l’obscurité - 42 LEDs
• lentille: F = 3,09; F / NO = 2,0; champ visuel 108°
• distance de détection Pir: 1-25 mètres
• vitesse de déclenchement 0,3 secondes
• durée de veille: jusqu’à 3 mois
• emplacement pour carte micro SD
• jusqu’à 32 Go (carte non incluse)
• résolution vidéo: 1080p, 720p, vga (jusqu’à 1440x1080)
• étanche: IP65 Standard.
• alimentation électrique: piles Mignon (8x)
Dimensions: (hauteur x largeure x profondeur) 13,5 cm x 9 cm x 7,6 cm
sont inclus avec la caméra:
câble TV-Out, câble USB ,sangle de fixation, support, mode d’emploi

Artikel-Nr./N° article: 325-000040 1 Stk./pièce CHF 153,35
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A UV-TASCHENLAMPE/ LAMPE DE POCHE UV
Kompakte und langlebige UV-Taschenlampe zur Verwendung mit fluoreszierendem 
Nagespurenpulver oder Monitoringprodukten. Mit 12 LED’s. Im Lieferumfang sind 3 x AAA 
Batterien enthalten.

Lampe de poche UV compacte et résistante prévue pour être utilisée avec la “poudre 
fluorscente de pistage des rongeurs” et avec d’autres produits dédiés au monitoring. La 
lampe est équipée de 12 LEDs. 3 piles AAA sont incluses.

Artikel-Nr./N° article: 330-000100 1 Stk./pièce CHF 19,15

B LED LENSER P7 CORE/LAMPE DE POCHE LED LENSER P7 CORE
- für Profis und Anwender mit höchsten Ansprüchen konzipiert
- mit Lichtleistung die 3-4 mal so hoch ist wie die einer herkömmlichen Stabtaschenlampe
-  es kann gewählt werden zwischen bühnenartigem, kreisrundem oder bis zu 300 m weit 

reichendem, scharf fokussiertem Licht
- mit 3 Helligkeitsstufen
- Leuchtdauer: 25 Stunden
- Gewicht: 130 g
- Länge: 130 mm
- Lichtstrom: 450 lm
- Batterie: 4 x AAA 1,5 V (im Lieferumfang enthalten)

- conçue pour les professionnels et les utilisateurs les plus exigeants
-  le rayon lumineux généré par cette lampe est équivalent à celui de 3 ou 4 lampes de poche 

traditionnelles
-  faisceau lumineux large et arrondi ou long et précis pouvant atteindre jusqu’à 300 m 
-  3 niveaux lumineux
-  autonomie: 120 heures
-  poids: 192 g
-  longueur: 133 mm
-  flux lumineux: 320 lm
-  piles: 4 x AAA 1,5 V (incluses)

Artikel-Nr./N° article: 330-000107 1 Stk./pièce CHF 79,00

C LED LENSER P4 CORE/ LAMPE DE POCHE LED LENSERR P4 CORE
- für Techniker und Monteure
- mit Klipp zur Befestigung am Körper 
- Leuchtdauer: 80 Stunden
- Gewicht: 60 g
- Länge: 140 mm
- Lichtstrom: 14 lm
- Batterien: 2 x AAA 1,5 V (im Lieferumfang enthalten)

- conçue pour les techniciens et installateurs
- clip de fixation de la lampe
- autonomie: 80 heures
- poids: 60g
- longueur: 140 mm
- flux lumineux: 14 lm
- piles: 2 x AAA 1,5 V (incluses)

Artikel-Nr./N° article: 330-000106 1 Stk./pièce CHF 33,10

D LED LENSER H7R CORE/ LAMPE FRONTALE LED LENSER H7R CORE
- Kopflampe mit Dimmer und schwenkbarem Kopf 
- Leuchtdauer: 75 Stunden
- Gewicht: 117 g
- Lichtstrom: 114 lm
- Batterien: 3 x AAA 1,5 V (im Lieferumfang enthalten)

-  lampe frontale avec faisceau réglable et tête orientable
- autonomie: 75 heures
- poids: 117 g
-  flux lumineux: 114 lm
- piles: 3 x AAA 1,5 V (incluses)

Artikel-Nr./N° article: 330-000108 1 Stk./pièce CHF 103,80
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A KILLGERM® LED HANDLUPE/ LOUPE KILLGERM®
Die Killgerm LED Handlupe ist klein und kompakt, mit 30-facher und 60-facher 
Vergrößerung. Die beiden LED’s machen die Handlupe ideal für den Einsatz in Bereichen mit 
schwachem Umgebungslicht, in denen eine Insektenidentifikation vor Ort erforderlich ist. 
Diese kompakte leichte Lupe kann an einem Schlüsselbund befestigt werden und wird mit 
einem stabilen Etui geliefert.

La loupe Killgerm® est petite et compacte et dotée d’un agrandissement x30 et x60. Deux 
LEDs permettent de pouvoir l’utiliser également dans des environnements sombres. La 
loupe peut être fixée à un porte-clés et vous est livrée dans son étui de protection.

Artikel-Nr./N° article: 325-000078 1 Stk./pièce CHF 12,60

B KILLGERM® INSECT VIEWER/ LOUPE À INSECTES KILLGERM®
- Becherlupe
- 4,75 fache Vergrößerung
- zur schnellen Bestimmung von Schädlingen
- Maße: 7 cm x 5 cm

- loupe en forme de récipient
- grossit 4,75 fois
- analyse rapide des nuisibles
- dimensions : 7 cm x 5 cm

Artikel-Nr./N° article: 325-000023 1 Stk./pièce CHF 10,15

C LASER-ENTFERNUNGSMESSER BD22
• 0,05 m bis 50 m Entfernungsmessung
• indirekte Entfernungs- und Höhen- oder Teilhöhenberechnung
• präzise und sekundenschnelle Messung von Distanzen, Flächen und Volumen
• integriertes Messrad zur Messung von geschwungenen Linien, Kurven und
  Kreisumfängen (Messbereich 0 bis 10 m)
• integrierte Wasserwaagen-Libelle zur präzisen Ausrichtung
• Hintergrundbeleuchtetes Mehrzeilen-Display
• Dauermessmodus mit MIN-/MAX-Funktion
• Addition und Subtraktion der Messergebnisse
• automatische Speicherung der letzten 50 Messwerte
• robuste Verarbeitung für raue Baustelleneinsätze
• messen ab Vorder- und Hinterkante
• Batteriestatusanzeige
• stromsparende Abschaltautomatik

• Mesure de distance de 0,05 m à 50 m
• calcul indirect de la distance et de la hauteur ou de la hauteur partielle
• mesure précise et instantanée des distances, surfaces et volume
• Roue de mesure intégrée pour mesurer les lignes courbes, courbes et
  circonférences (plage de mesure 0 à 10 m)
• Niveau à bulle intégré pour un alignement précis
• Affichage multiligne rétro-éclairé
• Mode de mesure continue avec fonction MIN/MAX
• Addition et soustraction des résultats de mesure
• Stockage automatique des 50 dernières lectures
• Fabrication robuste pour une utilisation en conditions difficiles sur les chantiers de construction
• Mesure à partir des bords avant et arrière
• Indicateur d’état de la batterie
• Arrêt automatique en économie d’énergi

Artikel-Nr./N° article: 325-000044 1 Stk./pièce CHF 97,20
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A TELESTEPS® COMBI
Stufen/échelons:     8+2     
Stufenbreite/largeur échelon:    9,00 cm     
Arbeitshöhe max./hauteur de travail max.:  4,50 m 
Gesamtlänge ausgezogen/hauteur échelle déployée:   3,00 m 
Gesamtlänge eingeschoben/hauteur échelle repliée:  0,78 m 
Gesamtbreite/largeur totale:   0,69 m 
Gewicht/poids:    18,0 kg 

Artikel-Nr./N° article: 335-000042 1 Stk./pièce CHF 579,15

B TELESTEP® ENDSTÜTZE  /  BUTÉE D’ARRÊT TELESTEPS®
- passend für Telesteps® Anlehnleitern 3,30 und 3,80 m
- höchste Flexibilität
- sicherer Halt in Ecken oder Rundungen (z.B. an Säulen)

- conçu pour les échelles Telesteps® 3,30 et 3,80 m
- Très grande flexibilité
- Permet un appui parfait contre les coins ou les poteaux

Artikel-Nr./N° article: 335-000038 1 Stk./pièce CHF 121,50
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A SYSTAINER³ M

Der Systainer® ist aus der Anforderung entstanden, Arbeitsmaterial und Werkzeuge sicher 
verpackt, übersichtlich geordnet und vor allem zeitsparend transportieren zu können. 
Dies ist durch ein einzigartiges, patentiertes Koffersystem gelungen, bei dem die einzelnen 
Systainer® stapelbar und miteinander verknüpfbar sind.

Le systainer® a été inventé dans le but de pouvoir ranger et transporter le matériel en toute 
sécurité, de façon concise et pour gagner du temps.
Le système de rangement breveté systainer® vous propose des valises empilables et 
connectées entre elles.

Artikel-Nr./N° article: 320-000033 1 Stk./pièce Systainer³ M 112– anthrazit 10,5 x 39,6 x 29,6 cm CHF 85,10

Artikel-Nr./N° article: 320-000083 1 Stk./pièce Systainer³ M 112 – lichtgrau  10,5 x 39,6 x 29,6 cm CHF 85,10

Artikel-Nr./N° article: 320-000034 1 Stk./pièce Systainer³ M 187 – anthrazit 18 x 39,6 x 29,6 cm CHF 97,70

Artikel-Nr./N° article: 320-000090 1 Stk./pièce Systainer³ M 187 – lichtgrau  18 x 39,6 x 29,6 cm CHF 97,70

Artikel-Nr./N° article: 320-000035 1 Stk./pièce Systainer³ M 237– anthrazit 23 x 39,6 x 29,6 cm CHF 103,90

Artikel-Nr./N° article: 320-000091 1 Stk./pièce Systainer³ M 237 – lichtgrau  23 x 39,6 x 29,6 cm CHF 103,90

Artikel-Nr./N° article: 320-000036 1 Stk./pièce Systainer³ M 337 – anthrazit 33 x 39,6 x 29,6 cm CHF 109,95

Artikel-Nr./N° article: 320-000084 1 Stk./pièce Systainer³ M 337 – lichtgrau   33 x 39,6 x 29,6 cm CHF 109,95

Artikel-Nr./N° article: 320-000038 1 Stk./pièce Deckenpolster – Systainer³ M CHF 8,45

Artikel-Nr./N° article: 320-000039 1 Stk./pièce Bodenpolster – Systainer³ M CHF 9,00

Artikel-Nr./N° article: 320-000097 1 Stk./pièce Sprühdoseneinsatz aus EPP für Systainer³ M  CHF 31,65
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A SYSTAINER3® COMBI

Die perfekte Kombination von systainer® und integrierter Schublade fügt zusammen, was 
zusammengehört: großes Werkzeug, empfindliche Geräte und kleinteiliges Zubehör übersichtlich 
sortiert in einem praktischen Koffersystem. 
Die Kombinationslösung für Werkstatt und Baustelle ist in zwei verschiedenen Größen erhältlich.

La combinaison parfaite du systainer® et du tiroir intégré réunit avec tout ce qu’ils peuvent contenir: 
les gros outils, les appareils sensibles et les petits accessoires bien rangés dans un système de 
mallette pratique. 
La solution combinée pour atelier et chantier se décline en deux différentes tailles.

Artikel-Nr./N° article: 320-000078 1 Stk./pièce M 287 - lichtgrau/gris clair 28 x 39,6 x 29,6 cm 1 Stk./pièce CHF 213,55

Artikel-Nr./N° article: 320-000077 1 Stk./pièce M 287 - anthrazit/anthracite 28 x 39,6 x 29,6 cm 1 Stk./pièce CHF 213,55

Artikel-Nr./N° article: 320-000076 1 Stk./pièce M 337 - lichtgrau/gris clair 33 x 39,6 x 29,6 cm 1 Stk./pièce CHF 236,25

Artikel-Nr./N° article: 320-000075 1 Stk./pièce M337 - anthrazit/anthracite 33 x 39,6 x 29,6 cm 1 Stk./pièce CHF 236,25

B SYSTAINER3® TOOL-BOX

Alles griffbereit in der Systainer³ ToolBox M! Die Cabrio-Variante im Systainer³-System als praktischer 
Helfer für Werkstatt und Baustelle. Durch den beweglichen Tragegriff und den Systainer³ Verschluss 
lässt sich die Systainer³ ToolBox mit nur einem Dreh koppeln. Die Verknüpfbarkeit mit allen 
systainer®-Generationen sowie die Integration in die Fahrzeugeinrichtung machen die ToolBox zum 
perfekten Begleiter im Alltag. Stauraum und Aufnahmen für Schraubendreher erleichtern das 
Organisieren bei der Arbeit.

* Die Außenmaße sind ohne Standfüße gemessen: H + 7 mm

Tout est à portée de main dans la Systainer³ ToolBox M ! La version convertible du système Systainer³ 
comme aide pratique pour les ateliers et les chantiers. Grâce à la poignée de transport mobile et à la 
fermeture Systainer³, la Systainer³ ToolBox peut être couplée en un seul tour de main. La possibilité 
de se connecter à toutes les générations de systainer® et l’intégration dans l’équipement du véhicule 
font de la ToolBox le compagnon idéal au quotidien. L’espace de stockage et les porte-tournevis 
facilitent l’organisation du travail.

* Les dimensions extérieures sont mesurées sans pieds : H + 7 mm

Artikel-Nr./N° article: 320-000095 1 Stk./pièce Tool-Box M137 - lichtgrau 14,3 x 39,6 x 29,6 cm* 1 Stk./pièce CHF 74,00

Artikel-Nr./N° article: 320-000093 1 Stk./pièce Tool-Box M137 - anthrazit  14,3 x 39,6 x 29,6 cm* 1 Stk./pièce CHF 74,00

Artikel-Nr./N° article: 320-000096 1 Stk./pièce Tool-Box M237 - lichtgrau 25 x 39,6 x 29,6 cm* 1 Stk./pièce CHF 84,25

Artikel-Nr./N° article: 320-000094 1 Stk./pièce Tool-Box M237 - anthrazit  25 x 39,6 x 29,6 cm* 1 Stk./pièce CHF 84,25
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DR-5 TANKSTÄUBEGERÄT

 jeu de joints composé de:
N° description pièce n°
2  joints plats

11629801-SB
5 joint torique
7 Joint de pompe 
8 tube de raccordement
11  joint plat
N° description pièce n°
1 vanne d’air comprimé 50137531
3 Soupape de décharge 11617901-SB 
4 pompe complète 11625501
6 Manchette 11642701-SB 
9 flexibles 11478202
10 vanne manuelle complète 10495007
11 joint plat 11642402
12 tétines 11341801
13 tube pour poudre 11422101
14 sangles de transport 10453601
15 tube de poudre incurvé 11435001-SB
N° description pièce n°
rallonge 70cm 315-000158
rallonge 150cm 315-000157
joint pour rallonge 315-000177
rallonge wasp wand 4,6m 305-000022
Etui de transport pour rallonges 320-000025

GASPOT PA2 SYSTEM

N° pièce n° description
1 PAS 004 bouchon du réservoir à poudre
2 PAS 003 bac à poudre
3 V 003 vanne de régulation
4 PA 021 adaptateurs de vanne de régulation
5 PA 020 rallonge tuyau 25 cm
6 PAS 010/2  pièce à main et porte-cartouche CO2
7 828-000021 cartouche CO2
8 PAS 011 poignée d’extension
9 PAS 019 extension stabilisation
10 PA 026 pelle de remplissage
11 PA 017 bornes à vis pour 8 et 9
1-5 PAS 005 réservoir à poudre complet
4+5 PAS 016 flexible accessoire complet

autres accessoires
H 017 rallonge tuyau 100 cm
PA 037 joint porte-cartouche
315-000158 rallonge 70cm
315-000157 rallonge 150cm
315-000177 joint pour rallonge
320-000025 Etui de transport pour rallonges
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DR-5 TANKSTÄUBEGERÄT

Dichtungssatz bestehend aus:
Pos. Nr. Beschreibung E-Teil Nr.
2 Flachdichtung

11629801-SB
5 O-Ring
7 Pumpendichtung 
8 Verbindungsrohr
11 Flachdichtung
Pos. Nr. Beschreibung E-Teil Nr.
1 Druckluftventil 50137531
3 Überdruckventil 11617901-SB 
4 Pumpe komplett 11625501
6 Manschette 11642701-SB 
9 Schlauchleitung 11478202
10 Handventil komplett 10495007
11 Flachdichtung 11642402
12 Nippel 11341801
13 Pulverrohr 11422101
14 Traggurte 10453601
15 Gekrümmtes Pulverrohr 11435001-SB
Pos. Nr. Beschreibung E-Teil Nr.
Verlängerung 70cm 315-000158
Verlängerung 150cm 315-000157
Dichtung f. Verlängerung 315-000177
Wasp Wand Verl. 4,6m 305-000022
Transportrohr 320-000025

GASPOT PA2 SYSTEM

Pos. Nr. E-Teil Nr. Beschreibung
1 PAS 004 Stäubetankkappe
2 PAS 003 Stäubetank
3 V 003 Regulierventil
4 PA 021 Regulierventiladapter
5 PA 020 Aufsatzschlauch 30cm
6 PAS 010/2 Handstück und CO²-Patronenhalter
7 828-000021 CO²-Patrone
8 PAS 011 Verlängerungshaltegriff
9 PAS 019 Verlängerrungsstabilisierung
10 PA 026 Füllschaufel
11 PA 017 Schraubklemmen für 8 und 9
1-5 PAS 005 Kompletter Stäubetank
4+5 PAS 016 Kompletter Aufsatzschlauch

Weiteres Zubehör
H 017 Aufsatzschlauch 100cm
PA 037 Dichtung Patronenhalter
315-000158 Verlängerung 70cm
315-000157 Verlängerung 150cm
315-000177 Dichtung f. Verlängerung
320-000025 Transportrohr
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AVISHOCK™
Avishock™ zur elektrischen Vogelabwehr wurde gemeinsam mit professionellen 
Schädlingsbekämpfern entwickelt. Das verbesserte System ist jetzt noch schneller zu installieren, 
noch robuster und unauffälliger. Das System wurde entwickelt, um verbesserte Leistung, 
deutlich reduzierte Montagezeiten und Materialeinsparungen zu erreichen, wodurch es ideal 
für die Installation bei allen Standardprojekten geeignet ist. Die Avishock™ Bahn wird in 20 m 
Lange geliefert und ist ganz einfach von der Rolle zu installieren. Die UV-stabile Bahn enthält 
Kupferstreifen, welche vor Wettereinflüssen durch eine leitfähige Kunststoffabdeckung geschützt 
ist, und sich damit in dezentem Design präsentiert. Avishock™ ist passend zu den meisten 
Gebäudetypen in zwei Farben erhältlich.

PVC Bahn: 20m
Konnektor/ Eckkonnektor: Verbindung von Bahnen LxBxH (mm) 80x50x10
Überbrücker:  Verbindung Bahn- Steuergerät oder Bahn-Bahn, LxBxH (mm) 

20x50x10
Ringkabelschuh: Zum Anschluss an das Steuergerät
Flachsteckhülsen:  Zum Anschluß an den Überbrücker, vollisoliert, wasserdicht
Steuergerät: Anschlußspannuung 240 V Wechselstrom, Impulsintervall 1,3 s
Hochspannuungskabel: 20m Kupferkabel, Braun, schwarz, 
Kabelbefestigung: 10mm x 20 mm zur Befestigung des Hochspannuungskabels

Avishock™ et son système électrique de protection contre les oiseaux a été développé par des 
profesionnels de la lutte antiparasitaire. Le système a connu des améliorations qui le rendent 
plus rapide à installer, plus résistant et plus discret. Le système a été conçu pour de meuilleurs 
résultats, des durées de montage nettement réduites, un matériel beaucoup plus simplifié pour 
pouvoir convenir dans la plupart des projets de lutte contre les oiseaux. Les bandes Avishock™ 
sont livrées en rouleau de 20 m et s’installent très facilement. Les bandes résistantes aux UV 
sont composées de 2 lamelles de cuivre qui sont protégées contre les intempéries par une fine 
couche plastifiée, le tout en prenant soin de son design. Avishock™ est disponible en 2 couleurs 
différentes et permet de s’adapter à tous les types de bâtiments.

Bande en PVC: 20m
Raccord / Raccord angle-droit: Jonction des bandes Lx l x H (mm) 80x50x10
Cavalier:  Connexion bande-générateur ou bande-bande, L x l x H (mm) 

20x50x10
Cosse à plage ronde: Connection à l’appareil de contrôle
Connecteur femelle:  Connection du cavalier, entièrement isolés et étanches
Appareil de contrôle: Tension de secteur 240 V AC, fréquence d’impulsions 1,3 s
Câble électrique haute tension: Câble en cuivre de 20m, marron ou noir
Guide-câble: 10mm x 20 mm pour fixer le câble électrique

Artikel-Nr./N° article:  425-000052
PVC-Bahn/bande 

Schwarz/noir
1 x 20m

CHF 339,25

Artikel-Nr./N° article:  425-000054 Stein/pierre CHF 339,25

Artikel-Nr./N° article:  425-000048
Steuergerät/transformateur

klein/petit (1 - 150m)
1 Stk./pièce

CHF 236,50

Artikel-Nr./N° article:  425-000049 groß/grand (150 - 300m) CHF 304,95

Artikel-Nr./N° article:  425-000058 Konnektor/connecteur 20 Stk./pièce CHF 109,35

Artikel-Nr./N° article:  425-000053 Überbrücker/cavalier 20 Stk./pièce CHF 64,65

Artikel-Nr./N° article:  425-000059 Eckkonnektor/connecteur angle droit 20 Stk./pièce CHF 97,20

Artikel-Nr./N° article:  425-000057 Flachsteckerhülsen/cosses plates männlich/mâl 100 Stk./pièce CHF 40,35

Artikel-Nr./N° article:  425-000061 20 Meter/ 20 mètres weiblich/femelle 100 Stk./pièce CHF 33,90

Artikel-Nr./N° article:  425-000062 Ringkabelschuh/cosse à plage ronde 10 Stk./pièce CHF 3,90

Artikel-Nr./N° article:  425-000055
Hochspannungskabel/câble haute tension 

Schwarz/noir
1 x 20m

CHF 97,20

Artikel-Nr./N° article:  425-000056 Braun/marron CHF 92,50

Artikel-Nr./N° article:  405-000035 Clip für Solar/Spitzdach SHK 124/clip pour panneau solaire/toît pointu SHK 124 10 Stk./pièce CHF 9,30

Kurzanleitung (Avishock-Schlüsselkomponenten) / Guide rapide* (Les éléments-clés Avishock™) 20 m 40 m 45 m 60 m 75 m 150 m 250 m 300 m 400 m 500 m

PVC-Bahn x 20 m/bande PVC x 20 m 1 2 3 3 4 8 13 15 20 25

Kleines Steuergerät (1-150 m)/petit transformateur (1-150 m) 1 1 1 1 1 1

Großes Steuergerät (150-300 m)/grand transformateur (150-300 m) 1 1 1 1 1

Konnektor, Eckkonnektor x 20/connecteurs, connecteurs d’angle x 20 1 1 1 1 1 1 1 1 1 2

Überbrücker x 20/cavaliers x 20 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Hochspannungskabel x 20/câble haute tension x 20 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Flachstecker, weiblich x 100/cosses plates, femelles x 100 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Ringkabelschuh/cosse à plage ronde 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

Kleber (1 Kartusche = 10 m)/colle (1 cartouche = 10 m) 2 3 5 6 8 15 25 30 45 50

Kabelhalter zum Schrauben oder Kleben x 100|50/support câble à visser ou coller x 100|50 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1
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A PIXX® ELEKTROSYSTEM/ SYSTÈME ÉLECTRIQUE PIXX®
PIXX®-Elektrosystem hindert durch kontinuierliche Stromimpulse wirksam das Absitzen von Tauben 
auf Gesimsen, Fensterbänken, Brüstungen usw. Die Edelstahlstangen (Ø 2,0 mm) werden von ca. 30 
mm hohen UV-stabilisierten Kunststoffhockern aufgenommen, die mit Kleber angeklebt werden. 
Das PIXX®-Elektrosystem ist ca. 25 mm breit und verhindert auf einer Breite von max. 100 mm das 
Absitzen der Tauben.
Der Stromimpuls wird durch einen Stromstoßgenerator (PI3506) erzeugt. Die Betriebsspannung ist 
230 V, die Leistungsaufnahme 2 W und die Impulsenergie 0,35 Joule. Der ungefährliche Stromstoß 
ist für die Tauben unangenehm und verhindert somit ein erneutes Absitzen.

Für die Montage sollten mindestens 2 Tage eingeplant werden:
Am ersten Tag sollte der Untergrund so gereinigt werden, dass er fett- und staubfrei ist. Die 
Höcker werden im Abstand von ca. 30 cm (entspricht 3 Höcker je Meter) mit Kleber aufgeklebt, ein 
Anschrauben der Höcker ist nicht notwendig.
Am zweiten Tag werden die Nirostangen eingeklipst und der Anschluss an den Stromstosgenerator 
hergestellt. Der Anschluss des Stromstosgenerators muss bauseits erfolgen (230V/14A-
Steckdose,welche hinter einem Fehlerstromschutzschalter mit max. 30mA Fehlerstrom und 
einwandfreier Erdung angeschlossen sein muss) und kann beliebig an das System angeschlossen 
werden.
Die Verbindung zu den Edelstahlstangen erfolgt ausschließlich mit dem PIXX® Hochisolationskabel; 
auf der Anflugseite Strom, Ruckseite Masse. Grundsätzlich ist kein geschlossener Stromkreis 
(sternformige Installation) notwendig. Wird das System über mehrere Stockwerke montiert, erfolgt 
die Verbindung auch mit dem Isolationskabel. Die Stangen werden durch Verbindungsfedern bzw. 
Verbindungshülsen miteinander verbunden.

ACHTUNG
DIESE ANLAGE SOLLTE NUR VON GESCHULTEM PERSONAL MONTIERT UND VON EINEM 
ELEKTROINSTALLATEUR ANGESCHLOSSEN WERDEN! WIR ÜBERNEHMEN KEINERLEI HAFTUNG FÜR 
FEHLFUNKTIONEN, STÖRUNGEN ODER SCHÄDEN, DIE DURCH MONTAGE VON UNGESCHULTEM
PERSONAL ENTSTEHEN!

Stange Ø 2,0 mm – 1,50 m lang:   Edelstahl
Kunststoffhöcker:    Polycarbonat, UV-bestandig
Verbindungsfedern 2 x 50 mm:   Edelstahl
Verbindungshülsen 3 x 30 mm:   Edelstahl
Hülse für Verdrahtung 5 x 7 mm:   Edelstahl
Hochisolationskabel, schwarz, 2-adrig:   50 m Rolle
Stromstoßgenerator Horizont

Le système électrique PIXX® va empêcher les pigeons de venir se poser sur les bâtiments, les 
rebords de fenêtres, les balustrades, etc... grâce à une impulsion électrique émise en continu.  Les 
tiges en inox (Ø 2,0 mm) seront fixées par les supports en plastiques résistants aux UV d’une hauteur 
de 30 mm. Ces supports devront être collés. Le système électrique PIXX® fait env. 25 mm de large et 
empêche les pigeons de venir se poser sur une largeur de 100 mm maximum. C’est un générateur de 
courant (PI3506) qui va produire cette impulsion électrique. KLa tension de fonctionnement est de 
230 V, la consommation électrique de 2 W et l’énergie d’impulsion de 0,35 joules. Le choc électrique 
sans danger va être désagréable pour le pigeon qui va finir par ne plus aller se poser.

Il faudra compter un minimum de 2 jours pour le montage de ce système électrique:
Lors du premier jour, il faudra nettoyer très minutieusement la surface sur laquelle le système va 
être installé et faire disparaître les graisses et les poussières. Les supports seront collés en respectant 
un écart d’env. 30 cm (cela correspond à 3 supports par mètre), il n’est pas nécessaire de visser les 
supports.
Le deuxième jour, les tiges seront clipsées sur les supports et le branchement du générateur sera 
réalisé. La connexion du générateur de courant sera fourni par le client (prise 230V/14A, qui devra 
être être branché à un disjonteur avec un courant de fuite de 30mA maximum et à une prise terre) et 
sera branché au système.
La connexion aux tiges en inox devra s’effectuer uniquement grâce au câble électrique isolant PIXX®; 
sur la zone d’envol le courant, sur l’autre zone la masse. De manière générale, il n’est pas obligatoire 
d’avoir une installation en circuit fermé. Si le système est monté sur plusieurs étages, la connexion 
devra être également effectuée à l’aide du câble isolant. Les tiges seront fixées à l’aide des ressorts et 
des manchons de raccordement.

ATTENTION
CE SYSTÈME DOIT ÊTRE INSTALLÉ UNIQUEMENT PAR UN PERSONNEL COMPÉTENT ET  LE 
BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE DOIT ÊTRE EFECTUÉ PAR UN ÉLECTRICIEN! NOUS NOUS TENONS 
AUCUNEMENT RESPONSABLES POUR LES DYSFONCTIONNEMENTS, LES PANNES OU LES DÉGÂTS LIÉS À 
UN MONTAGE RÉALISÉ PAR UN PERSONNEL NON QUALIFIÉ!

tige Ø 2,0 mm – 1,50 m de long:   inox
supports plastiques:    polycarbonate, résistant aux UV
ressorts de raccordement 2 x 50 mm:   inox
manchons de raccordement 3 x 30 mm:   inox
manchons pour câblage 5 x 7 mm:   inox
câble isolant, noirz, 2 conducteurs:   rouleau de 50 m
générateur électrique Horizont

Artikel-Nr./N° article: 425-000087 Stange/tige 1 x 1,5 m CHF 2,50

Artikel-Nr./N° article: 425-000088 Kunststoffhöcker Polycarbonat/supports plastiques polycarbonate 100 Stk./pièces CHF 81,00

Artikel-Nr./N° article: 425-000089 Verbindungsfedern 2 x 50 mm/ressorts de raccordement 2 x 50 mm 100 Stk./pièces CHF 46,80

Artikel-Nr./N° article: 425-000090 Verbindungshülsen 3 x 30 mm/manchons de raccordement 3 x 30 mm 100 Stk./pièces CHF 58,45

Artikel-Nr./N° article: 425-000091 Hülse für Verdrahtung 5 x 7 mm/manchons pour câblage 5 x 7 mm 100 Stk./pièces CHF 41,85

Artikel-Nr./N° article: 425-000073 Fixierhülse 3 x 10 mm/manchons de fixation 3 x 10 mm 100 Stk./pièces CHF 41,85

Artikel-Nr./N° article: 425-000070 Hochisolationskabel, Schwarz/câble isolant, noir 1 x 50 m CHF 240,30
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A PIXX® ELEKTROSYSTEM “FIX”/ SYSTÈME ÉLECTRIQUE PIXX® “FIX”
PIXX®- Elektrosystem “Fix” hindert durch kontinuierliche Stromimpulse wirksam das Absitzen von 
Tauben auf Gesimsen, Fensterbänken, Brüstungen usw. Die Edelstahlstangen (Ø 2,0 mm) werden 
von ca. 30 mm hohen UV-stabilisierten Kunststoffhockern aufgenommen.
Die im Abstand von ca. 50 mm parallel verlaufenden Edelstahlstangen aus Werkstoff-Nr. 1.4301 
verhindern somit auf einer Breite von ca. 100 mm wirksam das Absitzen der Tauben. Die Basisleiste, 
auf der die 4 Halter für die Isolatoren angeschweist sind, ist 18 mm breit und 1 m lang.
Befestigt werden kann das PIXX®-Elektrosystem “Fix” entweder mit Schrauben oder Nieten über 
die in der Leiste vorgesehenen 6 Langlöcher oder einfach mit einem geeigneten Kleber. Die 
Betriebsspannung ist 230 V, die Leistungsaufnahme 2 W und die Impulsenergie 0,35 Joule. Der 
ungefährliche Stromstoß ist für die Tauben unangenehm und verhindert somit ein erneutes Absitzen.

Bei 1 m PIXX®-Elektrosystem “Fix” enthalten sind:
- 1 Basisleiste mit 8 Stück Isolatoren
- 2 m Edelstahlstangen
- 2 Stück Verbindungsfedern

Le système électrique PIXX® va empêcher les pigeons de venir se poser sur les bâtiments, les 
rebords de fenêtres, les balustrades, etc... grâce à une impulsion électrique émise en continu.  Les 
tiges en inox (Ø 2,0 mm) seront fixées par les supports en plastiques résistants aux UV d’une hauteur 
de 30 mm.
Les tiges en inox, matériau 1.4301, montées en parallèle avec un écard de 50 mm entre elles 
permettent de protéger que les pigeons ne se posent sur une largeur de 100 mm maximum. La base 
sur laquelle sont soudés 4 supports pour les isolateurs fait 18 mm de largeur et 1 m de longueur.
Le système électrique PIXX® peut être fixé à l’aide de vis ou de rivets sur les 6 pré-trous prévus à cet 
effet sur la base. Il est également possible d’utiliser de la colle. La tension de fonctionnement est de 
230 V, la consommation électrique de 2 W et l’énergie d’impulsion de 0,35 joules. Le choc électrique 
sans danger va être désagréable pour le pigeon qui va finir par ne plus aller se poser.

Les éléments inclus avec 1 m du système électrique PIXX® “Fix”:
- 1 base avec 8 isolateurs
- 2 m de tiges en inox
- 2 ressorts de raccordement

B PIXX®-ELEKTROSYSTEM “FIX” FÜR DACHRINNE/ SYSTÈME ÉLECTRIQUE PIXX® “FIX” POUR GOUTTIÈRE
PIXX®- Elektrosystem “Fix” für Dachrinne verhindert durch kontinuierliche Stromimpulse wirksam 
das Absitzen von Tauben auf der Wulst der Dachrinnen.
Die im Abstand von ca. 40 mm parallel verlaufenden Edelstahlstangen (Ø 2,0 mm) aus Werkstoff-Nr. 
1.4301 werden in ca. 45 mm Höhe von UV-stabilisierten Isolatoren aufgenommen. Die Basisleiste, 
auf der die 4 Halter für die Isolatoren angeschweist sind, ist 18 mm breit und 1 m lang.
Der Stromimpuls wird durch einen Stromstoßgenerator erzeugt. Die Betriebsspannung ist 230 V, die 
Leistungsaufnahme 2 W und die Impulsenergie 0,35 Joule. Der ungefährliche Stromstoß ist für die 
Tauben unangenehm und verhindert somit ein erneutes Absitzen.
Die Edelstahlleiste an der inneren Vorderkante der Dachrinne unter die Federn des Dachrinnenbügels 
schieben und die Befestigungslaschen der Trägerleiste einfach mit der Hand über den 
Dachrinnenrand biegen, notfalls mit der Rohrzange fixieren. Durch die Löcher (Ø 4 mm) an
jedem der 4 vorhandenen Blechstreifen kann das PIXX®-Elektrosystem “Fix” für Dachrinne zusätzlich 
angenietet, angeschraubt oder mit einem Streifen Kleber unterlegt werden.

Bei 1 m PIXX®-Elektrosystem “Fix” für Dachrinne enthalten sind:
- 1 Basisleiste mit 8 StÜck Isolatoren
- 2 m Edelstahlstangen
- 2 Stück Verbindungsfedern

Le système électrique PIXX® “Fix” pour gouttière va empêcher les pigeons de venir se poser sur les 
rebords de gouttières.
Les tiges en inox (Ø 2,0 mm), matériau 1.4301, montées en parallèle avec un écart de 40 mm sur 
des isolateurs résistants aux UV d’env. 45 mm. La base sur laquelle sont soudés 4 supports pour les 
isolateurs fait 18 mm de largeur et 1 m de longueur.
Les impulsions électriques sont produites par un générateur électrique. La tension de 
fonctionnement est de 230 V, la consommation électrique de 2 W et l’énergie d’impulsion de 0,35 
joules. Le choc électrique sans danger va être désagréable pour le pigeon qui va finir par ne plus aller 
se poser.
Il faudra pousser la base en inox sur le bord avant à l’intérieur de la gouttière sous les ressorts des 
supports de la gouttière et plier à la main les pattes de fixation de la bande sur le rebord de la 
gouttière Fixer les si nécessaire à l’aide d’une pince à tubes.
Grâce aux trous (Ø 4 mm) présents dans les 4 profilés, le système électrique PIXX® “Fix” pour gouttière 
peut également être fixé à l’aide de rivets, de vis ou d’une bande de colle.

Les éléments inclus avec 1 m du système électrique PIXX® “Fix” pour gouttière:
- 1 base avec 8 isolateurs
- 2 m de tiges en inox
- 2 ressorts de raccordement

Artikel-Nr./N° article: 425-000173 pro Karton/le carton: 10 x 1 m CHF 145,15 (CHF 14,52/m)

Artikel-Nr./N° article: 425-000172 pro Karton/le carton: 10 x 1 m CHF 174,00 (CHF 17,40/m)
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Artikel-Nr./N° article: 425-000169 (klein/ petit) 1 Stk./pièce CHF 503,75
Artikel-Nr./N° article: 425-000170 (groß/ grand) 1 Stk./pièce CHF 744,95

A IMPULSGEBER SOLARBETRIEBEN/ GÉNÉRATEUR SOLAIRE D’IMPULSIONS ÉLECTRIQUES
Eine ökologische Option für den Betrieb von elektrischen Vogelabwehrsystemen. Die Solarmodüle 
sind tragbar und einfach in der Installation. Es entstehen praktisch keine Betriebskosten (außer 
für das aufladen der Batterie) und ist ideal für den Einsatz in denkmalgeschützten Gebäuden, 
oder wenn kein Stromanschluss vorhanden ist, da keine Steckdose benötigt wird. Erhältlich in 
zwei Ausfuhrungen: klein (2,5 Watt) deckt einen Bereich von 20-500 m ab; groß (10 Watt) deckt 
einen Bereich von 500-2000 m ab. Im Lieferumfang ist ein Akkuladegerät enthalten.

Une alternative écologique pour alimenter des systèmes de lutte contre les oiseaux électriques. 
Les modules solaires sont portables et simples à installer. Ils n’entraînent aucun frais 
supplémentaire (excepté la charge de la batterie) et est idéal pour une installation dans la 
préservation des monuments historiques, où il n’est pas possible d’avoir de courant électrique 
puisque le système n’a pas besoin de prise électrique pour fonctionner. Disponible dans 2 formats 
différents: petit (2,5 Watt) qui couvre 200 à 500 m; grand (10 Watt) qui couvre de 500 à 2000 m. 
La chargeur de batterie est inclus.

Artikel-Nr./N° article: 425-000085 1 Stk./pièce CHF 371,25

B IMPULSGEBER STROMGEBUNDEN/ GÉNÉRATEUR D’IMPULSIONS ÉLECTRIQUES
Scout N2 „Bird“ wurde speziell für Taubenabwehrsysteme entwickelt. Das stromgebundene 
System eignet sich für alle Elektrosysteme.

Netzanschluss: 230 V - 2 W
Impulsenergie: 0,35 Joule
Abgabespannung:  4,000 Volt
max. Länge:   bis 5.000 Meter

Le Scout N2 „Bird“ a été spécialement conçu pour les systèmes de protection contre les pigeons.
Le système d’impulsions électriques s’adapte à tous les systèmes électriques.

alimentation électrique:  230 V - 2 W
énergie d’impulsion:  0,35 joules
courant de sortie:  4,000 V
longueur maxi:  jusqu’à 5.000 mètre

Artikel-Nr./N° article: 425-000092 1 Stk./pièce CHF 83,70

C DIGITALES MESSGERÄT FÜR HOCHSPANNUNGEN/ VOLTMÈTRE DIGITAL POUR HAUTES TENSIONS
Mit diesem Prüfgerät messen Sie zuverlässig die anliegende Spannung am Elektrosystem. 
Es werden Spannungsimpulse von 200 und 9.900 Volt erfasst. Das Gerät wird mit einer 9V 
Blockbatterie gespeist (nicht im Lieferumfang enthalten) und schaltet sich selbstständig
„Ein“ und „Aus“. Zum Lieferumfang gehört eine Praktische Gürteltasche.

Avec cet appareil de contrôle, vous allez pouvoir mesurer la tension d’un système électrique. 
Plage de contrôle de 200 à 9900 Volt. L’appareil est alimenté par une batterie monobloc de 9V 
(non inclue dans la livraison) et se branche et se débranche automatiquement.
Livré avec un étui pouvant être fixé à la ceinture.

Artikel-Nr./N° article: 425-000094 1 Stk./pièce Blitzschutzdrossel/parafoudre CHF 24,15

Artikel-Nr./N° article: 425-000093 1 Stk./pièce Erdungsschalter/interrupteur terre CHF 32,65

D BLITZSCHUTZANLAGEN/ DISPOSITIF PARAFOUDRE
Schützt das Elektrosystem wirksam vor Beschädigung durch Blitzeinschlag und überhöhter 
Spannung. Der Erdungsschalter ist auch als Ein- und Ausschalter eines Elektrosystems
verwendbar.

Il permet de protéger le système électrique des dommages causés par la foudre et par une sur-
tension. L’interrupteur pour la terre peut aussi être utilisé comme commutateur sur le système.

Artikel-Nr./N° article: 425-000034 1 Stk./pièce SHK053 Absetzzange/pince de serrage pour câble CHF 111,50

Artikel-Nr./N° article: 425-000040 1 Stk./pièce SHK052 Presszange/pince à sertir  CHF 160,65

E WERKZEUG FÜR ELEKTROSYSTEM/ OUTIL POUR SYSTÈME ÉLECTRIQUE
Die SHK053 ist eine professionelle Absetzzange für Kabel.
Die Crimp Zange SHK052 zum Verpressen von Kabelhülsen auf das Kabel.

La SHK053 est une pince professionnelle de serrage pour câble.
La SHK052 est une pince pour sertir les manchons sur le câble.

A B C D E
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Artikel-Nr./N° article: 405-000046 pro Karton/le carton: 1-reihig/ 1 rangée 10 x 10 m CHF 771,55 (CHF 7,72/m)

Artikel-Nr./N° article: 405-000039 pro Karton/le carton: 2-reihig/ 2 rangées 10 x 10 m CHF 784,35 (CHF 7,84/m)

Artikel-Nr./N° article: 405-000040 pro Karton/le carton: 4-reihig/ 4 rangées 5 x 10 m CHF 592,00 (CHF 11,84/m)

Artikel-Nr./N° article: 405-000043 pro Karton/le carton: 6-reihig/ 6 rangées 5 x 10 m CHF 598,75 (CHF 11,98/m)

A KILLGERM® EDELSTAHL SPIKES 1-REIHIG, 2-REIHIG, 4-REIHIG, 6-REIHIG/
PICS KILLGERM® EN ACIER INOXYDABLE 1 RANGÉE, 2 RANGÉES, 4 RANGÉES ET 6 RANGÉES

Killgerm® Edelstahlspikes sind aus rostfreiem Edelstahl gefertigt und eignen sich zum Nieten, 
Kleben oder Schrauben. Die Killgerm® Edelstahlspikes sind absolut witterungsbeständig und 
widerstandsfähig gegen UV-Strahlen.

Killgerm 1-reihig: • Für Breiten bis zu 50 mm
                                      • Abstand der Spikes auf Basisleiste: 50 mm
Killgerm 2-reihig: • Für Breiten bis zu 110 mm
                                    • Abstand der Spikes auf Basisleiste: 50 mm
Killgerm 4-reihig: • Für Breiten bis zu 200 mm
                                    • Abstand der Spikes auf Basisleiste: 25 mm
Killgerm 6-reihig: • Für Breiten bis zu 260 mm
                                    • Abstand der Spikes auf Basisleiste: 25 mm

Les pics Killgerm® sont fabriqués en acier inoxydable et peuvent être fixés avec des rivets, de la 
colle ou des vis. Les pics Killgerm® sont résistants aux intempéries et aux rayons UV.

Killgerm 1 rangée:    • pour des largeurs jusqu’à 50 mm
                                           • écart des pics sur la base: 50 mm
Killgerm 2 rangées:  • pour des largeurs jusqu’à 110 mm
                                           • écart des pics sur la base: 50 mm
Killgerm 4 rangées:  • pour des largeurs jusqu’à 200 mm
                                           • écart des pics sur la base: 25 mm
Killgerm 6 rangées:  • pour des largeurs jusqu’à 260 mm
                                           • écart des pics sur la base: 25 mm

Artikel-Nr./N° article: 405-000041
pro Karton/le carton: 1 x 10 m CHF 75,85 (CHF 7,58/m)

pro Umkarton/le grand carton: 10 x 10 m CHF 758,70

B KILLGERM® RINNENSCHUTZ/ PICS POUR GOUTTIÈRES KILLGERM®
Killgerm® Rinnenschutz ist speziell für Dachrinnen konzipiert. Der Spike wird von innen an der 
Dachrinne angelegt (die schräg stehenden Spikes zeigen Richtung Dachfläche), unter die Federn 
des Dachrinnenbügels geschoben und mit den 4 Befestigungslaschen über den Rinnenwulst 
gebogen und befestigt. Zusätzlich kann der Killgerm® Rinnenschutz mit einem Kleber fixiert oder 
angenietet werden. Die Spikes bestehen komplett aus rostfreiem Edelstahl (Werkstoff-Nr. 1.4301, 
unbehandelt). Der Killgerm® Rinnenschutz ist absolut witterungsbeständig und widerstandsfähig 
gegen UV-Strahlen.

• Basisbreite: 17,5 mm
• Länge des Elements: 1000 mm
• Spikestärke: Ø 1,6 mm
• Spikelänge: innen 105 mm, außen: 140 mm

Le pic pour gouttières Killgerm® a spécialement été conçu pour les gouttières. Le pic va être 
placé à l’intérieur de la gouttière (les pics inclinées pointent vers la surface du toit), poussé sous 
les ressorts du support de gouttière et se fixer sur le bourelet de gouttière avec les 4 sangles de 
fixation. De plus, le pic pour gouttières Killgerm® peut être fixé avec de la colle ou des rivets. 
Les pointes sont entièrement en acier inoxydable (matériau n° 1.4301, non traité). Le pic pour 
gouttières Killgerm® est absolument résistant aux intempéries et aux rayons UV.

• largeur de la base: 17,5 mm
• longueur d’un élément: 1000 mm
• calibre du pic: Ø 1,6 mm
• longueur des pics: intérieur 105 mm, extérieur: 140 mm

Killgerm 2-reihig

Killgerm 1-reihig Killgerm 4-reihig

Killgerm 6-reihig

A B
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A GRIPPLE® PLUS SMALL

Gripple® ist ein Drahtspanner, der sich hervorragend für verschiedenste Befestigungsmöglichkeiten eignet. Er besitzt zwei schmale Kanäle, durch die Drahtseilenden gezogen werden. Zwei 
übereinanderliegende Sinterkeramik-Rollen im Inneren ermöglichen es, die Drahtseile so zu fixieren, dass sie nur in eine Richtung (ähnlich einem Kabelbinder) gezogen werden können. Mit einem 
Gripple® Schlüssel (Gripple® Plus) oder durch Drücken der Entriegler (Gripple® XP1 / XP2) können die Rollen gelöst werden, so dass die Drähte wieder in beide Richtungen gezogen werden können. Der 
Einsatz von Gripple® führt zu einer enormen Zeitersparnis.

Gripple® est un système de tension de câble qui fonctionne pour tous les travaux de tension. Il est composé de 2 passages par lesquels va passer le câble. Le mécanisme à l’intérieur du Gripple® (voir 
photo) va permettre de tirer sur le câble dans un seul sens seulement. A l’aide de la clé Gripple® ( Gripple® Plus) ou bien en poussant sur le bouton d’activation (Gripple® XP1/ XP2), vous allez agir sur le 
mécanisme et pouvoir tirer le câble dans les 2 sens. Ainsi, le système de tension Gripple® vous fait gagner un temps précieux.

- Verbinden und Spannen in einem
- 4mal schneller als herkömmliche Verfahren
- das einfache System schont die Stärke des Drahts
- langes Halten der Spannung
- leichtes Nachspannen

- die Gripple® Spannzange ermöglicht Drähte bis 400 kg zu spannen, dank der 6:1 Umsetzung
   des Spannmechanismus
- Die Zange ist für Drähte und Stahlseile mit bis zu 6 mm Durchmesser einsetzbar
- Der eingebaute Spannungsmesser reguliert die an den Draht angelegte Kraft für 
   reproduzierbare Ergebnisse und somit    zur Optimierung der Lebensdauer des Drahts

- optimale Korrosionsfestigkeit
- nachjustierbar
- einfache Montage mit der Gripple® Zange mit Spannungsmesser
- für Drahtdurchmesser von 1,40 - 2,20 mm
- Belastung bis 300 kg

- Connexion et serrage en un
- 4 fois plus rapide que les méthodes conventionnelles
- le système simple préserve la résistance du fil
- maintien de la tension pendant longtemps
- retendre facilement

- la pince Gripple® permet de tendre des fils jusqu’à 400 kg, grâce à la conversion 6:1 du mécanisme 
   de tension
- La pince peut être utilisée pour les fils et les câbles en acier d’un diamètre allant jusqu’à 6 mm
- Le tensiomètre intégré régule la force appliquée au fil pour des résultats reproductibles et ainsi
   optimiser la vie du fil

- résistance optimale à la corrosion
- réajustable
- Montage facile avec la pince Gripple® avec voltmètre
- pour des diamètres de fil de 1,40 à 2,20 mm
- Charge jusqu’à 300 kg

Artikel-Nr./N° article: 415-000393  20 x Gripple® Plus Small CHF 23,20

Artikel-Nr./N° article: 415-000392  1 x Gripple® Spannzange/ pince Gripple® CHF 152,95

Artikel-Nr./N° article: 415-000391 1 x Gripple® Schlüssel/ clé Gripple® CHF 3,85

A B

Artikel-Nr./N° article: 405-000049
pro Karton/le carton: 10 x 1 m CHF 112,75 (CHF 11,28/m)

pro Umkarton/le grand carton: 10 x 10 x 1 m CHF 1.127,25

B AKS-TRAUFENKAMM
Der AKS-Traufenkamm verhindert wirksam das Eindringen von Vögeln unterhalb der Dachziegel. 
Durch die an das Profil der Dachziegel anpassbaren Zinken ist dieser Traufenkamm universell 
einsetzbar!
AKS-Traufenkamm ist aus Edelstahl, Werkstoff-Nr.1.4301 hergestellt und somit UV- und 
witterungsbeständig und zudem deutlich langlebiger und vor allem stabiler als vergleichbare 
Modelle aus Kunststoff!

Länge x Breite x Höhe:                    1.000 x 70 x 60 mm
Abstand Zinke/Zinke:                      ca. 3 mm
Breite Zinke:                                       3 mm
Anzahl Zinken:                                  172 Stück, im Winkel von ca. 130°
Basisbreite:                                        20 mm
Basis Lochungen:                             10 Stück / VPE

La crête d’avant-toit AKS empêche efficacement les oiseaux de passer sous les tuiles. En se fixant 
au profil des tuiles du toit en place, cette crête d’avant-toit peut être utilisé universellement !
Elle est en acier inoxydable, matériau n° 1.4301 et donc résistant aux UV et aux intempéries et 
aussi beaucoup plus durable, mais surtout plus stable que les modèles comparables en plastique !

longueur x largeur x hauteur:  1000 x 70 x 60 mm
espacement griffe à griffe:   ca./ env. 3 mm
largeur des griffes:   3 mm
nombre de griffes:   172 Stück/ pièces, ià un angle d’env. 130°
largeur du socle:   20 mm
perforations de base:   10 pièces / PU

Artikel-Nr./N° article: 415-000401 20 x 1m Gripple® Schnüre orange/ câble Gripple® orange CHF 14,20
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Artikel-Nr./N° article: 405-000088 (Länge 100 mm/longeur 100 mm)
pro Karton/le carton: 10 x 50 cm CHF 52,65 (CHF 10,53/m)

pro Umkarton/le grand carton:  10 x 10 x 50 cm CHF 526,50

Artikel-Nr./N° article: 405-000097 (Länge 125 mm/longeur 125 mm)
pro Karton/le carton: 10 x 50 cm CHF 46,55 (CHF 9,30/m)

pro Umkarton/le grand carton:  10 x 10 x 50 cm CHF 459,00

Artikel-Nr./N° article: 405-000096 (Länge 150 mm/longeur 150 mm)
pro Karton/le carton: 10 x 50 cm CHF 47,10 (CHF 9,42/m)

pro Umkarton/le grand carton:  10 x 10 x 50 cm CHF 471,90

A PIXX® PV-SPIKES/ PICS PIXX® PV

PIXX® PV-Spikes wurden speziell für die seitlich umlaufende Montage an Photovoltaikund
Solarthermie-Panels konzipiert, um das Unterliegen von Tauben unter die Panels
zu verhindern. Tauben nutzen diesen Unterschlupf sehr häufig, um weitestgehend
witterungsgeschützt einen Schlaf- oder Nistplatz einzurichten. Mit den PIXX® PV-Spikes wird
der Zugang wirksam verwehrt. Werkstoff-Nr. 1.4301, unbehandelt

Les pics PIXX PV ont été conçus pour la protection des panneaux photo-voltaïques/ solaires, pour 
éviter aux oiseaux de se poser dessous. Il s’agit en effet d’un endroit aprécier par les volatiles pour 
y faire leur nid. Les pics PIXX® PV, fabriqués en matériau 1.4301 non traité vont permettre d’y 
remédier.

Artikel-Nr./N° article: 405-000091 (bis 160 mm/ jusqu’à 160 mm)
pro Karton/le carton: 1 x 1 m CHF 15,95 
pro Umkarton/le grand carton: 35 x 1 m CHF 557,55

Artikel-Nr./N° article: 405-000103 (bis 210 mm/ jusqu’à 210 mm)
pro Karton/le carton: 1 x 1 m CHF 15,95
pro Umkarton/le grand carton: 35 x 1 m CHF 557,55

B SOLARSPIKES VERSTELLBAR/ PICS RÉGLABLES POUR PANNEAUX SOLAIRES

Artikel-Nr./N° article: 405-000109  bis/ jusqu’à 100 mm (Silber/argenté) pro Karton/le carton: 5 x 1 m CHF 75,85 (CHF 15,17/m)

Artikel-Nr./N° article: 405-000115  bis/ jusqu’à 130 mm (Silber/argenté) pro Karton/le carton: 5 x 1 m CHF 79,90 (CHF 15,98/m)

Artikel-Nr./N° article: 405-000121 (silber/ argenté) pro Karton/le carton: 1 x 50 cm CHF 7,10

C PIXX® PV SPIKES - VERSTELLBAR/ PICS PIXX® PV PANNEAUX SOLAIRES - RÉGLABLES

D STIXX SOLAR FLEX

Artikel-Nr./N° article: 405-000048 (Länge 200 mm/longeur 200 mm
pro Karton/le carton: 10 x 50 cm CHF 48,45 (CHF 9,69/m)

pro Umkarton/le grand carton:  10 x 10 x 50 cm CHF 484,65

Artikel-Nr./N° article: 405-000107  bis/ jusqu’à 240 mm pro Karton/le carton: 5 x 1 m CHF 100,25(CHF 20,05/m)

Artikel-Nr./N° article: 405-000108  bis/ jusqu’à 210 mm pro Karton/le carton: 5 x 1 m CHF 97,55 (CHF 19,50/m)

Artikel-Nr./N° article: 405-000112  bis/ jusqu’à 160 mm (Schwarz/noir) pro Karton/le carton: 5 x 1 m CHF 93,40 (CHF 18,68/m)

Artikel-Nr./N° article: 405-000111  bis/ jusqu’à 130 mm (Schwarz/noir) pro Karton/le carton: 5 x 1 m CHF 89,80 (CHF 17,95/m)

Artikel-Nr./N° article: 405-000110  bis/ jusqu’à 100 mm (Schwarz/noir) pro Karton/le carton: 5 x 1 m CHF 86,15 (CHF 17,23/m)

Artikel-Nr./N° article: 405-000114  bis/ jusqu’à 160 mm (Silber/argenté) pro Karton/le carton: 5 x 1 m CHF 82,20 (CHF 16,44/m)

Artikel-Nr./N° article: 405-000143 (schwarz/ noir) pro Karton/le carton: 1 x 50 cm CHF 7,35
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Artikel-Nr./N° article: 405-000022 (P14) pro Karton/le carton: 10 x 5 m  CHF 425,95 (CHF 8,52/m)

Artikel-Nr./N° article: 405-000024 (P20) pro Karton/le carton: 10 x 5 m CHF 602,80 (CHF 12,05/m)

Artikel-Nr./N° article: 405-000026 (P32) pro Karton/le carton: 10 x 5 m CHF 751,95 (CHF 15,04/m)

Artikel-Nr./N° article: 405-000019 (G20) pro Karton/le carton: 10 x 5 m CHF 607,50 (CHF 12,15/m)

A AVIPOINT™ SPIKES/ PICS AVIPOINT™
Avipoint™ Spikes bestehen aus eingegossenen rostfreien Edelstahlspitzen auf einer UV-
beständigen Polycarbonatbasis. Sie sind stapelbar, wodurch einfaches Handling gewährleistet 
wird. Diese Spikes können sowohl geschraubt als auch geklebt werden, welches durch die 
spezielle Kleberinne auf der Unterseite noch vereinfacht wird. Zudem verringert die Rinne den 
Klebstoffverbrauch. Jeder Streifen ist in Einzelsegmente unterteilbar.

Jeder Streifen hat eine Länge von 333 mm. Die Spikes haben einen Durchmesser von 1,4 mm und 
sind in einem Abstand von 50 mm angebracht.

Avipoint P 14: • Einsatzbreite: 115 mm                 Avipoint P 32: • Einsatzbreite: 265 mm
                                   • Basisbreite: 20 mm                                                            • Basisbreite: 45 mm
                                   • Spikehöhe: 115 mm                                                          • Spikehöhe: 139 mm

Avipoint P 20:      • Einsatzbreite: 205 mm                 Avipoint G 20 • Einsatzbreite: 370 mm
                                   • Basisbreite: 45 mm                                                            • Basisbreite: 45 mm
                                   • Spikehöhe: 129 mm                                                          • Spikehöhe: 166 mm                                                               
                                   

Les pics Avipoint™ sont composés de pics en acier inoxydable sur une base en polycarbonate 
résistante aux UV. Ils sont empilables pour un stockage plus facile. Les pics seront fixés avec des vis 
ou de la colle. Une petite fente sous la base simplifie le travail avec la colle, elle permet également 
de consommer moins de colle. Chaque bande peut être divisible en segment.

Chaque bande a une longueur de 333 mm. Les pics ont un calibre de Ø 1,4 mm et sont montés à une 
distance de 50 mm.

Avipoint P 14:    • couvre une largeur de: 115 mm     Avipoint P 32: • couvre une largeur de: 265 mm
                                 • largeur de la base: 20 mm                                             • largeur de la base: 45 mm
                                 • hauteur des pics: 115 mm                                             • hauteur des pics: 139 mm

Avipoint P 20:    • couvre une largeur de: 205 mm    Avipoint G 20:  • couvre une largeur de: 370 mm
                                 • largeur de la base: 45 mm                                             • largeur de la base: 45 mm
                                 • hauteur des pics: 129 mm                                              • hauteur des pics: 166 mm                             
                
                                       

Artikel-Nr./N° article: 405-000020 pro Karton/le carton: 10 Stk./pièces CHF 7,55 (CHF 0,76/Stk./pc)

B AVICLIP FÜR DACHRINNE / AVICLIP POUR GOUTTIÈRES

AviClips für Dachrinnen sitzen sicher auf der Basis von Avipoint™ P14, P20, P32 und G20 
Vogelabwehrspitzen. Die Clips ermöglichen die Befestigung der Streifen an der Seite einer 
Vielzahl unterschiedlicher, auch internationaler, Dachrinnentypen (mit und ohne Wulst), ohne 
die freie Strömung des abfließenden Wassers zu behindern. Pro Avipoint™ werden zwei AviClips 
benötigt.

Les Aviclips pour gouttières se fixent sur la base des pics Avipoint™ P14, P20, P32 et G20. 
Les clips permettent une fixation sur le côté d’un nombre important de gouttières, également 
internationales (avec ou sans bourrelet) sans empêcher la circulation normale de l’eau. Il faut 2 
AviClips par Avipoint™.

Artikel-Nr./N° article: 405-000031 pro Karton/le carton: 10 Stk./pièces CHF 7,55 (CHF 0,76/Stk./pc)

C AVICLIP FÜR DACHRINNE MIT WULST/ AVICLIP POUR GOUTTIÈRE À BOURRELET

Artikel-Nr./N° article: 405-000034 pro Karton/le carton: 10 Stk./pièces CHF 7,55 (CHF 0,76/Stk./pc)

D AVICLIP FÜR DACHFIRSTE UND SONNENKOLLEKTOREN/ AVICLIP POUR FAÎTES ET PANNEAUX PHOTOVOLTAÏQUES

A B
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Artikel-Nr./N° article: 405-000056
pro Karton/le carton: 1 x 10 m CHF 107,85 (CHF 10,79/m)

pro Umkarton/le grand carton: 10 x 10 m CHF 1078,65

A PIXX® DUO EDELSTAHLSPIKES/ PICS PIXX® DUO
• Für Breiten bis zu 115 mm
• Abstand der Spikes auf Basisleiste: 50 mm
• Ideal für Fensterbänke, Balkonbrüstungen, Mauervorsprünge, Geländer oder
  ähnlichem, überall dort, wo nur Flächen geringer Breite abgedeckt werden sollen

• prévu pour des largeurs allant jusqu’à 115 mm
• écart des pics sur la base: 50 mm
• idéal pour les rebords de fenêtresdeal für Fensterbänke, les parapets de balcons, les saillies
  de murs, les rambardes etc,   partout où seules les zones de faible largeur doivent être protégées.

Artikel-Nr./N° article: 405-000058
pro Karton/le carton:  1 x 10 m CHF 117,45 (CHF 11,75/m)

pro Umkarton/le carton:  5 x 10 m CHF 587,25

B PIXX® QUATTRO EDELSTAHLSPIKES/ PICS PIXX® QUATTRO
• Für Breiten bis zu 200 mm
• Abstand der Spikes auf Basisleiste: 25 mm
• PIXX® Quattro lässt sich hervorragend mit PIXXR Duo kombinieren
• PIXX® Quattro ist die „breite“ Ausführung zum „schmalen“ PIXX® DUO und deckt somit eine
  größere zu schützende Flache ab, was einen geringeren Aufwand bedeutet

• prévu pour des largeurs allant jusqu’à 200 mm
• écart des pics sur la base: 25 mm
• le PIXX® Quattro se combine parfaitement avec le PIXX® Duo
• le PIXX® Quattro est la variante large du “mince” PIXX@ DUO et permet de recouvrir une plus 
grande surface à protéger, ce qui signifie moins d’efforts à fournir.

Artikel-Nr./N° article: 405-000061
pro Karton/le carton:  1 x 10 m CHF 90,45 (CHF 9,05/m)

pro Umkarton/le carton:  5 x 10 m CHF 452,25

C PIXX® DUO MÖWE/ PIXX® DUO GOÉLAND
• Spikehöhe: 165 mm
• Drahtstärke: Ø 2 mm
• Länge des Elements: 1000 mm
• für Breiten bis zu 150 mm
• Abstand der Spikes auf Basisleiste: 50 mm

• hauteur des pics: 165 mm
• calibre du pic: Ø 2 mm
• longueur d’un élément: 1000 mm
• pour largeurs jusqu’à 150 mm
• écard des pics sur la base: 50 mm

Artikel-Nr./N° article: 405-000062
pro Karton/le carton:  1 x 10 m CHF 147,15 (CHF 14,72/m)

pro Umkarton/le carton:  5 x 10 m CHF 735,75

D PIXX® QUATTRO MÖWE/ PIXX® QUATTRO GOÉLAND
• Spikehöhe: 165 mm
• Drahtstärke: Ø 2 mm
• Länge des Elements: 1000 mm
• für Breiten bis zu 250 mm
• Abstand der Spikes auf Basisleiste: 25 mm

• hauteur des pics: 165 mm
• calibre du pic: Ø2 mm
• longueur d’un élément: 1000 mm
• pour largeurs jusqu’à 250 mm
• écard des pics sur la base: 25 mm

A PIXX Duo Blech / PIXX métallique Duo B PIXX Quattro Blech / PIXX métallique Quattro C PIXX Duo Möwe / PIXX goéland Duo D PIXX Quattro Möwe / PIXX goéland Quattro
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Artikel-Nr./N° article: 405-000057
pro Karton/le carton: 1 x 10 m CHF 155,25 (CHF 15,53/m)

pro Umkarton/le grand carton: 10 x 10 m CHF 1.552,50

A PIXX® RINNE / PIXX® GOUTTIÈRE
• Spikestärke: Ø 2 mm
• Spikehöhe: 105 mm innen / 140 mm außen
• Basisbreite: 20 mm
• Länge des Elements: 1000 mm
• 4 Befestigungslaschen

• calibre du pic: Ø 2 mm
• hauteur des pics: intérieur: 105 mm / extérieur: 140 mm
• largeur de la base: 20 mm
• longueur d’un élément: 1000 mm
• 4 brides de fixation

Artikel-Nr./N° article: 405-000050
pro Karton/le carton: 1 x 10 m CHF 160,65 (CHF 16,07/m)

pro Umkarton/le grand carton: 5 x 10 m CHF 803,25

B PIXX® RINNE SPERLING/ PIXX® GOUTTIÈRE MOINEAUX
• Spikestärke: Ø 1,6 mm
• Spikehöhe: 105 mm innen / 140 mm außen
• Länge des Elements: 1000 mm
• 70 Spikes im Abstand von ca. 13 mm
• 5 Befestigungslaschen

• calibre du pic: Ø 1,6 mm
• hauteur de pic: intérieur: 105 mm /extérieur: 140 mm
• longueur d’un élément: 1000 mm
• 70 pics à écart d’env. 13 mm
• 5 brides de fixation

Artikel-Nr./N° article: 405-000098
pro Karton/le carton: 1 x 10 m CHF 65,50 (CHF 6,55/m)

pro Umkarton/le grand carton: 10 x 10 m CHF 654,75

C PIXX® DUO T-TRÄGER/ PIXX® DUO POUTRE EN T
• Drahtstärke: 2 mm
• Lange des Elements: 1000 mm
• Abstand der Spikes auf Basisleiste: 50 mm

• calibre du pic: Ø 2 mm
• longueur d’un élément: 1000 mm
• écart des pics sur la base: 50 mm

Artikel-Nr./N° article: 405-000042
pro Karton/le carton: 1 x 10 m CHF 142,95 (CHF 14,30/m)

pro Umkarton/le grand carton: 5 x 10 m CHF 714,85

D PIXX® MULTI EDELSTAHLSPIKES/ PIXX® MULTI PICS INOX
• Für Breiten bis zu 260 mm
• Abstand der Spikes auf Basisleiste: 25 mm
• PIXX® Multi Blech ist die „breiteste“ Ausführung und deckt die größte Fläche ab
• Durch die geringen Spikeabstände (25 mm anstatt 50 mm) entsteht ein noch besserer Schutz

• pour largeurs juaqu’à 260 mm
• écart entre les pics et la base: 25 mm
• le PIXX® Multi est la version “la plus large” et recouvre les surfaces les plus grandes
• L’espace très seré entre les pics (25 mm au lieu de 50 mm) permet une meilleure protection

A DCB
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Artikel-Nr./N° article: 405-000059 
pro Karton/le sous-carton: 1 x 5 m CHF 48,60 (CHF 9,72/m)

pro Umkarton/le carton:  20 x 5 m  CHF 972,00

A PIXX® TRANSPARENT DUO
PIXX® Transparent Duo besteht aus senkrechten Spikes, die auf einer gleichmäßig 
geschwungenen, transparenten Polycarbonatleiste angebracht sind. Die Spikes bilden 
gleichseitige Dreiecke mit 50 mm Seitenlange. Die Spikes sind aus rostfreiem Federstahldraht, 
Werkstoff-Nr. 1.4301, gefertigt, 110 mm hoch und 1,3 mm dick. Die Lange der Elemente betragt 
50 cm. PIXX® Transparent Duo deckt einen Landebereich von circa 100 mm ab.

Le Pixx® transparent Duo est constitué de pics verticaux fixés sur un support en
polycarbonate transparent, en forme de vaques régulières. Les pics forment ainsi des triangles 
équilatéraux d’un côté de 50mm. Ils sont résistants aux intempéries et aux UV.

Artikel-Nr./N° article: 405-000060
pro Karton/le carton: 1 x 5 m CHF 41,20 (CHF 8,24/m)

pro Umkarton/le grand carton: 12 x 5 m CHF 494,10

B PIXX® TRANSPARENT QUATTRO
PIXX® Transparent Quattro besteht aus V-förmigen Spikes, die auf einer gleichmäßig 
geschwungenen, transparenten und UV-stabilisierten Kunststoffleiste aus Polycarbonat 
angebracht sind. Die Spikes stehen alle 25 mm in einem Winkel von 45° zueinander. Die Spikes 
sind aus rostfreiem Federstahldraht, Werkstoff-Nr. 1.4301, gefertigt, 95 mm und 125 mm lang 
mit 1,3 mm Starke. Die Lange der Elemente betragt 50 cm. PIXXR Transparent Quattro deckt einen 
Landebereich von circa 200 mm ab.

Le PIXX transparent Quattro est composé de pics en forme de “V”fixés sur un support en
polycarbonate transparent, en forme de vagues régulières. Les pics sont espacés de 25mm
les uns des autres avec un angle de 45°. Ils sont résistants aux intempéries et aux UV.
 

Artikel-Nr./N° article: 405-000052
pro Karton/le carton: 1 x 10 m CHF 147,15 (CHF 14,70/m) 
pro Umkarton/le grand carton: 5 x 10 m  CHF 735,75

C PIXX® QUATTRO SCHWALBE/ PIXX® QUATTRO HIRONDELLE
• Länge des Elements: 1000 mm
• kleb-, schraub- und nietbar

• longueur d’un élément: 1000 mm
• possibilité de fixer les pics en collant, en vissant ou en utilisant des rivets
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Artikel-Nr./N° article: 420-000110 Ø 0,54 mm 1 x 100 m CHF 19,85 (CHF 0,20/m)

Artikel-Nr./N° article: 420-000117  Ø 0,54 mm 1 x 500 m CHF 81,00 (CHF 0,15/m)

A NIROSTALITZE FÜR DRAHTSYSTEME / CÂBLE POUR FIL TENDU NIROSTA
Edelstahl-Litze für das Vogeldrahtsystem. Câble en inox pour système de fil tendu.

Artikel-Nr./N° article: 420-000043 38 mm 100 Stk./pièces CHF 18,90

B NYLON SPREIZDÜBEL/ CHEVILLES EN NYLON
Nylon-Spreizdübel für 6 mm Bohrungen in der Länge 38 mm. Cheville en nylon pour perçage 6 mm, pour des longueurs de 38 m.

Artikel-Nr./N° article: 420-000044 38 mm 100 Stk./pièces CHF 33,75

C EDELSTAHLSPLINTE/ GOUPILLES EN INOX
Edelstahlsplinte für die Nylon-Spreizdübel in der Länge 38 mm, Stärke 4 mm. Goupilles en inox pour chevilles en nylon, pour des longueurs de 38 mm, calibre 4 mm.

Artikel-Nr./N° article: 420-000055  Klemmhülse - vernickelt/douilles de serrage - nickelées 100 Stk./pièces CHF 12,10

Artikel-Nr./N° article: 420-000072  Zugfeder Klein (6x13 mm)/ressort petit (6x13 mm) 100 Stk./pièces CHF 32,25

Artikel-Nr./N° article: 420-000102  Zugfeder Groß (13x21 mm)/ressort grand (13x21 mm) 100 Stk./pièces CHF 44,00

Artikel-Nr./N° article: 420-000060  Spezialzange/pince spéciale 1 Stk./pièces CHF 56,55

D KLEMMHÜLSEN,  FEDERN & ZANGE/ DOUILLES DE SERRAGE, RESSORTS & PINCE
Klemmhülsen, vernickelt, für die Schlaufenbildung beim Drahtsystem. Zugfedern aus Edelstahl 
in den Stärken 6x13 mm (klein) und 13x21 mm (groß). Spezialzange zum Schneiden des 
Spanndrahtes und zum Pressen der Klemmhülsen.

Les douilles de serrage, nickelées, maintiennent la boucle dans l’installation de fil tendu. Les ressorts 
de tension sont en inox et existent en calibres 6x13 mm (petits) et 13x21 mm (grands).
La pince spéciale fil tendu permet de couper le câble et de serrer les douilles.
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Gewinde/filetage: Länge/longueur:

Artikel-Nr./N° article: 420-000142 1 Loch/1 trou M4 - 10 mm 98 mm 10 Stk./pièces. CHF 25,25 (CHF 2,53/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 420-000145 1 Loch/1 trou ohne/sans 125 mm 10 Stk./pièces CHF 25,45 (CHF 2,55/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 420-000146 2 Loch/2 trous M4 - 10 mm 98 mm 10 Stk./pièces CHF 30,40 (CHF 3,04/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 420-000149 2 Loch/2 trous ohne/sans 164 mm 10 Stk./pièces CHF 31,60 (CHF 3,16/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 420-000150 3 Loch/3 trous ohne/sans 226 mm 10 Stk./pièces CHF 34,30 (CHF 3,43/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 420-000151 Y-Pin/en Y M4 - 30 mm 125 mm 10 Stk./pièces CHF 33,10 (CHF 3,31/Stk./pc)

A PIXX® EINZELPINS/ TIGES SIMPLES PIXX®
Die Einzelpins (als Einer-, Zweier- oder Dreierpin) sind aus Edelstahl (Werkstoff-Nr. 1.4301) 
hergestellt und in verschiedenen Längen mit und ohne Gewinde lieferbar. Die Pins ohne Gewinde 
werden mit Hilfe von Einschlagdübeln (Nylon) montiert, die Pins mit Gewinde mit Mutter, 
Unterlegscheibe und Kontermutter.

Les tiges simples (à un, deux ou trois trous) sont en inox (matériau 1.4301) et sont de longueurs 
différentes avec ou sans filetage. Les tiges sans filetage seront montées à l’aide de chevilles 
(nylon); les tiges avec filetage seront montées avec un écrou, une rondelle et un contre-écrou.

Artikel-Nr./N° article: 420-000052 10 Stk./pièces CHF 8,10 (CHF 0,81/Stk./pc)

B BODENPLATTE FUR TRÄGERELEMENTE/ BASE POUR ÉLÉMENTS DE SOUTIEN  
Diese Bodenplatte aus UV-stabilisiertem grauem Nylon kann mit einer Reihe von Vogeldrahtpins 
oder als Zwischennetzbefestigung verwendet werden. Die Oberflächenhalterungen können mit 
Klebstoff befestigt werden, wo kein Bohren erlaubt ist, oder sie können mit den 4 vorgeformten
Löchern befestigt/verschraubt werden. Diese Halterungen können auf einer Reihe von 
Oberflächen verwendet werden, einschließlich PVC, Glas, Fliesen, Stein, Ziegel und 
Verbundverkleidungen.

Cette base en nylon gris résistante aux UV peut être utilisée avec la gamme de tiges pour fil tendu 
ou comme fixation de filet intermédiaire. Les supports de surface peuvent être collés là où le 
perçage n’est pas autorisé, ou ils peuvent être fixés par vissage grâce aux 4 trous prévus à cet effet.
Ces supports peuvent être utilisés sur de nombreux types de surfaces, y compris le PVC, le verre, le 
carrelage, la pierre et la brique, les panneaux composites.
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Artikel-Nr./N° article: 420-000045  Trägerelement mit Bodenplatte/élément de soutien avec base 9 cm 10 Stk./pièces CHF 24,15 (CHF 2,42/Stk/pc)

A TRÄGERELEMENTE MIT BODENPLATTE / ÉLÉMENTS DE SOUTIEN AVEC BASE
Die Trägerelemente mit Bodenplatte können für verschiedene Oberflächen verwendet werden, 
wo Untergrunde nicht beschädigt werden dürfen. Dies kann z.B. bei denkmalgeschützten 
Gebäuden der Fall sein. Die Trägerelemente mit Bodenplatte können einfach geklebt oder 
verschraubt werden. Machen Sie sauber vor dem Kleben, um die Haftung auf Metall- oder 
Plastikoberflächen zu verbessern. Die Basisbodenplatte ist für alle Einzelpins verwendbar.

Les éléments de soutien avec base peuvent être utilisés pour plusieurs types de surfaces,sur 
lesquelles la pose de matériaux ne doit pas les abîmer. C’est par exemple le cas pour les 
monuments historiques. Les éléments de soutien avec base peuvent être collés ou vissés. Il faut 
bien nettoyer la surface avant la pose pour garantir une meilleure fixation. La base convient avec 
tous les types de tiges.

Artikel-Nr./N° article: 420-000113  1 pin/1 tige Ø 19-28 mm 1 Stk./pièce CHF 11,05
Artikel-Nr./N° article: 420-000130  1 pin/1 tige Ø 26-38 mm 1 Stk./pièce CHF 11,70

Artikel-Nr./N° article: 420-000121  2 pin/2 tiges Ø 38-50 mm 1 Stk./pièce CHF 17,55
Artikel-Nr./N° article: 420-000122  2 pin/2 tiges Ø 58-75 mm 1 Stk./pièce CHF 16,90
Artikel-Nr./N° article: 420-000123  2 pin/2 tiges Ø 77-95 mm 1 Stk./pièce CHF 17,75

Artikel-Nr./N° article: 420-000124  3 pin/3 tiges Ø 87-112 mm 1 Stk./pièce CHF 21,05
Artikel-Nr./N° article: 420-000126  3 pin/3 tiges Ø 104-138 mm 1 Stk./pièce CHF 23,55
Artikel-Nr./N° article: 420-000114  3 pin/3 tiges Ø 130-165 mm 1 Stk./pièce CHF 21,85

B PIXX® TRÄGERLEMENT FÜR ROHRE/ ÉLÉMENT DE SOUTIEN POUR TUYAUX PIXX®
Das Trägerelement ist aus Edelstahl, Werkstoff-Nr. 1.4301 unbehandelt, hergestellt und 
wird an Rohren montiert. Die Trägerelemente sind mit Schneckengewinde verfügbar und in 
verschiedenen Abmessungen erhältlich. Auf Sonderwunsch sind die Trägerelemente auch für 
größere Rohrdurchmesser als hier angeboten, erhältlich! Alle Trägerelemente sind mit einem 
Unterflugschutz versehen.

L’élément de soutien est fabriqué en inox, matériau 1.4301 non traité, et se monte sur les tuyaux. 
Les éléments de soutien sont disponibles avec des pas de vis et sont disponibles dans plusieurs 
tailles. Sur demande, il est possible de commander des éléments pour des tuyaux de diamètres 
plus importants. Tous les éléments de soutien possèdent une protection contre l’envol.

Artikel-Nr./N° article: 420-000061  Dachrinnenclip/clip gouttières 1 Loch /trous 95 x 4 mm 10 Stk./pièces CHF 95,85 (CHF 9,59/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 420-000065  Balkenclip/clip poutres 95 x 4 mm 10 Stk./pièces CHF 95,85 (CHF 9,59/Stk./pc)

C BALKEN- UND DACHRINNENCLIPS/ CLIPS DE FIXATION POUR GOUTTIÈRES ET POUTRES
Die Dachrinnenclips dienen dazu, den Edelstahldraht an vertikale Flanschen oder Dachrinnen 
zu befestigen. Die Balkenclips sind geeignet für die horizontale Flansche, Träger und Balken. Die 
Kunststoffplatten verhindern Schaden an der Oberfläche.

Ces clips permettent la fixation de fil tendu à des brides ou des gouttières. Les clips pour poutres 
sont conçus pour des brides, des poutres et des poutrelles horizontales. Les plaques en plastique 
permenttent de ne pas endommager la surface.

D PIXX® TRÄGERELEMENT FÜR DACHRINNE (RUNDE FORM)/ ÉLÉMENT DE SOUTIEN POUR GOUTTIÈRE (FORME ARRONDIE) PIXX®
Das Trägerelement ist aus Kunststoff, die Pins aus Edelstahl, Werkstoff-Nr. 1.4301, hergestellt 
und wird an Dachrinnen (runde Form) montiert. Zu unterscheiden ist zwischen 1- und 2-reihigen 
Trägerelementen. Die Trägerelemente müssen an der ersten und letzten sowie an jeder dritten
Montagestelle mit 2 Blindnieten gegen seitliches Abkippen beim Spannen der Federn gesichert 
werden.

Cet élément de soutien en plastique dont les tiges sont en inox, matériau 1.4301, s’installe aux 
gouttières (forme arrondie). Il faudra choisir entre un élément à 1 rangée ou à 2 rangées. Les 
éléments de soutien seront installés au début et à la fin de la gouttière et des rivets aveugles 
seront placés pour éviter que la construction ne bascule lors de la tension des ressorts.

Artikel-Nr./N° article: 420-000085  1-fach/simple 1 Loch/trou  1 Stk./pièce CHF 3,90

Artikel-Nr./N° article: 420-000086  2-fach/double 1 Loch/trou  1 Stk./pièce CHF 4,05
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BA

Artikel-Nr./N° article: 420-000190 1 Stk./pièce CHF 14,40

A PIXX® TRÄGERELEMENT FÜR BLITZABLEITER/ ÉLÉMENT DE SOUTIEN POUR PARAFOUDRE PIXX®
Das Trägerelement ist komplett aus Edelstahl, Werkstoff-Nr. 1.4301 unbehandelt, hergestellt 
und wird an Blitzableitern montiert.

Cet élément de soutien est complètement fabriqué en inox, matériau 1.4301 non traité, et s’installe 
sur les parafoudres.

Artikel-Nr./N° article: 420-000131 1 Stk./pièce CHF 10,15

B PIXX® TRÄGERELEMENT 1-FACH FUR GESIMS, BALKEN, T-TRAGER UND DACHRINNEN
ELEMENT DE SOUTIEN 1 TIGE POUR CORNICHES, POUTRES EN T ET GOUTTIÈRES PIXX®

Das PIXX®- Trägerelement 1-fach für Gesimse, Balken, T-Träger und Dachrinnen, mit 
Unterflugschutz ist aus Edelstahl, Werkstoff-Nr. 1.4301 hergestellt.

Die Besonderheit bei diesem Trägerelement ist der variable Einsatz der U-Trägerform, bei dem 
der Edelstahlpin wahlweise in 3 vorgegebene Bohrungen eingeschraubt werden kann.

So ist z.B. beim Einsatz von Balken oder T- oder IPE-Trägern der Einsatz des Pins an der vorderen
Bohrung sinnvoll.

L’élément de soutien PIXX®, 1 tige, pour corniches, poutres, poutres en T et gouttières, avec 
protection anti-encastrement, est fabriqué en acier inoxydable, matériau no. 1.4301.

La particularité de cet élément de soutien est l’utilisation variable du support en forme de U, dans 
lequel la goupille en acier inoxydable peut être vissée dans 3 trous spécifiés.

Par exemple, lors de l’utilisation de poutres ou de poutres en T ou en IPE, la goupille sera utilisée à 
l’avant du trou.
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A PIXX® TRÄGERELEMENT FÜR FENSTERLAIBUNGEN/ ÉLÉMENT DE SUPPORT POUR EMBRASURES DE FENÊTRES PIXX®
Das Trägerelement ist komplett aus Edelstahl, Werkstoff-Nr. 1.4404 unbehandelt, hergestellt. Die 
Trägerelemente sind in 4 verschiedenen Ausführungen erhältlich. Durch Edelstahlseile, die mit 
Hilfe von Federn und Klemmhülsen an den Trägerelementen gespannt werden, wird das Absitzen 
der Tauben wirksam verhindert. Durch einen optional eingeschraubten PIXX®-Einzelnpin kann 
auch der auskragende Bereich des Gesimses geschützt werden.

Cet élément est fabriqué intégralement en inox et est disponible en 4 versions di€érentes. Grâce 
au système de fil tendu, les pigeons ne vont plus se poser. En option, une tige simple PIXX® que 
l’on pourra visser sur l’élément permettra de couvrir et de protéger la totalité de la surface.

Breite/largeur: für Tiefe/pour profondeur:
gespannte Seile/
câble tendu:

Löcher für Schrauben Ø 5mm/
trous pour vis Ø 5mm

Artikel-Nr./N° article: 420-000182 55 mm 60 - 120 mm 2 3 1 Stk./pièce CHF 5,00

Artikel-Nr./N° article: 420-000181 115 mm 120 - 180 mm 3 4 1 Stk./pièce CHF 7,45

Artikel-Nr./N° article: 420-000177 175 mm 180 - 240 mm 4 6 1 Stk./pièce CHF 7,90

Artikel-Nr./N° article: 420-000185 235 mm 240 - 300 mm 5 8 1 Stk./pièce CHF 10,25

Artikel-Nr./N° article: 420-000142 Einerpin mit 10 m, M4 Gewinde - Länge = 98 mm/tige simple avec 10 m, filetage M4 - longueur = 98 mm 10 Stk./pièces CHF 25,40

Artikel-Nr./N° article: 420-000153 1 Stk./pièce CHF 3,40

B PIXX® TRÄGERELEMENT FÜR DACHRINNE UND SCHNEEFANGGITTER/ ÉLÉMENT DE SOUTIEN POUR GOUTTIÈRE ET GARDE-NEIGE
Das Trägerelement ist komplett aus Edelstahl, Werkstoff-Nr. 1.4301 hergestellt und wird an 
Dachrinnen und Schneefanggitter montiert. Durch 3 vorgestanzte Löcher ø 5mm kann das 
Trägerelement problemlos angeschraubt bzw. angenietet werden.

Cet élément est entièrement en inox, matériau 1.4301 et se fixe sur les gouttières et les gardes-
neige. 3 trous de ø 5mm permettront de visser ou de riveter l’élément sans aucun problème.

Artikel-Nr./N° article: 420-000139 3-fach/3 tiges 1 Stk./pièce CHF 14,20

C PIXX® TRÄGERLEMENT FÜR RUNDFIRSTZIEGEL MIT UNTERFLUGSCHUTZ/ ÉLÉMENT DE SOUTIEN POUR TUILE FAÎTIÈRE ARRONDIE AVEC PROTECTION D’ENVOL PIXX®

Das Trägerelement ist aus Edelstahl, Werkstoff-Nr. 1.4301 unbehandelt, hergestellt und wird an 
Rundfirstziegeln montiert. Der Klemmbereich des Bügels ist in der Breite variabel von 240-455 
mm verstellbar. Die Pins haben ab der Basis eine Höhe von 130 mm.

Cet élément de soutien est fabriqué en inox, matériau 1.4301 non traitét, et se fixe sur les 
tuilesfaîtières arrondies. La surface de serrage du support est variable et ajustable de 240 à 455 
mm. Les tiges, à partir de la base, ont une longueur de 130 mm.

Artikel-Nr./N° article: 420-000191 1 Stk./pièce CHF 7,30

D PIXX® - TRÄGERELEMENT FÜR SPIKES AUF RUNDFIRSTZIEGEL/ ÉLÉMENT DE SOUTIEN POUR PICS SUR TUILE FAÎTIÈRE ARRONDIE PIXX®
Dieses Trägerelement eignet sich bestens, um PIXX®- bzw. Killgerm-Edelstahlspikes dauerhaft auf 
Rundfirstziegel zu montieren. Das Trägerelement ist komplett aus Edelstahl 1.4301 gefertigt und für 
den Klemmbereich von 240 bis 455 mm geeignet. Die Ø 4 mm-Löcher der Basisleiste müssen vor der 
Installation auf die Ø 6 mm der Schraube des Trägerelements aufgebohrt werden.

Cet élément de soutien est parfaitement adapté dans la pose de pics PIXX® ou pics Killgerm® sur les 
tuiles de faîtage arrondies. Il est entièrement fabriqué en inox, matériau 1.4301 et conçu pour une 
surface de serrage comprise entre 240 et 455 mm. Les trous de Ø 4 mm de la base doivent être percés 
avant l’installation des vis de Ø 6 mm.

Artikel-Nr./N° article: 420-000073 3-fach/3 tiges 1 Stk./pièce CHF 26,85

E TRÄGERELEMENT FÜR SPITZFIRSTZIEGEL / ÉLÉMENT DE SOUTIEN POUR TUILE FAÎTIÈRE POINTUE
Das Trägerelement ist aus Edelstahl, Werkstoff-Nr. 1.4301 unbehandelt, hergestellt und wird auf 
Spitzfirstziegel montiert. Ein Basisschenkel hat eine Länge von 125 mm. Die Pins haben ab der 
Basis eine Höhe von 95 mm.

Cet élément est fabriqué en inox, matériau 1.4301 non traité, et se fixe sur les tuiles faîtières 
pointues. La base a une longueur de 125 mm. Les tiges à partir de la base ont une hauteur de 95 
mm.
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A

PIXX® TRÄGERELEMENTE/ ÉLÉMENTS DE SOUTIEN PIXX®
Die Trägerelementbasis ist aus unterschiedlichen Materialien gefertigt. Die Pins sind aus 
Edelstahl, Werkstoff-Nr. 1.4301, hergestellt. Die Trägerelemente sind in verschiedenen 
Ausführungen erhältlich (2-fach bis 9-fach / Edelstahlbasis 1-fach bis 11-fach). Alle angegebenen 
Trägerelemente verfügen über einen Unterflugschutz. Der Abstand von Trägerelement zu 
Trägerelement sollte maximal 1,0 – 1,5 m betragen, die Seillänge pro Feder maximal 2-3 m, da 
sonst das Seil mit der Zeit stark durchhängt.

Les bases de ces éléments de soutien son fabriqué à partir de matériaux différents. Les tiges sont 
en acier inoxydable, matériau 1.4301. Les éléments de soutien sont disponibles dans plusieurs 
versions (2 tiges jusqu’à 9 tiges / en inox de 1 tige jusqu’à 11 tiges). Tous les éléments de soutien 
possèdent une protection d’envol. L’écart d’un élément à l’autre doit être de 1 – 1,5 m maximum, 
la longueur de câble par ressort de 2-3 m maximum, afin d’éviter que le câble ne se détende trop 
avec le temps.

A PIXX® TRÄGERELEMENTE MIT ALUBASIS/ ÉLÉMENTS DE SOUTIEN AVEC BASE ALUMINIUM PIXX®

Artikel-Nr./N° article: 420-000180   1-fach/tige 1 Loch/trou 3 cm Basislänge/longueur base 3 cm 1 Stk./pièce CHF 4,60

Artikel-Nr./N° article: 420-000087  2-fach/tiges 1 Loch/trou 7,6 cm Basislänge/longueur base 7,6 cm 1 Stk./pièce CHF 6,00

Artikel-Nr./N° article: 420-000093  3-fach/tiges 2 Loch/trous 13,6 cm Basislänge/longueur base 13,6 cm 1 Stk./pièce CHF 7,95

Artikel-Nr./N° article: 420-000088  4-fach/tiges 2 Loch/trous 19,6 cm Basislänge/longueur base 19,6 cm 1 Stk./pièce CHF 10,15

Artikel-Nr./N° article: 420-000089  5-fach/tiges 2 Loch/trous 25,6 cm Basislänge/longueur base 25,6 cm 1 Stk./pièce CHF 12,70

Artikel-Nr./N° article: 420-000094  6-fach/tiges 3 Loch/trous 31,6 cm Basislänge/longueur base 31,6 cm 1 Stk./pièce CHF 15,55

Artikel-Nr./N° article: 420-000106  7-fach/tiges 3 Loch/trous 37,6 cm Basislänge/longueur base 37,6 cm 1 Stk./pièce CHF 19,45

Artikel-Nr./N° article: 420-000107  8-fach/tiges 4 Loch/trous 43,6 cm Basislänge/longueur base 43,6 cm 1 Stk./pièce CHF 20,60
Artikel-Nr./N° article: 420-000098  9-fach/tiges 4 Loch/trous 49,6 cm Basislänge/longueur base 49,6 cm 1 Stk./pièce CHF 24,25

Artikel-Nr./N° article: 420-000135   1-fach/tige 2 Loch/trous 3,6 cm Basislänge/longueur de base 3,6 cm 1 Stk./pièce CHF 6,70

Artikel-Nr./N° article: 420-000136  2-fach/tiges 3 Loch/trous 6 cm Basislänge/longueur de base 6 cm 1 Stk./pièce CHF 7,50

Artikel-Nr./N° article: 420-000137  3-fach/tiges 5 Loch/trous 11 cm Basislänge/longueur de base 11 cm 1 Stk./pièce CHF 8,60

Artikel-Nr./N° article: 420-000118  4-fach/tiges 7 Loch/trous 16 cm Basislänge/longueur de base 16 cm 1 Stk./pièce CHF 9,85

Artikel-Nr./N° article: 420-000119  5-fach/tiges 9 Loch/trous 21 cm Basislänge/longueur de base 21 cm 1 Stk./pièce CHF 11,80

Artikel-Nr./N° article: 420-000120  6-fach/tiges 10 Loch/trous 26 cm Basislänge/longueur de base 26 cm 1 Stk./pièce CHF 14,60

Artikel-Nr./N° article: 420-000125  7-fach/tiges 12 Loch/trous 31 cm Basislänge/longueur de base 31 cm 1 Stk./pièce CHF 24,45

Artikel-Nr./N° article: 420-000134  8-fach/tiges 14 Loch/trous 36 cm Basislänge/longueur de base 36 cm 1 Stk./pièce CHF 18,50
Artikel-Nr./N° article: 420-000127  9-fach/tiges 15 Loch/trous 41 cm Basislänge/longueur de base 41 cm 1 Stk./pièce CHF 19,90
Artikel-Nr./N° article: 420-000128  10-fach/tiges 16 Loch/trous 46 cm Basislänge/longueur de base 46 cm 1 Stk./pièce CHF 20,40
Artikel-Nr./N° article: 420-000129  11-fach/tiges 18 Loch/trous 51 cm Basislänge/longueur de base 51 cm 1 Stk./pièce CHF 24,25

B PIXX® TRÄGERELEMENTE MIT EDELSTAHLBASIS/ ÉLÉMENTS DE SOUTIEN AVEC BASE INOX PIXX®
 zum Schrauben und Nieten - a visser ou à riveter

B
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Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



POLYETHYLEN-VOGELSCHUTZNETZ SCHWARZ / FILET DE PROTECTION CONTRE LES OISEAUX EN POLYÉTHYLÈNE NOIR
Polyethylen-Netze sind mit geknoteten Maschen und werden benutzt, um Lichtreklamen, Häuserfassaden, Dachflächen, Dachrinnen und andere Aufenthaltsorte gegen Tauben, Haussperlinge oder Stare 
zu schützen. Die Netze sind UV- und witterungsbeständig und verfügen über eine hohe Zähigkeit und Reißdehnung. Neben einer Temperaturbeständigkeit von -85° C bis +80° C besitzt das Polyethylen-
Netz eine hohe Beständigkeit gegen Angriffe von Säuren, Laugen und weiteren Chemikalien. Zudem ist es Wasser abweisend. Passend für jeden Besiedlungsdruck von Vogelbefall, einschließlich der 
Bereiche, an denen Vögel über Nacht rasten oder nisten. Die quadratischen Maschen verlaufen vertikal und horizontal und garantieren so, dass das Polyethylen-Vogelschutznetz bei korrekter Befestigung 
so gut wie unsichtbar ist. Eine speziell unter Spannung erfolgte Hitzebehandlung verhindert das Lösen der Knoten.

Les filets en polyéthylène ont des mailles nouées et sont utilisés pour les encadrements publicitaires, les façades de maisons, les toitures et les gouttières et pour protéger tous les endroits fréquentés par 
les pigeons, les moineaux domestiques ou les étourneaux. Les filets sont résistants aux UV et aux intempéries et présentent un haut niveau de tension et d’allongement à la rupture. En plus d’être résistants 
aux températures de -85°C à +80°C, le filet en polyéthylène est très résistant aux attaques acides et alcalis ou autres produits chimiques. Il est également hydrofuge. Convient à tout type d’infestation 
d’oiseaux, y compris les zones où les oiseaux se perchent ou nichent pendant la nuit. Les mailles carrées s’étendent verticalement et horizontalement, garantissant une installation parfaite du filet anti-
oiseaux qui le rende pratiquement invisible. Un traitement thermique spécial sous tension du filet évite que les nœuds ne se détachent.

A 50 MM MASCHENWEITE/ DIMENSION DES MAILLES 50 MM

Artikel-Nr./N° article: 410-000095 5 m x 5 m CHF 31,05 (CHF 1,24/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000105 10 m x 5 m CHF 56,05 (CHF 1,12/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000070 10 m x 10 m CHF 98,55 (CHF 0,95/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000128 20 m x 10 m CHF 186,30 (CHF 0,90/m²)

B 28 MM MASCHENWEITE/ DIMENSION DES MAILLES 28 MM

Artikel-Nr./N° article: 410-000171 5 m x 5 m CHF 50,65 (CHF 2,05/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000170 10 m x 5 m CHF 101,25 (CHF 2,05/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000175 10 m x 10 m CHF 189,00 (CHF 1,89/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000172 20 m x 10 m CHF 351,00 (CHF 1,75/m²)

C 19 MM MASCHENWEITE/ DIMENSION DES MAILLES 19 MM

Artikel-Nr./N° article: 410-000071 5 m x 5 m CHF 77,65 (CHF 3,10/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000079 10 m x 5 m CHF 151,90 (CHF 3,05/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000074 10 m x 10 m CHF 276,75 (CHF 2,75/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000102 20 m x 10 m CHF 526,50 (CHF 2,65/m²)

A B C

Sonderzuschnitte auf Anfrage. Bitte beachten Sie eventuelle 
Mindermengenzuschläge. Sprechen Sie uns gerne an.

Filets sur-mesure sur demande. Veuillez noter les éventuels 
frais supplémentaires pour de petites quantités. N’hésitez pas à 
nous contacter.
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



A B C

POLYETHYLEN-VOGELSCHUTZNETZ STEINGRAU / FILET DE PROTECTION CONTRE LES OISEAUX EN POLYÉTHYLÈNE GRIS PIERRE

A 50 MM MASCHENWEITE/ DIMENSION DES MAILLES 50 MM

Artikel-Nr./N° article: 410-000118 5 m x 5 m CHF 31,05 (CHF 1,24/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000108 10 m x 5 m CHF 56,05 (CHF 1,10/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000112 10 m x 10 m CHF 98,55 (CHF 0,95/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000107 20 m x 10 m CHF 186,30 (CHF 0,90/m²)

B 28 MM MASCHENWEITE/ DIMENSION DES MAILLES 28 MM

Artikel-Nr./N° article: 410-000174 5 m x 5 m CHF 50,65 (CHF 2,05/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000173 10 m x 5 m CHF 101,25 (CHF 2,05/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000176 10 m x 10 m CHF 189,00 (CHF 1,89/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000177 20 m x 10 m CHF 351,00 (CHF 1,75/m²)

C 19 MM MASCHENWEITE/ DIMENSION DES MAILLES 19 MM

Artikel-Nr./N° article: 410-000115 5 m x 5 m CHF 77,65 (CHF 3,10/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000156 10 m x 5 m CHF 151,90 (CHF 3,05/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000114 10 m x 10 m CHF 276,75 (CHF 2,75/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000178 20 m x 10 m CHF 526,50 (CHF 2,65/m²)

D BIRD SCAPE
Bird Scape für Vogelschutznetze, ist ein einzigartiger Einwegtrichter, der als Fluchtweg für 
ungewollt gefangene Vögel dient. Schnell und einfach zu installieren für jede Maschenweite. 
Der Einwegtrichter lässt Vögel entkommen und verhindert, dass sie zurückkehren. Schneller und 
einfacher Einbau. Verhindert negative Publicity für die Vogelbekämpfung.

Le Bird Scape pour les filets de protection contre les oiseaux est un entonnoir unidirectionnel 
unique qui sert de voie d’évacuation pour les oiseaux piégés par inadvertance. Rapide et facile à 
installer pour n’importe qu’elle taille de maille. L’entonnoir à sens unique permet aux oiseaux de 
s’échapper et les empêche de revenir. Installation plus rapide et plus facile. Empêche la publicité 
négative pour le contrôle des oiseaux.

Artikel-Nr./N° article: 415-000402 5 Stk./ pièces CHF 67,15

D E

Artikel-Nr./N° article: 415-000170 pro Stk./pièce: CHF 15,55 

E NETZSCHERE

Ideale Schere zum genauen Zuschneiden von Vogelnetzen.
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A POLYPROPYLEN-VOGELSCHUTZNETZE/ FILETS DE PROTECTION CONTRE LES OISEAUX EN POLYPROPYLÈNE
 Polypropylen-Netze zum Schutz von Gebäuden, Denkmälern etc. gegen alle Arten von Vögeln, erfreuen sich immer größerer Beliebtheit. Vor allem für die sanfte Art der Vertreibung von Vögeln sind diese 
Netze sehr gut geeignet. Dank der Materialstärke von nur 1 mm sind sie so gut wie unsichtbar. Die Netze, aus Polypropylen gearbeitet, sind knotenlos. Nach 5 Jahren UV-Bestrahlung, bei durchschnit-
tlicher Bestrahlungsstärke von 80 kly/Jahr (Zentral-Europa), besitzt das Polypropylen-Netz noch immer eine 50 %ige Reißfestigkeit im Verhältnis zur Ausgangsfestigkeit. Obwohl Polypropylen dem Poly-
ethylen chemisch relativ ähnlich ist, ist es deutlich fester und thermisch höher belastbar. Die maximale Dauereinsatztemperatur liegt bei etwa +100 °C. Unter 0 °C steigt jedoch die Schlagempfindlichkeit 
stärker an als bei Polyethylen. Außerdem hat Polypropylen eine Glasübergangstemperatur von 0°C und wird somit bei Kälte spröde. Es ist beständig gegen Alkohol, organische Lösungsmittel und Fette, 
hingegen ist es unbeständig gegenüber Benzin, Benzol und Kohlenwasserstoffe. Sonderzuschnitte auf Anfrage. Bitte beachten Sie eventuelle Mindermengenzuschläge. Sprechen Sie uns gerne an.

Les filets en polypropylène pour protéger les bâtiments, les monuments, etc. contre tous types d’oiseaux sont de plus en plus populaires. Ces filets sont particulièrement adaptés pour repousser les 
oiseaux en douceur. Grâce à l’épaisseur du matériau de seulement 1 mm, ils sont presque invisibles. Les filets, en polypropylène sont sans nœuds. Après 5 ans d’irradiation UV, à irradiation moyenne de 80 
kly/an (Europe centrale), la maille en polypropylène a encore un rayonnement de 50 % de résistance à la traction par rapport à la résistance initiale. Bien que le polypropylène soit chimiquement relative-
ment similaire au polyéthylène, il est nettement plus résistant et présente une charge thermique plus élevée. La température de fonctionnement continu est d’environ +100 °C. Cependant, en dessous de 
0 °C, la sensibilité aux chocs augmente davantage qu’avec le polyéthylène. Par ailleurs, le polypropylène a une température de transition vitreuse de 0°C et devient donc cassant à froid. Il est résistant à 
l’alcool, aux solvants organiques et aux graisses mais il est instable à l’essence, au benzène et aux hydrocarbures. Filets sur-mesure sur demande. Veuillez noter les éventuels frais supplémentaires pour de 
petites quantités. N’hésitez pas à nous contacter.

SCHWARZE NETZE / FILETS NOIRS
Artikel-Nr./N° article: 410-000138 Schwarz/noir 50mm Masche/maille 10 m x 10 m CHF 147,15 (CHF 1,47/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000142 Schwarz/noir 30mm Masche/maille 10 m x 10 m CHF 201,15 (CHF 2,01/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000143 Schwarz/noir 20mm Masche/maille 10 m x 10 m CHF 261,90 (CHF 2,62/m²)

STEINGRAUE NETZE / FILETS GRIS PIERRE
Artikel-Nr./N° article: 410-000139 Steingrau/gris pierre 50mm Masche/maille 10 m x 10 m CHF 147,15 (CHF 1,47/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000141 Steingrau/gris pierre 30mm Masche/maille 10 m x 10 m CHF 201,15 (CHF 2,01/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000144 Steingrau/gris pierre 20mm Masche/maille 10 m x 10 m CHF 261,90 (CHF 2,62/m²)

B POLYETHYLEN-VOGELSCHUTZNETZ SCHWER ENTFLAMMBAR (ROT/SCHWARZ)/FILET DE PROTECTION CONTRE LES OISEAUX EN POLYÉTHYLÈNE IGNIFUGÉ (ROUGE/NOIR)

 Schwer entflammbare Netze, die mit einer Flammhemmung ausgestattet sind, verfügen über die Eigenschaft, von selbst zu verlöschen, wenn die Zündquelle sich entfernt hat. Sie brennen nicht weiter 
wie die meisten Kunststoffe. Dadurch kann Feuer von flammhemmenden Netzen nicht übergreifen. Zur Witterungsfestigkeit und UV-Beständigkeit kommt noch die Flammhemmung hinzu, die in die 
Grundfaser eingewebt ist (PP = Schwarz /PE = Rot/Schwarz). Diese Sicherheitsnetze sind für den Außeneinsatz konzipiert und verlieren auch nach jahrelangem Einsatz ihre besondere Eigenschaft nicht. 
Flammhemmende Netze kommen dann zum Einsatz, wenn viel Wert auf Feuersicherheit gelegt wird wie z.B. an und in brandgefährdeten Gebäuden oder auf Grundstücken und Gebieten, in denen 
häufig hohe Brandstufen gemeldet werden. Flammschutz nach B1. Somit gilt das flammhemmende Netz als selbstverlöschend.

Les filets ignifugés équipés d’un système ignifuge ont la propriété de s’éteindre d’eux-mêmes lorsque la source d’inflammation a été retirée. Ils ne continuent pas à brûler comme la plupart des plastiques. 
Un incendie ne se propagera pas sur un filet ignifugé. En plus de la résistance aux intempéries et aux UV, il existe également une propriété ignifuge dans la fibre de base (PP = noir / PE = Rouge/Noir). 
Ces filets de sécurité sont conçus pour une utilisation en extérieur et ne perdent leur propriété particulière même après des années d’utilisation. Les filets ignifugés sont utilisés lorsque l’accent est mis 
sur la sécurité incendie, par exemple sur et dans des bâtiments sujets aux incendies ou sur des propriétés et des zones où des niveaux d’incendie élevés sont fréquemment signalés. Ignifugés à B1. Le filet 
ignifugé est donc considéré comme auto-extinguible (s’éteint de lui-même)

Artikel-Nr./N° article: 410-000133 50 mm Masche/maille 50 mm 10 m x 10 m CHF 141,75 (CHF 1,42/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000157 19 mm Masche/maille 19 mm 10 m x 10 m CHF 405,00 (CHF 4,05/m²)

C POLYPROPYLEN-VOGELSCHUTZNETZ SCHWER ENTFLAMMBAR (SCHWARZ)/FILET DE PROTECTION CONTRE LES OISEAUX EN POLYPROPYLÈNE IGNIFUGÉ (NOIR)

! Nur für Innenräume geeignet ! / ! Adapté uniquement en intérieur !

Artikel-Nr./N° article: 410-000140 50 mm Masche/maille 50 mm 10 m x 10 m CHF 205,20 (CHF 2,05/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000162 30 mm Masche/maille 30 mm 10 m x 10 m CHF 384,75 (CHF 3,85/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000164 20 mm Masche/maille 20 mm 10 m x 10 m CHF 475,20 (CHF 4,75/m²)

A B C
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



A NYLON-VOGELSCHUTZNETZ TRANSPARENT/ FILET DE PROTECTION CONTRE LES OISEAUX EN NYLON TRANSPARENT
Nylon-Vogelschutznetze transparent (Polyamid-Monofil-Netz) bestehen aus hochfesten 
geknoteten Maschen und sind universell einsetzbar. Das Netz hat eine quadratische 
Maschenstellung und ist dadurch sehr maßstabil und optisch ansprechend. Es ist UVstabilisierend 
imprägniert.

Les filets en nylon transparents de protection contre les oiseaux (filet monofil en polyamide) sont
composés de mailles nouées de haute resistance et peuvent etre utilisés partout. Le filet a une
maille carrée ce qui le rend stable et esthétique. Il est imprégné et protégé contre les UV.

Artikel-Nr./N° article: 410-000153 50 mm Masche/maille 50 mm - 0,6 mm Fadendicke/calibre du fil 0,6 mm 10 m x 10 m CHF 290,25 (CHF 2,90/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000165 50 mm Masche/maille 50 mm - 0,6 mm Fadendicke/calibre du fil 0,6 mm 20 m x 10 m CHF 579,15 (CHF 2,90/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000152 30 mm Masche/maille 30 mm - 0,4 mm Fadendicke/calibre du fil 0,4 mm 10 m x 10 m CHF  255,15 (CHF 2,55/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000155 20 mm Masche/maille 20 mm - 0,4 mm Fadendicke/calibre du fil 0,4 mm 10 m x 10 m CHF 427,95 (CHF 4,28/m²)

B REISSVERSCHLUSS SCHWARZ/ FERMETURE-ÉCLAIR NOIRE

B REISSVERSCHLUSS STEINGRAU/ FERMETURE-ÉCLAIR GRIS PIERRE

Artikel-Nr./N° article: 415-000174 NET 144   1 x 1 m CHF 12,55

Artikel-Nr./N° article: 415-000175 NET 145   1 x 2 m CHF 18,35

Artikel-Nr./N° article: 415-000178 NET 152   1 x 1 m  CHF 12,55

Artikel-Nr./N° article: 415-000179 NET 153   1 x 2 m CHF 18,35

Artikel-Nr./N° article: 415-000302 pro Stk./pièce: 1,80 m X 0,60 m CHF 39,15 

C REISSVERSCHLUSS U-FORM/ FERMETURE-ÉCLAIR EN FORME DE “U”

DRAHTSTÄRKE – 0,7 MM/ CALIBRE DU FIL – 0,7 MM

Artikel-Nr./N° article: 410-000163

30 mm Masche/maille 30 mm

25 m x 1 m CHF 472,15 (CHF 18,89/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000158 25 m x 1,5 m CHF 713,70 (CHF 18,89/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000161 25 m x 2  m CHF 944,35 (CHF 18,89/m²)

D PIXX®  DRAHTGITTER/ GRILLAGE METALLIQUE PIXX®

DRAHTSTÄRKE – 1,0 MM/ CALIBRE DU FIL – 1,0 MM

Artikel-Nr./N° article: 410-000150 10 mm Masche/maille 10 mm

25 m x 1 m

CHF 1022,20 (CHF 40,89/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000149 16 mm Masche/maille 16 mm CHF 888,85 (CHF 35,55/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000148 20 mm Masche/maille 20 mm CHF 738,90 (CHF 29,55/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000166 30 mm Masche/maille 30 mm CHF 553,50 (CHF 17,58/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000160 30 mm Masche/maille 30 mm
25 m x 1,5 m

CHF 887,35 (CHF 23,66/m²)

Artikel-Nr./N° article: 410-000167 50 mm Masche/maille 50 mm CHF 887,30 (CHF 23,66/m²)

A B DC
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Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



A FLEXINET
Das einfach zu handhabende FlexiNet wurde entwickelt, um hervorstehende Gebäudeteile wie 
Statuen, Simsverzierungen oder herunterhängende Teile wie Lampen aber auch Rundfenster 
einfach mit Netzen zu verkleiden. Die flexiblen schwarzen Fiberglasstangen dienen in Verbindung 
mit Ringklammern als Rahmen für das Netz und können mit Hilfe der T-Verbinder in eine Vielzahl 
von Formen gebracht werden. Die Stangen werden mit einem Drahtschneider in die gewünschte 
Länge gebracht. Die T-Verbinder pressen mit Hilfe der Mutter die Stangen in die Verbinder. Zum 
Zuziehen der Muttern wird ein 11mm Schlüssel verwendet. Zur Befestigung am Mauerwerk 
gibt es die Möglichkeit die 3mm Stangen mit Hilfe von Schraubpin, Lochspikes oder anderen 
Alternativen zu befestigen. Die Stangenenden können auch direkt mit Nylondübeln oder Dübeln 
für 6mm Löcher im Mauerwerk befestigt werden.

FlexiNet est un système facile à installer, développé pour protéger les éléments proéminents des 
édifices, comme les statues, les ornements des corniches ou les éléments suspendus, comme 
les lampes, mais aussi les fenêtres rondes.  Les tiges noires flexibles en fibres de verre forment 
avec les joints arrondis des cadres pour le filet et peuvent, à l’aide de raccords en T, prendre de 
nombreuses formes. Les tiges se coupent à la longueur désirée avec une pince coupante. Les 
écrous permettent de fixer les tiges dans les raccords en T. Une clé de 11 mm permet de serrer les 
écrous. Pour fixer les tiges de 3 mm de diamètre aux parois, on peut utiliser des goujons filetés, 
des goujons percés, etc. On peut également fixer les extrémités des tiges directement dans un 
mur à l’aide de chevilles prévues pour des perçages de 6 mm.

Artikel-Nr./N° article: 415-000226 FlexiNet Stangen/tiges FlexiNet 2 x 5 m CHF 60,10 (CHF 30,04/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000227 FlexiNet T-Verbinder/raccord en T FlexiNet 10 Stk./pièces CHF 75,60 (CHF 7,56/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000158 Schraubpin Edelstahl/goujon fileté inox 100 Stk./pièces CHF 105,15 (CHF 1,05/Stk./pc)

B PVC NETZ FÜR SOLARANLAGEN/ FILET PVC POUR SYSTÈMES SOLAIRES
Das PVC Netz für Solaranlagen ist ein neues System von Killgerm, das verhindern soll, dass Vögel 
unter Solarmodulen auf dem Dach nisten. Es besteht aus einer Kombination aus Netz und Clips, 
die einfach zu installieren sind und keine Bohrungen erfordern. Das verzinkte Netz der Stärke 19 
mit der Maschenweite 25 mm x 12,5 mm, ist in Rollen von 30 m x 200 mm Breite erhältlich.
Die UV-stabilen Polycarbonat-Clips werden in 10er-Packungen geliefert und sind so konzipiert, 
dass sie an der Innenkante der Platte angebracht werden können, ohne die Oberfläche zu 
zerkratzen. Die Clips werden an jeder Ecke und im Abstand von 50 cm dazwischen angebracht.

Le filet PVC pour systèmes solaires est un nouveau système de Killgerm destiné à empêcher les 
oiseaux de nicher sous les modules solaires sur le toit. Il se compose d’une combinaison de filets 
et de clips faciles à installer et ne nécessite aucun perçage. Le filet galvanisé d’épaisseur 19 avec 
un maillage de 25 mm x 12,5 mm est disponible en rouleaux de 30 m x 200 mm de large. Les clips 
en polycarbonate résistants aux UV sont livrés en paquets de 10 et sont conçus pour être fixés au 
bord intérieur du panneau sans rayer la surface. Les clips sont fixés à chaque coin et à un écart de 
50 cm entre eux.

Artikel-Nr./N° article: 490-000066 PVC Netz/ filet PVC pro Karton/ le carton: 30 m CHF 79,40 (CHF 2,65/m)

Artikel-Nr./N° article: 490-000027 Clips für PVC Netz/ Clips pour filet PVC pro Karton/ le carton: 10 Stk./pièces CHF 42,55 (CHF 4,25 /Stk./pc)
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Artikel-Nr./N° article: 415-000292

galvanisiert/galvanisé Ø 1,5mm

1 x 100 m CHF 28,20 (CHF 0,28/m)

Artikel-Nr./N° article: 415-000293 1 x 200 m CHF 47,25 (CHF 0,24/m)

Artikel-Nr./N° article: 415-000325 1 x 500 m CHF 100,60 (CHF 0,20/m)

Artikel-Nr./N° article: 415-000308

galvanisiert/galvanisé Ø 2mm

1 x 100 m CHF 32,25 (CHF 0,32/m)

Artikel-Nr./N° article: 415-000126 1 x 200 m CHF 58,85 (CHF 0,27/m)

Artikel-Nr./N° article: 415-000309 1 x 500 m CHF 109,35 (CHF 0,22/m)

Artikel-Nr./N° article: 415-000318

Edelstahl/inox Ø 1,5mm

1 x 100 m CHF 37,65 (CHF 0,38/m)

Artikel-Nr./N° article: 415-000319 1 x 200 m CHF 68,70 (CHF 0,34/m)

Artikel-Nr./N° article: 415-000320 1 x 500 m CHF 139,05 (CHF 0,28/m)

Artikel-Nr./N° article: 415-000321

Edelstahl/inox Ø 2mm

1 x 100 m CHF 48,60 (CHF 0,49/m)

Artikel-Nr./N° article: 415-000127 1 x 200 m CHF 85,05 (CHF 0,43/m)

Artikel-Nr./N° article: 415-000307 1 x 500 m CHF 190,35 (CHF 0,38/m)

Artikel-Nr./N° article: 415-000259 Drahtschneider/ pince coupe-câble 1 Stk./pièce CHF 33,10

A  SPANNDRAHT FÜR NETZSYSTEME/ CÂBLE DE TENSION POUR FILETS
Spanndraht für Netzsysteme bestehen aus 7 x 7 Drähten, die zu einem Seil gedrillt sind. Es gibt 
Seile mit 1,5 mm und 2 mm Durchmesser. Durch seine hohe Belastbarkeit und Flexibilität ist der 
Spanndraht die ideale Befestigungsmöglichkeit für Vogelnetze.

Le câble de tension pour filets est composé de fils 7 x 7qui sont tressés sur 1 câble. Deux diamètres 
sont disponibles: Ø 1,5 mm et Ø 2 mm. A la fois résistant et flexible, il va permettre d’installer des 
filets contre les oiseaux.

B SPANNDRAHTSCHLÖSSER/ TENDEURS DE CÂBLE
Drahtspanner für Vogelnetzsysteme. Edelstahl oder galvanisiert Tendeurs de câbles pour les systèmes de filets contre les oiseaux. En acier inoxydable ou galvanisé

Artikel-Nr./N° article: 415-000334   Galvanisiert/galvanisé M5 10 Stk./pièces CHF 10,80 (CHF 1,08/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000335   Edelstahl/inox  M5 10 Stk./pièces CHF 45,90 (CHF 4,59/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000247   Galvanisiert/galvanisé M6 10 Stk./pièces CHF 14,70 (CHF 1,45/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000248   Edelstahl/inox  M6 10 Stk./pièces CHF 48,60 (CHF 4,86/Stk./pc)

C SPANNDRAHTHÜLSEN/ MANCHONS DE SERRAGE POUR CÂBLE DE TENSION
Spanndrahthülsen sind hochwertige, nahtlose Hülsen, die für die Befestigung der Drahtenden des 
Spanndrahtes vorgesehen sind. Lieferbar in Kupfer und Aluminium.

Les manchons de serrage pour câble de tension sont des fixations de grande qualité pour la 
fixation de câbles d’un filet. Ils sont disponibles en cuivre et en aluminium.

Artikel-Nr./N° article: 415-000253   Alu/aluminium Ø 1,5 mm 100 Stk./pièces CHF 21,75 (CHF 0,22/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000133   Alu/aluminium Ø 2,5 mm 100 Stk./pièces CHF 24,65 (CHF 0,25/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000141   Kupfer/cuivre Ø  1,5 mm 100 Stk./pièces CHF 28,50 (CHF 0,29/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000118   Kupfer/cuivre Ø  2,5 mm 100 Stk./pièces CHF 35,90 (CHF 0,36/Stk./pc)

D BC CRIMPING TOOL / BC CRIMPING TOOL/ PINCE À SERTIR

Artikel-Nr./N° article: 415-000407 1 Stk./pièce CHF 215,35
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A DRAHTSEILKLEMMEN/ SERRES-CÂBLES
Drahtseilklemmen zur Schlaufenbildung bei der Spanndrahtbefestigung aus Edelstahl oder 
galvanisiert. Mit dem Spezialwerkzeug kann man einfach die Mutter auf- und zuschrauben.

Les serre-câbles permettent de fixer le câble de tension d’un filet. Un tournevis spécifique est 
requis et permettra tout simplement de visser ou dévisser l’écrou.

Artikel-Nr./N° article: 415-000258   Galvanisiert - 3 mm/galvanisé - 3 mm 10 Stk./pièces CHF 2,85 (CHF 0,29/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000132   Edelstahl - 2 mm/inox - 2 mm 10 Stk./pièces CHF 18,25 (CHF 1,82/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000137   Spezialmutterndreher/tournevis spécial pour écrous 1 Stk./pièce CHF 20,00

Artikel-Nr./N° article: 415-000166 Miniösenbolzen M6/mini piton à oeil M6 Bohrung 8 mm/perçage 8 mm 10 Stk./pièces CHF 13,35 (CHF 1,35/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000123 Ösenbolzen M6/piton à oeil M6 Bohrung 10 mm/perçage 10 mm 10 Stk./pièces CHF 29,65 (CHF 2,96/Stk./pc)

B  ÖSENBOLZEN GALVANISIERT/ PITONS À OEIL GALVANISÉS
Ösenbolzen zur Spanndrahtbefestigung für die Vogelnetzsysteme in Stein- und Betonwänden.
Ösenbolzen sollten maximal alle 10 Meter gesetzt werden oder immer dann, wenn man an einer 
Ecke arbeitet.

Les pitons à oeil permettent la fixation dans la pierre et le béton lors de l’installation d’un filet 
contre les oiseaux. Les pitons à oeil doivent être fixés tous les 10 mètres maximum et à chaque 
fois lorsqu’il s’agit de travailler dans les coins.

Artikel-Nr./N° article: 415-000163 Miniösenbolzen M6/mini piton à oeil M6 Bohrung 8 mm/perçage 8 mm 10 Stk./pièces CHF 47,40 (CHF 4,74/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000206 Ösenbolzen M6/piton à oeil M6 Bohrung 10 mm/perçage 10 mm 10 Stk./pièces CHF 67,35 (CHF 6,74/Stk./pc)

B ÖSENBOLZEN EDELSTAHL/ PITONS À OEIL INOX
Ösenbolzen zur Spanndrahtbefestigung für die Vogelnetzsysteme in Stein- und Betonwänden.
Ösenbolzen sollten maximal alle 10 Meter gesetzt werden oder immer dann, wenn man an einer 
Ecke arbeitet.

Les pitons à oeil permettent la fixation dans la pierre et le béton lors de l’installation d’un filet 
contre les oiseaux. Les pitons à oeil doivent être fixés tous les 10 mètres maximum et à chaque fois 
lorsqu’il s’agit de travailler dans les coins.

Artikel-Nr./N° article: 415-000406 54 mm Gesamtlänge/longueur totale 54 mm  Ø 6 mm 50 Stk./pièces CHF 50,55 (CHF 1,01/Stk./pc)

C FISCHER EINSCHLAGÖSE/ OEILLET À PERCUSSION
Die Fischer Einschlagöse FNA II-OE mit Öse wird aus galvanisch verzinktem Stahl hergestellt. Sie 
sind vor allem für die Verankerung von Draht- und Noniusabhängern im Innenbereich geeignet. 
Die Europäische Technische Bewertung und die Brandeignung nach Feuerwiderstandsklasse R 
120 bieten ein Plus an Sicherheit. Der FNA wird mit wenigen Hammerschlägen zeitsparend in der 
Durchsteckmontage gesetzt. Bei Belastung spreizt der FNA II selbstständig nach. Dabei wird der 
Konus in den Spreizclip gezogen und verspannt diesen gegen das Bohrloch.

L’œillet à percussion Fischer FNA II-OE est en acier galvanisé. Ils sont principalement adaptés pour 
ancrer les câbles et les verniers en intérieur. L’évaluation technique européenne et d’incendie selon 
la classe de résistance au feu R 120 offrent une sécurité supplémentaire. Le FNA est installé dans 
un assemblage permettant de gagner du temps en quelques coups de marteau. Le FNA II se dilate 
automatiquement sous la charge. Le cône est tiré dans le clip d’expansion et est serré contre le 
trou de perçage.

Artikel-Nr./N° article: 415-000399 10 - 35 mm 1 Stk./pièces CHF 7,70

D PIXX TRÄGERKLEMMEN EDELSTAHL/ PINCES À POUTRELLES EN INOX PIXX
PIXX®- Trägerklemme aus Edelstahl für T-Träger in paralleler Seilführung, von 10-35 mm PIXX®- Pinces à poutrelles en inox pour les supports en T avec guide de câble en parallèle, de 

10-35 mm

BA DC
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A SCHRAUBPIN – LÄNGE 35 MM/ GOUJON FILETÉ À OEIL – LONGUEUR 35 MM

Artikel-Nr./N° article: 415-000158   Edelstahl - für 6 mm Bohrung/inox - pour perçage 6 mm 100 Stück/pièces CHF 105,15 (CHF 1,05/Stk./pc)

B RINGSCHRAUBEN MIT HOLZGEWINDE/ PITONS À OEIL AVEC FILETAGE BOIS
Ringschrauben mit Holzgewinde werden überall dort benutzt, wo man direkt in Holz schrauben 
kann. Möglich ist auch die Montage mittels 6 mm Dübel direkt ins Mauerwerk.

Les pitons à oeil avec filetage bois sont utilisés partout où l’on a besoin de visser dans le bois. Il est 
également possible de les utiliser avec des chevilles 6 mm dans un mur.

EDELSTAHL/ ACIER INOXYDABLE

Artikel-Nr./N° article: 415-000317   20 mm Gesamtlänge/longueur totale 20 mm / Ø 3,2 mm 100 Stk./pièces CHF 53,85 (CHF 0,54/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000322   35 mm Gesamtlänge/longueur totale 35 mm / Ø 3,84 mm 100 Stk./pièces CHF 41,85 (CHF 0,42/Stk./pc)

GALVANISIERT/ GALVANISÉ

Artikel-Nr./N° article: 415-000310  20 mm Gesamtlänge/longueur totale 20 mm / Ø 3,16 mm 100 Stk./pièces CHF 22,95 (CHF 0,23/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000311  30 mm Gesamtlänge/longueur totale 30 mm / Ø 3,84 mm 100 Stk./pièces CHF 25,50 (CHF 0,26/Stk./pc)

C KUNSTSTOFFDÜBEL/ CHEVILLES EN PLASTIQUE
Kunststoffdübel dienen zum Arbeiten mit dem Schraubpin oder den Ringschrauben mit 
Holzgewinde.

Les chevilles en plastique sont utilisées avec les goujons filetés à oeil ou les pitons à oeil avec 
filetage bois.

Artikel-Nr./N° article: 415-000316 6 mm Bohrung - 30 mm Länge/perçage 6 mm - longueur 30 mm 100 Stk./pièces CHF 4,30

D RINGSCHRAUBEN MIT METRISCHEM GEWINDE/ PITON À OEIL AVEC FILETAGE MÉTRIQUE

Artikel-Nr./N° article: 415-000313 Galvanisiert, M4 – 11 mm/galvanisé, M4 – 11 mm 100 Stk./pièces CHF 21,60 (CHF 0,22/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000314 Edelstahl, M4 – 11 mm/inox M4 – 11 mm 100 Stk./pièces CHF 33,75 (CHF 0,34/Stk./pc)

E BLINDNIETMUTTERN MIT FLACHRUNDKOPF/ ECROUS AVEUGLES À TÊTE PLATE RONDE

Artikel-Nr./N° article: 415-000282 Alu Ø 4 mm - M4/aluminium Ø 4 mm - M4  100 Stk./pièces CHF 15,05 (CHF 0,15/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000285 Stahl (verzinkt)  Ø 4 mm - M4/acier (galvanisé)  Ø 4 mm - M4 100 Stk./pièces CHF 24,45 (CHF 0,24/Stk./pc)

F HANDNIETMUTTERNZANGE GB M10/ PINCE POUR ÉCROUS AVEUGLES GB M10
Einfache Hubeinstellung fur sicheres und vollstandiges Setzen von Blindnietmuttern. Die 
Gewindedornsicherung ermoglicht ein schnelles Wechseln der Gewindedorne ohne Werkzeug. 
Mit handgerechtem Stulpgriff.

Réglage d’une molette pour une pose simple de écrous aveugles. Remplacement rapide du 
mandrin fileté sans outil. Poignée ergonomique.

Artikel-Nr./N° article: 415-000262 1 Stk./pièce CHF 103,15
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A RINGKLAMMERN FÜR RINGHEFTER P7/ AGRAFES POUR AGRAFEUSE P7
Ringklammern werden zur Montage der Netze am Spanndraht verwendet. Bitte beachten Sie, 
dass Sie für den Ringhefter P7 und die Handzange 9/16 jeweils unterschiedliche Ringklammern 
benötigen.

Les agrafes sont utilisées dans le montage de filets et fixées sur le câble de tension. Attention: Les 
agrafeuses P7 et 9/16 fonctionnent avec des agrafes différentes.

Artikel-Nr./N° article: 415-000243 (P7) Aluminium/aluminium 2.500 Stk./pièces CHF 49,40

Artikel-Nr./N° article: 415-000129 (P7) Galvanisiert/galvanisé 2.500 Stk./pièces CHF 16,35

Artikel-Nr./N° article: 415-000241 (P7) Edelstahl/inox 2.500 Stk./pièces CHF 136,35

Artikel-Nr./N° article: 415-000244 (9/16) Galvanisiert/galvanisé 2.500 Stk./pièces CHF 41,70

Artikel-Nr./N° article: 415-000245 (9/16) Aluminium-Zink/ aluminum-zinc 2.500 Stk./pièces CHF 45,75

B P7 RINGHEFTER/ AGRAFEUSE P7
Handzange zur Befestigung der Netze mit Ringklammern am Spanndraht des Vogelnetzsystems. 
Eignet sich besonders für den Einsatz in engen Bereichen.

Agrafeuse manuelle pour la pose d’agrafes sur le câble de tension dans l’installation de filets 
contre les oiseaux. Elle est adaptée pour les endroits étroits.

Artikel-Nr./N° article: 415-000239 1 Stk./pièce CHF 81,00

C RINGER DOZ 9-16/ AGRAFEUSE DOZ 9-16
Handzange zur Befestigung der Netze mit Ringklammern am Spanndraht des Vogelnetzsystems. 
Eignet sich besonders für den Einsatz in engen Bereichen.

Agrafeuse manuelle pour la pose d’agrafes sur le câble de tension dans l’installation de filets 
contre les oiseaux. Elle est adaptée pour les endroits étroits.

Artikel-Nr./N° article: 415-000240 Handzange 1 Stk./pièce CHF 292,95

D SEILFÜHRUNG/ GUIDE-CÂBLE

Artikel-Nr./N° article: 415-000150   Edelstahl - für 6 mm Bohrung/inox - pour perçage 6 mm 100 Stk./pièces CHF 53,85 (CHF 0,54/Stk./pc)

E STAHLWINKELTRÄGER/ FIXATIONS D’ANGLE

Artikel-Nr./N° article: 415-000140 Galvanisiert/galvanisé 100 Stk./pièces CHF 32,60 (CHF 0,33/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000144 Edelstahl/inox 100 Stk./pièces CHF 47,05 (CHF 0,47/Stk./pc)
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A TRÄGERKLEMMEN/ PINCES À POUTRELLES
Trägerklemmen für den Einsatz auf Stahlbauten, an Trägern und Unterseiten von Brücken. 
Trägerklemmen sind in einer Vielzahl von Größen erhältlich. Alle Trägerklemmen sind zum 
Aufhämmern konzipiert, sofern nicht anders angegeben. Beide Arten von Trägerklemmen sind 
qualitativ sehr hochwertig, extrem stark, besitzen eine hohe Zugfestigkeit und ausgezeichnete 
Haltbarkeit.

Les pinces à poutrelles sont utilisées sur les structures métalliques, aux supports et poutres de 
ponts. Elles sont disponibles dans plusieurs tailles différentes. Elles sont toutes à emboîter à l’aide 
d’un marteau s aucune aucune contre-indication est indiquée. Les 2 types de pinces à poutrelles 
proposés sont de grande qualité, très robustes et possèdent une résistance de traction élevée ainsi 
qu’une excellente durabilité.

Artikel-Nr./N° article: 415-000256

Galvanisiert / Galvanisés

2 – 4 mm 100 Stk./pièces CHF 157,30 (CHF 1,57/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000153 4 – 8 mm 100 Stk./pièces CHF 157,35 (CHF 1,57/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000155 8 – 14 mm 100 Stk./pièces CHF 161,60 (CHF 1,62/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000157 14 – 20 mm 100 Stk./pièces CHF 172,95 (CHF 1,73/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000299

Edelstahl / Inox

3 – 9 mm 100 Stk./pièces CHF 276,75 (CHF 2,77/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000300 9 – 15 mm 100 Stk./pièces CHF 290,25 (CHF 2,90/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000296 15 – 21 mm 100 Stk./pièces CHF 297,00 (CHF 2,97/Stk./pc)

B NETZMAGNETE/ AIMANTS POUR FILETS
Natzmagnete sind Zwischenbefestigungen für metallische Untergründe. Sie sind extrem schnell 
zu fixieren und können auf den unten aufgeführten Oberflächen mit oder ohne Spannungsdraht 
verwendet werden. Der Draht kann durch die Öse der Schraube geführt werden.

Magnet 25:                                                             Magnet 32:
Ø 25 mm / H: 30 mm                                               Ø 32 mm / H: 45 mm
Haftkraft: 18 kg                                                         Haftkraft: 30 kg
Schiebekraft: 3,6 kg                                                 Schiebekraft: 6 kg

Les aimants pour filets sont des fixations supplémentaires pour les structures métalliques. Ils 
sont extrêmement rapides à installer et sont utilisés sur des constructions avec ou sans câble de 
tension. Le fil peut être passé dans l’œillet de la vis.

Aimant  25:                                                             Aimant 32:
Ø 25 mm / H: 30 mm                                               Ø 32 mm / H: 45 mm
Force de maintien: 18 kg                                        Force de maintien: 30 kg
Force de poussée: 3,6 kg                                         Force de poussée: 6 kg

Artikel-Nr./N° article: 415-000404 (Magnet 25/ aimant 25)   1 Stück / pièce CHF 6,75

Artikel-Nr./N° article: 415-000403 (Magnet 32/ aimant 3)   1 Stück / pièce CHF 9,45

C BRÜCKENKLEMMEN/ ÉTRIERS

Brückenklemmen aus verzinktem Stahl zur Befestigung von Spanndrähten an großen 
Trägern, wie sie zum Beispiel an Brücken vorkommen. Die Brückenklemmen werden mit 
dem Schraubbolzen fixiert, somit ist kein Bohren erforderlich. Die Brückenklemmen sind 
galvanisiert.
Abmessungen: 45 mm x 15 mm x 22 mm mit einem Lochdurchmesser von 3,5 mm

Les étriers en acier galvanisé permettent d’installer les câbles de tension aux grandes poutres 
que l’on retrouve par exemple dans les ponts. Les étriers sse fixent grâce à des boulons et ne 
nécessitent aucun perçage.
Dimensions: 45 mm x 15 mm x 22 mm avec un trou de diamètre 3,5 mm

Artikel-Nr./N° article: 415-000201 bis 20 mm einsetzbar/ajustable jusqu’à 20 mm (NET925) 10 Stk./pièces CHF 62,10 (CHF 6,21/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000200 19 – 50 mm einsetzbar/ajustable de 19 à 50 mm (NET924) 1 Stk./pièce CHF 25,50

D NETZVERBINDER/ RACCORDS POUR FILETS
Netzverbinder für Netze von der Maschenweite 19 mm - 50 mm in Edelstahl. Netze können 
hiermit verbunden werden um zu verlängern oder um Not- oder Wartungseinstiege in die Netze 
zu setzen.

Raccords pour filets en inox dont la maille fait 19 mm - 50 mm.
Permettent de raccorder des filets entre eux pour obtenir un filet plus long ou pour rendre plus 
simple une intervention d’urgence ou une maintenance.

Artikel-Nr./N° article: 415-000183 19 mm   100 Stück / pièces  CHF 33,60 (CHF 0,34/Stk./pc)

Artikel-Nr./N° article: 415-000184 50 mm   100 Stück / pièces CHF 38,75 (CHF 0,39/Stk./pc)
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A SILIRUB N
Silirub N ist ein hochwertiger, neutraler, elastischer Einkomponenten-Fugendichtstoff auf 
Silikonbasis. Haftet ausgezeichnet auf lackiertem Holz, PVC, Aluminium, rostfreiem Stahl 
und fast allen üblichen Baumaterialien. Die Haftfläche muss sauber, trocken, staub- und 
fettfrei sein. Vorbehandlung: poröse Untergrunde müssen bei bestimmten Anwendungen mit 
Primer 150 vorbehandelt werden. Auf jedem Untergrund sofort einen Hafttest durchfuhren. 
Temperaturbeständigkeit vom -60°C bis +180°C

Silirub N est un produit d’etanchéité à base de silicone, neutre, monocomposant, élastique 
et de qualité supérieure. Il adhère parfaitement au bois laqué, PVC, aluminium, acier inoxydable 
et presque tous les matériaux de construction habituels. La surface d’adhésion doit être propre, 
sèche, dépoussiérée et non grasse. Traitement de surface: les surfaces poreuses doivent être 
dans certains cas traitées au préalable avec du Primer 150. E!ectuez un test d’adhérence sur tout 
support. Résistance thermique de -60°C à +180°C

Artikel-Nr./N° article: 400-000012
pro Kartusche/la cartouche: 1 x 310 ml  CHF 6,50

pro Karton/le carton: 15 x 310 ml  CHF 97,20

B FIX ALL® CRYSTAL CLEAR
Fix all® ist ein neutraler, dauerelastischer Konstruktionskleber auf MS-Polymer-Basis. Die 
Haftfläche muss sauber, staub- und fettfrei sein. Auf jedem Untergrund sollte zuerst ein Hafttest 
durchgeführt werden. Temperaturbeständigkeit von -40°C bis +90°C.

Fix All® est une colle de montage neutre à élasticité permanente à base de MS-polymères. La 
surface d’adhésion doit être propre, dépoussiérée et dégraissée. Effectuez au préalable un test 
d’adhérence sur tout support. Résistance thermique de -40°C à +90°C.

Artikel-Nr./N° article: 400-000013
pro Kartusche/la cartouche: 1 x 290 ml CHF 12,50

pro Karton/le carton: 12 x 290 ml CHF 150,00

C FIX ALL® TURBO
Fix all® Turbo ist ein Klebstoff auf SMX(R)-Polymer-Basis in dem Farbton weiß. Er hat 
hervorragende Eigenschaften in der Verarbeitung und im Klebeverhalten. Es wird sofort eine 
hohe Klebhaftung erreicht und bereits nach ca. 20 Minuten wir eine Handfestigkeit erreicht. 
Fix all® Turbo ist somit für sehr schnelle und kraftschlüssige Verklebungen besonders geeignet. 
Egal ob Steine, Natursteine, Stahl, Holz, Edelstahl oder Messing, Kupfer und viele Kunststoffe 
(außer PE, PP, PTFE und Silicone) miteinander oder untereinander verbunden werden. 
Temperaturbeständigkeit von -40°C bis +90°C

Fix all® Turbo est une colle de montage à base de SMX(R)-polymères de couleur blanche. 
Elle possède des propriétés excellentes de traitement et d’adhérence. Une forte adhésion 
est atteint rapidement et la colle adhère au bout d’environ 20 minuntes. Fix all® Turbo est 
donc particulièrement adapté pour des travaux rapides dans lesquels la colle doit faire effet 
instantanément. Peu importe la surface, la pierre, la pierre naturelle, l’acier, le bois, l’inox, 
le laiton, le cuivre et bien d’autres matériaux encore (exceptés le PE, PP, PTFE et la silicone). 
Résistance thermique de -40°C à +90°C

Artikel-Nr./N° article: 400-000017
pro Kartusche/la cartouche: 1 x 290 ml CHF 15,55

pro Karton/le carton: 12 x 290 ml CHF 186,60

D PIXX® KONSTRUKTIONSKLEBSTOFF/ COLLE PIXX®
PIXX®- Konstruktionsklebstoff “Klebt und Dichtet Power” NSF, schwarz, Kartusche à 300 ml zum 
Verkleben von Spikes + Elektrosystem

Colle de construction PIXX® “Colle et rend étanche Power” NSF, noire, cartouche de 300 ml pour 
collage de pics + systèmes électriques

Artikel-Nr./N° article: 400-000016
pro Kartusche/la cartouche: 1 x 300 ml CHF 16,19

pro Karton/le carton: 12 x 300 ml CHF 202,50

E KARTUSCHENPRESSE/ PISTOLET À CARTOUCHES
Kartuschenpresse mit hoher Qualität. Eine Transportstange und zwei Führungsstangen sorgen für 
einen gleichbleibenden und kontinuierlichen Druck auf die Kartusche.

Pistolet à cartouches de qualité. Un support pour cartouche et 2 tiges de guidage permettent de 
conserver une pression régulière et homogène sur la cartouche.

Artikel-Nr./N° article: 390-000091 1 Stk./pièce CHF 36,30
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A DADDI LONG LEGS
Dieses System, das patentiert und absolut konkurrenzlos ist, halt Tauben und andere große 
Vogel vom Landen auf schmalen oder erhöhten Plattformen ab, wie z.B. Straßenlaternen, 
Litfaßsäulen, Lüftungsanlagen usw. Daddi Long Legs ist leicht zu installieren, kaum sichtbar und 
sehr effektiv. Es kann sowohl geklebt als auch festgeschraubt werden. Das System basiert auf 
federnden Edelstahldrähten, die an einem drehbaren Teller angebracht sind. Schon bei geringer 
Luftbewegung wird das System in Bewegung gesetzt. Eine Verletzungsgefahr für die Vogel 
besteht nicht.

Ce système, breveté et absolument unique, empêche les pigeons et d’autres
grands oiseaux de se poser sur les structures étroites ou élevées, comme p. ex. les réverbères, 
les colonnes Morris, les systèmes d’aération etc. Daddi Long Legs est facile à installer, presque 
invisible et très e-cace. Il peut être collé ou vissé. Le système se compose de /ls en acier 
inoxydable 0exibles reliés à un disque rotatif. Le système s’active au moindre mouvement d’air. 
Sans danger pour les oiseaux.

Artikel-Nr./N° article: 405-000029 1 x 1,2 m CHF 96,95

Artikel-Nr./N° article: 405-000030 1 x 2,4 m CHF 120,85

B RUDI DER RABE/ RUDI LE CORBEAU
Die Saatkrähen Attrappe schützt Balkone, Simse und andere Flächen vor dem Anflug von Tauben 
oder ähnlichen Vögeln.

Ce corbeau en plastique protège les balcons, les corniches et autres structures des pigeons et 
d’autres oiseaux du même type.

Artikel-Nr./N° article: 430-000007   1 Stk./pièce CHF 12,30

C FLIEGENDER FALKE/ FALKE LE FAUCON
Die visuelle Vogelscheuche wird am besten in einem strategischen Verfahren angewandt, z.B. in 
Verbindung mit anderen Systemen

Système d’épouvantail fonctionnant notamment en combinaison avec d’autres techniques de 
lutte contre les oiseaux.

Artikel-Nr./N° article: 430-000011   1 Stk./pièce CHF 20,25

D PIXX® SPIRALE
Die PIXX® Spirale ist bei leichtem Befallsdruck gegen Tauben geeignet und wird hauptsächlich in 
Schulen, Kindergärten, Altersheimen oder sonstigen sozialen Einrichtungen montiert, also überall 
da, wo der Einsatz von Spikes nicht zweckmäßig ist. Die 13 Windungen mit Ø 1,5 mm Drahtstärke 
sind im Abstand von ca. 40 mm auf einer 18 mm breiten und 500 mm langen Edelstahlleiste 
angebracht, 4 Löcher mit Ø 5 mm sind integriert. Die Spirale kann entweder mit Schrauben oder 
Nieten über die in der Leiste vorgesehenen Löcher oder einfach mit einem geeigneten Kleber 
angebracht werden.

Le PIXX® Spirale a été conçu dans les cas de faible infestation de pigeons et sera installé 
principalement dans les écoles, les crèches, les maisons de retraite et autres instituions sociales 
de ce genre, finalement partout où une installation de pics n’est pas appropriée. Les 13 spirales 
formées par un câble de calibre Ø 1,5 mm ont un écart d’env. 40 mm et sont fixées sur une base en 
inox de 18 mm de largeur et de 500 mm de longueur, 4 trous de Ø 5 mm y sont intégrés. Le PIXX® 
Spirale sera montée à l’aide de vis ou de rivets dans les trous pré-percés ou bien tout simplement 
à l’aide de colle.

Artikel-Nr./N° article: 490-000053
pro Karton/le carton: 10 x 0,5 m CHF 74,95

pro Umkarton/le grand carton: 60 x 0,5 m CHF 449,70
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A

A BIRD FREE® 
Gel auf der Basis von lebensmittelwertigen naturlichen Ölen, das Vogel von Gebäuden fernhält, ohne 
ihnen zu schaden. Die Vögel sehen ultraviolettes Licht und nehmen Bird Free® als Feuer wahr. Diese 
visuelle Abschreckung wird noch durch ausgewählte natürliche Öle, die in Bird Free® enthalten sind 
und die für den Geruchs- und Geschmackssinn der Vögel abscheulich wirken, verstärkt. Es führt zu 
einer sofortigen Veränderung ihres Verhaltens, so dass sie davonfliegen. Bird Free® funktioniert auf 
Ölbasis und wird somit weder durch extreme Temperaturen noch durch Wind, Regen oder Schnee 
beeinflusst. Bird Free® kann innen oder außen verwendet werden.

Die Installation von Bird Free® ist schnell und einfach. Die Bird Free®-Schälchen werden Ihnen fertig 
befüllt geliefert. Vor dem Verkleben auf den zu schützenden Objekten müssen die Klebeflächen 
sorgfältig von Vogelkot gereinigt werden. Der Erfolg von Bird Free® ist entscheidend davon abhängig.

• noch schnellere Installation und enorme Zeitersparnis bei Ihren Kunden
• die Schälchen sind noch niedriger (8 mm hoch) und deshalb noch diskreter
• die anwendungsfertigen Schälchen sorgen für ein gepflegtes und einheitliches Erscheinungsbild
• durch die neue Formulierung kann es auch auf schrägen Oberflächen und sogar vertikal angebracht 
werden, ohne dass das Gel verläuft!

Beispiel: 1 Kartusche Kleber ist ausreichend, um ca. 90 Bird Free® Schalchen anzubringen.

Reinigung vor der Bird Free®-Installation:

Die Flächen, auf denen das Bird Free®-System installiert wird, müssen unbedingt gründlich gereinigt 
werden.

Organischer Schmutz, Exkremente und Nester müssen entfernt werden. Wird die Vorreinigung nicht 
durchgeführt, wird die Wirksamkeit des Systems beeinträchtigt. An Nistplätzen wird eine Desinfektion 
empfohlen.

BIRD FREE STIQ
Die Installation von Bird Free ist dank des Stiq jetzt noch einfacher. Er ist so konstruiert, dass Bird 
Free-Schalen an ihrer Position arretiert werden können, was eine schnellere Deckelentfernung 
ermöglicht. Der Stiq ist das ideale Werkzeug für alle Arbeiten, bei denen Bird Free zum Einsatz 
kommt. Mit dem Stiq haben Sie die moderne Vogelabwehr noch besser in der Hand. Die Grifflänge 
von 15 cm zeigt den empfohlenen Mindestabstand zwischen Bird Free-Schalen an. Enthält 
hilfreiche Anweisungen auf dem Griff, die zeigen, wie Bird Free installiert wird.

Installationsdiagramm

Gel à base d’huiles alimentaires naturelles, éloignant les oiseaux de  bâtiments, sans les endommager. 
Les oiseaux peuvent voir la lumière ultraviolette et confondent ainsi Bird Free® avec du feu. Cette 
dissuasion visuelle est possible grâce à des huiles naturelles sélectionnées dans la fabrication du 
Bird Free® qui le rendent également sur le plan de l’odeur et du goût absolument répugnant pour 
les oiseaux. Cela a un effet direct sur leur comportement, si bien qu’ils s’en éloignent. Bird Free® 
fonctionne à partir d’huiles si bien qu’il ne craint pas les températures extrêmes, le vent, la pluie ou la 
neige. Bird Free® peut être utiliser à l’intérieur comme à l’extérieur.

L’installation de Bird Free® est rapide et simple. Les coupelles Bird Free® sont pré-remplies. Avant la 
pose des coupelles sur la surface souhaitée, il est impératif de procéder à un nettoyage en profondeur 
des fientes de pigeons: le succès de Bird Free® en dépend.

• une installation encore plus rapide et un gain de temps absolument conséquent chez votre client
• les coupelles sont encore plus minces (8 mm de haut) hoch) et donc plus discrètes
• les coupelles prêtes à l’emploi participe à une présentation soignée et à l’esthétique de votre chantier
• la nouvelle formulation vous permet de fixer les coupelles obliquement et même verticalement sans 
que le gel ne coule!

Indication: 1 cartouche de colle suffit pour fixer environ 90 coupelles Bird Free®.

Nettoyage avant l’installation de Bird Free® :

Il est impératif que les surfaces sur lesquelles le système Bird Free® est installé soient soigneusement 
nettoyées.

La saleté organique, les excréments et les nids doivent être enlevés. Si le pré-nettoyage n’est pas 
correctement effectué, l’efficacité du système en sera altérée. Il est recommandé de réaliser une 
désinfection sur les sites de nidification.

BIRD FREE STIQ
L’installation du Bird Free est encore plus simple avec le Stiq. Il permet de connaitre plus rapidement 
l’écart à respecter entre les coupelles. Le Stiq est l’outil idéal pour tous les travaux réalisés avec le Bird 
Free. Avec le Stiq vous maîtrisez encore mieux les techniques modernes de protection contre les 
oiseaux. Sur le manche de 15 cm du Stiq, vous trouvez les écarts conseillés pour le placement des 
coupelles ainsi que des indications sur l’installation du Bird Free.

diagramme d’installation

Artikel-Nr./N° article: 440-000009 15 Stk./pièces Bird Free® Schalen/coupelles Bird Free® CHF 63,60

Artikel-Nr./N° article: 440-000012 15 Stk./pièces Bird Free® magnetische Schalen/coupelles aimantées Bird Free® CHF 71,40

Artikel-Nr./N° article: 440-000014 15 Stk./pièces Bird Free® Kabelbinder-Pads/socles pour colliers de fixation Bird Free® CHF 8,25

Artikel-Nr./N° article: 440-000019 15 Stk./pièces Bird Free Stiq CHF 18,75

Nistplätze: 15 cm (Mitte zu Mitte)
Sites de nidification: 15 cm (de milieu à milieu)

Schlafplätze: 20 cm (Mitte zu Mitte)
Sites de couchage: 20 cm (de milieu à milieu)

Tagesruheplätze: 25 cm (Mitte zu Mitte)
Sites de repos de jour: 25 cm (de milieu à milieu)
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1. Abschälen 
Um das durch Fraßgänge beschädigte Holz an der Ober-
fläche zu entfernen und das noch gesunde Holz freizule-
gen. Dies ist erforderlich, um festzustellen, welche Partien 
des Holzes ersetzt werden müssen und welche verstärkt 
werden müssen. 
Das Fehlen dieses Vorganges würde die Aufnahme des 
Holzschutzmittels durch das Holz behindern. 

2. Bürsten 
Das Holzmehl, das in den Fraßgängen verblieben ist muss 
durch Bürsten entfernt werden, um auf eine saubere Ober-
fläche zerstäuben zu können. Holzmehl würde das Holz-
schutzmittel binden. 

3. Bohren und Einsetzen des Injektors 
Bohren Sie 3 bis 5 Löcher pro Meter in alle Hölzer ( in 
zentraler Linie für die kleinen Durchmesser und diagonal 
versetzt für die größeren Durchmesser ) 
Die zu beachtende Tiefe der Bohrung beträgt ca. 2/3 der 
Balkenstärke. Bringen Sie dann den Injektor mittels eines 
Hammers ein. 

4. Injizieren 
Ca. 20 cm3 Holzschutzmittel pro Bohrloch werden unter 
Druch eingebracht, um eine ausreichende Durchdringung 
des Holzes zu erreichen. 

5. Zerstäuben 
Benetzen Sie großzügig alle Holzoberflächen. Die aufzu-
bringende Menge beträgt ca.300cm3/m2 und gewährleis-
tet den abschließenden Oberflächenschutz. 

Druckluftschälgerät 

Metallbürste 

Injektor 9,5 

Injektor 6,5 

Bohrer 9,5 L=160 mm 

Bohrer 6,5 L=130 mm 

Einspritzkopf 

Zerstäuberverlängerung 

5 Schritte für eine wirkungsvolle 

Holzschutzbehandlung 

BEHANDLUNG VON 
DACHSTÜHLEN  
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5 Phasen für eine wirksame Behandlung 

Anmerkung: diese Hinweise sollen lediglich als Orientierungshil-
fe dienen. Bitte halten Sie sich immer an die Herstellerhinweise 
und überprüfen Sie vor und nach dem Eingriff den Feuchtig-
keitsgrad mittels eines Feuchtigkeitsmessers.

1. Abschälen
Die Oberflächenbeschichtung ( Mörtel, Verputz, Farbe, Tape-
te o.ä.) müssen von den zu behandelnden Mauerflächen ent-
fernt werden.
Unterbleibt diese Maßnahme, ist die Behandlung weniger 
wirksam und die Mauer trocknet langsamer nach der Be-
handlung ab.

2. Abbürsten
Die losen Oberflächenbereiche abbürsten, um das solide 
Mauerwerk freizulegen und Materialverluste zu vermeiden.

3. Bohren und setzten der Injektoren
Es werden Bohrlöcher gesetzt, die je nach Art der Behand-
lung von innen oder außen gebohrt werden.

Sie sollten 10 bis 15 cm maximal auseinanderliegen, werden 
horizontal in die Fugen gebohrt, ca. 15 cm über der Erdober-
fläche. Gebohrt werden sollte in mindestens zwei horizonta-
len, diagonal versetzten Linien, um einen effektiven hydro-
phoben Gürtel zu errichten. 

Die Tiefe der Bohrlöcher sollte ca. 2/3 der Mauerstärke betra-
gen. Die Injektoren werden mit einem Hammer eingeschla-
gen.

4. Injizieren
Bringen Sie eine ausreichende Menge des zu verarbeitenden 
Produktes in die Bohrlöcher ein ( richten Sie sich nach den 
Herstellerangaben), um eine gute Durchdringung des Mauer-
werks zu gewährleisten.

5. Renovieren
Begünstigen Sie ein schnelles Abtrocknen des Mauerwerks 
nach der Behandlung (Belüften, Erhitzen, Entfeuchten) und 
beginnen Sie mit den Renovierungsarbeiten erst, wenn die 
messbare Mauerfeuchtigkeit unter 5% liegt.

Druckluftschälgerät

Metallbürste

Injektor 12

Bohrer 12 und 18 mm

Einspritzkopf

Injektor 18

aufsteigende
Mauerfeuchtigkeit
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A HOLZINJEKTOREN Ø 6,5 MM OHNE KOPF  /  INJECTEURS BOIS Ø 6,5 MM SANS TÊTE
Für Holzteile mit geringem Durchmesser in zwei Längen: 15 mm oder 21 mm (Bodendielen, 
Holzverkleidung, Fensterrahmen)

Pour panneaux de bois de petits diamètres de 2 longueurs: 15mm ou 21mm (planchers, 
revêtements en bois, chassis de fenêtres)

Artikel-Nr./N° article: 370-000003 1000 Stück/ 1000 pièces 15mm - braun/ marron CHF 44,55

Artikel-Nr./N° article: 370-000001 1000 Stück/ 1000 pièces 15mm - beige CHF 44,55

Artikel-Nr./N° article: 370-000005 1000 Stück/ 1000 pièces 21mm - braun / marron CHF 48,60

Artikel-Nr./N° article: 370-000006 1000 Stück/ 1000 pièces 21mm - beige CHF 48,60

B HOLZINJEKTOREN Ø 9,5 MM OHNE KOPF  /  INJECTEURS BOIS Ø 9,5 MM SANS TÊTE
Für Holzteile mit großem Durchmesser. Der Injektor mit Einschlagkopf wird direkt mit einem 
Hammer eingeschlagen. Der Einschlagring kann danach einfach abgenommen werden.

Pour panneaux de bois de grands diamètres. L’injecteur pourra être mis en place en un seul coup 
de marteau.

Artikel-Nr./N° article: 370-000009 500 Stück / 500 pièces Braun / marron - 37mm CHF 39,40

Artikel-Nr./N° article: 370-000008 500 Stück / 500 pièces Beige / beige - 37mm CHF 36,45

C VERSCHLUSSKAPPEN UND HOLZSTÖPSEL / BOUCHONS ET TOURILLONS
Aus ästhetischen Gründen können die Injektoren im Holz versenkt werden. Die Injektoren ohne Kopf 
können mit einem Kunststoffkäppchen versehen werden, was eine spätere Nachinjektage ermöglicht.

Pour des raisons esthétiques, vous pouvez enfoncer less injecteurs dans le bois. Les injecteurs 
sans tête peuvent être recouvert d’un capuchon qui n’empêche pas une injection dans le future.

Artikel-Nr./N° article: 370-000013 1000 Stück/ 1000 pièces braun / marron CHF 39,00

Artikel-Nr./N° article: 370-000015 1000 Stück/ 1000 pièces Beige / beige CHF 36,30

Artikel-Nr./N° article: 370-000076 1000 Stück / 1000 pièces Holzstöpsel-L=25mm Ø 7mm gerillt / tourillons L=25mm Ø 7mm rainurés CHF 37,65

Artikel-Nr./N° article: 370-000118 1000 Stück / 1000 pièces Holzstöpsel-L=25mm Ø 10mm gerillt / tourillons L=25mm Ø 10mm rainurés CHF 36,45
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A DÖPPER  /  BOUTEROLLE
Für das Einschlagen von Injektoren Pour mettre en place les injecteurs

Artikel-Nr./N° article: 370-000079 1 Stück / pièce Männlich / mâle CHF 17,40

B BOHRER MIT REISSSPITZE  /  MÈCHES BOIS AVEC POINTE TRAÇOIR
In hoher Qualität für Feinarbeiten Pour un perçage soigné, sans forcer

Artikel-Nr./N° article: 370-000018 1 Stück / pièce Ø 6,5mm/ L=130mm CHF 5,25

Artikel-Nr./N° article: 370-000019 1 Stück / pièce Ø 9,5mm/ L=130mm CHF 6,10

Artikel-Nr./N° article: 370-000057 1 Stück / pièce Ø 9,5mm/ L=200mm CHF 6,60

C MABI® PUMPE 8HP ECO/ POMPE 8HP ECO MABI®
Kolbenpumpen für alle möglichen Holzschutzmittel. Die Mabi® Pumpe 8HP wird auf einem 
stabilen Gestell, mit Ansaug- und Rücklaufschlauch geliefert. Man hat aufgrund des höheren 
Durchflusses die Möglichkeit mit zwei Benutzern zu arbeiten.
Die 80 éco gibt es  in zwei Varianten. Die erste ohne die benötigten Zusätze und die zweite 
Variante ist die Gesamtausrüstung inklusive eines 15 m Schlauchs, der Pistole und der Düse. 
Optional kann das Gerät auch mit Rädern und Griff aufgerüstet werden. Die Pumpe kann einen 
Druck von 5 bis 90 bar aufbauen und hat eine Durchflussmenge von 8 Ltr./mn. 
Gewicht: 32 kg;      Maße: 38 x 58 x 31 cm;      Motorschutz: IP44

Culasse laiton, pistons céramique, garnitures téflon, coussins amortisseurs.
Pour produits liquides solvantés, phases aqueuses.
Pression: 0 à 90 bars; débit: 8L/min;      Poids: 32kg;     Dimensions: 38x58x31 cm,
Protection: IP44
La pompe 8HP Eco Mabi® existe en 2 variantes: simple ou avec accessoires: tuyau de 15m, pistolet 
et gicleur. En option: les roues et la poignée

Artikel-Nr./N° article: 370-000028 1 Stück/ pièce Mabi® Pumpe 8HP Eco (03810100)/ Pompe 8HP Eco Mabi® CHF 2.146,50

Artikel-Nr./N° article: 370-000499 1 Stück/ pièce Zubehörset mit 25 Meter Schlauch (03810134)/ Set d’accessoires avec tuyau 25m CHF 641,25

Artikel-Nr./N° article: 370-000049 1 Stück/ pièce Räder und Griff (03090640)  / Roues et poignée CHF 117,30
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A MABI PUMPE 8BP/ POMPE MABI 8BP
Die Mabi® Pumpe 8BP verfügt über Dichtungen aus besonders korrosionsresistentem Material. 
Diese gewährleisten einen geringen Verschleiß auch beim Verarbeiten aggressiver Produkte. 
Die Pumpe kann einen Druck von 0 bis 17 bar aufbauen und hat eine Durchflussmenge von 8 Liter 
pro Minute. Sie wiegt 22 kg, hat die Maße 52 x 32 x 31,5 cm und verfügt über die Schutzstufe 
IP44.

La pompe Mabi 8BP dispose d’une culasse en laiton, de pistons céramique garniture téflon, de 
coussins amortisseurs. Le châssis simple et peu encombrant permet un transport facile.
La pompe peut monter en pression jusqu’à 17 bar, son débit est de 8Ltr./ min. Elle pèse 22 kg et 
ses dimensions sont: 52 x 32 x 31,5 cm. Elle possède la protection IP44.

Artikel-Nr./N° article: 370-000048 1 Stück/ pièce Mabi® Pumpe 8BP (03090100)/ Pompe Mabi® 8BP CHF 1.471,50

B MAUERINJEKTOREN Ø 12 MM OHNE KOPF  /  INJECTEURS MURS Ø 12MM SANS TÊTE
Mit patentierten doppelwandigen Öffnungen versehen, die das Ovalwerden der Injektoren 
verhindern

Géométrie assurant accroche et étanchéité.
Collerette anti-ovalisation.

Artikel-Nr./N° article: 370-000073 1000 Stück / pièces Mauerinjektoren Grau, Länge = 47 mm/injecteur murs, longueur = 47mm, gris CHF 100,05

C MAUERINJEKTOREN O 18 MM MIT KOPF / INJECTEURS MURS O 18MM AVEC TETE
MAUERINJEKTORENVERLÄNGERUNG O 12 MM / RALLONGE INJECTEUR MURS O 12 MM

Hervorragende Verankerung im Mauerwerk dank der spezifischen Lamellenstruktur Grande accroche grâce aux rainures spécifiques.

Artikel-Nr./N° article: 370-000077 1 x 2 m Mauerinjektorverlängerung 2 Meter (01080024) O 12mm CHF 4,75
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A PUMPENZUBEHÖR / ACCESSOIRES POMPES
Qualitätszubehör der Firma Mabi für den Holz- und Bautenschutz. Accessoires pour pompes Mabi pour la protection du bois et des bâtiments.

SCHLÄUCHE FÜR HOLZSCHUTZ, 250 BAR/ TUYAUX POUR TRAITEMENT DU BOIS, 250 BAR
Artikel-Nr./N° article: 370-000063 25 Meter/25 mètres Hochdruckschlauch Ø 3/16/tuyau haute pression Ø 3/16 CHF 171,45

VERBINDUNGEN FÜR HOLZSCHUTZ / RACCORDS POUR TRAITEMENT DU BOIS

Artikel-Nr./N° article: 370-000054 1 Stück/1 pièce Schnellkupplung männlich/raccord rapide mâle CHF 10,65
Artikel-Nr./N° article: 370-000055 1 Stück/1 pièce Schnellkupplung weiblich/raccord rapide femelle CHF 22,80
Artikel-Nr./N° article: 370-000111 1 Stück/1 pièce Schraubverbindung Männlich/adaptateur mâle CHF 3,90

SPRITZPISTOLE/ PISTOLETS HAUTE PRESSION (HP)
Artikel-Nr./N° article: 370-000031 1 Stück/1 pièce Holzschutzspritzpistole bis 250 bar/Pistolet HP jusqu’à 250 bars CHF 195,75
Artikel-Nr./N° article: 370-000056 1 Stück/1 pièce Mengenzähler bis 60 bar für Holz- und Bautenschutz/Compteur digital jusqu’à 60 bars, traitement du bois et des bâtiments CHF 432,00

EINSPRITZKÖPFE FÜR HOLZSCHUTZ / EMBOUTS INJECTION POUR TRAITEMENT DU BOIS

Artikel-Nr./N° article: 370-000025 1 Stück/1 pièce Einspritzkopf HP Weiblich für Injektoren ohne Kopf/Embout HP femelle pour injecteurs sans tête CHF 26,85

DÜSEN HOLZSCHUTZ/ BUSES POUR TRAITEMENT DU BOIS

Artikel-Nr./N° article: 370-000119 1 Stück/1 pièce Regelbare Düse/buse réglable CHF 64,55

DÜSEN BAUTENSCHUTZ/ BUSES POUR TRAITEMENT DES BÂTIMENTS
Artikel-Nr./N° article: 370-000510 1 Stück/1 pièce Gerade Zerstäuberverlängerung, Länge = 100 cm/rallonge droite, longueur = 100cm CHF 74,25

DÜSEN FÜR HOLZ- UND BAUTENSCHUTZHOLZSCHUTZ/ GICLEURS POUR TRAITEMENT DU BOIS ET DES BÂTIMENTS

Artikel-Nr./N° article: 370-000062 1 Stück/1 pièce 40° Fächerstrahldüse, maximaler Durchfluss 4 Liter/jet pinceau 40°, débit maxi: 4 Ltr. CHF 37,65
Artikel-Nr./N° article: 370-000123 1 Stück/1 pièce 40° Fächerstrahldüse, maximaler Durchfluss 8 Liter/jet pinceau 40°, débit maxi: 8 Ltr. CHF 39,00

VERLÄNGERUNGEN FÜR HOLZSCHUTZ/ RALLONGES POUR TRAITEMENT DU BOIS

Artikel-Nr./N° article: 370-000066 1 Stück/1 pièce Verlängerung 30 cm/rallonge 30cm CHF 51,15
Artikel-Nr./N° article: 370-000064 1 Stück/1 pièce Verlängerung 60 cm/rallonge 60cm CHF 79,65
Artikel-Nr./N° article: 370-000065 1 Stück/1 pièce Verlängerung 100 cm/rallonge 100cm CHF 79,65
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Wichtige Informationen rund 
um den Arbeitsschutz

Risikobewertung
Vor jedem Einsatz sollte der Schädlingsbekämpfer das Risiko, das durch die Verwendung 
gefährlicher Stoffe auftritt, abschätzen und die sich daraus ergebenden Schutzmaßnahmen 
ergreifen. Der Schädlingsbekämpfer sollte sich vergewissern welche persönliche 
Schutzausrüstung er verwenden muss. Ausrüstung und Schutzkleidung sollten immer 
sorgfältig gewartet werden und in einem einwandfreien Zustand sein.

Das Tragen von Schutzbekleidung wird in den Vorsichts- und Sicherheitshinweisen fast aller 
Schädlingsbekämpfungsmittel vorgeschrieben. Es gibt aber auch Situationen, wo dies nicht 
allein durch solche Vorsichtmaßregeln geboten ist, sondern aufgrund der Einsatzsituation 
unerlässlich ist. Innerhalb unserer Produktpalette finden Sie Schutzbekleidung, die speziell 
auf den Bedarf des Schädlingsbekämpfers abgestimmt ist.

Vorschriften, Regeln zum Atemschutz
Voraussetzung für den Einsatz von Filtergeräten ist ein Sauerstoffgehalt von mind. 17% in 
der Umgebungsluft! Vorhandene Schadstoffe müssen nach Art, Eigenschaft und 
Zusammensetzung bekannt sein. Gasfilter dürfen nur gegen gasförmige Schadstoffe und 
Partikelfilter nur gegen partikelförmige Schadstoffe verwendet werden. Wenn Partikel und 
Gase zugleich auftreten, wird ein Kombinationsfilter verwendet.

Informations importantes sur 
la sécurité au travail

L’évaluation des risques
Avant chaque application, le spécialiste de contrôle des nuisibles devrait évaluer le risque lié 
à l’emploi des substances dangereuses et prendre les mesures de protection 
correspondantes. Il devrait vérifier quel équipement de protection utiliser. Il faut toujours 
prendre soin de l’équipement et des vêtements de protection pour les maintenir en parfait 
état.

Il est obligatoire de porter des vêtements de protection selon les indications de sécurité et 
de précaution pour l’application de presque tous les pesticides. Il y a néanmoins des 
situations dans lesquelles cela n’est pas seulement indiqué par ces règles de précaution mais 
également exigé par l’emploi. Dans la gamme de nos produits vous trouverez des vêtements 
de protection spécialement conçus pour les utilisateurs de pesticides.

Les mesures et les règles  
pour la protection respiratoire
Le taux d’oxygène dans l’air ambiant doit être d’au moins 17% pour pouvoir utiliser des 
appareils respiratoires filtrants. Il est nécessaire de connaître le type, les propriétés et la 
composition des substances toxiques. Il faut utiliser des filtres anti-gaz seulement dans  
le cas des produits toxiques gazeux et des filtres à particules seulement dans le cas des 
produits toxiques particulaires. 

Dans le cas d’une substance gazeuse et particulaire, il faudra utiliser un filtre combiné.

Filtertyp
Type de filtre

Farbe
Couleur

Schutz gegen
Protection contre

Filterklasse
Classe de filtre

Rückhaltevermögen
Capacité de rétention

Schutzkategorie
Catégorie de protection

Bedeutung
Signification

A Braun
Marron

Organische Gase und Dämpfe
Gaz organiques et vapeurs

1 Klein
Petite

1 Geringe Risiken 
Risques limités

B Grau
Gris

Anorganische Gase und Dämpfe
Gaz inorganiques et vapeurs

E Gelb
Jaune

Saure Gase (z.B. Schwefeldioxid)
Gaz irritants (ex: dioxyde de souffre)

2 Mittel
Moyenne

2 Mittlere Risiken 
Risques modérés

K Grün
Vert

Ammoniak
ammoniac

Hg Rot
Rouge

Quecksilberdämpfe
vapeurs de mercure

3 Groß
Grande 

3 hohe oder 
lebensbedrohende 
Risiken

Risques élevés ou 
mortels

CO Schwarz
Noir

Kohlenmonoxid
monoxyde de carbone

NO Blau
Bleu

Nitrose Gase (z.B. Ozon)
gaz nitreux (par ex. ozone)

P Weiß
Blanc

Staub, Rauch, Nebel
poussière, fumée, brouillard
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Persönliche Schutzausrüstung

Grundsätzliches zur persönlichen Schutzausrüstung
Alle Bestandteile der persönlichen Schutzausrüstung sollten vor dem Einsatz überprüft 
und bei der Feststellung eines Defekts ausgetauscht werden. Die persönliche 
Schutzausrüstung sollte nicht zusammen mit Pestiziden aufbewahrt werden. Wir 
empfehlen, die persönliche Schutzausrüstung in den entsprechenden Schutzbehältern 
aufzubewahren.

Handschutz
Anwender, die mit Pestiziden arbeiten, benötigen Schutzhandschuhe. Welcher 
Handschuhtyp, welches Material und welche Materialstärke verwendet werden sollte, ist 
abhängig von dem Einsatz und der Dauer der Anwendung.

Atemschutzausrüstung / Filter
Jedes Atemschutzgerät sollte den Vorgaben gemäß Atemschutzmerkblatt entsprechen.  
Die Gebrauchsdauer eines Atemfilters hängt von seiner Größe (Klasse) und den 
Umgebungsbedingungen (Temperatur, Luftfeuchtigkeit, Schadstoffgehalt usw.) sowie  
dem Luftverbrauch des Trägers ab. Das Ende der Gebrauchsdauer von Gasfiltern oder 
Kombinationsfiltern, die gegen Gase eingesetzt werden, ist an Geruchs- ,Geschmacks-  
und Reizerscheinung beim Einatmen zu erkennen. Das Ende der Gebrauchsdauer von 
Partikelfiltern oder Kombinationsfiltern ist am Ansteigen des Atemwiderstandes zu 
erkennen.

Schutzanzug
Ein Schutzanzug muss den ganzen Körper und die Kleidung 
abdecken. Zum Schutzanzug gehören zusätzlich Gesichts-, 
Augen- und Atemschutz sowie Sicherheitsschuhe und 
Handschutz.

L’équipement de protection personnelle

Les principes d’utilisation d’un équipement protecteur personnel
Il faut contrôler tous les éléments de protection personnelle avant leur utilisation et les 
remplacer s’ils sont endommagés. L’équipement de protection personnelle ne doit pas être 
stocké avec les pesticides. Nous recommandons de garder l’équipement de protection 
personnelle dans des boîtiers prévus à cet effet.

La protection des mains
Les personnes qui travaillent avec des pesticides doivent porter des gants de protection. Le 
type de gants à utiliser, leur matière et épaisseur dépendent du type de pesticide et de la 
durée de l’application.

Les appareils de protection respiratoire / les filtres
Chaque appareil de protection respiratoire doit être conforme aux instructions contenues 
dans la fiche technique. La durée d’emploi d’un filtre respiratoire dépend de sa taille (classe) 
et des conditions ambiantes (température, humidité de l’air, teneur en produits toxiques 
etc.), ainsi que de la consommation d’air de l’utilisateur. La saturation des filtres anti-gaz ou 
des filtres combinés peut être reconnue par l’apparition d’une odeur, saveur ou irritation 
pendant la respiration. La saturation des filtres à particules ou des filtres combinés est 
reconnue par une gêne respiratoire due à une résistance croissante au passage de l’air lors 
de la respiration.

Les combinaisons de protection
Une combinaison de protection doit couvrir tout le corps et les vêtements. Une combinaison 

de protection doit être complétée par des accessoires de protection pour le visage, les 
yeux et les voies respiratoires, ainsi que par des chaussures de sécurité et des gants de 

protection.
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A FEINSTAUBFILTERMASKE GEFALTET 
MASQUE PLIABLE A POUSSIÈRES FINES

Die faltbare Einweg-Atemschutzmaske ist in 2 Modelltypen erhältlich und entspricht den oder 
übersteigt die  Anforderungen den Anforderungen der EN 149:2001. Die Maske wird in der 
hygienisch attraktiven Einzelsichtverpackung angeboten. 

Le masque respiratoire pliable jetable est disponible en 2 modèles et est conforme ou dépasse 
même les normes EN 149:2001. Le masque est vendu dans un emballage individuel hygiénique 
et attractif. 

Artikel-Nr./N° article: 500-000025 (FFP2) pro Karton/le carton: 20 Stk./pièce CHF 31,30

Artikel-Nr./N° article: 500-000091 (FFP3) pro Karton/le carton: 20 Stk./pièces CHF 34,95

B FEINSTAUBMASKE FFP3 MIT VENTIL - MEHRFACHNUTZUNG
MASQUE A POUSSIERES FINES - A USAGE MULTIPLE

Die partikelfiltrierenden Atemschutzmasken sind in der Schutzklasse FFP3 erhältlich und 
zeichnen sich durch ihr innovatives Micronet aus. Diese externe Schutzschicht, die sich über 
dem Filtermaterial befindet, schützt vor mechanischer Beanspruchung, Schmutz, Staub und 
Flüssigkeiten, ohne den Ausatemwiderstand zu erhöhen. Die umlaufende Dichtlippe besteht 
aus einem sehr weichen Material und erhöht so den Tragekomfort. Die Masken sind auch mit 
einem Aktivkohlefilter erhältlich, der unangenehme Gerüche herausfiltert. Sie eignen sich für 
den Umgang mit Grob- und Feinstäuben und finden Anwendung in der Glasherstellung, der 
Holzindustrie, im Umgang mit Zement, im Kohleabbau, der Textilindustrie und vielen weiteren 
Bereichen.
• mit Ausatemventil
• formbarer Nasenbügel
• angeschweißte Elastikbänder
• halbe Dichtlippe oben

Les masques respiratoires filtrant les particules sont disponibles dans la classe de protection 
FFP3 et se caractérisent par leur Micronet innovant. Cette couche de protection externe, située 
sur le matériau filtrant, protège des contraintes mécaniques, la saleté, la poussière et les liquides 
sans augmenter la résistance à l’expiration. La lèvre d’étanchéité sur le bord est constituée d’un 
matériau très doux et augmente ainsi le confort de port. Les masques sont également disponibles 
avec un filtre à charbon actif qui filtre les odeurs désagréables. Ils conviennent pour traiter les 
matières grossières et les poussières fines et sont utilisées dans la production de verre, l’industrie 
du bois, la manutention du ciment, les mines de charbon, l’industrie textile et bien d’autres 
domaines.
• avec valve expiratoire
• embout nasal malléable
• bandes élastiques soudées
• demi-lèvre d’étanchéité sur le haut

Artikel-Nr./N° article: 500-000403 pro Karton/le carton: 10 Stk./pièces CHF 58,85

C HALBMASKE FORCE 8/ DEMI-MASQUE FORCE 8
Die Force 8 Halbmaske bietet einen überlegenen niedrigen Atemwiderstand und einen 4-Punkt-
Aufhängungsgurt mit Schnellverschlüssen. Die Maske besteht aus einem strapazierfähigen 
thermoplastischen Gummi und bietet eine hervorragende Passform für die meisten 
Gesichtsformen.
Leichte, flexible und strapazierfähige thermoplastische Gummimaske mit überragender Eignung 
für die meisten Gesichtsformen. Komplett verstellbare 4-Punkt-Bebänderung gewährleistet eine 
effektive Gesichtsanpassung. Ausatemventil mit geringem Widerstand für einfaches Atmen als 
integraler Bestandteil der Maske. Die Herstellung aus Silikon garantiert eine sehr gute Funktion 
auch bei niedrigen Temperaturen.
PressToCheckTM Technologie für tägliche Dichtsitzprüfung.

Le demi-masque Force 8 offre une faible résistance respiratoire supérieure et une sangle de 
suspension à 4 points avec boucles de dégagement rapide. Le masque est fabriqué à partir d’un 
caoutchouc thermoplastique durable et offre un excellent ajustement à la plupart des formes de 
visage.
Masque en caoutchouc thermoplastique léger, flexible et durable, parfaitement adapté à la 
plupart des formes de visage. Le harnais 4 points entièrement réglable assure un ajustement 
efficace sur le visage. Valve expiratoire à faible résistance pour une respiration facile, faisant partie 
intégrante du masque. La fabrication en silicone garantit une très bonne fonctionnalité même à 
basse température.
La technologie PressToCheckTM pour les tests d’ajustement quotidiens.

Artikel-Nr./N° article: 500-000404 (Gr. M/taille M) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 26,85

Artikel-Nr./N° article: 500-000405 (Gr. L/taille L) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 26,85
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A P3 FILTER FÜR FORCE 8
Der Filter zeichnet sich durch eine HEPA-Filterung von mehr als 99,97%, ein flaches Design, das 
die Kompatibilität maximiert sowie einen geringen Atemwiderstand aus.
P3 Staubfilter mit PressToCheckTM Technologie für tägliche Dichtsitzprüfung.

Le filtre est doté d’une filtration HEPA de plus de 99,97 %, d’une conception discrète qui maximise 
la compatibilité et d’une faible résistance respiratoire.
Filtre à poussière P3 avec technologie PressToCheckTM pour des tests d’ajustement quotidiens.

Artikel-Nr./N° article: 500-000408 pro Karton/le carton: 2 Stk./pièce CHF 17,55

B A2P3 FILTER FÜR FORCE 8
Der Filter zeichnet sich durch eine HEPA-Filterung von mehr als 99,97%, ein flaches Design, das die 
Kompatibilität maximiert sowie einen geringen Atemwiderstand aus.
A2P3 gekapselte Ersatzfilter für organische Gase/Dämpfe + Staub, mit PressToCheckTM Technologie 
für die tägliche Gewährleistung einer Dichtsitzprüfung (Face-Fit).

Le filtre est doté d’une filtration HEPA de plus de 99,97 %, d’une conception discrète qui maximise 
la compatibilité et d’un faible résistance respiratoire.
Filtres de remplacement encapsulés A2P3 pour gaz/vapeurs organiques + poussières, avec 
technologie PressToCheckTM pour assurer un test d’ajustement serré (ajustement du visage).

Artikel-Nr./N° article: 500-000409 pro Karton/le carton: 2 Stk./pièce CHF 43,10

C ABEK1-P3 FILTER FÜR FORCE 8
Der Filter zeichnet sich durch eine HEPA-Filterung von mehr als 99,97%, ein flaches Design, das die 
Kompatibilität maximiert sowie einen geringen Atemwiderstand aus.
ABEK1P3 Multi-Gas-/Dampf- & Staub-Ersatzfilter, mit PressToCheckTM Technologie für tägliche 
Dichtsitzprüfung.

Le filtre est doté d’une filtration HEPA de plus de 99,97 %, d’une conception discrète qui maximise 
la compatibilité et d’un faible résistance respiratoire.
Filtre de remplacement multi-gaz/vapeur et poussière ABEK1P3, avec technologie 
PressToCheckTM pour les tests d’ajustement quotidiens.

Artikel-Nr./N° article: 500-000410 pro Karton/le carton: 2 Stk./pièce CHF 51,05

D VOLLMASKE BLS 2150
Die Atemschutz-Vollmaske 2150 von BLS besteht aus Thermoplastischem Gummi, ist als Klasse 2 
Maske eingestuft und besitzt eine hohe Beständigkeit gegenüber Chemikalien.
Die Maske verfügt über einen DIN-Anschluss RD40 für die sichere Befestigung von einem 
Atemschutzfilter. Die Verwendung von DIN-Filtern bietet dem Anwender die größtmögliche 
Freiheit bei der Filterwahl. Ein 6-Punkt-Kopfband bietet einen optimalen und sicheren Sitz der 
Atemschutzmaske mit zahlreichen Einstellmöglichkeiten. Eine integrierte Sprachmembran 
erleichtert die Verständigung.
Das deutlich geringere Gewicht der Vollmaske BLS 2150 sorgt für höheren Tragekomfort und 
ermöglicht bei Bedarf auch längere Tragezeiten.

Durch die spezielle Luftführung von Warmluft und Kaltluft besitzen die Masken ein integriertes 
“Antifog”-System. Eine Beschichtung, die sich mit der Zeit durch die Reinigung und Desinfektion 
abnützt, ist damit überflüssig.

Le masque complet BLS 2150 est fabriqué en caoutchouc thermoplastique, il est masque de classe 
2 et est très résistant contre les produits chimiques. Le masque dispose d’une connexion DIN 
RD40 pour la fixation sécurisée d’un filtre respiratoire. Les filtres DIN offrent à l’utilisateur une très 
grande variété de filtres.
Un serrage au niveau de la tête à 6 points offre un ajustement optimal et sécurisé du masque 
respiratoire avec de nombreuses options de réglage. La membrane vocale intégrée facilite la 
communication.
Le poids nettement inférieur du masque complet BLS 2150 assure un plus grand confort et 
permet des durées de port plus longues si nécessaire.

Grâce au flux spécial d’air chaud et d’air froid, les masques disposent d’un système « anti-buée » 
intégré. Un revêtement qui se dégrade avec le temps pour le nettoyage et la désinfection est par 
conséquent inutile.

Artikel-Nr./N° article: 500-000406 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 188,85
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



A

A EN-PARTIKELFILTER P3
Schutz vor Partikeln wie Staub, Nebel, Aerosole, Rauch, Schimmel und Bakterien, gegen feste, 
flüssige, toxische und radioaktive Partikel, Mikroorganismen (z. B. Bakterien und Viren) und 
Enzyme. Zum Einsatz in der Vollmaske.

Protection contre les particules telles que les poussières, les brouillards, les aérosols, les fumées, 
les moisissures et les bactéries, contre les particules solides, liquides, toxiques et radioactives, les 
microorganismes (par exemple bactéries et virus) et enzymes. À utiliser dans le masque complet.

Artikel-Nr./N° article: 500-000066 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 16,35

B C D

B EN-KOMBINATIONSFILTER A2-P3
Schutz gegen organische Gase und Dämpfe, Klasse 2 und Staub. Protection contre les gaz et les vapeurs organiques, classe 2 et poussières

Artikel-Nr./N° article: 500-000067 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 28,20

C EN-KOMBINATIONSFILTER A2B2-P3
Schutz gegen organische-, anorganische Gase & Dämpfe und Partikel.
Er schützt auch gegen radioaktive Partikel, aber nicht gegen radioaktives Iod und seine 
organischen Verbindungen, wie Iodmethan.

Protection contre les gaz, les vapeurs et les particules organiques et inorganiques.
Il protège également contre les particules radioactives, mais pas contre l’iode radioactif et ses 
composés organiques, comme l’iodométhane.

Artikel-Nr./N° article: 500-000068 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 34,95

D EN-KOMBIFILTER, A2B2E2K2-P3
Höchste Schutzwirkung vor organischen-, anorganischen-, sauren Gasen und Dämpfen + 
Ammoniak, org. Ammoniakderivaten und Partikel.
Er schützt auch gegen radioaktive Partikel, aber nicht gegen radioaktives Iod und seine 
organischen Verbindungen, wie Iodmethan.

Effet protecteur le plus élevé contre les gaz et vapeurs organiques, inorganiques et acides + 
ammoniac, org. Dérivés et particules d’ammoniac.
Il protège également contre les particules radioactives, mais pas contre l’iode radioactif et ses 
composés organiques, comme l’iodométhane.

Artikel-Nr./N° article: 500-000069 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 34,95
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



A EN-OZONFILTER A2B2E2K2-P3

Der Clean Air Kombinationsfilter A2B2E2K2 P3 schützt gegen folgende Typen von Gasen, Dämpfen 
und Partikeln:
• Typ A schützt gegen organische Gase und Dämpfe, z.B. Lösungsmittel, deren Siedepunkt 65 °C 
  übersteigt.
• Typ B schützt gegen anorganische Gase und Dämpfe.
• Typ E schützt gegen saure Gase und Dämpfe.
• Typ K schützt gegen Ammoniak und gewisse Amine.
• Typ P3 schützt gegen feste und flüssige Partikel, radioaktive und hochgiftige Partikel, Bakterien
   und Viren.

Le filtre combiné Clean Air A2B2E2K2 P3 protège contre les types de gaz, vapeurs et particules 
suivants :
• Le type A protège contre les gaz et vapeurs organiques, par exemple les solvants, dont le point
  d’ébullition dépasse 65 °C.
• Le type B protège contre les gaz et vapeurs inorganiques.
• Le type E protège contre les gaz et vapeurs acides.
• Le type K protège contre l’ammoniac et certaines amines.
• Le type P3 protège contre les particules solides et liquides, les particules radioactives et 
  hautement toxiques, les bactéries et les virus.

Artikel-Nr./N° article: 500-000085 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 42,55

B AUFBEWAHRUNGSDOSE MASKEN/ ÉTUI DE RANGEMENT POUR MASQUES

Praktische Tragedose zum sicheren Aufbewahren und Transport von Voll- und Halbmasken. Etui portable pour transporter les masques et demi-masques en toute sécurité.

Artikel-Nr./N° article: 320-000022 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 40,25

C PROCHEM III CPM F1 H L2 - GELB/ PROCHEM III CPM F1 H L2 - JAUNE
Gemäß EN 14126 (biologischer Schutz) zertifiziert
Schutz gegen: Feststoffe (Partikel, Fasern, Stüube), Flüssigkeiten, Biologischer Schutz (EN 
14126), Gerüche
Einsatzbeispiele: Eichenprozessionsspinner (Hautentzündung durch Gifthaare), „Messie“ 
Wohnungen (Müll, Schimmelpilz, Fäkalien, Essensreste,…), Tatortreinigung (Säuberung von 
Leichenfundorten, Befall von Maden, Würmer& Fliegen)
Material: beschichtetes Spinnvlies
Beschreibung: Fronteinstieg mit doppelter Abdeckblende (Klettverschluss), angearbeitete 
Haube mit Visier, dichte Nahte, antistatisch (EN 1149-1) & fusselfrei, F1: dicht angebrachte 
Nitrilhandschuhe

 Certifié selon la norme EN 14126 (protection biologique)
Protège contre: les matériaux solides (particules, fibres,poussièrese), les liquides, protection 
biologique (EN 14126), odeurs
Exemples d’utilisation: La chenille processionnaire (inflammation cutanée à cause des 
poils de la chenille), appartements sociaux (poubelles, moisissures,matières fécales, restes de 
nourriture,…), nettoyage de lieux de crime (nettoyage des endroits où ont été retrouvés des 
cadavres, infestation d’asticots, de vers & de mouches)
Matériaux: tissu filé-lié
Description: Partie avant à double cache  (fermeture velcro), capuche avec visière, couture 
épaisse, antistatique (EN 1149-1) & anti-bouloches, F1: Gants épais en nitril

Artikel-Nr./N° article: 515-000081 (Gr. L / taille L) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 93,00

Artikel-Nr./N° article: 515-000082 (Gr. XL / taille XL) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 93,00

Artikel-Nr./N° article: 515-000083 (Gr. XXL / taille XXL) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 93,00
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



A CHEMICAL 2F GRUNDGERÄT/ MASQUE RESPIRATOIRE CHEMICAL 2F

Kompakt, leicht und zugleich leistungsfähig …
Der vielseitigste und langlebigste Atemschutz auf dem Markt.

Das kompakte und leichte Atemschutzgerät Chemical 2F ist außergewöhnlich robust, 
chemikalienfest und erfüllt die Anforderungen einer hohen Schutzklasse. Das durchdachte 
Design mit glatter Oberfläche kann es einfach durch Duschen oder Untertauchen dekontaminiert 
werden. Das einzigartige Verschlusssystem verhindert unbeabsichtigte Kontamination, wenn 
die Filter ausgetauscht werden. Das intelligente Luftstromregelung sorgt für einen konstanten 
Luftstrom, auch wenn die Filter verstopft sind oder der Akkuladestand niedrig ist. Akustische und 
optische Alarme warnen, wenn der Akku aufgeladen bzw. ein Filter ersetzt werden muss. Dank 
optionalem Hochleistungsakku ist es möglich, den Luftstrom während der gesamten Schicht 
zwischen 120 l/min und 235 l/ min anzupassen.

Compact, léger et puissant à la fois...
La protection respiratoire la plus polyvalente et la plus durable du marché.

L’appareil respiratoire Chemical 2F, compact et léger, est exceptionnellement robuste, résistant 
aux produits chimiques et répond aux exigences d’un haut niveau de classe de protection. La 
conception réfléchie avec une surface lisse facilite la décontamination sous la douche ou par 
immersion. Le système de verrouillage unique empêche toute contamination accidentelle lors 
du remplacement des filtres. L’intelligent Le contrôle du débit d’air garantit un flux d’air constant 
même lorsque les filtres sont obstrués ou que le niveau de la batterie est faible. Des alarmes 
visuelles et acoustiques avertissent lorsque la batterie doit être chargée ou qu’un filtre doit être 
remplacé. Grâce à la batterie haute performance en option, il est possible de régler le débit d’air 
entre 120 l/min et 235 l/min tout au long du temps de travail.

Artikel-Nr./N° article: 500-000411 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 2.035,80

B UNIMASK GESICHTSSCHILD GRAU/ UNIMASQUE DE PROTECTION GRIS

Atemschutz auf höchstem Niveau mit verbesserter Regulierung des Innenluftstroms.
Die ausgezeichneten optischen und mechanischen Funktionen des Visiers machen diesen 
Universal-Gesichtsschutz zu einem erstklassigen Atemschutzgerät.
Die UniMask ist leicht (380 g) und bietet dem Träger ausgezeichneten Bedienkomfort. Mit der 
internen Luftstromregulierung kann die Richtung und die Intensität der direkt zur Stirn oder 
zum Mund geleiteten Luft reguliert werden. Je nach Präferenz kann eine weiche Textil- oder eine 
Neopren- Gesichtsabdeckung ausgewählt werden. Das Visier bietet klare und ungestörte Sicht 
in höchster Qualität (Klasse 1 gemäß EN 166), hohe mechanische Festigkeit und beschlagfreie 
Beschichtung. UniMask ist leicht zu bedienen und wartungsfreundlich. Alle Ersatzteile können 
schnell und einfach ausgetauscht werden

Protection respiratoire au plus haut niveau avec une régulation améliorée du flux d’air interne.
Les excellentes fonctions optiques et mécaniques de la visière font de cette protection faciale 
universelle un produit de première classe dans les appareils de respiration. L’UniMask est léger 
(380 g) et offre à celui qui le porte une excellente facilité d’utilisation. Avec la régulation du débit 
d’air interne, la direction et l’intensité de l’air dirigé directement vers le front ou la bouche peut 
être réglée. Selon votre préférence, un textile doux ou un néoprène, le couvre-visage peut être 
sélectionné. La visière offre une vision claire et ininterrompue de la plus haute qualité (classe 1 
selon EN 166), une haute résistance mécanique et un revêtement résistant et antibuée. L’UniMask 
est facile à utiliser et à entretenir. Toutes les pièces de rechange peuvent être rapidement et 
facilement replacées.

Artikel-Nr./N° article: 500-000412 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 293,35

C 3M VERSAFLOW VISIR M-200/ MASQUE 3M VERSAFLOW VISIR M-200
Die Serie M-200 sind leichte, kompakte und ausbalancierte Visiere mit integriertem Schutz gegen 
eine Reihe von Gefahren für die Atemwege, den Kopf, das Auge, das Gesicht und das Gehör (unter 
Verwendung eines optionalen Gehörschutzes). Für den Einsatz mit Atemschutzgebläsen und 
Druckluft-Atemschutzsystemen in einer Vielzahl von Anwendungen.

Unsere leichten, kompakten und gut ausbalancierten Visiere bieten verschiedene Optionen 
wie schwer entflammbare Gesichtsabdichtung für Anwendungen mit heißen Partikeln. 
Die Kopfteile bieten Schutz gegen Staub sowie bei Sprüharbeiten oder in der chemischen 
Verarbeitung und sind für unterschiedliche Branchen geeignet. Die individuell einstellbare 
Bebänderung mit Ratschenverschluss verfügt über einen Textilriemen, der die richtige Passform 
und Gewichtsverteilung gewährleistet, sowie einen Luftstromverteiler, mit dem der Nutzer 
die Luftzufuhr im Kopfteil ausrichten kann. Das ermöglicht eine bessere Kontrolle und einen 
höheren Tragekomfort. Das Visier erlaubt eine optisch klare Sicht zur Seite und nach unten. 
Seine kratzfeste Polycarbonatbeschichtung ist besonders beständig gegen Chemikalien und 
mechanische Gefahren.

La série M-200 est constituée de visières légères, compactes et équilibrées avec protection 
intégrée contre un nombre de risques respiratoires varié au niveau de la tête, les yeux, le visage 
et l’audition (en utilisant une protection auditive en option). À utiliser avec des souffleurs 
respiratoires et des systèmes de protection respiratoire à air comprimé dans une variété 
d’applications.
Nos visières légères, compactes et bien équilibrées offrent diverses options telles qu’un joint facial 
ignifuge pour les applications de particules chaudes. Les pièces au niveau de la tête offrent une 
protection contre la poussière ainsi qu’une protection lors d’une pulvérisation ou d’un traitement 
chimique et sont adapté à différentes industries. Le harnais réglable individuellement avec 
fermeture à cliquet est doté d’une sangle textile qui assure un ajustement et une répartition 
du poids appropriés, ainsi qu’un répartiteur de flux d’air qui permet à l’utilisateur d’aligner 
l’alimentation en air au niveau de la tête. Cela permet un meilleur contrôle et un plus grand 
confort. La visière permet une vision optiquement claire sur le côté et vers le bas.
Son revêtement en polycarbonate anti-rayures est particulièrement résistant aux produits 
chimiques et aux risques mécaniques.

Artikel-Nr./N° article: 500-000413 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 375,30
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



A POLYPRO OVERALL
Ein angenehm zu tragender Overall mit Kapuze, aus dünnem aber sehr reißfestem Material. Der 
Schutzanzug entspricht den europäischen Richtlinien
• für persönliche Schutzausrüstung Kategorie 3.
• 40 g/m2

• Ergonomische Kapuze mit elastischem Rand
• Für Reinigung, Wartung, Hygiene

Une combinaison de travail très agréable à porter, avec capuche, fine mais très résistante aux 
déchirures. Conforme aux normes européennes.
• équipement de protection personnelle de catégorie 3.
• 40 g/m2

• capuche ergonomique avec rebord en élastique
• pour le nettoyage, la maintenance et l’hygiène

Artikel-Nr./N° article: 515-000033 (Gr. L/taille L) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 5,90

Artikel-Nr./N° article: 515-000034 (Gr. XL/taille XL) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 5,90

Artikel-Nr./N° article: 515-000035 (Gr. XXL/taille XXL) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 5,90

B TYVEK 600 PLUS
Grüner Schutzanzug mit Kapuze. Robust und leicht; weniger als 250g pro Anzug. Selbstklebende 
Kinnabdeckung für dichten Abschluss des Anzugs an Atemmasken. Gummizüge an Kapuze, 
Ärmel- und Beinenden. Eingeklebter Gummizug im Rückenbereich. Elastische Daumenschlaufen 
verhindern ein Hochrutschen der Ärmel. Tyvek® Anzüge bestehen aus sehr feinen, versponnenen 
Endlosfasern aus Polyethylen hoher Dichte und bieten eine ideale Kombination aus Schutz, 
Haltbarkeit und Tragekomfort für Schutzkleidung mit begrenzter Einsatzdauer. Tyvek® ist luft- 
und wasserdampfdurchlässig und ist abweisend gegenüber wasserbasierenden Flüssigkeiten und 
Sprühnebel. Es bietet eine sehr hohe Barriere gegen feine Partikel und Fasern mit einer Größe von 
mehr als einem Mikrometer. Zudem ist es äußerst fusselarm und auf der Innenseite antistatisch 
ausgerüstet. Kein Zusatz von Silikon.
Chemikalienschutzkleidung, Kategorie III, Typ 4-B, 5-B und 6-B

Combinaison de protection verte avec capuche. Robuste et légère ; poids de moins de 250g par 
combinaison. Mentonnière autocollante pour une fermeture hermétique de la combinaison 
sur les masques respiratoires. Capuche, poignets et extrémités des jambes élastifiées. Bande 
élastique collée au dos. Passants élastiques pour les pouces empêchant les manches de remonter. 
Les combinaisons Tyvek® sont fabriquées à partir de fibres continues très fines et filées à partir 
de polyéthylène haute densité et offrent une combinaison de protection idéale, une durabilité et 
un confort pour des vêtements de protection à usage limité. Tyvek® est perméable à l’air et à la 
vapeur d’eau et hydrofuges (liquides à base d’eau et brouillards de pulvérisation). Il offre une très 
haute barrière contre les particules fines et les fibres de la taille supérieure à un micromètre. Il ne 
fait pas de peluches et possède une finition antistatique à l’intérieur. Aucun ajout de silicone.
Vêtements de protection contre les produits chimiques, catégorie III, types 4-B, 5-B et 6-B

Artikel-Nr./N° article: 515-000099  (Gr. M/taille M) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 16,20

Artikel-Nr./N° article: 515-000100 (Gr. L/taille L) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 16,20

Artikel-Nr./N° article: 515-000101  (Gr. XL/taille XL) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 16,20

Artikel-Nr./N° article: 515-000102 (Gr. XXL/taille XXL) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 16,20

Artikel-Nr./N° article: 515-000103  (Gr. XXXL/taille XXXL) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 16,20

C SPACEL® PLUS 3000 RA/EBJ
„Spaceseal“ Versiegelung, keine Nähte, dadurch verbesserter Schutz mit einer transparenten 
Blende über dem Reißverschluss, die das Eindringen von Substanzen verhindert. Der Schutzanzug 
entspricht den europäischen Richtlinien
• für persönliche Schutzausrüstung Kategorie III – TYP 3, 4, 5, 6
• Stärke 100μ
• Blende mit Klettverschluss
• 3-lagiger Polyethylen Schutzanzug

Combinaison étanche avec soudage „Spaceseal“, absence de coutures pour une meilleure 
protection, avec un rabat transparent sur la fermeture éclair empêchant toute pénétration de 
substances. Conforme aux normes européennes.
• équipement de protection personnelle de catégorie III – TYPE 3, 4, 5, 6.
• épaisseur 100μ
• rabat avec velcro
• combinaison en polyéthylène 3 couches

Artikel-Nr./N° article: 515-000042  (Gr. M/taille M) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 17,40

Artikel-Nr./N° article: 515-000043  (Gr. L/taille L) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 17,40

Artikel-Nr./N° article: 515-000044  (Gr. XL/taille XL) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 17,40

Artikel-Nr./N° article: 515-000045  (Gr. XXL/taille XXL) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 17,40

Artikel-Nr./N° article: 515-000046  (Gr. XXXL/taille XXXL) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 17,40
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A PFLANZENSCHUTZOVERALL OLIV/ COMBINAISON DE PROTECTION PHYTOSANITAIRE OLIVE
Der Montreal Overall ist ein zeitloser Klassiker aus strapazierfähigem Flexothane®-Material. 
Der Overall mit Ärmel- und Unterbeinverengung, und elastischen Stulpen in den Ärmeln ist 
perfekt wind- und wasserdicht, schützt aber auch vor flüssigen Chemikalien. Die Kapuze kann im 
Stehkragen verstaut werden und für zusätzlichen Komfort ist der Rücken mit einem Gummizug 
versehen.

La combinaison Montréal est un classique intemporel fabriqué à partir d’un matériau Flexothane® 
durable.La combinaison avec manches et bas de jambes rétrécis. Les poignets élastiques des 
manches sont parfaitement coupe-vent et imperméables, mais protègent également contre les 
produits chimiques liquides. La capuche en col montant peut être rangée et le dos est doté d’une 
bande élastique pour plus de confort.

Artikel-Nr./N° article: 515-000106 (Gr. M/taille M) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 123,70

Artikel-Nr./N° article: 515-000107 (Gr. L/taille L) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 123,70

Artikel-Nr./N° article: 515-000108 (Gr. XL/taille XL) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 123,70

B AGRA - BUNDHOSE/ PANTALON DE TRAVAIL AGRA
Ergonomisch geschnittene Hosenbeine, die nach den natürlichen Bewegungen des Körpers 
geformt wurden. Verstärkte Kniepolster aus strapazierfähigem CORDURA®-Gewebe, geräumige 
Schenkeltasche mit verstärktem Abschluss, aufgesetzte Reißverschluss-Tasche, bequemer 
Gummibund, der jede Bewegung mitgeht, besonders geeignet für Arbeiten bei höheren 
Temperaturen, UVSchutz 50+

Material: 60 % Baumwolle / 40 % Polyester, ca. 180 g/m²

Pantalon à coupe ergonomique qui s’adapte aux mouvements naturels du corps. Genouillères 
renforcées, tissu CORDURA® résistant, poche spacieuse sur la cuisse avec poignets renforcés, poche 
plaquée zippée, ceinture élastique confortable, qui suit chaque mouvement, particulièrement 
adapté au travail à des températures élevées, protection UV 50+

Matériau : 60 % coton / 40 % polyester, env. 180 g/m²

Artikel-Nr./N° article: 520-000008 (Hose Damen Gr. M/ Pantalon femme taille M) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 80,20

Artikel-Nr./N° article: 520-000009 (Hose Damen Gr. L/ Pantalon femme taille L) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 80,20

Artikel-Nr./N° article: 520-000010 (Hose Damen Gr. XL/ Pantalon femme taille XL) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 80,20

Artikel-Nr./N° article: 520-000011 (Hose Herren Gr. M/ Pantalon homme taille M) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 80,20

Artikel-Nr./N° article: 520-000012 (Hose Herren Gr. L/ Pantalon homme taille L) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 80,20

Artikel-Nr./N° article: 520-000013 (Hose Herren Gr. XL/ Pantalon homme taille XL) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 80,20

C AGRA - LANGARM-SHIRT/ SWEATSHIRT MANCHES LONGUES AGRA
Das Langarm-Shirt hat eine moderne, körpernahe Passform mit viel Bewegungsfreiheit. Mit 
Reißverschluss und Brusttasche. Besonders geeignet für Arbeiten bei höheren Temperaturen, 
UV-Schutz 50+.

Material 1: 60% Baumwolle / 40% Polyester, ca. 180 g/m²
Material 2: 100% Polyester, ca. 125 g/m²

Sweat à manches longues avec coupe moderne et près du corps avec une grande liberté 
de mouvement. Avec zip et poche poitrine. Particulièrement adapté pour travailler à des 
températures élevées, protection UV 50+.

Matière 1 : 60 % coton / 40 % polyester, env. 180 g/m²
Matière 2 : 100 % polyester, env. 125 g/m²

Artikel-Nr./N° article: 520-000014  (Shirt Damen Gr. M/ Sweatshirt femme taille M) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 64,50

Artikel-Nr./N° article: 520-000015  (Shirt Damen Gr. L/ Sweatshirt femme taille L) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 64,50

Artikel-Nr./N° article: 520-000016 (Shirt Damen Gr. XL/ Sweatshirt femme taille XL) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 64,50

Artikel-Nr./N° article: 520-000017  (Shirt Herren Gr. M/ Sweatshirt homme taille M) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 64,50

Artikel-Nr./N° article: 520-000018  (Shirt Herren Gr. L/ Sweatshirt homme taille L) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 64,50

Artikel-Nr./N° article: 520-000019  (Shirt Herren Gr. XL/ Sweatshirt homme taille XL) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 64,50
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



A EINWEGHANDSCHUHE LATEX ODER VINYL/ GANTS JETABLES LATEX OU VINYLE
Einweghandschuhe aus Latex oder Vinyl, ungepudert Gants en latex ou en vinyle, non poudrés

Artikel-Nr./N° article: 505-000072  (Gr. M/taille M)

Latex/latex

pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 7,55

Artikel-Nr./N° article: 505-000073  (Gr. L/taille L) pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 7,55

Artikel-Nr./N° article: 505-000074  (Gr. XL/taille XL) pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 7,55

Artikel-Nr./N° article: 505-000080  (Gr. M/taille M)

Vinyl/vinyle

pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 9,30

Artikel-Nr./N° article: 505-000081  (Gr. L/taille L) pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 9,30

Artikel-Nr./N° article: 505-000082  (Gr. XL/taille XL) pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 9,30

B ARBEITSHANDSCHUHE OXXA BASIC/ GANTS DE TRAVAIL OXXA BASIC

Diese Arbeitshandschuhe haben eine Latexbeschichtung und ein Trägergewebe aus nahtlos 
gestricktem Polyester.

Die Handschuhe verfügen einen belüfteten Handrücken und ein gutes Fingerspitzengefühl, da sich 
die weiche Unterlage perfekt an die Hand anpasst. Die Handschuhe bieten einen optimalen Schutz 
der Hände und eignen sich hervorragend für allgemeine Arbeiten.

Farbe: schwarz/rot
Norm: EN 388:2016

Größe: 10

Ces gants de travail ont un revêtement en latex et un support en polyester tricoté sans couture.

Les gants ont un dos de la main ventilé et une bonne sensibilité du bout des doigts, car la base 
souple s’adapte parfaitement à la main. Les gants offrent une protection optimale pour les mains 
et sont excellents pour les travaux généraux.

Couleur : noir/rouge
Norme : EN 388:2016

Taille : 10

Artikel-Nr./N° article: 505-000161 pro Karton/le carton: 1 Paar/ paire CHF 1,70

C ARBEITSHANDSCHUHE OXXA ESSENTIAL/ GANTS DE TRAVAIL OXXA ESSENTIAL

Nahtlose Arbeitshandschuhe mit ausgezeichneter Fingerfertigkeit. Der Beschichtung aus 
superleichtem Nitrilschaum auf der Handfläche und an den Fingern sorgt für ein hohes Maß an 
Tastgefühl und Flexibilität.

Die rutschfeste Beschichtung bietet außerdem einen guten Grip auf trockenen, fettigen und öligen 
Gegenständen. Die Beschichtung ist atmungsaktiv, hält die Hände trocken und kühl. Aufgrund 
der dunklen Farbe, eignen sich die Handschuhe hervorragend für den Einsatz in Umgebungen mit 
einem gewissen Grad an Verschmutzung.

Farbe: schwarz/grau
Norm: EN 388:2016

Größe: 10

Gants de travail sans couture avec une excellente dextérité. Le revêtement en mousse nitrile très 
légère sur la paume et les doigts assure un haut degré de dextérité et de flexibilité.

Le revêtement antidérapant offre également une bonne adhérence sur les objets secs, gras et 
huileux. Le revêtement est respirant, garde les mains au sec et au frais. En raison de la couleur 
foncée, les gants sont excellents pour une utilisation dans des environnements particulièrement 
encrassés.

Couleur : noir/gris
Norme : EN 388:2016

Taille : 10

Artikel-Nr./N° article: 505-000160 pro Karton/le carton: 1 Paar/ paire CHF 3,65
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



A ARBEITSHANDSCHUHE OXXA X PRO-FLEX/ GANTS DE TRAVAIL OXXA X PRO-FLEX
Ultraweiche und bequeme Arbeitshandschuhe mit NFT (Nitrilschaumtechnologie)-Beschichtung 
auf der Handfläche und den Fingern. Die elastisch gestrickten Handgelenksmanschette, die 
nahtlose Verarbeitung und die rutschfeste Beschichtung bieten ein hohes Maß an Fingerfertigkeit 
und Flexibilität. Die rutschfeste Beschichtung durch die Nitrilschaumtechnologie bietet einen 
guten Grip bei trockenen, fettigen und öligen Gegenständen. Durch seine dunkle Farbe eignet sich 
der Handschuh ausgezeichnet für Umgebungen mit einem gewissen Maß an Verunreinigungen. 
Mit Sanitized®-Behandlung, die Bakterien bekämpft, Gerüche minimiert und für Frische sorgt. 
Hergestellt frei von Schadstoffen gemäß OEKO-TEX® Standard 100

Farbe: schwarz/grau
Norm: EN 388:2016
Größe: 10

Gants de travail ultra doux et confortables avec revêtement NFT (Nitrile Foam Technology) sur 
la paume et les doigts. Le poignet en tricot élastique, la finition sans couture et le revêtement 
antidérapant offrent un haut niveau de confort, de la dextérité et de la flexibilité. Le revêtement 
antidérapant, grâce à la technologie de la mousse de nitrile, offre une bonne adhérence sur les 
surfaces sèches, grasses et les objets huileux. La couleur foncée du gant le rend excellent pour les 
environnements avec impuretés. 
Traitement Sanitized® qui combat les bactéries, minimise les odeurs et assure la fraîcheur. Fabriqué 
sans substances nocives selon OEKO-TEX® standard 100

Couleur : noir/gris
Norme : EN 388:2016
Taille : 10

Artikel-Nr./N° article: 505-000159 pro Karton/le carton: 1 Paar/ paire CHF 5,95

B ARBEITSHANDSCHUHE OXXA PREMIUM/ GANTS DE TRAVAIL OXXA PREMIUM
Äußerst komfortable Arbeitshandschuhe mit Nitrilschaumbeschichtung. Neben Nylon und 
Lycra verfügt der Träger über Dyneema® Diamond-Technologie-Fasern, die eine sehr hohe 
Schnittfestigkeit und einen hervorragenden Tragekomfort bieten. Die Nitrilschaumbeschichtung 
sorgt für einen sehr guten Grip auf trockenen, fettigen und öligen Gegenständen. Die extralange 
Stulpe (+3 cm) sorgt für maximalen Schutz von Hand und Handgelenk. Die Handschuhe sind 
mit Sanitized® behandelt, um das Bakterienwachstum zu hemmen und unangenehme Gerüche 
zu vermeiden, was eine längere Lebensdauer der Handschuhe gewährleistet. Sie sind ideal für 
das Hantieren mit kleinen Gegenständen, das Bedienen einer Tastatur, eines Touchscreens, eines 
Telefons oder eines Tablets oder für den Einsatz bei Arbeiten zur Vogelabwehr.

Farbe: schwarz/schwarz
Norm: EN 388:2016
Größe: 10

Gants de travail extrêmement confortables avec revêtement en mousse nitrile. En plus du nylon et 
du lycra, le gant dispose de fibres de technologie Dyneema® Diamond qui offrent une très haute 
résistance aux coupures et un excellent confort. L’enduction en mousse nitrile assure une très bon 
grip sur les objets secs, gras et huileux. La manchette extra longue (+3 cm) assure une protection 
maximale de la main et du poignet. Les gants sont traités Sanitized® pour inhiber la croissance 
bactérienne et prévenir des odeurs désagréables, garantissant une plus longue durée de vie des 
gants. Ils sont excellents pour manipuler de petits objets, utiliser un clavier, un écran tactile, un 
téléphone, une tablette ou pour tous les travaux de lutte contre les oiseaux.

Couleur : noir/noir
Norme : EN 388:2016
Taille : 10

Artikel-Nr./N° article: 505-000158 pro Karton/le carton: 1 Paar/ paire CHF 18,85

C NITRILHANDSCHUHE ALLFOOD SAFE | PUDERFREI / GANTES EN NITRILE ALLFOOD SAFE | NON POUDRÉS
Nitrilhandschuh Allfood Safe besteht aus einem extra leichten Nitril und ist puderfrei. Er ist 
beständig gegen Öl und Fett und damit speziell für die Arbeit mit allen Arten von Lebensmitteln 
einsetzbar. Dank einer texturierten Oberfläche bietet der Einweghandschuh einen optimalen 
Griff. Er verfügt über eine sehr gute Passform und gewährleistet so ein sehr gutes Tastempfinden. 
Außerdem kann der Allfood Safe beidhändig getragen werden.

Le gant en nitrile Allfood Safe est composé d’un nitrile extra léger et est non poudré. Il résiste 
à l’huile et à la graisse et est donc particulièrement adapté pour le travail dans l’alimentaire. 
Grâce à une surface texturée, le gant jetable offre une adhérence optimale. Il dispose de très bons 
ajustements et assure ainsi une très bonne sensation tactile. L’Allfood Safe peut également être 
porté aux deux mains.

Artikel-Nr./N° article: 505-000165 (Gr. M/ taille M) pro Karton/le carton: 250 Stück/ pièces  CHF 13,50

Artikel-Nr./N° article: 505-000164 (Gr. L/ taille L) pro Karton/le carton: 250 Stück/ pièces  CHF 13,50

Artikel-Nr./N° article: 505-000166 (Gr. XL/ taille XL) pro Karton/le carton: 250 Stück/ pièces  CHF 13,50
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



A ÜBERZIEHSCHUHE/ SURCHAUSSURES
Überziehschuhe in blau Surchaussures bleues

Artikel-Nr./N° article: 525-000013 pro Karton/le carton: 100 Stk./pièces CHF 9,05

B ÜBERZIEHSTIEFEL/ SURBOTTES
Einwegüberziehstiefel – PE – weiß – L: 40cm H: 45cm Surbottes jetables - en PE - blanches – L: 40cm H: 45cm

Artikel-Nr./N° article: 525-000012 pro Karton/le carton: 25 Paar/paires (50 Stk./pièces) CHF 32,25

C NITRIL HANDSCHUHE/ GANTS EN NITRILE
Unsere Nitril Schutzhandschuhe werden aus hochwertigem Acrylnitril-Butadien-Kautschuk 
gefertigt und sind resistent gegen die meisten, auf Lösungsmittel und Öl basierenden 
Chemikalien. Dank dieser Formel bieten diese Handschuhe Sicherheit und ein besseres Handling.
NITRAF 1
Verstärkter Schutz für Arbeiten mit Ölen und Kohlenwasserstoffen
• Nitrilhandschuh, nicht gedoppelt
• Baumwollbeflockung
• Diamant-Finish
• Dicke 0,46mm
• Länge: 33cm
• Kategorie: 3

Gants de protection en nitrile, fabriqués en caoutchouc acrylonitrile-butadiène, résistants à la 
majorité des substances chimiques à base de solvants et d’huiles. Grâce à cette formule, les gants 
offrent une protection et une manutention améliorées.
NITRAF 1
Protection élevée pour manipulations d’huiles et d’hydrocarbures
• gant en nitrile non supporté
• floqué coton
• finition diamant
• épaisseur 0,46mm
• longueur: 33cm
• catégorie: 3

Artikel-Nr./N° article: 505-000067  (Gr. S/taille S) pro Karton/le carton: 1 Paar/paire CHF 3,85

Artikel-Nr./N° article: 505-000068  (Gr. M/taille M) pro Karton/le carton: 1 Paar/paire CHF 3,85

Artikel-Nr./N° article: 505-000069  (Gr. L/taille L) pro Karton/le carton: 1 Paar/paire CHF 3,85

D ALPHATEC HANDSCHUHADAPTER/ ADAPTATEUR POUR GANTS ALPHATEC
Die einfache Lösung für das Befestigen von Chemikalienschutzhandschuhen an Overalls.

• innovative Konstruktion, modernste PolymerTechnologie
• bildet eine flüssigkeitsdichte Verbindung zwischen Handschuh und Ärmelabschluss
• beständige, zuverlässige Alternative zum Isolierband
• schnelle und einfache Anbringung, erhöht die Produktivität
• Kompatibel mit Chemikalienschutzhandschuhen unterschiedlicher Wandstärken
• Gerippter Konusring und gerippte Manschette für eine sichere Befestigung

La solution simple pour fixer des gants de protection sur une combinaison.

• construction innovante, technologie polymère de pointe
• forme une connexion étanche aux liquides entre le gant et les poignets
• alternative durable et fiable au ruban isolant
• installation rapide et facile, augmente la productivité
• Compatible avec des gants de protection de différentes épaisseurs
• Anneau conique et collier nervuré pour une fixation sécurisée

Artikel-Nr./N° article: 505-000162 1 Paar / 1 paire CHF 18,50
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



A IMKERJACKE/ VESTE D’APICULTEUR
Aus festem Material hergestellte Schutzjacke mit Kopfschutz. Ursprünglich entwickelt für 
Imkerarbeiten. Eignet sich ausgezeichnet zum Schutz des Schädlingsbekämpfers bei der 
Wespenbekämpfung. Die Bündchen sind elastisch, der Kopfschutz kann bei Bedarf geöffnet und 
nach hinten geklappt werden.

Veste de protection en tissu épais, avec protection pour la tête. Développée à l’origine pour 
l’apiculture. Elle est particulièrement bien adaptée pour protéger les professionnels  pour le 
contrôle des guêpes. Élastiquée aux poignets, col et taille; la protection pour la tête peut être 
ouverte et rabattu vers l’arrière.

Artikel-Nr./N° article: 535-000034 pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce  CHF 75,45

B WESPENJACKE SENTINEL/ VESTE D’APICULTEUR SENTINEL
- Belüftetes, atmungsaktives Material hilft, Sie kühl zu halten
- Ausgezeichnete Sichtbarkeit durch Klarsichtschleier
- Klettverschluss an den Ärmelbündchen
- Doppelte Sicherheit am Halsübergang
- Langlebige YKK-Reißverschlüsse
- Maschinenwaschbar

- Le tissu aéré et respirant vous aide à rester au frais
- Excellente visibilité avec voile clair
- Fermeture velcro aux poignets
- Double sécurité à la transition du cou
- Fermetures éclair YKK résistantes
- Lavable en machine

Artikel-Nr./N° article : 535-000112 (Gr. M/ taille M) pro Karton:  1 Stk./pièce CHF 200,75

Artikel-Nr./N° article : 535-000113 (Gr. L/ taille L) pro Karton:  1 Stk./pièce CHF 200,75

Artikel-Nr./N° article : 535-000114 (Gr. XXL/ tailleXXL) pro Karton:  1 Stk./pièce CHF 200,75

C ULTRA BEE JACKE/ VESTE ULTRA BEE
Die hochmoderne Ultra Bee Jacke besteht aus einem 3D-Gewebe und bietet den besten Schutz 
gegen Bienen, Wespen, asiatische und europäische Hornissen. Sie bietet ein hohes Maß an 
Sicherheit und ist mit einer abnehmbaren Kapuze und Long Life Veiling™ ausgestattet. Die 
doppelten Reißverschlüsse mit Ringen und Klettverschlüssen bieten zusätzliche Sicherheit. Der 
durchgehende Frontreißverschluss und die elastischen Ärmelbündchen mit Daumenschlaufen 
sorgen für eine bequeme Passform. Tragen Sie die Jacke mit Hose, Stiefeln, Handschuhen und 
Knöchel-/Handgelenkschützern, um einen vollständigen Schutz gegen Stichverletzungen zu 
gewährleisten.

La veste Ultra Bee à la pointe de la technologie est fabriquée à partir d’un tissu 3D et offre la 
meilleure protection contre les abeilles, les guêpes et les frelons asiatiques et européennes.
Il offre un haut niveau de sécurité et est équipé d’une capuche amovible et du Long Life Veiling™.
Les doubles fermetures éclair avec anneaux et les attaches Velcro offrent une sécurité 
supplémentaire. La fermeture éclair sur toute la longueur et les poignets élastiques avec passants 
pour les pouces assurent un ajustement confortable. Portez la veste avec un pantalon, des bottes, 
des gants et des protège-chevilles/poignets pour une protection complète garantie contre les 
blessures par piqûres

Artikel-Nr./N° article : 535-000132 (Gr. M/ taille M) pro Karton:  1 Stk./pièce CHF 432,00

Artikel-Nr./N° article : 535-000133 (Gr. L/ taille L) pro Karton:  1 Stk./pièce CHF 432,00

Artikel-Nr./N° article : 535-000134 (Gr. XL/ taille XL) pro Karton:  1 Stk./pièce CHF 432,00

Artikel-Nr./N° article : 535-000135 (Gr. XXL/ taille XXL) pro Karton:  1 Stk./pièce CHF 432,00

D ULTRA BEE SUIT/ COMBINAISON ULTRA BEE
Der Killgerm Ultra Bee Suit bietet zuverlässigen Schutz vor Bienen-, Wespen- und 
Hornissenstichen. Der Ultra Bee Suit besteht aus strapazierfähigem Polyester mit Poly/
Baumwollfutter. Abnehmbare, austauschbare Kapuze: Long Life Veiling™: Dieses spezielle Veiling-
Material garantiert auch bei häufigem Gebrauch eine lang anhaltende Leistung und Haltbarkeit. 
Sicheres Design: Der Anzug verfügt über doppelte Reißverschlüsse im Nackenbereich, die mit 
einem Klettverschluss versehen sind und für zusätzliche Sicherheit sorgen.

Le Killgerm Ultra Bee Suit offre une protection fiable contre les piqûres d’abeilles, de guêpes 
et de frelons. Cela garantit une construction de haute qualité. Offre durabilité et confort pour 
une utilisation prolongée. Capuche amovible et interchangeable : Peut être retiré ou remplacé 
selon vos besoins et préférences. Long Life Veiling™ : Ce matériau de voile spécial garantit des 
performances et une durabilité durables, même en cas d’utilisation fréquente.

Artikel-Nr./N° article : 535-000125 (Gr. M/ taille M) pro Karton:  1 Stk./pièce CHF 614,25

Artikel-Nr./N° article : 535-000126 (Gr. L/ taille L) pro Karton:  1 Stk./pièce CHF 614,25

Artikel-Nr./N° article : 535-000127 (Gr. XL/ taille XL) pro Karton:  1 Stk./pièce CHF 614,25
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



A IMKERBLUSE DELUX GELB/ BLOUSE D’APICULTEUR DELUX JAUNE
Gearbeitet wie Imkerjacke, jedoch mit Kopfausbuchtung und erweitertem Blickfeld. Weiterhin 
sind in der Jacke mehrere Taschen eingearbeitet und das Kopfteil ist durch einen Reißverschluss 
abnehmbar. 100% Baumwolle

Les caractéristiques de cette veste sont les mêmes que celles de la verste d’apiculteur ci-dessus 
à quelques détails près:  le voile à l’avant est plus éloigné du visage et le champ de visuel est 
agrandi. De plus des poches ont été ajoutées et la capuche est amovible par la présence d’une 
fermeture éclair.

Artikel-Nr./N° article: 535-000048  (Gr. M/taille M) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 65,95

Artikel-Nr./N° article: 535-000049  (Gr. L/taille L) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 65,95

Artikel-Nr./N° article: 535-000047  (Gr. XL/taille XL) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 65,95

Artikel-Nr./N° article: 535-000056  (Gr. XXL/taille XXL) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 65,95

B IMKERHOSE/ PANTALON D’APICULTEUR
Hose mit zwei Taschen und in Bund und Saum eingearbeitetem Gummiband Pantalon avec 2 poches et élastique à la ceinture et aux chevilles

Artikel-Nr./N° article: 535-000050  (Gr. 42-44/taille 42-44) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 44,80

Artikel-Nr./N° article: 535-000051  (Gr. 46-48/taille 46-48) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 44,80

Artikel-Nr./N° article: 535-000052  (Gr. 50-52/taille 50-52) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 44,80

Artikel-Nr./N° article: 535-000053  (Gr. 54-56/taille 54-56) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 44,80

Artikel-Nr./N° article: 535-000054  (Gr. 58-60/taille 58-60) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 44,80

Artikel-Nr./N° article: 535-000055  (Gr. 62-64/taille 62-64) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 44,80

C IMKERHANDSCHUHE UND IMKERHUT/ GANTS ET CHAPEAU D’APICULTEUR
Imkerhandschuhe aus festem Stoff mit elastischem Bündchen. Für die Kombination mit 
Imkerjacke und Imkerhut. 
Der Imkerhut mit Maske eignet sich zum Schutz des Schädlingsbekämpfers bei der 
Wespenbekämpfung.

Gants d’apiculteur en tissu épais avec poignets élastiqués. À combiner avec la veste et le chapeau 
d’apiculteur. 
Le chapeau d’apiculteur avec son voile est adapté pour la protection du professionnel dans la lutte 
contre les guêpes.

Artikel-Nr./N° article: 535-000029  (Gr. 9/taille 9) pro Karton/le carton: 1 Paar/la paire CHF 49,00

Artikel-Nr./N° article: 535-000026  (Gr. 10/taille 10) pro Karton/le carton: 1 Paar/la paire CHF 49,00

Artikel-Nr./N° article: 535-000027  (Gr. 11/taille 11) pro Karton/le carton: 1 Paar/la paire CHF 49,00

Artikel-Nr./N° article: 535-000033  (Hut/chapeau) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 53,85

D WESPEN-OVERALL & TRANSPORTTASCHE FÜR IMKERAUSRÜSTUNG/ 
WESPEN-OVERALL & ÉTUI DE TRANSPORT POUR VÊTEMENTS D’APICULTEUR

Wespen-Overall:
- grauer Wespenschutzanzug
- mit abnehmbarer Kapuze
Transporttasche:
- passend für alle Imkerjacken und Overalls

- mit Gummibund an Armen und Beinen
- mit großem Sichtfeld
- sehr Strapazierfähig

Wespen-Overall:
- protection grise complète contre les guêpes
- capuche amovible
Etui de transport:
- convient pour toutes les vestes d’apiculteur et 
Overalls

- élastique aux manches et aux chevilles
- grand champ de vision
- très robuste

Artikel-Nr./N° article: 535-000042  (Gr. M/taille M) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 206,55

Artikel-Nr./N° article: 535-000043  (Gr. L/taille L) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 206,55

Artikel-Nr./N° article: 535-000025  (Gr. XL/taille XL) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 206,55

Artikel-Nr./N° article: 535-000044  (Transporttasche/étui de transport) pro Karton/le carton: 1 Stk./pièce CHF 24,15
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A

A SCHUTZBRILLE PHANTOM/ LUNETTES DE PROTECTION PHANTOM
Die Phantom ist eine Schutzbrille, mit antikratzbeschichteten Gläsern in Militärqualität, 
fortschrittliche Linsentechnologien und rutschfeste, gummierte Rahmendetails plus 
verstellbare Nasenpads für einen noch besseren Tragekomfort.

• dauerhafte Anti-Beschlag-Technologie
• bruchsichere Polycarbonat-Gläser
• verstellbare Nasenpads
• strapazierfähiger Nylon-Rahmen

Les lunettes Phantom sont des lunettes de sécurité doté de verres à revêtement anti-
rayures de qualité militaire, de technologies de verres avancées et de verres caoutchoutés 
antidérapants. Détails de la monture et plaquettes réglables au niveau du nez pour un 
confort encore meilleur.

• technologie antibuée durable
• Verres en polycarbonate incassables
• plaquettes réglables au niveau du nez 
• monture en nylon durable

Artikel-Nr./N° article: 510-000041 pro Karton/le carton: 1 Stück/pièce CHF 18,75

B VOLLSICHTBRILLE ATLANTIC/ LUNETTES VISION COMPLÈTE ATLANTIC
Deluxe Antibeschlag Vollsichtbrille mit panoramischer Sicht.
Breites elastisches Kopfband für verbesserten Komfort. Mit eingeformten 
Belüftungslöchern, schützt gegen Staub, flüssigem und geschmolzenen Metall.

Entspricht EN 166.1.B.3.4.9.

Lunettes “haut de gamme” antibuée à vision complète avec vision panoramique.
Large bandeau élastique pour un confort amélioré. Avec trous d’aération moulés, protège contre 
la poussière, le métal liquide et fondu

Conforme à la norme EN 166.1.B.3.4.9.

Artikel-Nr./N° article: 515-000104 pro Karton/le carton: 1 Stück/pièce CHF 22,80
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A KILLGERM AF® M-AIR
Eigenschaft: 
- anwendungsfertiges Pumpspray
- zur Geruchsbekämpfung
- bindet unangenehme Gerüche sehr schnell
- mit Langzeitwirkung
- PH-neutral
- beinhaltet keine starken alkalischen Inhaltsstoffe
- enthält keine Säure
Anwendung:
gegen Verwesungsgeruch und andere Gerüche: bakterielle Gerüche,
Abwasser, Feuer, Waschräume, Rauch, Gerüche von Tieren, Küchengerüche
Aufwand/Dosierung:
im Abstand von 20-30 cm sprühen (NICHT AUF LEDER ANWENDEN)

Propriétés: 
- spray prêt à l’emploi
- pour lutter contre les mauvaises odeurs
- élimine très rapidement les mauvaises odeurs
- action longuer durée
- PH neutre
- ne contient pas de substances alclines fortes
- ne contient pas de substances acides
Utilisation:
contre les odeurs de décomposition et autres mauvaises odeurs:
odeurs bactérielles, eaux usées, incendies, toilettese, fumées, odeurs d’animaux, odeurs de 
cuisines
Consommation/ dosage:
pulvériser à 20-30 cm de distance (NE PAS UTILISER SUR LE CUIR)

Artikel-Nr./N° article: 610-000075  pro Flasche/la bouteille: 1 x 500ml CHF 12,55

Artikel-Nr./N° article: 610-000074  pro Kanister/le bidon: 1 x 5 Ltr. CHF 125,55

B DESMANOL PURE
Wirkstoff: Propan-2-ol 75 g/100g
Eigenschaft: 
- der Plus-Effekt für Hautschutz und -pflege dank innovativem Rückfettungssystem aus 
   Dexpanthenol + Ethylhexylglycerin
- farbstoff- und parfümfrei
- dermatologisch getestet
Anwendungsgebiete: 
-   Hygienische Händedesinfektion
-   Chirurgische Händedesinfektion
Wirksamkeit: gegen Bakterien, Pilze und Iipophile Viren (inkl. HBV, HCV, HIV, Vaccinia)
Anwendung: desmanol® pure wird unverdünnt angewendet. Während der Einwirkzeit bei der 
hygienischen und chirurgischen Händedesinfektion sollte die portionierte Gabe von desmanol® pure 
so erfolgen, dass die Hände während der gesamten Applikationszeit gut angefeuchtet bleiben.

Substance active: alcool isopropylique 75g/100g
Propriétés: 
- protection et entretien des mains grâce aux propriétés du D-Panthénol et de l’éthylène glycol à 
ses agents relipidants
- sans colorant ni parfum
- testé dermatologiquement
Utilisation: 
- définfection et hygiène des mains
- désinfection chirurgicale des mains
Efficacité: contre les bactéries, les champignons, virus lipophiles (incl. HBV, HCV, HIV, vaccinal)
Consommation/dosage: Desmanol® pure sera utilisé non dilué. S’assurer que les mains soient 
continellement humidifiées au Desmanol® lors des temps d’exposition dans les domaines de la 
désinfection chirurgicale.

Artikel-Nr./N° article: 600-000163
pro Flasche/la bouteille: 1 x 100ml CHF 5,15

pro Karton/le carton: 30 x 100ml CHF 154,50

Artikel-Nr./N° article: 600-000162
pro Kanister/le bidon: 1 x 500 ml CHF 10,65

pro Karton/le carton: 20 x 500 ml CHF 213,00
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



A EARTH CARE GERUCHSENTFERNER/ EARTH CARE DÉSODORISANT
Eigenschaft: - saugt Gerüche auf
- 3-4 Monate wirksam
- Gerüche werden innerhalb von 24 Stunden beseitigt
- positiv geladene Partikel der Gerüche werden in das negativ geladene Kissen eingezogen
- kann nach Gebrauch im Hausmüll entsorgt werden
Anwendung: gegen Verwesungsgeruch und andere Gerüche
Anwendung: 
bakterielle Gerüche, Abwasser, Feuer, Waschraume, Rauch, Gerüche von Tieren, Kuchengerüche
Aufwand/Dosierung: 1 Kissen für 10 m2

Propriétés: - absorbe les mauvaises odeurs
- efficace 3 à 4 mois
- Les mauvaises odeurs sont éliminées en l’espace de 24 heures
- les particules des mauvaises odeurs chargées positivement vont être absorbées par celles du 
coussin chargées négativement
- peut être jeté dans les ordures ménagères après utilisation
Utilisation:
odeurs bactérielles, eaux usées, incendies, toilettese, fumées, odeurs d’animaux, odeurs de cuisines
Consommation/ dosage: 1 coussin pour 10 m²

Artikel-Nr./N° article: 610-000047
pro Packung/la pièce: 1 Kissen/1 coussin CHF 20,50

pro Karton/le carton: 12 Kissen/12 coussins CHF 246,00

Artikel-Nr./N° article: 610-000071
pro Flasche/la bouteille 1 x 500 ml CHF 15,00

pro Karton/le carton: 18 x 500 ml CHF 270,00

B MICROSOL® LIBODOR 
Eigenschaft:
- auf Basis von natürlichen und naturidentischen atherischen Ölen und Essenzen
- bindet und reduziert starke Gerüche
Anwendung: gegen Gerüche aller Art in Wohnräumen, Büros, Toiletten- und Sanitarräumen, 
Umkleide- und Baderäumen usw.

Propriétés:
- auf Basis von natürlichen und naturidentischen atherischen Ölen und Essenzen
- bindet und reduziert starke Gerüche
Utilisation: contre tout type de mauvaises odeurs dans les habitations, les bureaux, les toilettes 
et sanitaires, les vestiaires et salles de bains etc
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



A WIPER BOWL® FEUCHTE REINIGUNGSTÜCHER/ LINGETTES DE NETTOYAGE HUMIDIFÉES  WIPER BOWL®
- hohe Tuchqualität für individuellen Einsatz
- beidseitig weich und abrasiv
- schmutzlösend bei schweren Fetten, Schmiere, Kleber, Öl, Teer, Kohle etc.
- geeignet für nahezu alle Materialie
- besonders hautfreundlich dank schonender Reinigungssubstanzen
- mit angenehm frischem Orangenduft
- einfache Tuchentnahme durch Abrissperforation
- feuchte Reinigungstücher im Spendereimer
- Polypropylen-Tücher
- reisfest und lösungsmittelbeständig

- grande qualité de lingette pour une utilisation individuelle
- doux et abrasif sur les 2 côtés
- agents dégressants pour tout ce qui est graisses, huiles, colles, goudron, charbon etc.
- adapté pour tous les matériaux
- agréable au toucher et parfumé à l’orange
- distributeur pratique des lingettes grâce aux perforations
- lingettes humidifiées dans leur distributeur
- lingettes en polypropylène
- résistant aux déchirures et aux solvants

Artikel-Nr./N° article: 605-000002
pro Eimer/le seau: 1 x 72 Tücher/lingettes CHF 20,10

pro Karton/le carton: 6 x 72 Tücher/lingettes CHF 120,60

Artikel-Nr./N° article: 605-000005  (weiß/blanc) pro Pack/le pack:  1 x 400 Tücher/serviettes CHF 72,75

Artikel-Nr./N° article: 605-000004  (blau/bleu) pro Pack/le pack: 1 x 400 Tücher/serviettes CHF 72,75

B ZETPUTZ® MULTITEX
- blaue oder weiße Viscosevliestücher
- aufgrund der Weichheit auch ideal als Poliertuch verwendbar
- saugfähig, fusselfrei, lösungsmittelbeständig und reisfest
- ca. 32 x 34 cm
- 4-lagig

- lingettes bleues ou blanches en viscose
- lingettes douces qui peuvent également être utilisées comme chiffon pour polir 
- absorbant, sans peluche, résistant aux solvants et aux déchirures
- env. 32 x 34 cm
- 4 couches

Artikel-Nr./N° article: 610-000073 pro Flasche/la bouteille: 1 x 1 Ltr. CHF 53,85

Artikel-Nr./N° article: 610-000072  pro Kanister/le bidon: 1 x 5 Ltr. CHF 188,35

C MASKOMAL
Wirkstoffgehalt: aromatische Öle
Eigenschaft: - Konzentrat
- überlagert unerwünschte Gerüche
- biologisch neutral
- nicht korrosiv
- nicht toxisch
Anwendung: gegen Gerüche aller Art geeignet für Industrie, Handel, Landwirtschaft, 
Haushalt und Verwaltung
Aufwand/Dosierung: Schlamm und andere flüssige Abfalle:
100 ml Maskomal für 2500 Liter Flüssigkeit
Schlachthaus / Hundezwinger: 1:100 Lösung
Lebensmittelproduzierende Betriebe: Sprühen Sie eine 1:10.000 Verdünnung (10 ml auf 100 
Liter Wasser)       
in die Absaugventilation Abwasser / Kläranlagen:     
1 Liter Maskomal in 60.000 Liter Abwasser bei Betriebswartungsarbeiten

Substance active: huiles arômatiques
Caractéristiques: - concentré
- recouvre les odeurs noséabondes
- biologiquement neutre
- non corrosif
- non toxique
Utilisation: contre tout type d’odeurs noséabondes. Adapté pour l’industrie, le commerce, l’agriculture, les 
foyers et les administrations
Consommation/ dosage: boue et autre déchets liquides: 100 ml de Maskomal pour 2500 litres de liquide
abattoirs / chenils: 1:100 de solution
usines de production agroalimentaire: pulvériser une dilution de 1:10.000 (10 ml dans 100 litres d’eau)
dans le système de ventilation
eaux usées / stations d’épuration: 1 litre de Maskomal dans 60.000 litres d’eaux usées lors de travaux de 
maintenance
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Airozon-Serie
Die Geruchsneutralisatoren der Airozon-Serie erzeugen Ozon, ein äußerst reaktives Oxidationsmittel, welches Geruchsmoleküle 
aufspaltet und neutralisiert.

Das Ozon wird aus dem in der Raumluft enthaltenen Sauerstoff gewonnen. Dabei wird die Luft einer Coronaentladung unterzogen, 
was zu einer vorlaufenden Erzeugung von atomaren Sauerstoff, einem freien Radikal, und nachfolgend zur Bildung von Ozon führt.

Die im Gerät generierten Radikale bewirken durch den oxidativen Abbau von luftgetragenen und ortsfesten Schadstoffen (z. B. in 
Boden, Wand, Decke) eine Geruchsneutralisation sowie eine Entkeimung durch Abtötung von Viren, Bakterien, Schimmelpilzen 
und concerogen-/allergenwirkenden Mikroorganismen.

Aufgrund seiner metastabilen Verbindung zerfällt Ozon nach einer entsprechenden Regenerationszeit wieder zu Sauerstoff, ohne 
schädliche Rückstände zu hinterlassen.  

Ozon Filter: Spezialfilter für Vollmasken mit Gewindeanschluss, unter anderem zum Schutz vor Co2.

AIRGOPRO® 8
Hohe Mobilität und hohe Ozonleistung 
Mit Zeitschaltuhr, Luftfilter und einsatzspezifischer Vorwahlmöglichkeit für drei Ventilations- 
und fünf Intensitätsstufen verfügt der AirgoPro 8 über alle Ausstattungsmerkmale, die Sie 
von einem professionellen Geruchsneutralisator erwarten dürfen. Dennoch ist das Gerät 
extrem leicht und äußerst kompakt. 

Aufgrund seines Funktionsprinzips eröffnet der AirgoPro 8 dem Anwender besonders flexible 
Einsatzmöglichkeiten, denn dieser Geruchsneutralisator ist ein Plasmafeldionisator, der im 
Gegensatz zu Ozongeneratoren primär Singulett-Sauerstoff und nur geringe Mengen Ozon 
erzeugt. Dieser aktive Sauerstoff ist wie Ozon ein starkes Oxidationsmittel, aber ungiftig. 
Fachlich richtige Anwendung vorausgesetzt. 

Somit ist der AirgoPro-Einsatz unter bestimmten Voraussetzungen in bewohntem Umfeld 
möglich!

Das Funktionsprinzip
AirgoPro-Serie
Geruchsneutralisatoren der AirgoPro-Serie sind 
Plasmafeldionisatoren, deren Funktionsprinzip mit 
dem von Ozongeneratoren vergleichbar ist, jedoch 
mit niedrigerem Energieeintrag arbeitet. 

Im Gerät unterliegt die durchgeleitete Luft einer 
Glimmentladung (Ionisation). Die nur innerhalb 
des ortsfesten Plasma entstehenden Spaltprodukte 
bestehen aus Singulettsauerstoff und seinen 
Modifikationen, atomarem Sauerstoff als freies 
Radikal, unter anderem auch hier vorlaufendes 
Produkt zur Ozonerzeugung. 

Die Schadstoffe in dieser angesaugten Luft wie Viren, 
Bakterien und Schimmelpilze unterliegen dabei 
einem oxidativen Abbau, der durch das Vorliegen 
von Hydroxylradikalen noch unterstützt wird. 

Plasmafeldionisatoren erlauben bei Betrieb in 
belüfteten Räumen und einem Abstand von ca. 2 
m zur Ionenquelle auch die Anwesenheit von 
Personen. 

AIROZON® 10 000 
Hohe Mobilität und hohe Ozonleistung:
Mit dem Ozon-Desinfektor Airozon 10000 lassen sich alle Bereiche im Behandlungsradius 
lückenlos mit einer besonders reaktionsaktiven Ozonkonzentration beaufschlagen, was einen 
zugigen oxidativen Abbau von infektiösen Keimen zur Folge hat. Eine Behandlung mit dem 
AirozonR10000 stellt die zuverlässige Abtötung humanpathogener Viren und Bakterien

sicher und ist ebenso wirksam gegen Sporen, Keime und schädliche Mikroorganismen. Die 
im Airozon 10000 verbaute, hochwertige Hochspannungseinheit arbeitet mit isolierter 
dielektrischer Barriere, um einen hohen Ozonausstos von 10.000 mg/h unter 
Umgebungsluftbedingungen zu erreichen. Dieses Ozonniveau ist besonders ideal für die 
Desinfektion von Innenräumen und Fahrzeugen, aber auch zur Beseitigung von 
Geruchsfolgen nach Brand- und Wasserschaden.

Artikel-Nr./N° article: 500-000085  1 Stück CHF 42,55
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Airozon
Les neutralisateursd’odeurs Airozon génèrent un oxydant très réactif qui décompose et neutralise les molécules odorantes 

L’air est soumis à une décharge coronale qui transforme l’oxygène ambiant d’abord en oxygène singulet, un radical libre, 
puis en ozone (O3).

Les radicaux générés dans l’appareil neutralisent par oxydation les odeurs des polluants aériens et fixes (par ex. dans le sol, 
les murs, les plafonds) et désinfectent les locaux en éliminant les virus, bactéries, moisissures et autres microorganismes 
cancérigènes/allergisants. 

L’ozone est une molécule métastable. Une fois l’appareil arrêté, l’ozone se décompose en oxygène, sans laisser de résidus 
nocifs. 

Filtre à ozone: Filtre spéciaux pour masques complets à raccords filetés, notamment pour une protection contre le Co2. 

AIRGOPRO® 8 
Pour se débarrasser des odeurs malodorantes avec un 
appareil ultra compact… 
Avec le minuteur, le filtre à air et la possibilité de programmer trois vitesses de ventilation et 
cinq puissances différentes, l’AirgoPro 8 dispose de tout l’équipement que l’on est en droit 
d’attendre d’un neutraliseur d’odeurs professionnel. Notre appareil est malgré tout 
extrêmement léger et particulièrement compact.

Le principe de fonctionnement de l’AirgoPro 8 offre à son utilisateur des possibilités 
d’application très souples. Ce neutraliseur d’odeurs est un ioniseur à champ de plasma qui, 
contrairement aux générateurs d’ozone, génère principalement de l’oxygène singulet et 
seulement de faibles quantités d’ozone. Tout comme l’ozone, l’oxygène singulet est un 
oxydant très réactif, mais il n’est pas toxique - à condition d’être utilisé correctement.

Ainsi, sous certaines conditions, l’AirgoPro est donc utilisable dans des locaux occupés ! 

Le principe de fonctionnement
Airgopro
Les neutraliseurs d’odeurs de la série AirgoPro sont des 
ioniseurs à champ de plasma. Ils fonctionnent de 
manière comparable à celle des générateurs d’ozone, 
mais avec une faible consommation d’énergie. 

L’air qui circule dans l’appareil subit une décharge à effet 
corona (ionisation). Les produits de scission générés 
uniquement à l’intérieur du plasma confiné se 
composent d’oxygène singulet et de sa variante, 
l’oxygène atomique sous forme de radical libre, qui est 
également présent temporairement dans la production 
d’ozone.

Les polluants de l’air aspiré tels que les virus, les 
bactéries et les moisissures subissent alors une 
oxydation, favorisée par la présence de radicaux 
hydroxyles. 

Les ioniseurs à champ de plasma peuvent être utilisés 
en présence de personnes lorsqu’ils sont installés dans 
des locaux ventilés, avec une distance minimale de 2 m 
entre la personne et l’appareil. 

AIROZON® 10 000 
Grande mobilité et grand  
débit d’ozone :
Avec l’appareil d’ozonisation Airozon 10000, vous allez pouvoir traiter dans les moindres 
recoins Notre destructeur d’odeurs le plus performant donne la mesure en matière de 
puissance et vitesse, car l’Airozon 10000 est non seulement un des plus performants sur le 
marché, mais aussi un des plus rapides ! Grâce à son procédé innovant d’ozonisation, l’Airozon 
10000 peut générer dans l’air ambiant des concentrations d’ozone particulièrement réactives! 
En outre, ce générateur mobile dispose d’un mode spécial de regénération de l’oxygene : sur 
les générateurs d’ozone traditionnels, l’ozone doit d’abord s’être décomposé naturellement 
avant de pouvoir pénétrer à nouveau dans le lieu traité. Grâce à son mode de regénération de 
l’oxygene, l’Airozon 10000 accélère ce processus en transformant activement l’ozone en 
oxygene. Cet appareil, contrairement aux autres générateurs d’ozone, peut éliminer une forte 
concentration d’ozone aussi rapidement qu’il l’a génerée. Résultat : un traitement plus 
efficace et malgré tout plus rapide ! Pour l’utilisateur, la complexite technique passe 
inaperçue, car l’Airozon10000 est très simple à utiliser.

Artikel-Nr./N° article: 500-000085  1 pièce CHF 42,55
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Auswahlhilfe zu Einsatzbereichen  
und Raumgrößeneignung…

 - nicht geeignet
 - bedingt geeignet
 - geeignet

Geruchsneutralisator AirgoPro 8 Airozon 10000
"Relative Größe Behandlungsraum" klein groß klein groß

"Tabakrauch, Kfz-Behandlung, 
Desinfektion"

"Tier-, Küchen- und Abfallgerüche"

"Brand-/Chemiegerüche in Räumen,
Möbeln, Textilien"

"Modergeruch nach Wasserschäden"

"Brandgeruch und Sekundäreffekte
organischer Substanzen"

"Aminosäuren / Proteine mit Stickstoff 
und Schwefel (Erbrochenes)"

"Amine / Amide (Harnstoffe)"

"Offenkettige Kohlen- 
wasserstoffverbindungen (Buttersäure)"

Technische Daten AirgoPro 8 Airozon 10000

Luftleistung / h max. ca. 120 m³ 500 m³

Ozonleistung / h max. ca. - 10.000 mg

Zeitschaltuhr integriert integriert

Betriebsstundenzähler integriert integriert

Anschlussspannung 230 V / 50 Hz 230 V / 50-60 Hz

Länge 350 mm 460 mm

Breite 230 mm 310 mm

Höhe 250 mm 320 mm

Gewicht 4,2 kg 8 kg

PREIS AUF ANFRAGE
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
Utilisez les biocides avec précaution. Avant toute utilisation, veuillez lire l‘étiquette et les informations relatives au produit.



Spécifications techniques et pour vous 
aider à choisir selon l’application et la 
surface à traiter...
 - pas approprié
 - approprié sous certaines conditions
 - approprié 

Neutralisateur d’odeurs AirgoPro 8 Airozon 10000
Taille relative de la pièce à traiter petite grande petite grande

Odeur de tabac, traitement des 
véhicules, désinfection

Odeurs d’animaux, de cuisine, d’ordures

Odeurs de brûlé, de nature chimique 
dans locaux, sur meubles ou textiles

Odeurs de brûlé et effets secondaires de 
substances organiques

Acides aminés/protéines avec azote et 
soufre (vomi)

Amines/amides (urée)

Hydrocarbures (acide butyrique)

Données techniques AirgoPro 8 Airozon 10000

Débit d’air/h env. 120 m³ 500 m³

Débit d’ozone/h env. - 10.000 mg

Minuteur intégré intégré

Compteur d’heures de service intégré intégré

Alimentation 230 V / 50 Hz 230 V / 50-60 Hz

Longueur 350 mm 460 mm

Largeur 230 mm 310 mm

Hauteur 250 mm 320 mm

Poids 4,2 kg 8 kg

PRIX SUR DEMANDE
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Biozide sicher verwenden. Vor Gebrauch stets Kennzeichnung und Produktinformation lesen.
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Zahlungsbedingungen 
Bei Killgerm haben Sie viele Möglichkeiten Ihre Rechnungen zu begleichen.

•   Nachnahme: Möchten Sie die bestellte Ware direkt bei Erhalt der Ware bezahlen, 
erhalten Sie 2% Skonto.

•   Skonto: Erfolgt die Zahlung innerhalb von 10 Tagen nach Rechnungsstellung 
gewähren wir Ihnen 2% Skonto.

Selbstverständlich können Sie jede Rechnung auch „ ganz normal “ nach 30 Tagen 
begleichen. Näheres finden Sie in den Allgemeinen Geschäftsbedingungen.

Pest Control News
Killgerm gehört zu den Gründern und Sponsoren der „ Pest 
Control News “, einer der führenden Zeitschriften der 
Branche.

Sie informiert über wichtige Ereignisse und neue 
Erkenntnisse in der Forschung und Praxis, über neue 
Produkte und weiterführende Informationsquellen.

Die Pest Control News wird kostenlos an Sie versandt.

Technische Unterstützung
Killgerm fördert insbesondere Techniken, die durch gezielte Applikationen mit dazu 
beitragen, den Pestizideinsatz zu reduzieren und eine ökologisch vertretbare 
Bekämpfung zu erzielen.

Aus diesem Grund geben wir Ihnen eine unabhängige Beratung über die Anwendung 
von Produkten, die richtige Auswahl von Wirkstoffen, günstige Anwendungen von 
Bekämpfungsverfahren und Technologien.

Kundennähe
Durch unser weit verzweigtes Netz von Gebietsverkaufsleitern und der Technischen 
Abteilung bleiben wir immer in Ihrer Nähe, und lassen Sie niemals mit einem Problem 
alleine. Unsere Mitarbeiter sind bei allen Problemen jederzeit Ansprechpartner und 
fahren auch mit zu problematischen Objekten um Ihnen die größtmöglichste 
Unterstützung zu geben. Unterstützt wird das durch unseren Verkaufsinnendienst, der 
Ihnen gerne mit Rat und Tat hilfreich zur Seite steht.

DIN EN ISO 9001 : 2000
Bereits 1998 wurde Killgerm nach der internationalen Qualitätsnorm für Lagerhaltung 
und Auslieferung von Schädlingsbekämpfungsmitteln, Desinfektionsmitteln und 
technischer Ausrüstung ISO 9001 : 1984 zertifiziert. Die Zertifizierung wurde im Juni 
2003 auf ISO 9001 : 2000 erweitert.

Conditions de paiement
Chez Killgerm, nous vous offrons plusieurs possibilités de règlement:

•  Contre remboursement: Si vous voulez payer votre commande au moment de la 
réception des marchandises, nous vous accorderons 2% d’escompte.

•  L’escompte: Si le paiement est effectué dans les 10 jours qui suivent l’envoi de la 
facture, nous vous accorderons 2% d’escompte.

Bien entendu, vous pouvez aussi payer les factures de manière standard, à 30 jours. 
Vous trouverez de plus amples détails dans les Conditions Générales de Vente.

Pest Control News (Pour l’instant uniquement en allemand)

Killgerm est l’un des fondateurs et des sponsors de « Pest Control News », une des 
revue majeure du secteur.

Vous y trouverez des informations sur les évènements importants et les découvertes 
récentes tant au niveau de la recherche que dans le domaine pratique, sur les produits 
nouveaux et sur d’autres sources d’informations.

Pest Control News est distribué gratuitement.

L’assistance technique
Killgerm soutient principalement les techniques qui, par des applications précises, 
contribuent à la réduction de l’utilisation des pesticides et à une lutte contre les nuisibles 
qui est acceptable d’un point de vue écologique.

Pour cette raison nous vous donnons des consultations objectives sur l’emploi des 
produits, le choix adéquat des substances actives, de même que sur l’usage adéquat des 
procédés et des technologies dans la lutte contre les nuisibles.

Proximité des clients
Grâce à notre réseau de commerciaux régionaux et au département technique, nous 
restons toujours proches de vous et ne vous laissons pas seul avec un problème. Nos 
collaborateurs sont toujours prêts à vous aider et à vous accompagner dans les lieux les 
plus problématiques pour vous soutenir au maximum. L’assistance est constituée par 
notre département des ventes dont les représentants vous donneront volontiers des 
conseils très utiles et vous aiderons de leur mieux.

DIN EN ISO 9001 : 2000
Dès 1998 Killgerm a obtenu le certificat de conformité avec le Standard de Qualité ISO 
9001: 1984 en matière de Stockage et de Livraison des Pesticides, Désinfectants et 
Equipements Technique. Le certificat a été étendu en juin 2003 pour inclure le standard 
ISO 9001: 2000.

PEST CONTROL NEWS®
DAS MAGAZIN FÜR DIE SCHÄDLINGSBEKÄMPFUNG

JUNI  2023
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Lasius neglectus in der Stadt Zürich 12
2015 wurde in einem Quartier in Zürich 

ein Befall mit der invasiven Ameise Lasius 

neglectus festgestellt. 

Rattenbekämpfung mit Selontra® 8
Die gesamte Beköderungsdauer erstreckte sich 

über 21 Tage (vom 25.7.22 bis 15.8.22). 

Superkolonie von Tapinoma magnum
20

Die Ameisen waren auch im Winter aktiv und 

erschienen regelmäßig in einer erst zwei Jahre 

alten Wohnung. 
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Internationale Erfahrungen
Durch unser weltweit operierendes Unternehmen können wir Erfahrungen auch von 
anderen Kontinenten an Sie weitergeben und Sie über Problemlösungen und 
Lösungsansätze aus anderen Ländern informieren.

Expérience internationale
Grâce à notre réseau d’entreprises, nous sommes présents partout dans le monde, ce qui 
nous permet d’échanger nos expériences avec d’autres continents, ainsi que d’être informé 
sur les solutions trouvées et les façons d’aborder les problèmes dans d’autres pays. 

Killgerm GmbH
Bussardweg 16
41468 Neuss 
tel: +49 (0) 21 31 - 718090
fax: +49 (0) 21 31 - 7180923
email: verkauf@killgerm.de

Killgerm Chemicals
PO Box 2, Ossett
West Yorkshire, WF5 9NA 
tel: +44 (0) 1924 268400
fax: +44 (0) 1924 264757
email: info@killgerm.com

Killgerm Benelux nv
Koeybleuken 12
2300 Turnhout, België
tel: +32 (0)14 44 22 70
fax: +32 (0)14 47 93 48
email: verkoop@killgerm.com

Killgerm Nederland bv
Bisschop de Vetplein 9a
5126 CB Gilze, Nederland
tel: +31 (0) 161 219 520
fax: +31 (0) 161 456 912
email: verkoop-nl@killgerm.com

Killgerm Spanien
C/ de la Imaginació, 13
Pol. Ind. Gavà Park 08850 GAVÀ
(Barcelona) España
tel: +34 (0) 936 380 460
fax: +34 (0) 936 380 492
email: killgerm.iberia@killgerm.com

Killgerm Polen
Killgerm Polska Sp. z.o.o
ul. Sarabandy 61, 02-868
Warszawa
Tel: +48 (0) 22 8947400
Fax: +48 (0) 22 8947407
email: biuro@killgerm.com

Killgerm Schweiz GmbH
Wiesenstr. 10, 8008 Zürich 
tel: +41 (0) 44 - 3871896
fax: +41 (0) 44 - 3871897
email: verkauf@killgerm.com

Killgerm Portugal Lda.
Av. Miguel Bombarda,  
21, 3º, Esq.
1050-161 LISBOA 
tel: +34 (0) 936 380 460
fax: +34 (0) 936 380 492
email: killgerm.iberia@killgerm.com
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Killgerm Scandinavia
Cypressvägen 14, 213 63 Malmö
t +46(0)40911530
e info@milluck.com
w www.milluck.com
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Killgerm France SAS
14, quai du Commerce, 69009 Lyon
tel: +33 (0) 4 74 06 17 20
email: info@killgerm.fr



Wovon Sie sonst noch profitieren… 

Aus- und Weiterbildung
Mit Inkrafttreten der neuen Lebensmittelhygiene-Verordnung (LMHV) wird innerhalb 
der Bereiche, in denen Lebensmittel verarbeitet oder in Verkehr gebracht werden, die 
Eigenkontrolle von Schädlingen und deren Bekämpfung bei Befall vorgeschrieben. Die 
integrierte Schädlingsbekämpfung geht somit immer mehr in Richtung „ Verhinderung 
des Befalls “.

Killgerm bietet daher in Zusammenarbeit mit der Schwesterfirma Abli GmbH ein 
umfassendes Aus- und Weiterbildungsprogramm an:

•  Fortbildungsseminare für Schädlingsbekämpfer

•  Vogelabwehrseminare

Die Schulungen werden in Neuss abgehalten, können aber auch nach Rücksprache vor 
Ort angeboten werden.

Bei Interesse senden wir Ihnen gerne eine Informationsbroschüre zu.

Pest Control Workshops
Killgerm ist Initiator und Sponsor der „Pest Control Workshops”, einer 
Fortbildungsveranstaltung, die zu den großen Branchenereignissen zählt. Diese 
Workshops sind eine Kombination aus Fachvorträgen und Ausstellung der Industrie.

Autres services à votre disposition… 

Formation initiale et 
formation continue
Avec l’entrée en vigueur de la nouvelle Ordonnance en Matière d’Hygiène, le contrôle 
interne des nuisibles et la lutte contre les nuisibles en cas d’infestation sont obligatoires 
dans les secteurs où on transforme ou met en circulation des produits alimentaires. La 
lutte intégrée contre les nuisibles est alors de plus en plus orientée vers « l’exclusion de 
l’infestation».

Voilà pourquoi Killgerm, en collaboration avec Abli GmbH, offre un programme complet 
de formation initiale et continue:

•  Les formations complémentaires en matière de contrôle des nuisibles

•  Les formations en matière de contrôle des oiseaux

Les formation sont offertes à Neuss en Allemagne, mais sur demande aussi sur place .

Si vous êtes intéressé par nos formations, nous vous enverrons volontiers une brochure 
d’information.

Pest Control Workshops
Killgerm est le fondateur et l’un des sponsors des formations continues “Pest Control 
Workshops”, un des évènements important du secteur. Ces ateliers allient des 
séminaires avec un salon d’exposition.
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Begutachtung und Inspektionen
Killgerm führt mit seinen eigens dafür zuständigen Fachleuten unabhängige 
Inspektionen in Lebensmittelbetrieben und anderen Einrichtungen durch. Diese 
Leistung führen wir auch auf Ihre Anfrage hin bei Ihren Kunden durch, um:

•  Probleme bei der Bekämpfung zu lösen;

•   Befallsursachen zu ermitteln, hygienische Mängel zu erkennen, die 
Umsetzung des HACCP - Konzepts zu kontrollieren;

•  Risikoanalysen innerhalb von Betrieben zu erstellen.

Gutachtertätigkeit
Die Biologen von Killgerm sind als Sachverständige zugelassen und können Sie vor Gericht 
als Gutachter unterstützen. Die Gutachten umfassen die Bereiche der medizinischen 
Entomologie, der Parasitologie, der Lebensmittelhygiene und der Mikrobiologie.

Abfüllung und Verpackung
Als Hersteller von Petiziden bietet Ihnen Killgerm mit seinen Produktionsanlagen in 
England die Möglichkeit, ihre eigenen Chemikalien abfüllen und verpacken zu lassen.
Nähere Einzelheiten erfahren Sie auf Anfrage. 

Insektenbestimmung
Eine erfolgreiche Schädlingsbekämpfung hängt nicht zuletzt von der exakten Kenntnis 
der Schädlingsart und deren Lebensweise ab. Killgerm bietet Ihnen aus diesem Grund 
die Möglichkeit, Ihre Bestimmungen durch unsere Biologen durchführen zu lassen. Für 
einen Betrag von CHF 32,50  - zuzüglich der gesetzlichen Mehrwertsteuer pro 
Bestimmungsprobe erhalten Sie schnell und fachgerecht Ihre Ergebnisse.

Qualitätsgarantie
Wir gewähren auf alle Gebrauchsgüter mindestens 2 Jahre Garantie.

Produktpalette
Killgerm bietet eine große Bandbreite an marktführenden Produkten und Techniken an, 
die der professionelle Schädlingsbekämpfer für seine erfolgreiche Arbeit benötigt. Wir 
bieten keine Produkte an, die Substanzen enthalten, welche unter das Montrealer 
Protokoll fallen (Ozonzerstörende Substanzen). Killgerm verzichtet auf jede Art von 
Tierversuchen. Wir tragen stets Sorge dafür, dass Bestellungen spätestens innerhalb 
von 3 Tagen am Ziel eintreffen. 

Rapports d’experts et inspections
Grâce à ses experts spécialisés dans ce domaine, Killgerm réalise des inspections 
indépendantes dans les établissements d’alimentation et dans d’autres institutions. 
Pour vos clients, nous offrons aussi sur demande les services suivants:

•  résoudre des problèmes dans la lutte contre les nuisibles.

•   établir les causes d’une infestation, reconnaître des insuffisances en 
hygiène, contrôler la mise en pratique des principes HACCP;

•  faire des analyses internes du risque dans les entreprises.

L’expertise (uniquement en Allemagne)
Les biologistes de Killgerm sont des experts agréés et ils peuvent vous soutenir en 
justice en tant que tels. L’expertise comprend les domaines d’entomologie médicale,  
de parasitologie, d’hygiène agro-alimentaire et de microbiologie.

Remplissage et emballage
En tant que fabricant de pesticides, Killgerm, dont les usines de production se trouvent 
en Angleterre vous offre la possiblité de faire remplir et emballer vos propres produits 
chimiques. Plus d’informations sur demande. 

Identification des insectes
Une lutte contre les nuisibles réussie dépend surtout d’une bonne connaissance des 
espèces des nuisibles et de leurs habitudes. C’est pourquoi, Killgerm vous offre la 
possibilité d’identifier les insectes avec l’assistance de nos biologistes. Pour CHF 33,75 
(hors taxe) par identification, vous obtiendrez rapidement les résultats appropriés. 

La garantie de qualité
Tous les biens de consommations sont garantis au moins 2 ans.

La gamme de produits
Killgerm offre une grande gamme de produits et de techniques leaders du marché et 
indispensables aux professionnels de contrôle des nuisibles pour que leur travail soit 
couronné de succès. Nos produits ne contiennent pas les substances interdites par le 
Protocole de Montréal (substances qui détruisent l’ozone). Killgerm ne pratique aucune 
expérience sur les animaux. Nous prenons toujours le soin de faire arriver les 
commandes à destination au plus tard dans les 3 jours. 

Dr. Harald Fänger
Diplom-Biologe

Tel: +49(0)2131 - 71 80 929
Email:  technische.abteilung@killgerm.de

Dr. Carolin Pfeiffer
Diplom-Biologin

Tel: +49(0)2131 - 71 80 928
Email:  technische.abteilung@killgerm.de

Dr. Melania Akköse
Diplom-Biologin

Tel: +49(0)2131 - 71 80 927
Email:  technische.abteilung@killgerm.de



Liefer- und Zahlungsbedingungen Killgerm Schweiz GmbH 
Conditions générale de vente et de livraison de Killgerm 
Schweiz GmbH 

§ 1 Geltungsbereich

1.  Die Killgerm Schweiz GmbH, Wiesenstr. 10, 8032 Zürich liefert ausschließlich zu den 
nachfolgenden Verkaufs- und Lieferbedingungen. Entgegenstehende oder von diesen 
Bedingungen abweichende Bedingungen des Bestellers erkennen wir nicht an, es sei denn, 
wir hätten ausdrücklich schriftlich ihrer Geltung zugestimmt. Diese Bedingungen gelten auch 
dann, wenn wir in Kenntnis entgegenstehender oder von unseren Bedingungen abweichender 
Bedingungen des Bestellers die Lieferung an den Besteller vorbehaltlos ausführen. 
Individualvereinbarungen bleiben von der vorstehenden Regelung unberührt.

2.  Im Verkehr mit Unternehmern gelten diese Bedingungen bei ständigen Geschäftsbeziehungen 
auch für künftige Geschäfte, bei denen nicht ausdrücklich auf sie Bezug genommen wird, 
sofern nur die AGB bei einem vorangegangenen Vertrag einbezogen waren.

§ 2 Angebot und Annahme

1.  Unsere Angebote sind freibleibend. Nach Bestellung des Kunden kommt der Vertrag durch 
unsere Auftragsbestätigung zustande. Maßgebend für den Inhalt des Vertrages ist unsere 
Auftragsbestätigung.

2.  Preisangaben erfolgen nach bestem Wissen. Sollte unser Katalog trotzdem einmal einen 
offensichtlichen Fehler, wie etwa Schreib- oder Rechenfehler aufweisen, behalten wir uns vor, 
den korrekten Preis zu berechnen. In diesem Fall gewähren wir dem Besteller ein sofortiges 
Rücktrittsrecht, wenn er damit nicht einverstanden sein sollte.

3.  Die Bestellung steht unter dem Vorbehalt richtiger und rechtzeitiger Warenverfügbarkeit, 
sofern die mangelnde Warenverfügbarkeit auf einer nicht von uns zu vertretenden 
Nichtbelieferung basiert. Bei Nichtverfügbarkeit der Ware wird der Besteller unverzüglich 
informiert sowie bereits erbrachte Gegenleistungen umgehend erstattet.

4.  Ergänzende Klauseln zur Warenbezeichnung wie „cirka“, „wie bereits geliefert“, „wie gehabt“ 
oder ähnliche Zusätze beziehen sich in unseren Angeboten ausschließlich auf die Qualität oder 
Quantität der Ware, nicht aber auf den Preis.

§ 3 Preise/ Zahlungsbedingungen

1.  Unsere Preise gelten „ab Werk“ ausschließlich Transportkosten, Versicherung und sonstige 
Kosten (z.B. Zölle, Steuern, Gebühren). Die Preise verstehen sich zuzüglich gesetzlicher 
Mehrwertsteuer. Die Berechnung der Transportkosten erfolgt aufgrund der von uns oder 
unserem Lieferwerk festgestellten Mengen bzw. Gewichten.

2.  Mit Versendung der Bestellung wird der Kaufpreis fällig und ist zahlbar binnen 10 Tagen 
ab Warenanlieferung mit 2% Skonto bzw. innerhalb von 30 Tagen netto. Sie können per 
Nachnahme, mittels Kreditkarte (Visa und Eurocard), im Lastschriftverfahren oder auf 
Rechnung bezahlen. Erstbestellungen werden unsererseits nur gegen Vorkasse ausgeführt.

3. Transportkosten: 

 a)  Lieferungen ab einem Netto-Auftragswert von 850,00 CHF (bei Großhändlern ab einem 
Netto-Auftragswert von 1250,00 CHF erfolgen, soweit im Einzelfall nicht etwas anderes 
vereinbart wurde, frei Haus bei billigster Versandart. Wünschen Sie eine Expresslieferung, 
sind die Expresskosten jedoch von Ihnen zu tragen.

 b)  Bei Bestellungen unter der Frei-Haus-Grenze wird für den Versand innerhalb der Schweiz 
eine Versand- und Verpackungsgebühr pro Packstück berechnet. Bestellungen werden auf 
dem preiswertesten Versandweg per Spedition zugestellt. Für die Preisermittlung wird das 
Sendungsgewicht und die Ziel-Postleitzahl zugrunde gelegt, sowie die dadurch anfallende 
Lkw-Mautgebühr. Genaue Preise können bei Bestellung erfragt werden.

 c)  Zusätzlich bieten wir Terminlieferungen gegen Aufpreise an. Die Zeiten und Konditionen 
können im Verkauf erfragt werden.

 d)  Verschieden Artikel, wie z.B. Superseal oder Gaspotverlängerungen, können nur als 
Sperrgut versendet werden. Hierfür wird ein erhöhtes Beförderungsentgelt fällig, das bei 
Bestellung erfragt werden kann.

4.  Wurde die Ware 30 Tage nach Waren- und Rechnungserhalt noch nicht bezahlt, tritt 
automatisch Zahlungsverzug ein, ohne dass es einer Mahnung bedarf. In diesem Fall behalten 
wir es uns vor, den gesetzlichen Verzugszins von 5% zu verlangen. Falls uns nachweislich 
ein darüber hinausgehender Verzugsschaden entstanden ist, kann dieser ebenfalls geltend 
gemacht werden.

5.  Schecks und Wechsel werden nur erfüllungshalber entgegengenommen. Bei der 
Entgegennahme von Wechseln, deren Zahlung im Ausland oder auf Nebenplätzen zu erfolgen 
hat, übernehmen wir keine Haftung für rechtzeitige Vorlage und Protesterhebung. Diskont- 
und Wechselspesen gehen zu Lasten des Bestellers.

6.  Aufrechnungsrechte stehen dem Besteller nur zu, wenn seine Gegenansprüche rechtskräftig 
festgestellt, unbestritten oder von uns anerkannt sind. Im kaufmännischen Verkehr ist der 
Besteller zur Ausübung eines Zurückbehaltungsrechts darüber hinaus nur befugt, soweit sein 
Gegenanspruch auf dem gleichen Vertragsverhältnis beruht.

§ 4 Lieferung

1.  Die Lieferung der Ware erfolgt, soweit nicht anders vereinbart, ab Werk bzw. Lager an die 
angegebene Lieferadresse. Vereinbarte Lieferfristen und –termine gelten stets als ungefähr 
und sind grundsätzlich unverbindlich, wenn nicht im Einzelfall ausdrücklich etwas anderes 
vereinbart wurde.

2.  Die Liefertermine und Lieferfristen gelten als eingehalten, wenn die Ware das Lieferwerk so 
rechtzeitig verlässt, dass bei üblicher Transportzeit die Lieferung rechtzeitig beim Empfänger 
eintrifft.

3.  Angemessene, dem Besteller zumutbare Teillieferungen sind ohne besondere Vereinbarung 
zulässig.

4.  Nimmt der Besteller die gelieferte Ware nicht ab, steht uns nach fruchtlosem Ablauf einer 
Nachfrist von 10 Tagen das Recht zu, vom Vertrag zurückzutreten oder Schadensersatz zu 
verlangen. Die gelieferten Waren sind auch in Fällen unerheblicher Mängel vom Besteller 
unbeschadet seiner Gewährleistungsansprüche anzunehmen.

5.  Eine Rücknahme der Ware ist – unbeschadet der Gewährleistungsrechte des Kunden – 
nur mit unserer ausdrücklichen Zustimmung bei frachtfreier Rücksendung möglich. Eine 
Rücknahme von Sonderanfertigungen oder auf Wunsch des Bestellers beschaffter Produkte ist 
ausgeschlossen.

6.  Ereignisse höherer Gewalt berechtigen uns, die Lieferung um die Dauer der Behinderung 
und einer angemessenen Anlaufzeit hinauszuschieben, oder wegen des noch nicht erfüllten 
Teiles vom Vertrag ganz oder teilweise zurückzutreten. Der höheren Gewalt stehen Streik, 
Aussperrung oder unvorhersehbare, unvermeidbare Umstände, z.B. Betriebsstörungen, gleich, 
die uns die rechtzeitige Lieferung trotz zumutbarer Anstrengungen unmöglich machen. 
Dies gilt auch, wenn die vorgenannten Behinderungen während einer Verzuges oder beim 
Unterlieferanten eintreten.

  Wir haben das Recht, innerhalb von zwei Wochen zu erklären, ob wir zurücktreten oder 
innerhalb einer angemessenen Nachfrist liefern wollen. Erklären wir uns nicht, kann der 
Besteller vom nicht erfüllten Teil des Vertrages zurücktreten.

§ 5 Gefahrübergang

1.  Sofern nicht ausdrücklich anders vereinbart, ist Lieferung „ab Werk/Lager“ vereinbart. Der 
Besteller trägt somit den Nutzen und Gefahr der Ware nachdem die Ware von uns versendet 
wurde oder zur Versendung abgegeben wurde.

2.  Die Gefahr des zufälligen Untergangs geht auch bei frachtfreier Lieferung mit dem 
Verlassen des Lieferwerks auf den Besteller über, ausser wenn wir den Transport mit 
eigenen Fahrzeugen von unserem Betrieb oder Lager aus durchführen. Bei vom Besteller zu 
vertretenden Verzögerungen der Absendung geht die Gefahr bereits mit der Mitteilung der 
Versandbereitschaft über.

3.  Bei Abholung von der Lieferstelle obliegen dem Besteller bzw. seinen Beauftragten 
das Beladen des Fahrzeugs und die Beachtung der gesetzlichen Vorschriften bei 
Gefahrguttransporten. Nutzen und Gefahr gehen in diesem Fall mit der Übergabe der Ware an 
den Besteller über.

4.  Das Abladen und Einlagern der Ware ist Sache des Bestellers. Soweit unsere Mitarbeiter 
hierbei auf Wunsch des Bestellers behilflich sind, handeln sie allein als Erfüllungsgehilfen und 
damit auf Risiko des Bestellers.

5.  Die vorstehenden Regelungen gelten entsprechend bei der Belieferung durch dritte 
Beförderungsunternehmen, soweit aus deren Verhalten eine Haftung unsererseits hergeleitet 
werden könnte. Die Haftung der Dritten bleibt unberührt.
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§ 6 Eigentumsvorbehalt

1.  Wir behalten uns ausdrücklich das Eigentum an der Ware bis zum Eingang aller Zahlungen aus 
derselben Bestellung vor. Im Verkehr mit Unternehmern bleiben die Waren darüber hinaus bis 
zur Erfüllung sämtlicher uns gegen den Besteller zustehenden Ansprüche unser Eigentum, 
auch wenn der Kaufpreis für besonders bezeichnete Forderungen bezahlt ist. Bei laufender 
Rechnung gilt das vorbehaltenen Eigentum an den Lieferungen als Sicherung für unsere 
Saldorechnung. 

2.  Sofern der Eigentumsvorbehalt der Eintragung in einem amtlichen Register bedarf, erklärt 
sich der Besteller im Voraus mit dieser Eintragung einverstanden. Wir sind berechtigt, bis 
zur vollständigen Bezahlung des Kaufpreises und allfälliger Verzugszinsen und Kosten den 
Eigentumsvorbehalt im Eigentumsvorbehaltsregister am jeweiligen Sitz/Wohnsitz des 
Bestellers auf dessen Kosten einzutragen. Der Besteller gibt mit seiner Unterschrift auf der 
Bestellung sein Einverständnis zu dieser Eintragung. Der Besteller verpflichtet sich, uns 
während der Dauer des Eigentumsvorbehaltes jede Änderung seines Sitzes/Wohnsitzes sofort 
anzuzeigen.

3.  Der Besteller darf die unter Eigentumsvorbehalt stehenden Waren nicht übereignen, 
verpfänden, ausleihen oder sonst wie auf Dritte übertragen. Er darf sie nur im Sinne der 
nachfolgenden Ziff. 4 weiterveräussern. Wird die unter Eigentumsvorbehalt stehende Ware 
in Mieträumlichkeiten verbracht, ist dem Vermieter unser Eigentumsrecht bekanntzugeben. 
Wir sind zu dieser Bekanntgabe ebenfalls berechtigt. Von jeder Beeinträchtigung unserer 
Rechte durch Dritte muss der Besteller uns unverzüglich benachrichtigen. Der Besteller ist 
nicht berechtigt, die Ware oder an ihre Stelle getretene Forderungen zu verpfänden oder zur 
Sicherung zu übereignen. 

4.  Die Weiterveräusserung der unter Eigentumsvorbehalt stehenden Ware ist dem Besteller 
nur im gewöhnlichen Geschäftsverkehr und unter der Bedingung gestattet, dass er 
mit seinen Kunden ebenfalls einen Eigentumsvorbehalt gemäss Absatz 1 vereinbart. 
Zu anderen Verfügungen über die Vorbehaltsware, insbesondere Verpfändungen und 
Sicherheitsübereignungen, ist der Besteller nicht berechtigt.

5.  Für den Fall der Weiterveräusserung tritt der Besteller hiermit schon jetzt bis zur Erfüllung 
sämtlicher unserer Ansprüche gemäß Absatz 1 die ihm aus der Weiterveräusserung 
entstehenden Forderungen mit allen Nebenrechten an uns ab. Verwendet der Besteller die 
unter Eigentumsvorbehalt stehenden Ware im Rahmen eines Werk-/ Dienst- oder eines 
ähnlichen Vertrages, so tritt er hiermit schon jetzt die Forderung gegen seinen Kunden in Höhe 
des Rechnungswertes unserer hierfür eingesetzten Waren an uns ab.

6.  Der Besteller ist bei ordnungsgemäßem Geschäftsgang zur Einziehung der Forderung aus 
einer Weiterverwendung der  unter Eigentumsvorbehalt stehenden Ware ermächtigt. Haben 
wir konkreten Anlass zur Sorge, dass der Besteller seine Verpflichtungen uns gegenüber 
nicht ordnungsgemäß erfüllt oder erfüllen wird, so hat der Besteller auf unser Verlangen die 
Abtretung seinen Kunden mitzuteilen, sich jeder Verfügung über die Forderung zu enthalten 
und uns alle erforderlichen Auskünfte zu geben und Unterlagen auszuhändigen, die zur 
Geltendmachung unserer Rechte gegenüber dem Kunden des Bestellers erforderlich sind.

7.  Pfändungen oder Beschlagnahmen der Vorbehaltsware von dritter Seite sind uns unverzüglich 
anzuzeigen. Daraus entstehenden Kosten gehen in jedem Fall zu Lasten des Bestellers, soweit 
sie nicht von Dritten zu tragen sind.

8.  Bei vertragswidrigem Verhalten des Bestellers, insbesondere bei Zahlungsverzug, sind wir 
berechtigt, die Kaufsache zurückzunehmen. In der Zurücknahme der Kaufsache durch uns 
liegt kein Rücktritt vom Vertrag, es sei denn, wir hätten dies ausdrücklich schriftlich erklärt. 
Wir sind nach Rücknahme der Kaufsache zu deren Verwertung befugt, wobei wir berechtigt 
sind, die Ware freihändig zu verkaufen oder versteigern zu lassen. Der Verwertungserlös ist 
auf die Verbindlichkeiten des Bestellers – abzüglich angemessener Verwertungskosten – 
anzurechnen. Weitergehende Ansprüche auf Schadensersatz, insbesondere entgangenen 
Gewinn, bleiben vorbehalten.

§ 7 Gewährleistung

1.  Ansprüche des Bestellers wegen Sachmängeln verjähren entsprechend den gesetzlichen 
Bestimmungen innerhalb eines Jahres ab Ablieferung des Kaufgegenstandes.

2.  Eigenschaften der Produkte werden von uns nicht garantiert, es sei denn die Garantie erfolgt 
ausdrücklich.

3. Im Verkehr mit Unternehmern gilt folgendes:

 a)  Der Besteller hat die Ware und ihre Verpackung unverzüglich bei der Anlieferung nach 
den handelsüblichen Gepflogenheiten zu  prüfen. Wird die Ware in Versandstücken 

geliefert, so hat er zusätzlich die Etikettierung eines jeden einzelnen Versandstücks auf 
Übereinstimmung mit der Bestellung zu  prüfen.

 b)  Mängelrügen sind unverzüglich schriftlich geltend zu machen, ansonsten die 
Mängelrechte verwirken. Bei versteckten Mängeln ist die Rüge unverzüglich nach 
Feststellung zu erheben.

 c)  Bei begründeter Mängelrüge sind wir nach unserer Wahl nur zur Beseitigung des 
Mangels oder zur Lieferung einer mangelfreien Sache  berechtigt. Kommen wir 
dieser Verpflichtung nicht innerhalb angemessener Frist nach oder schlägt eine 
Nachbesserung trotz wiederholten Versuchs fehl, ist der Besteller berechtigt, den 
Kaufpreis zu mindern oder vom Vertrag zurückzutreten. Weitergehende Ansprüche, 
insbesondere Aufwendungsersatz- oder Schadensersatzansprüche wegen Mangel- oder 
Mangelfolgeschäden gelten ausdrücklich aus ausgeschlossen.

4.  Allfällige Rückgriffsansprüche von Privatpersonen basierend auf das Produktehaftpflichtgesetz 
bestehen nur, sofern die Inanspruchnahme durch die Privatperson (Verbraucher) berechtigt 
war und nur im gesetzlichen Umfang, nicht dagegen für nicht mit uns abgestimmte 
Kulanzregelungen und setzen die Beachtung eigener Pflichten des Rückgriffsberechtigten, 
insbesondere die Beachtung der Rügeobliegenheiten, voraus.

5.  Bei Rücktritt vom Vertrag ist der Besteller zur vollständigen Rücksendung der Ware auf unsere 
Kosten verpflichtet

§ 8 Haftung

1.  In allen Fällen, in denen wir aufgrund vertraglicher oder gesetzlicher Anspruchsgrundlagen 
zum Schadens- oder Aufwendungsersatz verpflichtet sind, haften wir nur, soweit uns, 
unseren leitenden Angestellten und Erfüllungsgehilfen Vorsatz, grobe Fahrlässigkeit oder 
eine Verletzung von Leben, Körper oder Gesundheit zur Last fällt. Unberührt bleibt die 
verschuldensunabhängige Haftung nach dem Produkthaftungsgesetz. 

2.  Unbeschadet der Regelung in Ziffer 1, bestehen Schadensersatzansprüche des Bestellers 
wegen etwaiger Mangelfolgeschäden nur dann, wenn eine ausdrücklich garantierte 
Eigenschaft nicht vorliegt und durch die Garantie das Risiko des eingetretenen 
Mangelfolgeschadens ausgeschlossen werden sollte.

3.  Wir haften nicht für die Eignung der Ware für die vom Besteller beabsichtigten Zwecke. Soweit 
wir anwendungstechnisch beraten, Auskünfte erteilen oder Empfehlungen geben, haften wir 
nur gemäß den vorstehenden Bedingungen.

4.  Soweit die Schadensersatzhaftung uns gegenüber ausgeschlossen oder eingeschränkt ist, 
gilt dies auch im Hinblick auf die persönliche Schadensersatzhaftung unserer Angestellten, 
Arbeitnehmer, Mitarbeiter, Vertreter und Erfüllungsgehilfen.

§ 9 Allgemeines, Gerichtsstand, anwendbares Recht

1.  Unser Geschäftssitz gilt als ausschliesslicher Gerichtsstand; wir sind jedoch berechtigt, den 
Besteller auch an seinem Wohnsitzgericht zu verklagen. Dies gilt auch für Streitigkeiten im 
Urkunden-, Wechsel- oder Scheckprozess.

2.  Unser Geschäftssitz ist weiterhin Gerichtsstand, wenn der Besteller keinen allgemeinen 
Gerichtsstand im Inland hat oder seinen Wohnsitz oder gewöhnlichen Aufenthaltsort nach 
Bestellung aus dem Geltungsbereich der  Schweiz verlegt. Dies gilt auch, falls Wohnsitz oder 
gewöhnlicher Aufenthalt des Bestellers im Zeitpunkt der Klageerhebung nicht bekannt sind. 

3.  Nebenabreden, Zusicherungen, Änderungen oder Ergänzungen dieser Bedingungen bedürfen 
der Schriftform und müssen als solche ausdrücklich gekennzeichnet sein.

4.  Rechte aus dem Vertragsverhältnis mit uns dürfen nur nach unserer vorherigen schriftlichen 
Zustimmung abgetreten werden.

5.  Für alle Ansprüche aus dem Vertrag gilt ausschließlich das Schweizer Recht, insbesondere das 
Schweizerische Obligationenrecht (OR) unter Ausschluss des UN-Kaufrechts.

6.  Sollten einzelne dieser Bedingungen nichtig oder unwirksam sein oder zwischen uns und 
dem Besteller einvernehmlich nicht durchgeführt werden, so wird die Gültigkeit der übrigen 
Bestimmungen nicht berührt. Das gleiche gilt im Fall einer Regelungslücke.

Stand: November 2007
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§ 1 Application des conditions

1.  La société Killgerm Schweiz GmbH, Wiesenstr. 10, CH-8032 Zürich livre exclusivement selon les 
conditions de vente et de livraison suivantes. 

  Sauf notre accord écrit express, nous ne reconnaissons pas les conditions d’achat contraires ou 
modifiant nos conditions.

  Nos conditions sont également valables même si, ayant connaissance de conditions générales 
d’achat contraires ou divergentes, nous effectuons la livraison sans réserve. Les accords 
individuels ne sont pas modifiés par la règle précédente.

2.  Dans le cadre de relations d’affaires habituelles entre commerçants, ces conditions sont 
également valables pour des affaires futures qui ne font pas expressément référence aux 
conditions générales de vente, pour autant que ces dernières ont été intégrées dans un contrat 
précédent.

§ 2 L’offre et l’acceptation

1.  Nos offres sont sans engagement. Après réception de la commande du client, le contrat  est 
conclu par notre confirmation de commande. Notre confirmation de commande détermine le 
contenu du contrat.

2.  Les indications de prix sont données en toute bonne foi. Si notre catalogue devait contenir 
des erreurs évidentes, comme par exemple des fautes d’orthographe ou de calcul, nous 
nous réservons le droit de facturer le prix correct. Dans le cas où l’acheteur ne devait pas être 
d’accord, nous lui assurons un droit de rétractation immédiat.

3.  La commande se réalise sous réserve d’un approvisionnement exact et ponctuel de la 
marchandise, à condition que l’indisponibilité de la marchandise ne résulte pas d’une 
absence de fourniture dont nous sommes responsables. Dans le cas d’une indisponibilité de 
la marchandise commandée, l’acheteur en sera immédiatement informé ainsi que remboursé 
sans délai des sommes déjà payées par lui.

4.  Les clauses supplémentaires comme « environ », comme « déjà livré », comme 
« précédemment» ou tout ajout similaire dans nos offres se réfèrent exclusivement à la qualité 
ou à la quantité de la marchandise et non à son prix.

§ 3 Conditions de paiement / prix

1. Nos prix s’entendent « départ usine » à l’exclusion des frais de transport, d’assurance et frais 
divers (p. ex. la douane, impôts et taxes). Les prix se comprennent hors taxe sur la valeur ajoutée 
(TVA) applicable au jour de la commande. La facturation des frais de transport est basée sur les 
quantités ou le poids constatés par nous ou par notre livreur interne.

2. Par l’envoi de la commande, le prix d’achat devient exigible et est payable dans un délai de 
10 jours à compter de la livraison des marchandises avec un taux d’escompte de 2 % ou à 30 jours 
net. Vous pouvez payer contre remboursement, avec une carte de crédit (Visa et Eurocard), par 
prélèvement automatique ou à crédit. Les premières commandes ne sont livrées qu’après paiement 
anticipé sur notre compte bancaire ou postal).

3. Les frais de transport: 

 a)  Les livraisons à partir d’un montant de commande de 850,00 CHF net (pour les grossistes 
à partir d’un montant de commande de 1250,00 CHF net) interviennent, sauf convention 
particulière contraire, franco-domicile en utilisant le mode d’expédition le moins cher. Si 
vous souhaitez une livraison expresse, les frais d’envoi seront à votre charge.

 b)  Pour les commandes livrées franco-domicile-frontière, une taxe d’expédition et 
d’emballage est facturée par unité emballée. Les commandes sont livrées à domicile selon 
le mode d’envoi le plus avantageux. Pour la détermination du prix, sont pris en compte le 
poids du colis ainsi que le code postal du destinataire, de même que les frais de camion 
adéquat. Vous pouvez vous renseigner des prix exacts au moment de la commande.

 c)  De plus, nous proposons, contre un supplément, des dates de livraison. Vous pouvez vous 
renseigner des délais et conditions au moment de l’achat.

 d)  Divers articles, comme p. ex. le Superseal ou les rallonges pour le Gaspot, ne peuvent 
être envoyées que comme des marchandises encombrantes. A cet effet, des frais 
d’acheminement supplémentaires seront exigibles, ce qu’il est possible de vérifier au 
moment la commande.

4.  Si, dans les 30 jours suivants leur réception et facturation, les marchandises n’étaient pas 
encore payées, cela constitue immédiatement un retard de paiement, sans relance nécessaire 
de notre part. Dans ce cas, nous nous réservons le droit de réclamer des intérêts moratoires au 
taux légal de 5%. Si, le cas échéant, ce retard de paiement devait également nous occasionner 
un dommage, celui-ci pourra être également réclamé.

5.  Les chèques et lettres de change sont acceptées seulement à condition d’être réalisables. 
Dans le cas de l’acceptation des lettres de changes dont le paiement s’effectue à l’étranger ou 
dans des régions sans succursales, nous déclinons toute responsabilité pour une présentation 
ponctuelle et libre de recouvrement. Les frais d’escompte et de lettres de change sont à la 
charge de l’acheteur.

6.  Le client est en droit de solliciter un droit à compensation seulement si sa contre créance est 
constatée judiciairement ou bien si nous ne la contestons pas ou en reconnaissons le bien 
fondé. Dans le cadre d’une relation commerciale, le client est seulement autorisé à exercer son 
droit à rétention que si sa contre créance se fonde sur la même relation contractuelle.

§ 4 Livraison

1.  La livraison des marchandises intervient, sauf s’il en est convenu autrement, départ usine 
ou dépôt à l’adresse de livraison indiquée par l’acheteur. Les délais et termes de livraison 
convenus sont  toujours entendus de manière approximative et sont en principe sans 
engagement, sauf si rien d’autre n’a été expressément convenu.

2.  Les délais et dates de livraison sont considérés comme respectés, si la marchandise quitte la 
division cédante suffisamment tôt pour parvenir au destinataire à temps dans les conditions 
habituelles de transport.

3.  Des livraisons partielles, qui restent tolérables pour l’acheteur, sont admises sans un accord 
particulier.

4.  Si l’acheteur ne prend pas livraison de la marchandise, nous avons le droit, à l’expiration d’un 
délai supplémentaire de 10 jours resté infructueux, de résilier le contrat ou de réclamer des 
dommages-intérêts.  Les marchandises livrées doivent être acceptées par l’acheteur même 
dans le cas de défauts insignifiants sans préjudice de son droit à garantie.

5.  La reprise de la marchandise – sans préjudice des droits du client à la garantie  – est possible 
seulement avec notre consentement exprès, avec un renvoi port-payé. La reprise de produits 
spéciaux ou de produits procurés sur demande de l’acheteur est exclue.

6.  En cas de force majeure, nous avons le droit de prolonger la durée de la livraison par la durée 
de l’empêchement et pour une période convenable ou bien de résilier le contrat entièrement 
ou partiellement en ce qui concerne la partie inaccomplie du contrat. La force majeure inclut 
la grève, le lock-out ou des circonstances imprévisibles et inévitables, p. ex. des perturbations 
dans une entreprise qui rendent impossible pour nous une livraison ponctuelle malgré des 
efforts raisonnables. C’est également le cas lorsque les empêchements mentionnés ci-dessus 
ont lieu en raison du retard chez un fournisseur.

  Nous avons le droit de déclarer sous deux semaines si nous allons résilier ou effectuer la 
livraison dans un délai supplémentaire raisonnable. Si nous ne nous déclarons pas, le client 
peut résilier la partie non exécutée du contrat.

§ 5 Transfert des risques

1.  Sauf s’il en a été expressément convenu autrement, la livraison est effectuée « départ d’usine/
de dépôt ». Ainsi, le client supporte la jouissance et les risques de la marchandise après que 
celle-ci ait été envoyée ou remise pour expédition.

2.  Même dans le cas d’une livraison port-payé, le risque d’une perte accidentelle est transféré au 
client dès le moment de la sortie de la division cédante, sauf si nous réalisons le transport avec 
nos propres véhicules depuis notre entreprise ou dépôt. Si, en raison d’une faute de l’acheteur, 
l’expédition de la marchandise est retardée, le risque est alors transféré par la communication 
de la mise à disposition pour expédition.

3.  En cas d’enlèvement de la marchandise au dépôt, il incombe au client ou à ses mandataires de 
charger le véhicule et de veiller à respecter les prescriptions légales pendant le transport des 
marchandises dangereuses. Les risques sont transférés dans ce cas au client au moment de la 
remise de la marchandise.

4.  Le déchargement et l’emmagasinage de la marchandise appartient au client. Si nos 
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collaborateurs aident le client à cette occasion sur sa demande, ils agissent seuls en tant que 
simple auxiliaire et ainsi aux risques et périls de l’acheteur. 

5.  Les règles précédentes s’appliquent dans le cas d’un approvisionnement par une entreprise 
de transport tierce, si une responsabilité de notre part pourrait se déduire de sa conduite. La 
responsabilité du tiers reste intacte.

§ 7 Garantie

1.  Les actions du client en garantie de vices matériels se prescrivent conformément aux 
dispositions légales, un an à compter de la livraison de l’objet acheté.

2. Nous ne garantissons pas les propriétés des produits, sauf si la garantie s’opère expressément.

3. Dans les relations entre commerçants, les règles suivantes doivent trouver application :

 a)  Le client doit vérifier la marchandise et son emballage immédiatement après la livraison 
selon les usages commerciaux.  Si, par ailleurs, la marchandise est livrée en plusieurs fois, 
le client doit vérifier en plus la conformité de l’étiquetage de chaque envoi avec ce qui a été 
commandé.

 b)  Les réclamations pour vices ou défauts de fabrication doivent être effectuées sans délai 
par écrit, sinon le client est déchu de son droit . Dans le cas de vices ou défauts cachés, la 
réclamation doit être effectuée immédiatement après la constatation du vice.

 c)  Lorsque la réclamation est justifiée, nous sommes obligés, selon notre choix, soit à réparer 
le vice ou défaut, soit à livrer un objet sans défauts,. Si nous ne nous acquittons pas de 
cette obligation dans un délai raisonnable ou si la réparation ne supprime pas le défaut, 
ce malgré des essais renouvelés, le client a le droit de demander la réduction du prix 
d’achat ou bien la résiliation du contrat. Les autres actions, en particulier les actions en 
remboursement de frais ou en dommages-intérêts en raison des vices ou défauts ou en 
raison de leur conséquences sont expressément exclues.

4.  Les éventuelles demandes de reprise par des personnes privées fondées sur la loi relative 
à la responsabilité du fait des produits, sont seulement valables, si la personne privée (le 
consommateur) était autorisée à l’utiliser et seulement dans un cadre légal mais non en 
vertu des règles de bonne volonté qui n’ont pas été convenues avec nous, si la personne 
ayant le droit au retour respecte les conditions de recevabilité, particulièrement les devoirs, 
stipulations et conditions à respecter en cas de plainte ou réclamation.

5.  En cas de résiliation du contrat, le client est obligé de renvoyer intégralement la marchandise à 
nos frais.

§ 8 Responsabilité

1.  Dans tous les cas dans lesquels nous sommes obligés sur un fondement contractuel ou légal à 
des dommages et intérêts notre responsabilité est engagée, pour autant que nous , nos cadres 
ou auxiliaires aient agis par préméditation, négligence grave ou atteinte à la vie, à l’intégrité 
physique ou à la santé. La responsabilité pour faute reste valable selon la loi relative à la 
responsabilité du fait des produits.

2.  Sans préjudice de la règle édictée au paragraphe 1, le client peut réclamer des dommages- 
intérêts en raison du dommage consécutif au vice de la chose livrée seulement si une propriété 
expressément garantie n’existe pas et que le risque ayant réalisé le dommage consécutif au 
vice de la chose devait être exclu par la garantie.

3.  Nous ne garantissons pas l’aptitude de nos produits à remplir un usage autre que celui 
auxquels ils sont destinés. Tant que nous donnons des consultations sur des applications 
techniques, que nous fournissons des renseignements ou recommandations, notre 
responsabilité est engagée selon les conditions précédentes.

4.  Si notre responsabilité est exclue ou limitée, cela vaut également en ce qui concerne la 
responsabilité personnelle de nos employés, salariés, collaborateurs, représentants et 
auxiliaires.

§ 9 Généralités, juridiction compétente et droit applicable

1.  Le Tribunal compétent est celui dans le ressort duquel est situé notre siège social; nous avons 
cependant le droit d’agir en justice devant le Tribunal dans le ressort duquel le client a son 
domicile. Cette règle vaut également pour les litiges relatifs aux procédures concernant les 
documents, les effets de commerce ou les chèques.

2.  En outre, le Tribunal compétent est celui dans le ressort duquel est situé notre siège social, 
dans le cas où le client n’a pas d’établissement ou de domicile en Suisse ou lorsque son 
domicile ou son lieu de résidence habituelle est transféré après la commande hors de la 
juridiction suisse. Ceci vaut également si le domicile ou le lieu de résidence habituelle du client 
n’est pas connu au moment de l’action en justice.

3.  Les conventions annexes, les assurances, les modifications ou compléments de ces conditions 
doivent être rédigées par écrit et en tant que telles doivent nous être expressément signalées.

4.  Après avoir recueilli notre accord écrit, le client peut céder les droits résultant du contrat conclu 
avec nous.

5.  Pour toutes les contestations relatives au présent contrat, le droit suisse est exclusivement 
applicable, en particulier le droit suisse des obligations (OR), à l’exclusion de la Convention des 
Nations Unies sur la vente internationale de marchandises (CVIM).

6.  Si certaines de ces conditions devaient être nulles ou de nul effet ou ne se réaliseraient pas  
d’un commun accord entre nous et le client, la validité des autres dispositions n’en sera pour le 
moins pas altérée. Ceci vaut également dans l’hypothèse d’un vide juridique.

Mise à jour: novembre 2007
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24/7 IQ 94

3M VERSAFLOW VISIR M-200 182

A

ACO. MAT DVP 26

ACO. SPRAY CPF 400 26

ACO.BOX S 36

ACO.BOX SUPREME DETECTABLE INPEST 43

ACO.MIX DELTA 11

ACO.SOL PP 13

ACO.SOL PY 13

ACO.SPRAY SI PLUS 23

ACO.SPRAY WESPEN PLUS 25

ACO.TRAP 3 WAY INPEST 43

ADVION® AMEISEN GEL 20

ADVION® SCHABENGEL 18

AEROSOL 3 125

AEROSOL TRIGGER 128

AF DEMI DIAMOND 36

AF RATTENTUNNEL METALL 91

AF TRICHTERFALLE S/W 37

AF® COMPACT 86

AF® FLY BAG 14

AF® FORTIS 87

AF® FRUCHTFLIEGENFALLE DELUXE 15

AF® INSEKTENMONITOR FALLE 35

AF® KLEBEFLÄCHEN 35

AF® KÖDERLICHTFALLE 39

AF® MAUSBOX MAXI 97

AF® MAUSBOX SNAPPA 97

AF® METALLHALTERUNG 35

AF® NAGERABWEHRSCHIRM 77

AF® NO ZONE 37

AF® PUDERTRICHTER 130

AF® RATTENKÖDERSTATION 86

AF® TELESKOPARM 100

AF® TUNNEL 92

AF® UNDERGROUND 86

AF® UNGEZIEFERLEERKODERDOSE UND KLEBEPUNKTE 24

AF® WASP BAG 39

AF® WESPEN- UND FLIEGENLOCKSTOFF 39

AGRA - BUNDHOSE 184

AGRA - LANGARM-SHIRT 184

AIRGOPRO® 8 194

AIROZON® 10 000 194/195

AKKU-SPRÜHGERÄT AS 1200 119

AKS-TRAUFENKAMM 144

AKS-WASCHBÄRABWEHRSCHILD 77

ALPHATEC HANDSCHUHADAPTER 187

Produkte Seite

ALTERNATIVKLEBEFLÄCHE SCHABEN 34

AMEISEN LEERKÖDERDOSEN 16

AQUAPY® 12

AR 8 BULB DUSTER 129

AR 8 PRO 125

ARBEITSHANDSCHUHE OXXA BASIC 185

ARBEITSHANDSCHUHE OXXA ESSENTIAL 185

ARBEITSHANDSCHUHE OXXA PREMIUM 186

ARBEITSHANDSCHUHE OXXA X PRO-FLEX 186

AUFBEWAHRUNGSDOSE MASKEN 181

AUROTRAP 71

AVICLIP FÜR DACHFIRSTE UND SONNENKOLLEKTOREN 146

AVICLIP FÜR DACHRINNE 146

AVICLIP FÜR DACHRINNE MIT WULST 146

AVIPOINT™ SPIKES 146

AVISHOCK™ 139

B

B&G MULTI-DOSE BAIT GUN 127

BALKEN- UND DACHRINNENCLIPS 152

BC CRIMPING TOOL 162

BEFESTIGUNGSKLEBEPAD 102

BEFESTIGUNGSSPANGEN 103

BETTWANZEN-LEBENSZYKLUS 32

BETTWANZENMONITOR MIT LOCKSTOFF 32

BIRCHMEIER® FOXY PLUS 124

BIRD FREE® 169

BIRD SCAPE 157

BLATTA.GEL AC 30 18

BLATTA.GEL IC 18

BLECHSCHERE 105

BLINDNIETMUTTERN 164

BLITZSCHUTZANLAGEN 142

BLOCKHALTERUNG 66

BODENPLATTE FUR TRÄGERELEMENTE 151

BOHRER MIT REISSSPITZE 173

BRÜCKENKLEMMEN 166

C

C150+ 118

CATEFIX 2020 EICHENPROZESSIONSSPINNER 40

CEE VERLANGERUNGSKABEL IP44 112

CEMENT REPAIR EXPRESS 103

CHAMELEON® 1X2 50

CHAMELEON® 1X2 DISCRETION 50

CHAMELEON® 2X2 51

CHAMELEON® 4X4 53

CHAMELEON® 4X4 EX 53

CHAMELEON® EXG X 54

CHAMELEON® QUALIS 49
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CHAMELEON® QUALIS IP 54

CHAMELEON® SIRIUS X 49

CHAMELEON® STELLARIS 49

CHAMELEON® UPLIGHT 51

CHEMICAL 2F GRUNDGERÄT 182

CIMEX ERADICATOR 28

CLIMBUP 30

CROSMAN CO2-PATRONE 126

D

DADDI LONG LEGS 168

DEBUGGER DB 09 33

DEBUGGER DB 09 112

DELTA EINWEGFALLE 38

DELTAFALLE 38

DESMANOL PURE 191

DETEX™ BLOX UND SOFT BAIT MIT LUMITRACK® BIOMARKER 66

DIGITALES MESSGERÄT FÜR HOCHSPANNUNGEN 142

DINO-LITE DIGITALMIKROSKOP 130

DOBOL® NEBELAUTOMAT 24

DÖPPER 173

DR5 TANKSTÄUBEGERÄT 124

DRAHTSEILKLEMMEN 163

DRAX GELPISTOLE 128

E

EARTH CARE GERUCHSENTFERNER 192

ECORODENT CRYSTAL 88

ECORODENT ULISSE 88

ECOTRAP BLANKO 34

EDELSTAHLSPLINTE 150

EFFECT® MICROTECH CS PRO 10

EINWEGHANDSCHUHE LATEX ODER VINYL 185

ELEKTROSTATISCHES HANDSPRÜHGERÄT 122

EMITTER TUBETRAP 80/81

EN-KOMBIFILTER, A2B2E2K2-P3 180

EN-KOMBINATIONSFILTER A2-P3 180

EN-KOMBINATIONSFILTER A2B2-P3 180

EN-OZONFILTER A2B2E2K2-P3 181

EN-PARTIKELFILTER P3 180

EPS SICHERHEITSSAUGER - DES-207-EPS 116

ERDANKER SOREX 102

EXODUS 8/24 114/115

EXPRESS IQ - TRAY 94

F

FEINSTAUBFILTERMASKE GEFALTET 178

FEINSTAUBMASKE FFP3 MIT VENTIL 178

FILTER FÜR FORCE 8 179

FIX ALL® CRYSTAL CLEAR 167

Produkte Seite

FIX ALL® TURBO 167

FLEXIBLES AEROSOL-VERLÄNGERUNGS-SET 129

FLEXINET 160

FLIEGENDER FALKE 168

FLOHLICHTFALLE 27

FLYDETECT® 55

FRUCHTFLIEGENFALLE (APFEL) 15

FRUCHTFLIEGENFALLE (ZITRONE) 15

G

GASPOT PA2 SYSTEM 124

GLORIA HYDRONETTE LI-ON 120

GLORIA MULTIJET 123

GLORIA MULTIJET - PFLANZENSCHUTZSET 123

GLORIA PRO 1200 LI-ON 121

GLORIA® 505 T PROFILINE 120

GLORIA® TYP 89 SPÉCIAL 120

GOLIATH® GEL NEW 18

GORILLA TRAP RATTE TRANSPARENT 69

GORILLA TRAPS 69

GOTCHA™ SPRAYER PRO 126

GRIPPLE® PLUS SMALL 144

H

HALBMASKE FORCE 8 178

HANDNIETMUTTERNZANGE GB M10 164

HIDDEN KILL 70

HOLZINJEKTOREN 172

I

IMKERBLUSE DELUX GELB 189

IMKERHANDSCHUHE UND IMKERHUT 189

IMKERHOSE 189

IMKERJACKE 188

IMM KOMBIPHEROMON 43

IMPULSGEBER SOLARBETRIEBEN 142

IMPULSGEBER STROMGEBUNDEN 142

IPF-SCHAUMSYSTEM 104

J

JERRY 84

K

K-OTHRINE® PARTIX 10

KÄFIGRATTENFALLE 109

KARTUSCHENPRESSE 167

KATZENGREIFER 70CM 109

KC61 TINCAT MÄUSEFALLE 111

KC75 KANINCHENFALLE 110

KC76 KATZENFALLE 109
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KC77 TAUBENFALLE 109

KETCH ALL MÄUSEFALLE 111

KILLGERM AF® M-AIR 191

KILLGERM AMEISENKÖDERDOSE PROFI 20

KILLGERM ERDANKER 102

KILLGERM KLEBEFALLEN 34

KILLGERM® EDELSTAHL 143

KILLGERM® INSECT VIEWER 133

KILLGERM® LED HANDLUPE 133

KILLGERM® PAPIERFISCHCHENMONITOR 36

KILLGERM® RINNENSCHUTZ 143

KILLGERM® SPEZIAL AMEISENMITTEL PM 24

KILLGERM® WESPENSPRAY 750 PROFI 25

KILLGERM® WESPENSPRAY 750 PROFI TROCKEN 25

KLAPPENBEUTEL 68

KLEBEFLÄCHEN FÜR FLY TEC 30 UND FLY TEC 40/80 (COMMERCIAL) 60

KLEBEFLÄCHEN FÜR HALO UNIVERSAL 60

KLEBEFLÄCHEN GROSS 59

KLEBEFLÄCHEN MONITORING 59

KLEBEFLÄCHEN QUALIS IP 60

KLEBEFLÄCHEN SCHABEN 37

KLEBEFLÄCHEN STANDARD 59

KLEMMHÜLSEN, FEDERN & ZANGE 150

KNESS® SCHLAGFALLEN 70

KÖDERHAKEN 67

KÖDERSCHALE NR.2 102

KÖDERSCHALE NR.3 102

KOMPAKTER STROMVERTEILER BSV 3/32 IP44 112

KPS 500 25

KUNSTSTOFFDÜBEL 164

KWIZDA FRUCHTFLIEGENFALLE 15

L

LASA.GEL AC 20

LASER-ENTFERNUNGSMESSER BD22 133

LD 100 I 13

LED BAITGUN 127

LED KLEBEFLÄCHEN 60

LED LENSER H7R CORE 132

LED LENSER P4 CORE 132

LED LENSER P7 CORE 132

LONGLIFE-PHEROMON LEBENSMITTELMOTTEN 41

LUREKING COCKROACH MONITOR LOWLINE 34

LURESTICK 75

M

MABI PUMPE 8BP 174

MABI® PUMPE 8HP ECO 173

MAKESAFE-DOTZ 16

MARDER HOLZFALLE 110

MARDER- UND KATZENABWEHRGÜRTEL 77

MARDERFALLE AUS SIEBDRUCKPLATTEN 110

MASKOMAL 193
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MASSENRATTENFALLE 109

MAUERINJEKTOREN 174

MAULWURFFREI 76

MAUSBOX NR.7 99

MÄUSE-SCHLAGFALLENSYSTEM MX1 93

MÄUSEKÖDERFALTSCHACHTEL 101

MAXFORCE® PLATIN 22

MAXFORCE® PRIME 22

MAXFORCE® QUANTUM 22

METALLTUNNEL EB2 91

MICRO CA-150 & MICRO CA-350 INSPEKTIONSKAMERA 131

MICROSOL® LIBODOR 192

MONITORING PASTE 62

MOTH CATCHER TRAP 37

MY FLEA TRAP 27

MYTHIC® SC 29

N

NACHTSICHTKAMERA DENVER 131

NAGERSPURENPULVER FLUORESZIEREND 75

NARA® BLOC 67

NARA® LURE 67

NARA® MONITORINGSPRAY 67

NATRIA SILBERFISCHCHENFALLE 24

NATUREBOX 98

NEMESIS® QUATTRO 52

NEMESIS® QUATTRO IP 54

NETZMAGNETE 166

NETZSCHERE 157

NETZVERBINDER 166

NIROSTALITZE FÜR DRAHTSYSTEME 150

NITRIL HANDSCHUHE 187

NITRILHANDSCHUHE ALLFOOD SAFE 186

NOTRAC® BLOX 61

NYLON SPREIZDÜBEL 150

NYLON-VOGELSCHUTZNETZ TRANSPARENT 159

0

ON-TOP PRO2 X 50

ÖSENBOLZEN 163

OZON FILTER 194/195

P

P7 RINGHEFTER 165

PFLANZENSCHUTZOVERALL OLIV 184

PHEROMON BROTKÄFER HIRESIS (STEGOBIUM PANICEUM) 42

PHEROMON KLEIDERMOTTE (TINEOLA BISSELIELLA) 41

PHEROMON LEBENSMITTELMOTTEN (EPHESTIA- UND PLODIA-ARTEN) 41

PHEROMON PELZKÄFER (ATTAGENUS SPP.) 42

PHEROMON REISMEHLKÄFER (TRIBOLIUM SPP.) 42

PHEROMON SPEICHERMOTTE/TABAKMOTTE/KAKAOMOTTE (EPHESTIA ELUTELLA) 41

PHEROMON TABAKKÄFER (LASIODERMA SERRICORNE) 42
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PINSCHER - KÖDERHALTER 92

PISTOLENKOFFER 128

PIXX TRÄGERKLEMMEN EDELSTAHL 163

PIXX® - TRÄGERELEMENT FÜR SPIKES AUF RUNDFIRSTZIEGEL 154

PIXX® DRAHTGITTER 159

PIXX® DUO EDELSTAHLSPIKES 147

PIXX® DUO MÖWE 147

PIXX® DUO T-TRÄGER 148

PIXX® EINZELPINS 151

PIXX® ELEKTROSYSTEM 140

PIXX® ELEKTROSYSTEM “FIX” 141

PIXX® KONSTRUKTIONSKLEBSTOFF 167

PIXX® MULTI EDELSTAHLSPIKES 148

PIXX® PV SPIKES - VERSTELLBAR 145

PIXX® PV-SPIKES 145

PIXX® QUATTRO EDELSTAHLSPIKES 147

PIXX® QUATTRO MÖWE 147

PIXX® QUATTRO SCHWALBE 149

PIXX® RINNE 148

PIXX® RINNE SPERLING 148

PIXX® SPIRALE 168

PIXX® TRÄGERELEMENT 1-FACH FUR GESIMS, BALKEN, T-TRAGER UND DACHRINNEN 153

PIXX® TRÄGERELEMENT FÜR BLITZABLEITER 153

PIXX® TRÄGERELEMENT FÜR DACHRINNE (RUNDE FORM) 152

PIXX® TRÄGERELEMENT FÜR DACHRINNE UND SCHNEEFANGGITTER 154

PIXX® TRÄGERELEMENT FÜR FENSTERLAIBUNGEN 154

PIXX® TRÄGERELEMENTE MIT ALUBASIS 155

PIXX® TRÄGERELEMENTE MIT EDELSTAHLBASIS 155

PIXX® TRÄGERLEMENT FÜR ROHRE 152

PIXX® TRÄGERLEMENT FÜR RUNDFIRSTZIEGEL MIT UNTERFLUGSCHUTZ 154

PIXX® TRANSPARENT DUO 149

PIXX® TRANSPARENT QUATTRO 149

PIXX®-ELEKTROSYSTEM “FIX” FÜR DACHRINNE 141

POLYETHYLEN-VOGELSCHUTZNETZ 156/157

POLYPRO OVERALL 183

POLYPROPYLEN-VOGELSCHUTZNETZE 158

PROCHEM III CPM F1 H L2 181

PROTECTA EVO TUNNEL 90

PROTECTA® EVO MAUS 99

PROTECTA® EVO® AMBUSH 89

PROTECTA® EVO® CIRCUIT 89

PROTECTA® EVO® EDGE 88

PROTECTA® EVO® EXPRESS 89

PROTECTA® EVO® LANDSCAPE 90

PROTECTA® KEYLESS 99

PROTECTA® LP 89

PROTECTA® MICRO 99

PROTECTA® RTU 97

PROTECTA® SHIELD 87

PROTECTA® SIDEKICK 90

PROTEXX RST 100

PROVOKE™ 75

PUFFY-D BULB DUSTER 121
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PULSE MOUSE IQ 94

PULSE RAT IQ 94

PUMPENZUBEHÖR 175

PVC NETZ FÜR SOLARANLAGEN 160

Q

QUANTUM®-RÖHREN 57

R

RACUMIN® SCHAUM 64

RASTA KANAL-KÖDERSTATION 72

RAT IQ 94

RAT TAPE 93

RATCAP® 74

RATIMOR® BROMA PASTE 64

RATIMOR® BROMA WACHSBLÖCKE 61

RATIMOR® MONITORINGKÖDER 66

RATTEN-SCHLAGFALLENSYSTEM RX1 93

RATTENKÖDERSTATION RFR 1.0 74

RATTENKÖDERSTATION UPTOGO 73

RATTENTRICHTER 106

RATTSTOP® 104

RAXIT 106

REB 15 AC 1 119

REC 15 AC 1 119

REDTOP 14

REISSVERSCHLUSS 159

REZECTA® 12

RINGER DOZ 9-16 165

RINGKLAMMERN FÜR RINGHEFTER P7 165

RINGSCHRAUBEN 164

RINGSCHRAUBEN MIT HOLZGEWINDE 164

RINSEKIT® 121

RISTORAT RATTENKÖDERSTATION 90

ROGUARD® „X-TRA“ RATTENKODERSTATION 87

ROLLLADENABDICHTUNGEN 23

ROTARION® CY-PBO 12

ROTARION® CY-PBO 29

RUDI DER RABE 168

S

SAKARAT® RODENT BARRIER 104

SAKARAT® RODENT LURE 75

SAKARAT® RODENTSTOP 104

SCHABEN LEERKÖDERDOSEN 16

SCHLÜSSEL 100

SCHRAUBPIN 164

SCHUTZBRILLE PHANTOM 190

SCHUTZBÜRSTEN 105

SEILFÜHRUNG 165

SELONTRA® 62

SENSCI PYRAMID™ 32
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SIEBENSCHLÄFERFALLE 110

SILIRUB N 167

SILVERCHECK 36

SIMPLEX TABLETTENKÖDER 37

SOLARSPIKES VERSTELLBAR 145

SOLO® BLOX 61

SPACEL® PLUS 3000 RA/EBJ 183

SPANNDRAHT FÜR NETZSYSTEME 162

SPANNDRAHTHÜLSEN 162

SPANNDRAHTSCHLÖSSER 162

SPEED-BREAK® 96

SPITZEN FÜR GELAPPLIKATOREN 128

SPRAY-MATIC 5S/ 118

STABILISATOR UND HANDGRIFF FÜR GASPOT UND PA2 126

STAHLWINKELTRÄGER 165

STÄNDER FÜR 1X2 56

STARTER 56

STIHL SR 450 - UNIVERSAL SPRÜHGERÄT 117

STIXX SOLAR FLEX 145

STORGARD III (TINEOLA BISSELLIELLA & TINEA PELLIONELLA) 42

STORM® ULTRA SECURE 61

SUPER CAM 130

SWINGFOG® SN50 118

SX2 - SCHABENMONITOR 35

SYSTAINER³ M 135

SYSTAINER3® COMBI 136

SYSTAINER3® TOOL-BOX 136

T

TALON® WACHSBLOCK 64

TALPIRID WÜHLMAUSFALLE 76

TECH REACH 127

TELESTEP® ENDSTÜTZE 134

TELESTEPS® COMBI 134

THE BUGO® 30

THE BUGO® TAPE 32

THERMO-BUG 3.0 BASIC 113

THERMO-BUG® 3.0 BASIC 33

TITAN 200 IP 53

TITAN® 300 52

TITAN® ALPHA 51

TRA007 SPATZENFALLE 109

TRÄGERELEMENT FÜR SPITZFIRSTZIEGEL 154

TRÄGERELEMENTE MIT BODENPLATTE 152

TRÄGERKLEMMEN 166

TRANSPORTROHR FÜR VERLÄNGERUNG 127

TRAPPER 24/7 MÄUSEFALLE 111

TRAPPER® T-REX UND MINI-REX 70

TRAPSENSOR TS4 82/83

TRAPTICE INSECT (WAINS) 85

TRAPTICE RODENT (WAINS) 85

TRUDETX™ 30

TYVEK 600 PLUS 183

Produkte Seite

U

ÜBERZIEHSCHUHE 187

ÜBERZIEHSTIEFEL 187

ULTRA BEE JACKE 188

ULTRA BEE SUIT 188

UNGEZIEFERLEERKÖDERDOSE LX1 16

UNIMASK GESICHTSSCHILD GRAU 182

UNIVERSAL AEROSOL 27

UNIVERSALKLEBEFLÄCHEN 59

UV-AMETER 56

UV-TASCHENLAMPE 132

V

VAZOR FLYTRAP 14

VAZOR® ICE 26

VAZOR® ULV 500 13

VAZOR™ DE AEROSOL 23

VAZOR™ DE STAUB 29

VECTOR FOG DH1 127

VERLÄNGERUNG FÜR GPS GASPOT, PA2 UND DR-5 126

VERSCHLEPPUNGSSCHUTZ CROWN 93

VERSCHLUSSKAPPEN UND HOLZSTÖPSEL 172

VICTOR® ELEKTRISCHE MAUSFALLE 68

VICTOR® ELEKTRISCHE RATTENFALLE 68

VOLLMASKE BLS 2150 179

VOLLSICHTBRILLE ATLANTIC 190

W

WALMUR GELAPPLIKATOR 128

WASP WAND 125

WERKZEUG FÜR ELEKTROSYSTEM 142

WESPEN-OVERALL 189

WESPENJACKE SENTINEL 188

WESPENUMSIEDLUNG 40

WIPER BOWL® FEUCHTE REINIGUNGSTÜCHER 193

X

XCLUDER 107

XCLUDER ASTRAGAL 108

XCLUDER DOORSWEEP 107

XCLUDER MUSTERRING 107

XCLUDER X2 108

XIGNAL 78/79

XL8 D 125

XLURE 38

Z

ZETPUTZ® MULTITEX 193

ZIEMEX BWS 200 28

ZIEMEX WÄSCHEBEUTEL 28

ZIP-N-CLICK PRO 33
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24/7 IQ 94

A

ACCESSOIRES POMPES 175

ACO. MAT DVP 26

ACO. SPRAY CPF 400 26

ACO.BOX S 36

ACO.BOX SUPREME DETECTABLE INPEST 43

ACO.MIX DELTA 11

ACO.SOL PP 13

ACO.SOL PY 13

ACO.SPRAY SI PLUS 23

ACO.SPRAY SPRAY GUÊPES PLUS 25

ACO.TRAP 3 WAY INPEST 43

ADAPTATEUR POUR GANTS ALPHATEC 187

ADVION® GEL BLATTES 18

ADVION® GEL FOURMIS 20

AEROSOL 3 125

AF® FLY BAG 14

AF® FORTIS 87

AF® NO ZONE 37

AGRAFES POUR AGRAFEUSE P7 165

AGRAFEUSE DOZ 9-16 165

AGRAFEUSE P7 165

AIGUILLES POUR PISTOLETS À GEL 128

AIMANTS POUR FILETS 166

AIRGOPRO® 8 194

AIROZON® 10 000 194

AIROZON® 10 000 194/195

AKKU-SPRÜHGERÄT AS 1200 119

AKS-TRAUFENKAMM 144

AKS-WASCHBÄRABWEHRSCHILD 77

ANCRAGE SOREX 102

APPÂT EN PASTILLE 37

APPÂT LIQUIDE POUR GUÊPES ET MOUCHES AF® 39

APPÂTS DE MONITORING RATIMOR® 66

AQUAPY® 12

AR 8 BULB DUSTER 129

AR 8 PRO 125

AUROTRAP 71

AVICLIP POUR FAÎTES ET PANNEAUX PHOTOVOLTAÏQUES 146

AVICLIP POUR GOUTTIÈRE À BOURRELET 146

AVICLIP POUR GOUTTIÈRES 146

AVISHOCK™ 139

B

B&G MULTI-DOSE BAIT GUN 127

BASE POUR ÉLÉMENTS DE SOUTIEN 151

BC CRIMPING TOOL 162

Produkte Seite

BIRCHMEIER® FOXY PLUS 124

BIRD FREE® 169

BIRD SCAPE 157

BLATTA.GEL AC 30 18

BLATTA.GEL IC 18

BLOC TALON® 64

BLOCS RATIMOR® BROMA 61

BLOUSE D’APICULTEUR DELUX JAUNE 189

BOÎTE APPÂTS POUR FOURMIS KILLGERM 20

BOÎTE VIDE POUR APPÂTS CONTRE LES PARASITES LX1 16

BOITES VIDES D’APPATAGE CONTRE LES PARASITES ET PASTILLES ADHESIVES AF® 24

BOITES VIDES POUR APPÂT BLATTES 16

BOITES VIDES POUR APPÂT FOURMIS 16

BOUCHONS ET TOURILLONS 172

BOUTEROLLE 173

BROSSES DE PROTECTION 105

BUTÉE D’ARRÊT TELESTEPS® 134

C

C150+ 118

CÂBLE DE TENSION POUR FILETS 162

CÂBLE POUR FIL TENDU NIROSTA 150

CAGE DE CAPTURE POUR RATS 109

CAMÉRA INFRAROUGE DENVER 131

CAMÉRAS D’INSPECTION MICRO CA-150 & MICRO CA-350 131

CARTOUCHE DE CO2 CROSMAN 126

CEINTURE ANTI-CHATS ET FOUINES 77

CEMENT REPAIR EXPRESS 103

CHAMELEON® 1X2 50

CHAMELEON® 1X2 DISCRETION 50

CHAMELEON® 2X2 51

CHAMELEON® 4X4 53

CHAMELEON® 4X4 EX 53

CHAMELEON® EXG X 54

CHAMELEON® QUALIS 49

CHAMELEON® QUALIS IP 54

CHAMELEON® SIRIUS X 49

CHAMELEON® STELLARIS 49

CHAMELEON® UPLIGHT 51

CHENILLES PROCESSIONNAIRES 40

CHEVILLES EN NYLON 150

CHEVILLES EN PLASTIQUE 164

CIMEX ERADICATOR 28

CISEAUX A TÔLE 105

CLÉS STATIONS D’APPÂTAGE 100

CLIPS DE FIXATION POUR GOUTTIÈRES ET POUTRES 152

COLLE PIXX® 167

COMBINAISON DE PROTECTION PHYTOSANITAIRE OLIVE 184

COMBINAISON ULTRA BEE 188

CÔNE ANTI-RONGEURS 77
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COUPELLE POUR APPÂTS N°3 102

COUPELLE POUR APPÂTS Nº2 102

CROCHET POUR APPÂTS 67

CYCLE BIOLOGIQUE DE LA PUNAISE DE LIT 32

D

DADDI LONG LEGS 168

DEBUGGER DB 09 33

DEBUGGER DB 09 112

DÉCLENCHEUR POUR AÉROSOLS 128

DELTA EINWEGFALLE 38

DELTAFALLE 38

DEMI-MASQUE FORCE 8 178

DESMANOL PURE 191

DETEX™ BLOX ET PÂTE AVEC LUMITRACK® BIOMARKER 66

DISPOSITIF PARAFOUDRE 142

DISTRIBUTEUR DE COURANT COMPACT BSV 3/32 IP44 112

DOBOL® FUMIGATEUR 24

DOUILLES DE SERRAGE, RESSORTS & PINCE 150

E

EARTH CARE DÉSODORISANT 192

ÉCHANTILLONS XCLUDER 107

ECORODENT CRYSTAL 88

ECORODENT ULISSE 88

ECOTRAP BLANKO 34

ECROUS AVEUGLES 164

EFFECT® MICROTECH CS PRO 10

ELEMENT DE SOUTIEN 1 TIGE POUR CORNICHES, POUTRES EN T ET GOUTTIÈRESPIXX® 153

ÉLÉMENT DE SOUTIEN POUR GOUTTIÈRE (FORME ARRONDIE) PIXX® 152

ÉLÉMENT DE SOUTIEN POUR GOUTTIÈRE ET GARDE-NEIGE 154

ÉLÉMENT DE SOUTIEN POUR PARAFOUDRE PIXX® 153

ÉLÉMENT DE SOUTIEN POUR PICS SUR TUILE FAÎTIÈRE ARRONDIE PIXX® 154

ÉLÉMENT DE SOUTIEN POUR TUILE FAÎTIÈRE ARRONDIE AVEC PROTECTION D’ENVOL PIXX® 154

ÉLÉMENT DE SOUTIEN POUR TUILE FAÎTIÈRE POINTUE 154

ÉLÉMENT DE SOUTIEN POUR TUYAUX PIXX® 152

ÉLÉMENT DE SUPPORT POUR EMBRASURES DE FENÊTRES PIXX® 154

ÉLÉMENTS DE SOUTIEN AVEC BASE 152

ÉLÉMENTS DE SOUTIEN AVEC BASE ALUMINIUM PIXX® 155

ÉLÉMENTS DE SOUTIEN AVEC BASE INOX PIXX® 155

EMITTER TUBETRAP 80/81

EN-KOMBIFILTER, A2B2E2K2-P3 180

EN-KOMBINATIONSFILTER A2-P3 180

EN-KOMBINATIONSFILTER A2B2-P3 180

EN-OZONFILTER A2B2E2K2-P3 181

EN-PARTIKELFILTER P3 180

ENTONNOIR ET PELLE À POUDRE AF® 130

EPS SICHERHEITSSAUGER - DES-207-EPS 116

ÉTRIERS 166

ÉTUI DE RANGEMENT POUR MASQUES 181

ETUI DE TRANSPORT POUR RALLONGES 127

Produkte Seite

EXODUS 8/24 114/115

EXPRESS IQ - TRAY 94

F

FALKE LE FAUCON 168

FERMETURE-ÉCLAIR 159

FILET DE PROTECTION CONTRE LES OISEAUX EN NYLON TRANSPARENT 159

FILET DE PROTECTION CONTRE LES OISEAUX EN POLYÉTHYLÈNE 156/157

FILET PVC POUR SYSTÈMES SOLAIRES 160

FILETS DE PROTECTION CONTRE LES OISEAUX EN POLYPROPYLÈNE 158

FILTER FÜR FORCE 8 179

FIX ALL® CRYSTAL CLEAR 167

FIX ALL® TURBO 167

FIXATION POUR APPÂTS 92

FIXATIONS D’ANGLE 165

FLEXINET 160

FLYDETECT® 55

G

GANTES EN NITRILE ALLFOOD SAFE 186

GANTS DE TRAVAIL OXXA BASIC 185

GANTS DE TRAVAIL OXXA ESSENTIAL 185

GANTS DE TRAVAIL OXXA PREMIUM 186

GANTS DE TRAVAIL OXXA X PRO-FLEX 186

GANTS EN NITRILE 187

GANTS ET CHAPEAU D’APICULTEUR 189

GANTS JETABLES LATEX OU VINYLE 185

GÉNÉRATEUR D’IMPULSIONS ÉLECTRIQUES 142

GÉNÉRATEUR SOLAIRE D’IMPULSIONS ÉLECTRIQUES 142

GLORIA HYDRONETTE LI-ON 120

GLORIA MULTIJET 123

GLORIA PRO 1200 LI-ON 121

GLORIA® 505 T PROFILINE 120

GLORIA® TYP 89 SPÉCIAL 120

GOLIATH® GEL NEW 18

GOTCHA™ SPRAYER PRO 126

GOUJON FILETÉ À OEIL 164

GOUPILLES EN INOX 150

GRANDE CAGE DE CAPTURE POUR RATS 109

GRILLAGE METALLIQUE PIXX® 159

GRIPPLE® PLUS SMALL 144

GUIDE-CÂBLE 165

H

HIDDEN KILL 70

I

IMM KOMBIPHEROMON 43

INJECTEURS BOIS 172

INJECTEURS MURS 174
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J

JERRY 84

JOINTS ANTI-GUÊPES POUR VOLETS ROULANTS 23

K

K-OTHRINE® PARTIX 10

KILLGERM AF® M-AIR 191

KILLGERM® PM SPÉCIAL FOURMIS 24

KIT DE DÉPLACEMENT DE NID DE GUÊPES 40

KIT GLORIA MULTIJET POUR LE PHYTOSANITAIRE 123

KPS 500 25

L

LAMPE DE POCHE UV 132

LASA.GEL AC 20

LASER-ENTFERNUNGSMESSER BD22 133

LD 100 I 13

LED BAITGUN 127

LED LENSER H7R CORE 132

LED LENSER P4 CORE 132

LED LENSER P7 CORE 132

LINGETTES DE NETTOYAGE HUMIDIFÉES WIPER BOWL® 193

LOUPE À INSECTES KILLGERM® 133

LOUPE KILLGERM® 133

LUNETTES DE PROTECTION PHANTOM 190

LUNETTES VISION COMPLÈTE ATLANTIC 190

LUREKING COCKROACH MONITOR LOWLINE 34

LURESTICK 75

M

MALLETTE POUR PISTOLETS 128

MANCHONS DE SERRAGE POUR CÂBLE DE TENSION 162

MASKOMAL 193

MASQUE 3M VERSAFLOW VISIR M-200 182

MASQUE A POUSSIERES FINES 178

MASQUE PLIABLE A POUSSIÈRES FINES 178

MASQUE RESPIRATOIRE CHEMICAL 2F 182

MAXFORCE® PLATIN 22

MAXFORCE® PRIME 22

MAXFORCE® QUANTUM 22

MÈCHES BOIS AVEC POINTE TRAÇOIR 173

METALLTUNNEL EB2 91

MICROSCOPE NUMÉRIQUE DINO-LITE 130

MICROSOL® LIBODOR 192

MOTH CATCHER TRAP 37

MOUSSE IPF 104

MOUSSE RACUMIN 64

MYTHIC® SC 29

N

NARA® BLOC 67

Produkte Seite

NARA® LURE 67

NATUREBOX 98

NEMESIS® QUATTRO 52

NEMESIS® QUATTRO IP 54

NETZSCHERE 157

NOTRAC® BLOX 61

0

ON-TOP PRO2 X 50

OUTIL POUR SYSTÈME ÉLECTRIQUE 163

OZON FILTER 194/195

P

PANTALON D’APICULTEUR 189

PANTALON DE TRAVAIL AGRA 184

PASTILLES DE FIXATION AUTOCOLLANTES 102

PASTILLES POUR APPÂTS EN GEL 16

PÂTE DE MONITORING 62

PÂTE RATIMOR® BROMA 64

PERCHE TÉLESCOPIQUE AF® 100

PHÉROMONE ATTAGÈNE DES TAPIS (ATTAGENUS SPP.) 42

PHÉROMONE LONGLIFE POUR MITES ALIMENTAIRES (DE TYPES EPHESTIA PLODIA) 41

PHÉROMONE MITE DES VÊTEMENTS (TINEOLA BISSELIELLA) 41

PHEROMONE MITES ALIMENTAIRES (DE TYPES EPHESTIA ET PLODIA) 41

PHÉROMONE TRIBOLIUM BRUN DE LA FARINE (TRIBOLIUM SPP.) 42

PHÉROMONE VRILLETTE DU PAIN HIRESIS (STEGOBIUM PANICEUM) 42

PHÉROMONE VRILLETTE DU TABAC (LASIODERMA SERRICORNE) 42

PICS AVIPOINT™ 146

PICS KILLGERM® EN ACIER INOXYDABLE 143

PICS PIXX® DUO 147

PICS PIXX® PV 145

PICS PIXX® PV PANNEAUX SOLAIRES - RÉGLABLES 145

PICS PIXX® QUATTRO 147

PICS POUR GOUTTIÈRES KILLGERM® 143

PICS RÉGLABLES POUR PANNEAUX SOLAIRES 145

PIÈGE À CAMPAGNOLS TALPIRID 76

PIÈGE À LAMPE CONTRE LES PUCES 27

PIÈGE A PUCES 27

PIÈGE CONTRE DROSOPHILES (POMME) 15

PIÈGE DE MONITORING BLATTES - SX2 35

PIEGE DE MONITORING KILLGERM® POUR POISSONS D’ARGENT 36

PIÈGE DE MONITORING POUR INSECTES AF® 35

PIÈGE DE MONITORING POUR PUNAISE DE LITS CLIMBUP 30

PIÈGE DE MONITORING POUR PUNAISES DE LIT THE BUGO® 30

PIÈGE DROSOPHILES AF DELUXE 15

PIÈGE DROSOPHILES KWIZDA 15

PIÈGE ÉLECTRIQUE POUR RATS VICTOR® 68

PIÈGE ÉLECTRIQUE POUR SOURIS VICTOR® 68

PIÈGE EN BOIS POUR FOUINES 110

PIÈGE EN DÔME POUR GUÊPES AF® 39

PIÈGE EN ENTONNOIR POUR INSECTES VOLANTS N/B 37

PIÈGE POUR CHATS KC76 109

PIÈGE POUR FOUINES EN AGGLOMÉRÉ 110
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PIÈGE POUR LAPINS KC75 110

PIÈGE POUR LOIRS 110

PIEGE POUR MITES ET AUTRES INSECTES VOLANTS 36

PIÈGE POUR MOINEAUX TRA007 109

PIÈGE POUR PIGEONS KC77 109

PIÈGE POUR POISSONS D'ARGENT 36

PIÈGE POUR RATS TRANSPARENT GORILLA 69

PIÈGE POUR SOURIS KETCH ALL 111

PIÈGE POUR SOURIS TINCAT KC61 111

PIÈGE POUR SOURIS TRAPPER 24/7 111

PIÈGES À GLU KILLGERM 34

PIÈGES CONTRE DROSOPHILES (CITRON) 15

PIÈGES DE MONITORING AVEC ATTRACTANT PUNAISES DE LIT 32

PIÈGES GORILLA 69

PIÈGES KNESS® 70

PIÈGES POUR GUÊPES AF® 39

PIÈGES POUR POISSONS D’ARGENT NATRIA 24

PIÈGES T-REX ET MINI-REX TRAPPER® 70

PINCE DE CAPTURE POUR CHATS 70CM 109

PINCE POUR ÉCROUS AVEUGLES GB M10 164

PINCES À POUTRELLES 166

PINCES À POUTRELLES EN INOX PIXX 163

PISTOLET À CARTOUCHES 167

PISTOLET À GEL DRAX 128

PISTOLET À GEL WALMUR 128

PITON À OEIL 164

PITONS À OEIL 163

PITONS À OEIL 164

PIXX® DUO GOÉLAND 147

PIXX® DUO POUTRE EN T 148

PIXX® GOUTTIÈRE 148

PIXX® GOUTTIÈRE MOINEAUX 148

PIXX® MULTI PICS INOX 148

PIXX® QUATTRO GOÉLAND 147

PIXX® QUATTRO HIRONDELLE 149

PIXX® SPIRALE 168

PIXX® TRANSPARENT DUO 149

PIXX® TRANSPARENT QUATTRO 149

PLAQUES DE FIXATION 103

PLAQUES DE GLU AF® 35

PLAQUES DE GLU ALTERNATIVES POUR BLATTES 34

PLAQUES DE GLU BLATTES 37

PLAQUES DE GLU DE GRANDES TAILLES 59

PLAQUES DE GLU LED 60

PLAQUES DE GLU MONITORING 59

PLAQUES DE GLU POUR FLY TEC 30 UND FLY TEC 40/80 (COMMERCIAL) 60

PLAQUES DE GLU POUR HALO UNIVERSAL 60

PLAQUES DE GLU QUALIS IP 60

PLAQUES DE GLU STANDARDS 59

PLAQUES DE GLU UNIVERSELLES 59

POLYPRO OVERALL 183

POMPE 8HP ECO MABI® 173

POMPE MABI 8BP 174

Produkte Seite

POUDRE FLUORESCENTE DE CONTRÔLE DES RONGEURS 75

POUDREUSE DR5 124

PROCHEM III CPM F1 H L2 181

PROTECTA EVO TUNNEL 90

PROTECTA® EVO SOURIS 99

PROTECTA® EVO® AMBUSH 89

PROTECTA® EVO® CIRCUIT 89

PROTECTA® EVO® EDGE 88

PROTECTA® EVO® EXPRESS 89

PROTECTA® EVO® LANDSCAPE 90

PROTECTA® KEYLESS (SANS CLÉ) 99

PROTECTA® LP 89

PROTECTA® MICRO 99

PROTECTA® RTU 97

PROTECTA® SIDEKICK 90

PROTECTION CONTRE LA DISPERSION DES APPÂTS CROWN 93

PROTEXX RST 100

PROVOKE™ 75

PUFFY-D BULB DUSTER 121

PULSE MOUSE IQ 94

PULSE RAT IQ 94

PULVERISATEUR MANUEL ELECTROSTATIQUE 122

PULVÉRISATEUR UNIVERSEL STIHL SR 450 117

PYRALE DU TABAC/ TEIGNE DU CACAO (EPHESTIA ELUTELLA) 41

R

RACCORD EN ENTONNOIR POUR RATS 106

RACCORDS POUR FILETS 166

RALLONGE CEE 112

RALLONGE POUR GPS GASPOT, PA2 ET DR-5 126

RAT IQ 94

RAT TAPE 93

RATCAP® 74

RATTENKÖDERSTATION RFR 1.0 74

RATTSTOP® 104

RAXIT 106

REB 15 AC 1 119

REC 15 AC 1 119

REDTOP 14

RÉPULSIF TAUPES 76

REZECTA® 12

RINSEKIT® 121

ROTARION® CY-PBO 12

ROTARION® CY-PBO 29

RUDI LE CORBEAU 168

S

SAC À LINGE ZIEMEX 28

SACHETS HERMÉTIQUES 68

SAKARAT® BARRIÈRE ANTI-RONGEURS 104

SAKARAT® RODENT LURE 75

SAKARAT® STOP AUX RONGEURS 104
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SELONTRA® 62

SENSCI PYRAMID™ 32

SERRES-CÂBLES 163

SET DE RALLONGES FLEXIBLES POUR AÉROSOL 129

SILIRUB N 167

SOCLE POUR 1X2 56

SOLO® BLOX 61

SPACEL® PLUS 3000 RA/EBJ 183

SPEED-BREAK® 96

SPRAY DE MONITORING NARA® 67

SPRAY GUÊPES KILLGERM® 750 PRO 25

SPRAY GUÊPES KILLGERM® 750 PRO SEC 25

SPRAY-MATIC 5S/ 118

STABILISATEUR ET POIGNÉE POUR GASPOT ET PA2 126

STARTER 56

STATION D’APPÂTAGE AF® UNDERGROUND 86

STATION D’APPÂTAGE POUR CANAL “RASTA” 72

STATION D’APPÂTAGE POUR RATS AF® 86

STATION D’APPÂTAGE POUR RATS AF® COMPACT 86

STATION D’APPÂTAGE POUR RATS PROTECTA® SHIELD 87

STATION D’APPÂTAGE POUR RATS RISTORAT 90

STATION D’APPÂTAGE POUR RATS ROGUARD® „X-TRA“ 87

STATION D’APPÂTAGE POUR SOURIS N°7 99

STATION D’APPÂTAGE POUR SOURIS PLIABLE 101

STATION D’APPÂTAGE UPTOGO 73

STATION POUR SOURIS AF® MAXI 97

STATION POUR SOURIS AF® SNAPPA 97

STIXX SOLAR FLEX 145

STORGARD III (TINEOLA BISSELLIELLA & TINEA PELLIONELLA) 42

STORM® ULTRA SECURE 61

SUPER CAM 130

SUPPORT MÉTALLIQUE AF® 35

SURBOTTES 187

SURCHAUSSURES 187

SWEATSHIRT MANCHES LONGUES AGRA 184

SWINGFOG® SN50 118

SYSTAINER³ M 135

SYSTAINER3® COMBI 136

SYSTAINER3® TOOL-BOX 136

SYSTÈME DE PIÉGEAGE POUR RATS RX1 93

SYSTÈME DE PIÉGEAGE POUR SOURIS MX1 93

SYSTÈME ÉLECTRIQUE PIXX® 140

SYSTÈME ÉLECTRIQUE PIXX® “FIX” 141

SYSTÈME ÉLECTRIQUE PIXX® “FIX” POUR GOUTTIÈRE 141

SYSTÈME GASPOT PA2 124

T

TECH REACH 127

TELESTEPS® COMBI 134

TENDEURS DE CÂBLE 162

THE BUGO® TAPE 32

THERMO-BUG 3.0 BASIC 113

THERMO-BUG® 3.0 BASIC 33

Produkte Seite

TIGE DE FIXATION POUR BLOCS 66

TIGES D’ANCRAGE KILLGERM POUR STATIONS 102

TIGES SIMPLES PIXX® 151

TITAN 200 IP 53

TITAN® 300 52

TITAN® ALPHA 51

TRAPSENSOR TS4 82/83

TRAPTICE INSECT (WAINS) 85

TRAPTICE RODENT (WAINS) 85

TRUDETX™ 30

TUBES QUANTUM® 57

TUNNEL AF MÉTALLIQUE 91

TUNNEL AF® 92

TYVEK 600 PLUS 183

U

UNIMASQUE DE PROTECTION GRIS 182

UNIVERSAL AEROSOL 27

UV-AMETER 56

V

VAZOR FLYTRAP 14

VAZOR® ICE 26

VAZOR® ULV 500 13

VAZOR™ DE AEROSOL 23

VAZOR™ DE STAUB 29

VECTOR FOG DH1 127

VESTE D’APICULTEUR 188

VESTE D’APICULTEUR SENTINEL 188

VESTE ULTRA BEE 188

VOLLMASKE BLS 2150 179

VOLTMÈTRE DIGITAL POUR HAUTES TENSIONS 142

W

WASP WAND 125

WESPEN-OVERALL 189

X

XCLUDER 107

XCLUDER ASTRAGAL 108

XCLUDER DOORSWEEP 107

XCLUDER X2 108

XIGNAL 78/79

XL8 D 125

XLURE 38

Z

ZETPUTZ® MULTITEX 193

ZIEMEX BWS 200 28

ZIP-N-CLICK PRO 33
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